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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen fir |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl
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WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser

Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Diese Gebrauchsanleitung ist eine Originalbet-
riebsanleitung des Herstellers im Sinne der EG-
Richtlinie 2006/42/EG.

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— RM 443.3 V: Gebrauchsanleitung Motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Gebrauchsanlei-
tung Motor STIHL EVC 300

2.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A ceranr

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
> Die genannten MaRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A warnunG

®m Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren
kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.
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HINWEIS

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden fiihren kénnen.
> Die genannten MaRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3
[

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

0478-111-9862-A
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3 Ubersicht

3  Ubersicht

3.1 Rasenméher

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Schaltbiigel fiir Mdhbetrieb
Der Schaltbuigel fur Mahbetrieb dient zum
Starten und Abstellen des Motors.

2 Lenker
Der Lenker dient zum Halten, Flihren und
Transportieren des Rasenmahers.

3 Schaltbiigel fiir Fahrantrieb
Der Schaltbligel fur Fahrantrieb schaltet den
Fahrantrieb ein und aus.

4 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen der
Geschwindigkeit des Fahrantriebs.

5 Anwerfgriff

Der Anwerfgriff dient zum Starten des Motors.

6 Fullstandsanzeige
Die Fullstandsanzeige zeigt die Beflillung des
Grasfangkorbs an.

7 Grasfangkorb
Der Grasfangkorb fangt das geméahte Gras
auf.

0478-111-9862-A
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8 Auswurfklappe
Die Auswurfklappe verschliel3t den Auswurf-
kanal.

9 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen der Schnitt-
hoéhe.

10 Griff
Der Griff dient zum Halten des Rasenmahers
beim Einstellen der Schnitthéhe und zum
Transportieren des Rasenmahers.

11 Kraftstofftank-Verschluss
I?er Kraftstofftank-Verschluss verschlie3t die
Offnung zum Einfillen des Benzins.

12 Schalldampfer
Der Schalldampfer vermindert die Schallemis-
sion des Rasenmahers.

13 Ziindkerze
Die Ziindkerze entziindet das Kraftstoff-Luft-
Gemisch im Motor.

14 Ziindkerzenstecker
Der Ziindkerzenstecker verbindet die Ziindlei-
tung mit der Ziindkerze.

15 Filterdeckel
Der Filterdeckel deckt den Luftfilter ab.

16 Transportgriff
Der Transportgriff dient zum Transportieren
des Rasenmabhers.

17 Verriegelung
Die Verriegelung halt die Seitenauswurf-
klappe geschlossen.

18 Seitenauswurfklappe
Die Seitenauswurfklappe verschlief3t die Sei-
tenauswurféffnung.

19 Seitenauswurféffnung
Die Seitenauswurfoffnung flihrt das gemahte
Gras zur Seite.

20 Hebel
Der Hebel dient zum Offnen und SchlieRen
der integrierten Mulchklappe.

21 Motorél-Verschluss
Der Motorél-Verschluss verschliet die Off-
nung zum Einfiillen des Motordls.
22 Hebel
Der Hebel dient zum Einstellen und zum
Umklappen des Lenkers.
23 Messer
Das Messer maht und mulcht das Gras.
24 Verlédngerung
Die Verlangerung fiihrt das gemahte Gras
seitlich auf den Boden.
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# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kdnnen auf dem Rasenmaher sein
und bedeuten Folgendes:

Dieses Symbol kennzeichnet den
Kraftstofftank-Verschluss.
Dieses Symbol kennzeichnet den
Motordl-Verschluss.
Garantierter Schallleistungspegel nach
Lwa Richtlinie 2000/14/EG in dB(A) um

Schallemissionen von Produkten ver-
gleichbar zu machen.
Schnitthéhe einstellen.

=V

Produkt nicht mit dem Hausmull ent-
sorgen.
Fillstandsanzeige Grasfangkorb.

<4
O-

Hebel zum Offnen und SchlieRen der
Mulchklappe.

Motor starten.

Fahrantrieb einschalten.

Der Rasenmaher fahrt in dieser Posi-
tion mit der héchsten Geschwindigkeit.

Der Rasenmaher fahrt in dieser Posi-
d tion mit der niedrigsten Geschwindig-
keit.

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Rasenmaher bedeu-
ten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal3-
A nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

N

4 Sicherheitshinweise

Vorsicht vor fortschleudernden Objek-
ten — Abstand halten und Dritte fernhal-
ten.

Hande und Filke von Messer fernhal-
ten.

. | Zindkerzenstecker wahrend des Tran-
"]E‘j sports, der Aufbewahrung, Wartung

@ 5. [

oder Reparatur abziehen.

4.2 Bestimmungsgeméafe Verwen-
dung

Der Rasenmaher STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V oder RM 453.3 V dient zum Mahen
und Mulchen von Gras.

A WARNUNG

m Falls der Rasenmaher nicht bestimmungsge-
mal verwendet wird, kdnnen Personen
schwer verletzt oder getotet werden und Sach-
schaden kann entstehen.

» Rasenmaher so verwenden, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung und in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Rasenmahers nicht erkennen
oder nicht einschatzen. Der Benutzer oder
andere Personen kénnen schwer verletzt oder
getotet werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls der Rasenméaher an eine andere Per-
son weitergegeben wird: Gebrauchsanlei-
tung des Rasenméahers und des Motors mit-
geben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erflllt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, den Rasenmaher zu
bedienen und damit zu arbeiten. Falls
der Benutzer korperlich, sensorisch

0478-111-9862-A



4 Sicherheitshinweise

oder geistig eingeschrankt dazu fahig
ist, darf der Benutzer nur unter Aufsicht
oder nach Anweisung durch eine ver-
antwortliche Person damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Rasenmahers erkennen und einschat-
zen.

— Der Benutzer ist sich bewusst, dass er
fir Unfalle und Schaden verantwortlich
ist.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal mit dem Rasen-
maher arbeitet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

44 Bekleidung und Ausstattung
A WARNUNG

m \Wahrend der Arbeit kdnnen Gegenstande mit

hoher Geschwindigkeit hochgeschleudert wer-

den. Der Benutzer kann verletzt werden.

> Eine lange Hose aus widerstandsfahigem
Material tragen.

m \Wahrend der Arbeit entsteht La&rm. Larm kann
das Gehor schadigen.
> Einen Gehdrschutz tragen.

m \Wahrend der Arbeit kann Staub aufgewirbelt
werden. Eingeatmeter Staub kann die
Gesundheit schadigen und allergische Reakti-
onen auslosen.
> Falls Staub aufgewirbelt wird: Eine Staub-

schutzmaske tragen.

m Ungeeignete Bekleidung kann sich in Holz,
Gestriipp und in dem Rasenmaher verfangen.
Benutzer ohne geeignete Bekleidung kdnnen
schwer verletzt werden.
> Eng anliegende Bekleidung tragen.
> Schals und Schmuck ablegen.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder dem
Transport kann der Benutzer in Kontakt mit
dem Messer kommen. Der Benutzer kann ver-
letzt werden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.
> Festes, geschlossenes Schuhwerk mit grif-
figer Sohle tragen.

0478-111-9862-A
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m Falls der Benutzer ungeeignetes Schuhwerk
tragt, kann er ausrutschen. Der Benutzer kann
verletzt werden.
® Wahrend des Scharfens der Messer kénnen
Werkstoffpartikel weggeschleudert werden.
Der Benutzer kann verletzt werden.
> Eine eng anliegende Schutzbrille tragen.
Geeignete Schutzbrillen sind nach Norm
EN 166 oder EN ISO 16321 oder nach nati-
onalen Vorschriften geprift und mit der ent-
sprechenden Kennzeichnung im Handel
erhaltlich.

> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

4.5 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-
nen die Gefahren des Rasenmahers und
hochgeschleuderter Gegenstande nicht erken-
nen und nicht einschatzen. Unbeteiligte Perso-
nen, Kinder und Tiere kdnnen schwer verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
aus dem Arbeitsbereich fernhalten.
> Einen Abstand zu Gegenstanden einhalten.
» Rasenmaher nicht unbeaufsichtigt lassen.
> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Rasenmaher spielen kénnen.
= \Wenn der Motor lauft, strémen heil’e Abgase
aus dem Schalldampfer. HeilRe Abgase kén-
nen leicht entflammbare Materialien entzln-
den und Brande ausldsen.
> Abgasstrahl von leicht entflammbaren
Materialien fernhalten.

4.6 Sicherheitsgerechter Zustand

4.6.1 Rasenmaher

Der Rasenmaher ist im sicherheitsgerechten

Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Der Rasenmaher ist unbeschadigt.

— Es tritt kein Benzin aus dem Rasenmaher aus.

— Der Kraftstofftank-Verschluss ist verschlossen.

— Es tritt kein Motordl aus dem Rasenmaher
aus.

— Der Motorol-Verschluss ist verschlossen.

— Der Rasenmaher ist sauber.

— Die Bedienungselemente funktionieren und
sind unverandert.

— Falls gemaht wird und das gemahte Gras im
Grasfangkorb aufgefangen werden soll: Die
Mulchklappe ist gedffnet, die Verlangerung ist
ausgehangt und der Grasfangkorb ist richtig
eingehangt.
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— Falls gemaht wird und das geméahte Gras hin-
ten ausgeworfen werden soll: Der Grasfang-
korb ist ausgehangt und die Auswurfklappe ist
geschlossen.

— Falls geméht wird und das gemahte Gras seit-
lich auf den Boden gefiihrt werden soll: Die
Mulchklappe ist geschlossen und die Verlan-
gerung ist richtig eingehangt.

— Falls gemulcht wird: Die Verlangerung ist aus-
gehéangt und die Mulchklappe ist geschlossen.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Original STIHL Zubehor fur diesen Rasenma-
her ist richtig angebaut.

— Federbelastete Mechanismen sind unbesché-
digt und funktionieren.

— Beim Loslassen des Schaltblgels fiir Méhbe-
trieb geht der Motor aus.

A WARNUNG

B |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-
ren, Sicherheitseinrichtungen aulRer Kraft
gesetzt werden und Kraftstoff austreten. Per-
sonen kdnnen schwer verletzt oder getotet
werden.
> Mit einem unbeschadigten Rasenmaher

arbeiten.
> Falls Benzin aus dem Rasenmaher austritt:

Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und

einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Kraftstofftank-Verschluss schlieRen.

Falls Motor6l aus dem Rasenmaher austritt:

Nicht mit dem Rasenmaher arbeiten und

einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

> Den Motordl-Verschluss schlielRen.

Falls der Rasenmaher verschmutzt ist:

Rasenmaher reinigen.

> Rasenmaher und dessen Sicherheitssys-
teme nicht manipulieren.

> Manipulation am Rasenmaher unterlassen,

die die Leistung oder die Drehzahl des

Motors verandert.

Falls die Bedienungselemente nicht funktio-

nieren: Nicht mit dem Rasenmaher arbei-

ten.

Federbelastete Mechanismen kénnen

gespeicherte Energie abgeben.

Falls gemaht wird und das geméhte Gras

im Grasfangkorb aufgefangen werden soll:

Mulchklappe so 6ffnen, Verlangerung so

aushangen und Grasfangkorb so einhan-

gen, wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

Falls gemaht wird und das geméhte Gras

seitlich auf den Boden gefiihrt werden soll:

Mulchklappe so schlieRen und Verlange-

\

\

\

\

\

\

\
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rung so einhangen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

Falls gemulcht wird: Verlangerung so aus-
hangen und Mulchklappe so schlielen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist.

> Messer so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
Original STIHL Zubehor fir diesen Rasen-
maher so anbauen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung oder in der
Gebrauchsanleitung des Zubehors
beschrieben ist.

Gegenstande nicht in die Offnungen des
Rasenmahers stecken.

Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

46.2 Messer

Das Messer ist im sicherheitsgerechten Zustand,

falls folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Messer und die Anbauteile sind unbe-
schadigt.

— Das Messer ist nicht verformt.

— Das Messer ist richtig angebaut.

— Das Messer ist richtig gescharft.

— Das Messer ist gratfrei.

— Das Messer ist richtig ausgewuchtet.

— Die Mindeststarke und Mindestbreite des Mes-
sers sind nicht unterschritten, £l 19.2.
— Der Scharfwinkel ist eingehalten, I 19.2.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand
kénnen sich Teile des Messers |6sen und
weggeschleudert werden. Personen kénnen
schwer verletzt werden.
> Mit einem unbeschadigten Messer und
unbeschéadigten Anbauteilen arbeiten.
> Messer richtig anbauen.
> Messer richtig scharfen.
> Falls die Mindeststarke oder die Mindest-
breite unterschritten ist: Messer ersetzen.
> Messer von einem STIHL Fachhandler aus-
wuchten lassen.
Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.7 Kraftstoff und Tanken
A WARNUNG

m Der fir diesen Rasenmaher verwendete Kraft-
stoff ist Benzin. Benzin ist hochentzlindlich.
Falls Benzin in Kontakt mit offenem Feuer

A\

A\

A\

A\

A\

A\
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4 Sicherheitshinweise

oder heillen Gegenstanden kommt, kann das

Benzin Brande oder Explosionen auslésen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Benzin vor Hitze und Feuer schiitzen.

> Benzin nicht verschutten.

> Falls Benzin verschittet wurde: Benzin mit
einem Tuch aufwischen und Motor erst ver-
suchen zu starten, wenn alle Teile des
Rasenmahers trocken sind.

> Nicht rauchen.

> In der Nahe von Feuer nicht tanken.

> Vor dem Tanken Motor abstellen und
abkuhlen lassen.

> Falls der Tank zu entleeren ist: Im Freien
durchflhren.

> Motor mindestens 3 m vom Ort des Tank-
ens entfernt starten.

> Rasenmaher niemals mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebaudes aufbewahren.

Eingeatmete Benzindampfe kdnnen Personen

vergiften.

> Benzindampfe nicht einatmen.

> An einem gut beliifteten Ort tanken.

Wahrend der Arbeit erwarmt sich der Rasen-

maher. Das Benzin dehnt sich aus und im

Kraftstofftank kann Uberdruck entstehen.

Wenn der Kraftstofftank-Verschluss gedffnet

wird, kann Benzin herausspritzen. Das

herausspritzende Benzin kann sich entzin-

den. Der Benutzer kann schwer verletzt wer-

den.

> Zuerst Rasenmaher abkihlen lassen und
dann Kraftstofftank-Verschluss 6ffnen.

Kleidung, die in Kontakt mit Benzin kommt, ist

leichter entziindlich. Personen kénnen schwer

verletzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Falls Kleidung in Kontakt mit Benzin
kommt: Kleidung wechseln.

Benzin kann die Umwelt gefahrden.

> Kraftstoff nicht verschitten.

> Benzin vorschriftsmaRig und umweltfreund-
lich entsorgen.

Falls Benzin in Kontakt mit der Haut oder den

Augen kommt, kdnnen die Haut oder die

Augen gereizt werden.

> Kontakt mit Benzin vermeiden.

> Falls Kontakt mit der Haut aufgetreten ist:
Betroffene Hautstellen mit reichlich Wasser
und Seife abwaschen.

> Falls Kontakt mit den Augen aufgetreten ist:
Augen mindestens 15 Minuten mit reichlich
Wasser spllen und einen Arzt aufsuchen.

Die Zundanlage des Rasenmahers erzeugt

Funken. Funken kénnen nach auf3en treten

0478-111-9862-A
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und in leicht brennbarer oder explosiver

Umgebung Brande und Explosionen ausldsen.

Personen kénnen schwer verletzt oder getdtet

werden und Sachschaden kann entstehen.

» Zindkerzen verwenden, die in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrie-
ben sind.

> Zundkerze eindrehen und fest anziehen.

» Zundkerzenstecker fest aufdriicken.

® Falls der Rasenmaher mit Benzin betankt
wird, das fir den Motor ungeeignet ist, kann
der Rasenmaher beschadigt werden.

> Frisches, bleifreies Markenbenzin verwen-
den.

> Vorgaben in der Gebrauchsanleitung des
Motors beachten.

4.8 Arbeiten
A WARNUNG

m Falls der Benutzer den Motor nicht richtig star-
tet, kann der Benutzer die Kontrolle iber den
Rasenmaher verlieren. Der Benutzer kann
schwer verletzt werden.
> Motor so starten, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

®m Der Benutzer kann in bestimmten Situationen
nicht mehr konzentriert arbeiten. Der Benutzer
kann stolpern, fallen und schwer verletzt wer-
den.
> Ruhig und Uberlegt arbeiten.
> Nur bei guter Sicht mahen. Falls die Licht-

verhéltnisse und Sichtverhaltnisse schlecht

sind, nicht mit dem Rasenmaher arbeiten.

Rasenmaher alleine bedienen.

Auf Hindernisse achten.

Rasenmaher nicht kippen.

Auf dem Boden stehend arbeiten und das

Gleichgewicht halten.

> Falls Ermudungserscheinungen auftreten:

Eine Arbeitspause einlegen.

Falls an einem Hang gemaht wird: Quer

zum Hang méahen.

Nicht an Hangen mit einer Steigung tber

25° (46,6 %) arbeiten.

Rasenmaher mit besonderer Vorsicht

benutzen, wenn in der Nahe von Abhan-

gen, Gelandekanten, Graben, Millhalden
und Deichen gearbeitet wird.

Arbeitszeiten so planen, dass hohere

Belastungen Uber einen langeren Zeitraum

vermieden werden.

= \Wenn der Motor lauft, werden Abgase
erzeugt. Eingeatmete Abgase kénnen Perso-
nen vergiften.
> Abgase nicht einatmen.

v

v

v

v
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> An einem gut beliifteten Ort mit dem
Rasenmaher arbeiten.

> Falls Ubelkeit, Kopfschmerzen, Sehstérun-
gen, Horstorungen oder Schwindel auftre-
ten: Arbeit beenden und einen Arzt aufsu-
chen.

m \Wenn der Benutzer einen Gehorschutz tragt
und der Motor lauft, kann der Benutzer Gerau-
sche eingeschrankt wahrnehmen und ein-
schatzen.
> Ruhig und uberlegt arbeiten.

®m Der Rasenmaher ist mit einer Motorstoppvor-
richtung ausgestattet.
> Motor und Messer werden durch Loslassen

des Schaltbuigels fir Mahbetrieb innerhalb
von 3 Sekunden gestoppt.

® Das sich drehende Messer kann den Benutzer
schneiden. Der Benutzer kann schwer verletzt
werden.

—» | > Zundkerzenstecker abziehen.
B

> Sich drehendes Messer nicht beriih-
ren.
é > Falls das Messer durch einen
Gegenstand blockiert ist: Motor

abstellen. Erst dann den Gegen-
stand beseitigen.

m Falls wahrend der Arbeit ohne Fahrantrieb
gearbeitet wird, kann der Fahrantrieb unbeab-
sichtigt eingeschaltet werden und der Rasen-
maher setzt sich in Bewegung. Personen kon-
nen schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Schaltblgel fir Fahrantrieb nur betatigen,

wenn der Fahrantrieb eingeschaltet werden
soll.

m Falls sich der Rasenmaher wahrend der Arbeit
verandert oder sich ungewohnt verhalt, kann
der Rasenmaher in einem nicht sicherheitsge-
rechten Zustand sein. Personen kdnnen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Arbeit beenden und einen STIHL Fach-

handler aufsuchen.

m \Wahrend der Arbeit kdnnen Vibrationen durch
den Rasenmaher entstehen.
> Schutzhandschuhe tragen.
> Arbeitspausen machen.
> Falls Anzeichen einer Durchblutungssto-

rung auftreten: Einen Arzt aufsuchen.

m Mahflache besichtigen und auf Hindernisse
achten. Falls wahrend der Arbeit das Messer
auf einen fremden Gegenstand trifft, kann die-
ser oder Teile davon mit hoher Geschwindig-
keit hochgeschleudert werden. Personen kon-

4 Sicherheitshinweise

nen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Fremde Gegenstande wie Steine,
Stdcke, Drahte, Spielzeug oder
sonstige Fremdkdrper aus dem
Arbeitsbereich entfernen. Verbor-

gene Gegenstande, die nicht ent-
fernt werden kénnen, markieren.

Wenn der Schaltbligel fir Mahbetrieb losge-
lassen wird, dreht sich das Messer noch kurze
Zeit weiter. Personen kénnen schwer verletzt
werden.
> Warten, bis das Messer sich nicht
mehr dreht.

é > Grasfangkorb erst aushangen, wenn

das Messer sich nicht mehr dreht.

Falls das sich drehende Messer auf einen har-

ten Gegenstand trifft, kdbnnen Funken entste-

hen. Funken kdnnen in leicht brennbarer

Umgebung Brande ausldsen. Personen kon-

nen schwer verletzt oder getétet werden und

Sachschaden kann entstehen.

> Nicht in einer leicht brennbaren Umgebung
arbeiten.

Harte Gegenstande, die auf das sich dreh-

ende Messer treffen, kénnen den Rasenmaher

beschadigen.

> Falls ein harter Gegenstand auf das sich
drehende Messer trifft, Rasenmaher aus-
schalten, Akkus herausnehmen und Rasen-
maher auf Beschadigungen prifen.

> Falls der Rasenmaher beschadigt ist: Einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.

Falls der Rasenmaher auf abschiissigen Fla-

chen abgestellt wird, kann er unbeabsichtigt

davonrollen. Personen kénnen verletzt werden
und Sachschaden kann entstehen.

» Rasenmaher nur loslassen, wenn er auf
einer ebenen Flache steht und nicht von
selbst davonrollen kann.

Falls Gegenstande am Lenker befestigt wer-

den, kann der Rasenmaher durch das zusatz-

liche Gewicht umkippen. Personen kénnen
verletzt werden und Sachschaden kann ent-
stehen.

> Keine Gegenstande am Lenker befestigen.

A GEFAHR

® Falls in der Umgebung von spannungsfiihren-

den Leitungen gearbeitet wird, kann das Mes-

ser mit den spannungsfihrenden Leitungen in

Kontakt kommen und diese beschadigen. Der

Benutzer kann schwer verletzt oder getotet

werden.

> Nicht in der Umgebung von spannungsfihr-
enden Leitungen arbeiten.
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4 Sicherheitshinweise

m Falls bei einem Gewitter gearbeitet wird, kann
der Benutzer vom Blitz getroffen werden. Der
Benutzer kann schwer verletzt oder getotet
werden.
> Falls es gewittert: Nicht arbeiten.

m Falls bei Regen gearbeitet wird, kann der
Benutzer ausrutschen. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getdtet werden.
> Falls es regnet: Nicht arbeiten.

4.9 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann der Rasenma-
her umkippen oder sich bewegen. Personen
kdénnen verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Motor abstellen.

> Warten, bis das Messer sich nicht
% mehr dreht.

_» | » Zindkerzenstecker abziehen.

I
=5

> Rasenmaher mit Spanngurten, Riemen
oder einem Netz so auf einer geeigneten
Ladeflache sichern, dass er nicht umkippen
und sich nicht bewegen kann.

®m Nachdem der Motor gelaufen ist, kdnnen der
Schalldampfer und der Motor heil sein. Der
Benutzer kann sich beim Transport verbren-
nen.
> Rasenmaher schieben.

® Der Rasenmaher ist schwer. Falls der Benut-
zer den Rasenmaher alleine tragt, kann der
Benutzer verletzt werden.
> Schutzhandschuhe tragen.
> Rasenmaher zu zweit tragen.

m \Wahrend des Transports kann Benzin auslau-
fen und zu Verschmutzungen und Schaden
fuhren.
> Rasenmaher schieben.
> Gerat ohne Benzin transportieren.

410 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kdnnen die Gefahren des Rasenma-

hers nicht erkennen und nicht einschatzen.

Kinder kdnnen schwer verletzt werden.

> Motor abstellen.

> Rasenmaher aullerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

0478-111-9862-A

deutsch

Metallische Bauteile kdnnen durch Feuchtig-

keit korrodieren. Der Rasenmaher kann

beschadigt werden.

» Rasenmaher sauber und trocken aufbe-
wahren.

Falls der Rasenmaher auf abschiissigen Fla-

chen aufbewahrt wird, kann er unbeabsichtigt

davonrollen. Personen kdénnen verletzt werden

und Sachschaden kann entstehen.

» Rasenmaher nur auf ebenen Flachen auf-
bewahren.

411 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kbnnen Personen
schwer verletzt werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Motor abstellen.

» Warten, bis das Messer sich nicht
@ mehr dreht.

> | = Zundkerzenstecker abziehen.
B

Falls wahrend der Reinigung, Wartung oder
Reparatur der Motor lauft, kann der Fahran-
trieb unbeabsichtigt eingeschaltet werden.
Personen kdnnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Motor abstellen.
. | > Zundkerzenstecker abziehen.
5
Nachdem der Motor gelaufen ist, kénnen der
Schalldampfer und der Motor heil} sein. Per-
sonen koénnen sich verbrennen.
> Warten, bis der Schalldampfer und der
Motor abgekuhlt sind.
Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstéan-
den kénnen den Rasenmaher oder das Mes-
ser beschadigen. Falls der Rasenmaher oder
das Messer nicht richtig gereinigt werden, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen aufRer Kraft
gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-
letzt werden.
> Rasenmaher und Messer so reinigen, wie
es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist, d 15.2.




deutsch

® Falls der Rasenmaher oder das Messer nicht
so gewartet oder repariert wird, wie es in die-
ser Gebrauchsanleitung beschrieben ist, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft
gesetzt werden. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Abgenutzte oder beschadigte Teile austau-

schen.

» Rasenmaher so warten oder reparieren,
wie es in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben ist.

> Messer so warten, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m \Wahrend der Reinigung, Wartung oder Repa-
ratur des Messers kann der Benutzer sich an
scharfen Schneidkanten schneiden. Der
Benutzer kann verletzt werden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

m \Wahrend des Scharfens kann das Messer
heil werden. Der Benutzer kann sich verbren-
nen.
> Warten, bis das Messer abgekuhlt ist.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-

gem Material tragen.

5 Rasenmaéaher einsatzbereit
machen

5.1 Rasenmaéher einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Verpackungsmaterial und Transportsicherun-
gen entfernen.

> Sicherstellen, dass sich folgende Bauteile im

sicherheitsgerechten Zustand befinden:

— Rasenmaher, 114.6.1.

— Messer, 14.6.2.

Rasenmaher reinigen, 0 15.2.

Messer priifen, 3 10.2.

Motordl einfillen, 1 6.3.

Lenker aufklappen, 1 8.1.

Lenker einstellen, 1 8.3.

Rasenmaher betanken, 1 7.1.

Falls gemaht wird und das Gras im Grasfang-

korb aufgefangen werden soll:

> Verlangerung aushangen, 1 6.2.2.

> Mulchklappe 6ffnen, £ 11.5.1.

> Grasfangkorb einhangen, 01 6.1.2.

> Falls gemaht wird und das Gras seitlich auf
den Boden geflihrt werden soll:
> Mulchklappe schlieBen, d 11.5.2.

YyYY VY VY VY VvYYy
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5 Rasenmaher einsatzbereit machen

> Verlangerung einhangen, 0 6.2.1.

> Falls gemulcht wird:

> Mulchklappe schlieRen, I 11.5.2.
> Verlangerung aushangen, 1 6.2.2.

> Schnitth6he einstellen, L 11.2.
> Bedienungselemente prifen, €4 10.1.
> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden

kénnen: Rasenmaher nicht verwenden und
einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Rasenméaher zusammen-
bauen

6.1 Grasfangkorb zusammen-

bauen, einhdngen und aushan-
gen

6.1.1 Grasfangkorb zusammenbauen

> Grasfangkorb-Oberteil (1) auf Grasfangkorb-

Unterteil (2) aufsetzen

> Bolzen (3) von innen durch die Offnungen (4)

dricken.

> Grasfangkorb-Oberteil (1) nach unten dri-

cken.
Das Grasfangkorb-Oberteil rastet horbar ein.

6.1.2 Grasfangkorb einhangen
> Motor abstellen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.
> Grasfangkorb (2) am Giriff (3) greifen und von

oben mit den Haken (4) in die Aufnahmen (5)
einhangen.

> Auswurfklappe (1) auf dem Grasfangkorb (2)

ablegen.
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7 Rasenmaher betanken

6.1.3 Grasfangkorb aushangen

Motor abstellen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Auswurfklappe 6ffnen und halten.
Grasfangkorb am Griff nach oben abnehmen.
Auswurfklappe schlielen.

A\

Yy Yy vy

6.2 Verlangerung einhdngen und
aushédngen

6.2.1 Verlangerung einhéngen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

deutsch

Die Spezifikation des Motordls und die Einflll-
menge sind in der Gebrauchsanleitung des
Motors angegeben.

HINWEIS

> Verriegelung (1) driicken und gedrickt halten.

Seitenauswurfklappe (2) 6ffnen und halten.

Beide Haken (3) von unten an der Achse (4)

einhangen.

> Seitenauswurfklappe (2) auf der Verlange-
rung (5) ablegen.

> Zundkerzenstecker aufstecken.

\

\

6.2.2 Verlangerung aushéngen

> Motor abstellen.

> Zundkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

~ 0 7
ﬁ A/

N,
2N

> Seitenauswurfklappe (1) 6ffnen und halten.
Beide Haken (2) aushangen.
Verlangerung (3) nach oben klappen und
abnehmen.

> Seitenauswurfklappe (1) schlieRen.

» Zundkerzenstecker aufstecken.

v

v

6.3 Motorél einfillen

Das Motorél schmiert und kiihlt den Motor.

0478-111-9862-A

® |m Auslieferungszustand ist kein Motordl ein-
geflllt. Ein Starten des Motors ohne oder mit
zu wenig Motor6l kann den Rasenmaher
beschadigen.
> Vor jedem Startvorgang den Motordlstand
prifen und bei Bedarf Motordl nachfiillen.

> Motordl so einflillen, wie es in der Gebrauchs-
anleitung des Motors beschrieben ist.

7 Rasenmaher betanken
71 Rasenmaher betanken

HINWEIS

® Falls der Rasenmaher nicht mit dem richtigen
Kraftstoff betankt wird, kann der Rasenméaher
beschadigt werden.
> Gebrauchsanleitung des Motors beachten.

> Motor abstellen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Bereich um den Kraftstofftank-Verschluss mit
einem feuchten Tuch reinigen.

= ¢
=7 AP X
EVC 200 3}, A%

> Kraftstofftank-Verschluss (1) so lange gegen
den Uhrzeigersinn drehen, bis der Kraftstoff-
tank-Verschluss abgenommen werden kann.

> Kraftstofftank-Verschluss abnehmen.

> Kraftstoff mit einer geeigneten Einflllhilfe so
einflllen, dass mindestens 15 mm bis zum
Rand des Kraftstofftanks frei bleiben.

> Kraftstofftank-Verschluss auf den Kraftstoff-
tank setzen.

> Kraftstofftank-Verschluss im Uhrzeigersinn
drehen und von Hand fest anziehen.
Der Kraftstofftank ist verschlossen.

"



deutsch

8 Rasenmaher fir den
Benutzer einstellen

8.1 Lenker aufklappen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Lenker (1) festhalten.

Hebel (2) nach unten driicken und halten.
Lenker (1) aufklappen und darauf achten,
dass die Seilzlige (3 und 4) nicht eingeklemmt
werden.

Hebel (2) loslassen.

Der Lenker rastet horbar ein.

A\

A\

A\

driicken und gedriickt halten.

> Anwerfgriff (6) langsam in Richtung Seilzug-
fuhrung (7) ziehen.

> Anwerfgriff (6) in Seilzugfiihrung (7) einhan-
gen.

> Schaltblgel fir Mahbetrieb (5) loslassen.

» Zundkerzenstecker aufstecken.

8.2 Lenker zusammenklappen

Der Lenker kann zum platzsparenden Transpor-
tieren oder Aufbewahren zusammengeklappt
werden.

12

8 Rasenmaher fiir den Benutzer einstellen

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Anwerfgriff aus der Seilzugfihrung aushangen
und langsam in Richtung Motor zurtick flihren.

Yy Yy vy

> Lenker (1) festhalten.

> Hebel (2) nach unten driicken und halten.
> Lenker (1) zusammenklappen.

> Hebel (2) loslassen.

Der Lenker rastet horbar ein.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

8.3 Lenker einstellen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Lenker (1) festhalten.

> Hebel (2) nach unten driicken und halten.

> Lenker (1) in die gewlinschte Position stellen
und darauf achten, dass der Lenker wieder
vollstandig einrastet.

> Hebel (2) loslassen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

9 Motor starten und abstellen
9.1 Motor starten

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
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10 Rasenmaher priifen

Hand zum Lenker (2) driicken und gedriickt
halten.
> Anwerfgriff (3) mit der rechten Hand langsam
bis zum spurbaren Widerstand herausziehen.
> So lange den Anwerfgriff (3) schnell heraus-
ziehen und zurlckfiihren, bis der Motor lauft.
> Falls der Motor nicht startet: Gebrauchsanlei-
tung des Motors beachten.

9.2 Motor abstellen
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Schaltblgel fir Mahbetrieb loslassen.
Der Motor geht aus.
> Benutzerposition verlassen.

10 Rasenmaher priifen
10.1  Bedienungselemente priifen

Schaltbiigel fur Mahbetrieb und Schaltbligel fiir

Fahrantrieb

> Motor abstellen.

> Schaltbligel fir Mahbetrieb und Schaltbigel
fur Fahrantrieb vollsténdig in Richtung des
Lenkers ziehen und wieder loslassen.

> Falls der Schaltblgel fiir Mahbetrieb oder der
Schaltbugel fur Fahrantrieb schwergéngig ist
oder nicht in die Ausgangsposition zurtickfe-
dert: Rasenmaher nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.
Der Schaltbligel fiir Mahbetrieb oder der
Schaltbugel fir Fahrantrieb ist defekt.

10.2 Messer priifen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher aufstellen, I 15.1.

0478-111-9862-A

deutsch

— Starke a
— Breite b
— Scharfwinkel ¢

> Falls die Mindeststarke oder die Mindestbreite
unterschritten ist: Messer ersetzen, Ll 19.2.

> Falls der Scharfwinkel nicht eingehalten ist:
Messer scharfen, (1 19.2.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

11 Mit dem Rasenméaher
arbeiten

11.1  Rasenmaher halten und fiihren

> Lenker mit beiden Handen so festhalten, dass
die Daumen den Lenker umschlieRen.

11.2  Schnitthdhe einstellen

Es kénnen 7 Schnitthdhen eingestellt werden:
— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5

— 85 mm = Position 6

100 mm = Position 7

Die Positionen sind auf dem Rasenmaher ange-
geben.

Schnitthéhe einstellen
> Motor abstellen.
Das Messer darf sich nicht drehen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

13



deutsch

>

> Hebel (2) driicken und halten.

» Rasenmaher durch Anheben und Absenken in
die gewtinschte Position stellen.
Die aktuelle Schnitthohe kann an der Schnitt-
héhenanzeige (3) mit Hilfe der Markierung (4)
abgelesen werden.

> Hebel (2) loslassen.
Der Rasenmaher rastet ein.

11.3  Fahrantrieb einschalten und
ausschalten
11.3.1 Fahrantrieb einschalten
HINWEIS

> Um Schaden am Gerat zu vermeiden
Hebel fir Vario-Antrieb nur bei laufendem
Motor betatigen.

» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
> Motor starten.

> Schaltbligel fur Fahrantrieb (1) vollstéandig in
Richtung des Lenkers (2) ziehen und so hal-
ten, dass der Daumen den Lenker umschlief3t.
Der Rasenmaher setzt sich in Bewegung.

Fahrgeschwindigkeit erhohen:

> Hebel fir Vario-Antrieb (3) wahrend der Fahrt
nach vorne in Richtung & schieben.

Fahrgeschwindigkeit verringern:

> Hebel fir Vario-Antrieb (3) wahrend der Fahrt
nach hinten in Richtung €f schieben.

11.3.2 Fahrantrieb ausschalten
> Schaltblgel fir Fahrantrieb loslassen.
> Warten, bis der Rasenmaher stehen bleibt.

14

11 Mit dem Rasenmaher arbeiten

11.4 Mahen und mulchen

Der Rasenmaher ist mit einem Multimesser aus-
gestattet und kann zum Mahen oder Mulchen
verwendet werden.

> Falls mit eingeschaltetem Fahrantrieb gearbei-
tet wird: Rasenmaher kontrolliert vorwarts fah-
ren.

> Falls mit ausgeschaltetem Fahrantrieb gear-
beitet wird: Rasenmaher langsam und kontrol-
liert vorwarts schieben.

11.5  Mulchklappe 6ffnen und schlie-
Ren
11.5.1 Mulchklappe 6ffnen

> Motor abstellen.
» Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Verriegelung (1) driicken und gedriickt halten.
> Hebel (2) in Position 0 stellen.

Die Mulchklappe ist gedffnet.
> Verriegelung (1) loslassen.

11.5.2  Mulchklappe schlieBen
> Motor abstellen.
> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

N

> Verriegelung (1) driicken und gedriickt halten.
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12 Nach dem Arbeiten

> Hebel (2) in Position | stellen.
Die Mulchklappe ist geschlossen.
> Verriegelung (1) loslassen.

11.6  Grasfangkorb entleeren

Der vom Messer erzeugte Luftstrom hebt die
Flllstandsanzeige (1) an. Ist der Grasfangkorb
geflllt, stoppt der Luftstrom. Ist der Luftstrom zu
gering, fallt die Fullstandsanzeige (2) in den
Ruhezustand zurtick. Dies ist ein Hinweis den
Grasfangkorb zu entleeren.

Die uneingeschrankte Funktion der Fillstandsan-

zeige ist nur bei optimalem Luftstrom gegeben.

AuRere Einfliisse wie nasses, dichtes oder

hohes Gras, niedrige Schnittstufen, Verschmut-

zung oder Ahnliches kénnen den Luftstrom und

die Funktion der Flllstandsanzeige beeintrachti-

gen.

> Falls die Fullstandsanzeige in den Ruhezu-
stand zurtckfallt: Grasfangkorb entleeren.

> Rasenmaher ausschalten.

> Grasfangkorb aushangen.

9
=

> Verschlusslasche (1) 6ffnen.

> Grasfangkorboberteil (2) am Griff (3) aufklap-
pen und halten.

> Mit der zweiten Hand am unteren Haltegriff (4)
festhalten.

> Grasfangkorb entleeren.

> Grasfangkorb zuklappen.

> Grasfangkorb einhangen.

12 Nach dem Arbeiten
12.1  Nach dem Arbeiten

> Motor abstellen.
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deutsch

> Falls der Rasenmaher nass ist: Rasenmaher
trocknen lassen.
> Rasenmaher reinigen.

13 Transportieren

13.1  Rasenmaéher transportieren
> Motor abstellen.

Das Messer darf sich nicht drehen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher schieben
> Rasenmaher langsam und kontrolliert vorwarts
schieben.

Rasenmaher tragen

> Schutzhandschuhe tragen.
> Grasfangkorb aushéngen.
> Verldngerung aushangen.

> Falls der Rasenmaher mit ausgeklapptem

Lenker getragen wird:

» Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Lenker (2) festhalten.

» Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

> Falls der Rasenmaher mit zusammengeklapp-
tem Lenker getragen wird:

> Lenker zusammenklappen, 8.2.

» Rasenmaher von einer Person mit beiden
Handen am Transportgriff (1) festhalten und
von einer anderen Person mit beiden Han-
den am Giriff (3) festhalten.

» Rasenmaher zu zweit anheben und tragen.

Rasenmaher in einem Fahrzeug transportieren

> Rasenmaher stehend so sichern, dass der
Rasenmaher nicht umkippt und sich nicht
bewegen kann.

14 Aufbewahren

14.1 Rasenméher aufbewahren
> Motor abstellen und abkiihlen lassen.
> Zindkerzenstecker abziehen.

15



deutsch

> Rasenmaher so aufbewahren, dass folgende

Bedingungen erfiillt sind:

— Der Rasenmaher ist auBerhalb der Reich-
weite von Kindern.

— Der Rasenmaher ist sauber und trocken.

— Der Rasenmaher kann nicht umkippen.

— Der Rasenméaher kann nicht davonrollen.

Falls der Rasenmaher langer als 3 Monate

aufbewahrt wird, zusatzlich beachten:

> Kraftstofftank leer fahren.

> Kraftstofftank von einem STIHL Fachhand-
ler reinigen lassen.

> Motordl so wechseln, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors angegeben
ist.

> Zindkerze herausdrehen und 3 ml Motordl
durch die Zindkerzenéffnung in den Motor
fullen.

> Anwerfgriff mehrmals herausziehen und
zuriickflhren.

A WARNUNG

m \Wenn bei abgezogenem Ziindkerzenstecker
der Anwerfgriff herausgezogen wird, kdnnen
Funken nach auRen treten. Funken kénnen
austretende Benzindampfe entziinden und
Brande und Explosionen auslésen. Personen
kdénnen schwer verletzt oder getétet werden
und Sachschaden kann entstehen.
> Zindkerzenstecker von der Ziindkerzendff-

nung weg halten.

15 Reinigen

15 Reinigen

15.1 Rasenmaher aufstellen

> Kraftstofftank leer fahren.

Der Motor geht aus.

Zindkerzenstecker abziehen.

Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.
Anwerfgriff aus Seilzugfiihrung aushangen.
Grasfangkorb aushangen.

Schnitthéhe in héchste Stellung bringen,
11.2.

Lenker in tiefste Stellung bringen, 1 8.3.

YyYY VY VY

v

» Ziindkerze eindrehen und fest anziehen.

14.2 Lagerposition

Der Rasenméaher kann zur platzsparenden Lage-

rung zusammengeklappt werden.

> Rasenmaher auf eine ebene Flache stellen.

> Grasfangkorb aushangen.

> Schnitthéhe in hochste Stellung bringen. LA
11.2

> Lenker zusammenklappen. 1 8.2

> Rasenmaher mit einer Hand am Giiff (1) und
mit der anderen Hand am Transportgriff (2)
festhalten und nach hinten aufstellen.

16

A\

Rechts neben das Geréat stellen.

Auswurfklappe (1) 6ffnen und halten.

Mit der linken Hand den Hebel (2) nach unten

driicken und halten.

> Mit der rechten Hand den Rasenmaher am
Transportgriff (3) festhalten und nach hinten
aufstellen.

Der Rasenmaher steht stabil und kann gereinigt

werden.

A\

A\

15.2 Rasenmaher reinigen

> Motor abstellen.

> Rasenmaher abkihlen lassen.

> Zindkerzenstecker abziehen.

> Rasenmaher mit einem feuchten Tuch reini-

gen.

Laftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.

> Rasenmaher aufstellen.

> Bereich um das Messer und das Messer mit
einem Holzstab, einer weichen Biirste oder
einem feuchten Tuch reinigen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

v

HINWEIS

® Die Reinigung mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser kann das Geréat beschéadi-
gen.
> Gerat nicht mit einem Hochdruckreiniger
oder Strahlwasser reinigen.

0478-111-9862-A



16 Warten

16 Warten

16.1  Wartungsintervalle

Wartungsintervalle sind abhangig von den
Umgebungsbedingungen und den Arbeitsbedin-
gungen. STIHL empfiehlt folgende Wartungsin-
tervalle:

Motor
> Motor so warten, wie es in der Gebrauchsan-
leitung des Motors angegeben ist.

Rasenméaher
> Rasenmaher jahrlich von einem STIHL Fach-
handler prifen lassen.

16.2

16.2.1 Messer abbauen

> Motor abstellen.

> Ziindkerzenstecker abziehen.
» Rasenmaher aufstellen.

Messer abbauen und anbauen

Schraube mit Scheibe (3) in Pfeilrichtung
herausdrehen und abnehmen.
> Messer (1) abnehmen.
> Schraube mit Scheibe (3) entsorgen.
Fir den Anbau des Messers (1) eine neue
Schraube mit Scheibe verwenden.
> Zundkerzenstecker aufstecken.

16.2.2 Messer anbauen

> Motor abstellen.

> Zindkerzenstecker abziehen.
» Rasenmaher aufstellen.

2) blockieren.

0478-111-9862-A
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> Schraubensicherung Loctite 243 auf das
Gewinde der Schraube mit Scheibe (1) auftra-
gen.

> Messer (2) so ansetzen, dass die Erhebungen

auf der Anlageflache in die Aussparungen

greifen.

Schraube mit Scheibe (1) eindrehen.

Messer (2) mit einem Holzstiick (3) blockieren.

Schraube mit Scheibe (1) mit 60 Nm anziehen

Zundkerzenstecker aufstecken.

16.3

Yy vy VvYyy

Messer scharfen und auswuch-
ten

Es erfordert viel Ubung, das Messer richtig zu
scharfen und auszuwuchten.

STIHL empfiehlt, das Messer von einem STIHL
Fachhandler scharfen und auswuchten zu las-
sen.

Die aktuellen Adressen der Fachhandler sind bei
der jeweiligen STIHL Landesvertretung unter
www.stihl.com zu finden.

A WARNUNG

® Die Schneidkanten des Messers sind scharf.
Der Benutzer kann sich schneiden.
> Schutzhandschuhe aus widerstandsfahi-
gem Material tragen.

Motor abstellen.

Zindkerzenstecker abziehen.
Rasenmaher aufstellen, B 15.1.

Messer abbauen.

Messer scharfen. Dabei den Scharfwinkel
beachten und das Messer kiihlen, [d 19.2.
Das Messer darf wahrend des Schérfens nicht
blau anlaufen.

> Messer anbauen.

> Zindkerzenstecker aufstecken.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Yy Yy VY VY

17 Reparieren
17.1  Rasenmaher reparieren

Der Benutzer kann den Rasenmaher und das

Messer nicht selbst reparieren.

> Falls der Rasenmaher oder das Messer
beschadigt ist: Rasenmaher oder Messer nicht
verwenden und einen STIHL Fachhandler auf-
suchen.

> Falls Hinweisschilder unleserlich oder bescha-
digt sind: Hinweisschilder von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.

17
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18 Stdérungen beheben

18 Stérungen beheben

18.1  Stérungen des Rasenméahers beheben

Stdérung Ursache Abhilfe

Der Motor Der Schaltbugel fir Mahbetrieb [> Motor so starten, wie es in dieser Gebrauchsanlei-
lasst sich ist nicht gedrickt. tung beschrieben ist.

nicht starten.

Der Kraftstofftank ist leer.

> Rasenmaher betanken.

Die Kraftstoffleitung ist ver-
stopft.

> Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Es befindet sich schlechter, ver-
schmutzter oder alter Kraftstoff
im Tank.

> Frischen Markenkraftstoff Benzin bleifrei verwen-
den.

Der Luftfilter ist verschmutzt.

> Lulftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.

Der Ziindkerzenstecker ist von
der Zundkerze abgezogen oder
das Ziindkabel schlecht am Ste-
cker befestigt.

> Zundkerzenstecker aufstecken.
> Verbindung zwischen Ziindkabel und Stecker prii-
fen.

Die Zindkerze ist verruft,
beschadigt oder der Elektroden-
abstand ist falsch.

> Zundkerze reinigen oder ersetzen.
> Elektrodenabstand einstellen.

Der Widerstand am Messer ist
zu grof3.

> Grolere Schnitthdhe einstellen.
> Motor in niedrigerem Gras starten.

Der Motor
lasst sich
schwer star-
ten oder die
Leistung des
Motors lasst
nach.

Das Rasenmahergehause ist
verstopft.

Rasenmaher reinigen.

Die Schnitthéhe ist zu tief ein-
gestellt oder die Vorschubge-
schwindigkeit ist zu grof.

Schnitthdhe anpassen oder langsamer mahen.

Im Kraftstofftank und Vergaser
ist Wasser oder der Vergaser ist
verstopft.

Kraftstofftank entleeren, Kraftstoffleitung und Verga-
ser reinigen.

Der Kraftstofftank ist ver-
schmutzt.

Einen STIHL Fachhandler aufsuchen.

Der Lulftfilter ist verschmutzt.

Luftfilter so reinigen oder ersetzen, wie es in der
Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.

Die Ziindkerze ist verruf3t.

Zundkerze reinigen oder ersetzen.

maher vibriert
stark.

Der Motor Der Olstand vom Motordl ist zu [Motordl auffiillen oder wechseln, wie es in der
nnr% sehr gering. Gebrauchsanleitung des Motors beschrieben ist.
eifd.
Die Kihlrippen sind ver- Rasenmaher reinigen.
schmutzt.
Der Rasen- |Das Messer ist beschadigt. Messer ersetzen.

Das Messer ist nicht richtig
angebaut.

Messer anbauen.

Das Gras wird
nicht sauber
abgeschnit-
ten.

Das Messer ist stumpf oder ver-
schlissen.

Messer scharfen oder ersetzen.

18
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19 Technische Daten

19 Technische Daten

19.1 Rasenmaher
STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
Motortyp:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
Hubraum:
— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®
Leistung (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kKW (2,8 PS) bei 2800/min
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
bei 2800/min
— Drehzahl (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Maximaler Inhalt des Kraftstofftanks:
— RM443.3V:091
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
— Gewicht (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Maximaler Inhalt des Grasfangkorbs:
— RM 443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551
Schnittbreite:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
Minimale Fahrgeschwindigkeit: 2,4 km/h
— Maximale Fahrgeschwindigkeit: 4,2 km/h

19.2 Messer

— Mindeststarke a: 1,6 mm
— Mindestbreite b: 55 mm
— Scharfwinkel c: 30°

0478-111-9862-A
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19.3 Schallwerte und Vibrations-
werte
RM 443.3V

Der K-Wert fur die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fiir die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert fir die Vibrations-

werte betragt 2,2 m/s2.

— Schalldruckpegel L, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Vibrationswert a;,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Der K-Wert flr die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fiir die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert fiir die Vibrations-

werte betragt 2,2 m/s2.

— Schalldruckpegel Lo gemessen nach
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vibrationswert ay,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Der K-Wert fur die Schalldruckpegel betragt

2 dB(A). Der K-Wert fir die Schallleistungspegel

betragt 2,2 dB(A). Der K-Wert fir die Vibrations-

werte betragt 2,2 m/s2.

— Schalldruckpegel Lo gemessen nach
EN I1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantierter Schallleistungspegel Lyyag
gemessen nach 2000/14/EG / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Vibrationswert a;,, Lenker, gemessen nach
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informationen zur Erfullung der Arbeitgeberricht-
linie Vibration 2002/44/EG und S.I. 2005/1093
sind unter www.stihl.com/vib angegeben.

19.4 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur
Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfullung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.
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20 Ersatzteile und Zubehor

20.1  Ersatzteile und Zubehoér

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&), STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehor zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehor anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

20.2 Wichtige Ersatzteile
— Messer:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Messerschraube mit Scheibe: 0000 951 3505

21 Entsorgen
21.1

Informationen zur Entsorgung sind bei der 6rtli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
handler erhaltlich.

Rasenmaher entsorgen

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieBlich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

22 EU-Konformitatserklarung

22.1 Rasenméaher

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterreich

erklart in alleiniger Verantwortung, dass

— Bauart: Rasenmaher

— Fabrikmarke: STIHL

— Typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Schnittbreite:

20

20 Ersatzteile und Zubehor

- RM443.3V:41cm
— RM 448.3V: 46 cm
- RM 453.3V:51cm
— Serienidentifizierung:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
2000/14/EG, 2006/42/EG, 2014/30/EU und
2011/65/EU entspricht und in Ubereinstimmung
mit den jeweils zum Produktionsdatum gultigen
Versionen der folgenden Normen entwickelt und
gefertigt worden ist: EN 1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 und EN ISO 14982.

Beteiligte benannte Stelle:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Zur Ermittlung des gemessenen und des garan-
tierten Schallleistungspegels wurde nach Richtli-
nie 2000/14/EG, Anhang VIII verfahren.
— Gemessener Schallleistungspegel

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantierter Schallleistungspegel:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Die Technischen Unterlagen sind bei der
STIHL Tirol GmbH aufbewahrt.

Das Baujahr und die Maschinennummer sind auf
dem Rasenmaher angegeben.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Leiter Produktentwicklung

fmnmw J)‘N\
i. V.

Sven Zimmermann, Hauptabteilungsleiter
Qualitat
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23 UKCA-Konformitatserklarung

23 UKCA-Konformitatserkla-
rung

Rasenméher

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

231

Osterreich

erklart in alleiniger Verantwortung, dass
— Bauart: Rasenméher
— Fabrikmarke: STIHL
— Typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Schnittbreite:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— Serienidentifizierung:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

den einschlagigen Bestimmungen der UK-Ver-
ordnungen Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 und The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2012 entspricht und
in Ubereinstimmung mit den jeweils zum Produk-
tionsdatum gultigen Versionen der folgenden
Normen entwickelt und gefertigt worden ist:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 und EN ISO
14982.

Beteiligte benannte Stelle:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Zur Ermittlung des gemessenen und des garan-
tierten Schallleistungspegels wurde nach UK-
Verordnung Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11 verfahren.
— Gemessener Schallleistungspegel

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantierter Schallleistungspegel:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

0478-111-9862-A
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Die Technischen Unterlagen sind bei der
STIHL Tirol GmbH aufbewahrt.

Das Baujahr und die Maschinennummer sind auf
dem Rasenmaher angegeben.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Leiter Produktentwicklung

fmmmw fw
i. V.

Sven Zimmermann, Hauptabteilungsleiter
Qualitat

24 Anschriften
STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrae 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

g9 110 9620,00000
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Introduction
Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2  Guide to Using this Manual
2.1 Applicable Documents

This instruction manual is a translation of the
original manufacturer’s instructions in the sense
of EC Directive 2006/42/EC.

22

1 Introduction

Local safety regulations apply.
> |n addition to this instruction manual, read,
understand and keep the following documents:
— RM 443.3 V: Instruction manual for the
engine STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Instruction man-
ual for the engine STIHL EVC 300

2.2 Warning Notices in Text

A oancer

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

m This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

® This notice refers to risks which can result in
damage to property.
> Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

23 Symbols in Text

U!ﬂ This symbol refers to a chapter in this
== instruction manual.
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3 Overview

3  Overview
3.1 Lawn Mower

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Control bar for mowing
The control bar for mowing is used to start
and stop the engine.

2 Handlebar
The handlebar is used to hold, guide and
transport the lawn mower.

3 Control bar for self-propulsion
The control bar for self-propulsion engages
and disengages self-propulsion.

4 Lever
The lever is used to set the self-propulsion
speed.
5 Starter handle
The starter handle is used to start the engine.
6 Level indicator
The level indicator shows how full the grass
catcher box is.
7 Grass catcher box
The grass catcher box collects the mown
grass.

0478-111-9862-A
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8 Discharge flap
The discharge flap closes off the discharge
chute.

9 Lever
The lever is used to set the cutting height.

10 Handle
The handle is used to hold the lawn mower
when adjusting the cutting height and to
transport the lawn mower.

11 Fuel tank cap
The fuel tank cap seals the opening for add-
ing petrol.

12 Muffler
The muffler reduces the lawn mower's noise
level.

13 Spark plug
The spark plug ignites the fuel/air mixture in
the engine.

14 Spark plug socket
The spark plug socket connects the ignition
lead to the spark plug.

15 Filter cover
The filter cover provides protection for the air
filter.

16 Transport handle
The transport handle is used to transport the
lawn mower.

17 Lock
The lock keeps the side discharge flap
closed.

18 Side discharge flap
The side discharge flap closes off the side
discharge opening.

19 Side discharge opening
The side discharge opening directs the mown
grass to the side.

20 Lever
The lever is used to open and close the inte-
grated mulch flap.

21 Engine oil cap
The engine oil cap seals the opening for add-
ing engine oil.

22 Lever
The lever is used to adjust and fold down the
handlebar.

23 Blade
The blade mows and mulches the grass.

24 Extension
The extension directs the mown grass to the
ground from the side.
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# Rating plate with machine number

3.2 Symbols

The symbols can be on the lawn mower and
have the following meaning:

This symbol identifies the fuel tank
cap.

This symbol identifies the engine oil
cap.

Guaranteed sound power level in
Lwa accordance with Directive 2000/14/EC

in dB(A) for the purpose of comparing
;l)‘.

the sound emissions of products.
-

Do not dispose of the product with
domestic waste.
@)

Set the cutting height.
Grass catcher box level indicator.

Lever for opening and closing the

mulch flap.
050 P

Start the engine.

Engage self-propulsion.

The lawn mower moves at its fastest
speed in this setting.

The lawn mower moves at its slowest
speed in this setting.

4  Safety Precautions
4.1 Warning symbols

Meanings of the warning symbols on the lawn
mower:

Follow the safety instructions and take
A the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

4 Safety Precautions

Beware of ejected objects: Keep a safe
distance and keep other people away.

Keep hands and feet out of the reach
of the blades.

@ 5. [

Remove the spark plug boot during
"]E‘j transport, storage, maintenance or

,@ repair.

4.2 Intended Use

The STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V or
RM 453.3 V lawn mower is used to mow and
mulch grass.

A WARNING

® Failure to use the lawn mower as intended

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Use the lawn mower as described in this
instruction manual and in the engine
instruction manual.

4.3 Requirements for the User

A WARNING

® Uninstructed users cannot recognise or evalu-
ate the dangers posed by the lawn mower.
This may result in serious or fatal injury to the
user or other people.

> Read, understand and keep the
instruction manual.

> |f passing on the lawn mower to another
person: provide them with the lawn mower
and engine instruction manuals also.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user is physically, sensorily and
mentally capable of operating the lawn
mower and working with it. If the user is
physically, sensorily or mentally
impaired, the machine must only be
used under supervision or following
instruction by a responsible person.

— The user can recognise and evaluate
the dangers posed by the lawn mower.

— The user is aware that they are respon-
sible for accidents and damage.
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4 Safety Precautions

— The user is of legal age or the user is
being trained under supervision in a
profession in accordance with national
regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL specialist dealer or a competent
person before using the lawn mower for
the first time.

— The user is not impaired by alcohol,
medicines or drugs.

> If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

44 Clothing and equipment
A WARNING

m Objects can be thrown at high speed during
operation. This may result in injury to the user.
> Wear long pants made of robust material.

m Noise is generated during operation. Noise
can damage your hearing.
> Wear hearing protection.

® Dust may be whipped up during operation.
Whipped up dust can damage the respiratory
passages and cause allergic reactions.
> If dust is generated: Wear a dust respirator

mask.

® |nappropriate clothing can snag on wood,
brush or the mower. Users not wearing suita-
ble clothing may be seriously injured.
> Wear close-fitting clothing.
> Remove scarves and jewelry.

® The user can come into contact with the blade
during cleaning and maintenance work. This
may result in injury to the user.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
> Wear sturdy, closed-toed footwear with
non-slip soles.

m \Wearing unsuitable footwear may cause the
user to slip. This may result in injury to the
user.

m Material particles may be ejected when sharp-
ening the blade. This may result in injury to the
user.
> Wear close-fitting safety glasses. Suitable

protective glasses tested to standard

EN 166 or EN ISO 16321 or according to

national standards and bearing the corre-

sponding label are available from retailers.
> Wear protective gloves made from resistant

material.
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4.5 Work Area and Surroundings
A WARNING

Bystanding people, children and animals can-

not recognise or evaluate the dangers posed

by the lawn mower and objects expelled at

high speed by the mower. This may result in

serious injury to bystanding people, children

and animals and damage to property.

> Keep bystanding people, children and ani-
mals out of the work area.

> Maintain a distance from objects.

> Do not leave the lawn mower unattended.

> Make sure that children cannot play with
the lawn mower.

Hot exhaust gases are emitted from the muf-

fler when the engine is running. Hot exhaust

gases may ignite easily inflammable materials

and cause fires.

> Keep the exhaust gas flow away from easily
inflammable materials.

4.6 Safe Condition

46.1 Lawn Mower
The lawn mower is in safe condition when the
following conditions are met:

The lawn mower is free from damage.

There is no petrol leaking from the lawn
mower.

The fuel tank cap is closed.

There is no engine oil leaking from the lawn
mower.

The engine oil cap is closed.

The lawn mower is clean.

The controls are working and have not been
modified.

If mowing and the mown grass is to be collec-
ted in the grass catcher box: the mulch flap is
open, the extension is detached and the grass
catcher box is correctly attached.

If mowing and the mown grass is to be ejected
to the rear: the grass catcher box is detached
and the discharge flap is closed.

If mowing and the mown grass is to be direc-
ted to the ground from the side: the muich flap
is closed and the extension is correctly
engaged.

If mulching: the extension is disengaged and
the mulch flap is closed.

The blade is correctly attached.

Genuine STIHL accessories for this lawn
mower are correctly attached.

Spring-loaded mechanisms are free from dam-
age and working.
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— The engine stops when the control bar for
mowing is released.

A WARNING

m [f not in safe condition, components may no
longer operate correctly, safety devices may

be disabled and fuel may leak. This may result

in serious or fatal injury to people.

> Do not use a damaged lawn mower.

> If there is petrol leaking from the lawn

mower: do not use the lawn mower and

consult a STIHL specialist dealer.

Close the fuel tank cap.

If there is engine oil leaking from the lawn

mower: do not use the lawn mower and

consult a STIHL specialist dealer.

> Close the engine oil cap.

If the lawn mower is dirty: Clean the lawn

mower.

> Do not tamper with the lawn mower and its
safety systems.

> Tampering with the lawn mower which

increases the power output or the engine

speed is forbidden.

If the controls are not working: do not use

the lawn mower.

> Spring-loaded mechanisms may release
stored energy.

> If mowing and the mown grass is to be col-
lected in the grass catcher box: open the
mulch flap, detach the extension and attach
the grass catcher box as described in this
instruction manual.

> If mowing and the mown grass is to be
directed to the ground from the side: close
the mulch flap and attach the extension as
described in this instruction manual.

> If mulching: detach the extension and close

the mulch flap as described in this instruc-

tion manual.

Attach the blade as described in this

instruction manual.

> Attach original STIHL accessories for this
lawn mower as described in this instruction
manual or in the instruction manual for the
accessories.

> Do not insert objects into the apertures in

the lawn mower.

Replace worn or damaged warning signs.

If anything is unclear: consult a STIHL spe-

cialist dealer.

4.6.2 Blade

The blade is in safe condition when the following
conditions are met:

— The blade and attachments are undamaged.

\

\

\

\

\

\

\
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The blade is not deformed.

The blade is correctly attached.

The blade is correctly sharpened.

The blade is burr-free.

The blade is correctly balanced.

The minimum thickness and minimum width of
the blade are not fallen below, [ 19.2.

The sharpening angle is observed, B4 19.2.

A WARNING

4.7

In unsafe condition, blade parts may come
loose and be expelled. This may result in seri-
ous injury to people.

> Use an undamaged blade and attachments.
Attach the blade correctly.

Sharpen the blade correctly.

If the minimum thickness or minimum width
is fallen below: replace the blade.

> Have the blade balanced by a STIHL spe-
cialist dealer.

If anything is unclear: consult a STIHL spe-
cialist dealer.

yvyYyy
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Fuel and Refuelling

A WARNING

The fuel used for this lawn mower is petrol.

Petrol is extremely inflammable. If petrol

comes into contact with an open flame or hot

objects, it may cause fires or explosions. This

may result in serious or fatal injury to people

and damage to property.

> Protect petrol from heat and fire.

> Do not spill petrol.

> |If petrol is spilled: wipe up the petrol with a
cloth and wait until all parts of the lawn
mower are dry before attempting to start the
engine.

> Do not smoke.

> Do not refuel in the vicinity of flames.

Before refilling the tank, stop the engine

and allow it to cool.

If the tank needs to be emptied: do this out

of doors.

Start the engine at least 3 m away from the

refuelling site.

Never store the lawn mower with petrol in

the tank inside a building.

Breathing in petrol fumes may result in poison-

ing.

> Do not breathe in petrol fumes.

> Refuel in a well-ventilated place.

The lawn mower warms up while working. The

petrol expands and overpressure may occur in

the fuel tank. Petrol may gush out when the

fuel tank cap is opened. The gushing petrol

v

v

v

v
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4 Safety Precautions

may ignite. This may result in serious injury to

the user.

> Allow the lawn mower to cool down before
opening the fuel tank cap.

m Clothing that comes into contact with petrol is
highly inflammable. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> If clothing comes into contact with petrol:

change clothing.

m Petrol poses a risk to the environment.
> Do not spill fuel.
> Dispose of petrol in accordance with regula-

tions and in an environmentally acceptable
way.
m |f petrol comes into contact with the skin or
eyes, this may cause irritation.
> Avoid contact with petrol.
> In the event of contact with the skin: wash
the affected areas with plenty of soap and
water.

> In the event of contact with the eyes: rinse
the eyes with plenty of water for at least 15
minutes and seek medical attention.

® The lawn mower's ignition system generates
sparks. Sparks may escape and cause fires
and explosions in highly inflammable or explo-
sive environments. This may result in serious
or fatal injury to people and damage to prop-
erty.
> Use the spark plugs described in the engine

instruction manual.
> Screw in the spark plug and tighten.
> Press on the spark plug socket firmly.

® The lawn mower may be damaged if it is refu-
elled with petrol that is not suitable for the
engine.
> Use fresh, good-quality unleaded petrol.
> Observe the specifications in the engine

instruction manual.

4.8 Working
A WARNING

® The user may lose control of the lawn mower if

they do not start the engine correctly. This

may result in serious injury to the user.

> Start the engine as described in this User
Manual.

m |n certain situations, the user may no longer
be able to concentrate on their work. This may
result in the user stumbling, falling and suffer-
ing serious injury.
> Work calmly and methodically.
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> Only mow when visibility is good. If the light

and visibility conditions are poor: Do not

use the lawn mower.

Use the lawn mower on your own.

Watch out for obstacles.

Do not tilt the lawn mower.

Work standing on the ground and keep your

balance.

If you start feeling fatigue: take a break.

> When mowing a slope: mow across the
slope.

> Do not work on slopes with a gradient
greater than 25° (46.6%).

> Use the lawn mower with particular care
when working near slopes, terraces,
ditches, rubbish piles and embankments.

> Plan your working times so that more
severe physical strains over a longer period
are avoided.

Exhaust gas is produced when the engine is

running. Breathing in exhaust gas can have

toxic effects.Breathing in exhaust gas can

have toxic effects.

> Avoid inhaling exhaust gas.

> Use the lawn mower in a well-ventilated
place.

> In the event of nausea, headache, visual
disturbances, problems with hearing or diz-
ziness: Stop work and seek medical advice.

The user’s ability to hear and assess noises is

restricted when wearing hearing protection

with the engine running.

» Work calmly and methodically.

The lawn mower is equipped with a motorstop

device.

> Releasing the control bar for mowing cau-
ses the engine and blade to stop within 3
seconds.

The user may be cut by the rotating blade.

This may result in serious injury to the user.

> | = Pull off the spark plug boot.

5

> Do not touch the rotating blade.
% > If the blade is blocked by an object:

Yy vy vy

A\

Shut off the engine. Only then
remove the object.
If working without self-propulsion when mow-
ing, self-propulsion may unintentionally be
engaged and the lawn mower may start mov-
ing. This may result in serious injury to people
and damage to property.
> Only press the control bar for self-propul-
sion if self-propulsion is to be engaged.
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m |f the lawn mower starts behaving differently or
in an unusual way while operating, the lawn
mower may be in an unsafe condition. This
may result in serious injury to people and
damage to property.
> Stop work and contact a STIHL authorized

dealer.

® The lawn mower may cause vibrations in oper-
ation.
> Wear protective gloves.
> Take breaks.
> If signs of a circulatory disorder occur: Con-

tact a doctor.

® |nspect the mowing area and look out for
obstacles. If the blade hits a foreign object
when working, the foreign object or parts of it
may be ejected at high speed. People may be
injured or property may be damaged.

> Remove foreign objects such as
stones, sticks, wires, toys or other
foreign objects from the working
area. Mark hidden objects that can-
not be removed.

m \When the control bar for mowing is released,
the blade continues to turn for a short time.
People may suffer serious injuries as a result.

> Wait for the blade to stop moving.
> Do not detach the grass catcher box
until the blade stops turning.

m Sparks can be produced if the rotating blade
hits a hard object. Sparks can cause fires in a
flammable environment. Persons may be seri-
ously or fatally injured, and property may be
damaged.
> Do not use in a flammable environment.
® Hard objects hitting the rotating blade can
damage the lawn mower.
> If a hard object hits the rotating blade,
switch off the lawn mower, remove the bat-
teries and check the lawn mower for dam-
age.

> If the lawn mower is damaged: Contact a
STIHL authorized dealer.

® The lawn mower may unintentionally roll away
if it is stopped on a sloping surface. People
may be injured or property may be damaged.
> Only let go of the lawn mower if it is on a

level surface and cannot roll away by itself.

m |f objects are attached to the handlebar, the
additional weight may cause the lawn mower
to tip over. People may be injured or property
may be damaged.
> Do not attach objects to the handlebar.
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A DANGER

® \When working near live wires, the blade may
come into contact with live wires and damage
them. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Do not carry out any work near live wires.

m [f the user is working during a thunderstorm,
they may be struck by lightning. This may
result in serious or fatal injury to the user.
> Do not work during thunderstorms.

m Working in the rain may cause the user to slip.
This may result in serious or fatal injury to the
user.
> Do not work when it is raining.

4.9 Transporting
A WARNING

® The lawn mower may tip over or move during
transport. This may result in injury to people
and damage to property.
> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

> | = Detach the spark plug socket.
5
LT

> Secure the lawn mower on a suitable load
floor with lashing straps, belts or a net so it
cannot tip over and move.
®m The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
the user burning themselves when transport-
ing the machine.
> Push the lawn mower.
® The lawn mower is heavy. Attempting to carry
the lawn mower without assistance may result
in injury to the user.
> Wear protective gloves.
> The lawn mower must be carried by two
people.
® During transport, petrol may leak and cause
contamination and damage.
> Push the lawn mower.
> Transport the machine without petrol in it.

410 Storing
A WARNING

® Children cannot recognise or evaluate the
dangers posed by the lawn mower. There is a
risk of serious injury to children.
> Stop the engine.
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5 Preparing the Lawn Mower for Operation

> Keep the lawn mower out of reach of chil-
dren.

® Moisture may cause corrosion of metal com-
ponents. This may result in damage to the
lawn mower.
> Keep the lawn mower clean and dry.

m |f the lawn mower is kept on a sloping surface,
it may unintentionally roll away. This may
result in injury to people and damage to prop-
erty.
> The lawn mower should only be kept on

level surfaces.

411 Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Having the engine running during cleaning,
maintenance or repair may result in serious
injury to people and damage to property.

> Stop the engine.

> Wait until the blade is no longer turn-
% ing.

_» | > Detach the spark plug socket.
15
££9

® The self-propulsion may be unintentionally

engaged if the engine is running during clean-
ing, maintenance or repair. This may result in
serious injury to people and damage to prop-
erty.
> Stop the engine.

_, | > Detach the spark plug socket.

5

m The muffler and engine may be hot after the
engine has been running. This may result in
people burning themselves.
> Wait until the muffler and engine have

cooled down.

m Abrasive cleaning agents or using a water jet
or sharp objects for cleaning may result in
damage to the lawn mower or blade. If the
lawn mower or blade is not cleaned correctly,
components may no longer operate correctly
and safety devices may be disabled. This may
result in serious injury to people.
> Clean the lawn mower and blade as descri-

bed in this instruction manual, B3 15.2.

m |f the lawn mower or blade is not maintained
or repaired as described in this instruction
manual, components may no longer operate
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correctly and safety devices may be disabled.

This may result in serious or fatal injury to

people.

> Replace worn or damaged parts.

> Maintain or repair the lawn mower as
described in this instruction manual.

> Maintain the blade as described in this
instruction manual.

The user may cut themselves on sharp cutting

edges during blade cleaning, maintenance or

repair. This may result in injury to the user.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

The blade may become hot during sharpening.

This may result in the user burning them-

selves.

> Wait until the blade has cooled down.

> Wear protective gloves made from resistant
material.

5 Preparing the Lawn Mower

5.1

for Operation

Preparing the lawn mower for
operation

The following steps must be performed before
commencing work:

>

>

YyYY Y VY VY VY

Remove the packaging material and transport
locks.

Ensure that the following components are in a
safe condition:

— Lawn mower, 1 4.6.1.

— Blades, 1 4.6.2.

Clean the lawn mower, E3 15.2.

Check the blades, B3 10.2.

Pour in motor oil, (1 6.3.

Unfold the handlebar, 1 8.1.

Adjust the handlebar, 1 8.3.

Fuel the lawn mower, E17.1.

If the lawn mower is to be used for mowing
and for collecting the grass cuttings in the
grass catcher box:

> Disengage the extension, (1 6.2.2.

> Open the mulch flap, 01 11.5.1.

> Engage the grass catcher box, 1 6.1.2.

If the lawn mower is to be used for mowing
and the grass cuttings are to be discharged to
the side on the ground:

> Close the mulch flap, &4 11.5.2.

> Engage the extension, £16.2.1.

If mulching:

> Close the mulch flap, 4 11.5.2.

> Disengage the extension, 1 6.2.2.

Set the cutting height, 01 11.2.
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> Check the controls, £d 10.1.

> If the steps cannot be performed: Do not use
the lawn mower and consult a STIHL author-
ized dealer.

6 Assembling the Lawn
Mower

6.1 Assembling, Attaching and
Detaching the Grass Catcher
Box

6.1.1 Assembling the Grass Catcher Box

> Fit upper part of grass catcher box (1) onto
lower part of grass catcher box (2).

> Press pins (3) through openings (4) from the
inside.

> Press upper part of grass catcher box (1)
downwards.
The upper part of the grass catcher box
engages with a click.

6.1.2 Engaging the grass catcher box
> Shut off the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Open discharge flap (1) and keep it open.

> Take hold of grass catcher box (2) by han-
dle (3) and engage the hook (4) from above
into the mounting notches (5).

> Lower the discharge flap (1) onto the grass
catcher box (2).

6.1.3 Detaching the Grass Catcher Box
> Stop the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.
> Open the discharge flap and hold it open.

30

6 Assembling the Lawn Mower

> Remove the grass catcher box upwards by the
handle.
> Close the discharge flap.

6.2 Attaching and Detaching the
Extension

6.2.1 Attaching the Extension

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

\

Press lock (1) and hold.

Open side discharge flap (2) and hold it open.
Attach both hooks (3) to the axle (4) from
below.

Set down side discharge flap (2) on exten-
sion (5).

Connect the spark plug socket.

6.2.2 Detaching the Extension

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

\

\

\

\

> Open side discharge flap (1) and hold it open.
> Unhook both hooks (2).

> Fold extension (3) upwards and remove.

> Close side discharge flap (1).

> Connect the spark plug socket.

6.3 Adding Engine Oil
The engine oil lubricates and cools the engine.

The engine oil specification and capacity can be
found in the engine instruction manual.
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7 Refuelling the Lawn Mower

NOTICE

® The lawn mower does not contain any engine
oil on delivery. Starting the engine with no or
too little engine oil may damage the lawn
mower.
> Always check the engine oil level before
starting and if necessary top up.

> Add the engine oil as described in the engine
instruction manual.

7  Refuelling the Lawn Mower
71 Refuelling the Lawn Mower

NOTICE

® The lawn mower may be damaged if the cor-
rect fuel is not used.
> see the engine instruction manual.

> Stop the engine.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Clean the area around the fuel tank cap with a
damp cloth.

> Turn fuel tank cap (1) anti-clockwise until it
can be removed.

> Remove the fuel tank cap.

> Add fuel using a suitable filling aid, stopping at

least 15 mm short of the fuel tank brim.

Place the fuel tank cap on the fuel tank.

Turn the fuel tank cap clockwise and tighten

firmly by hand.

The fuel tank is sealed.

\

\

8 Adjusting the Lawn Mower
for the User

8.1 Folding Up the Handlebar
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.
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> Hold handlebar (1).

> Press lever (2) downwards and hold.

> Fold up handlebar (1), ensuring that
cables (3 and 4) are not trapped.

> Release lever (2).
The handlebar audibly clicks into place.

> Press control bar for mowing (5) to handle-
bar (1) and hold.

Slowly pull starter handle (6) in the direction of
starter rope guide (7).

Hook starter handle (6) into starter rope

guide (7).

> Release control bar for mowing (5).

> Connect the spark plug socket.

8.2 Folding the Handlebar

The handlebar can be folded for space-saving

transport or storage.

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Detach the starter handle from the starter rope
guide and slowly guide back towards the
engine.

v

v
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9 Starting and Stopping the Engine

> Hold handlebar (1).

> Press lever (2) downwards and hold.
> Fold down handlebar (1).

> Release lever (2).

The handlebar audibly clicks into place.
> Connect the spark plug socket.

8.3 Adjusting the Handlebar

> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Hold handlebar (1).

Press lever (2) downwards and hold.
Adjust handlebar (1) to the desired position
and make sure the handlebar fully engages
again.

Release lever (2).

Connect the spark plug socket.

9 Starting and Stopping the
Engine
9.1 Starting the Engine

> Place the lawn mower on a level surface.

\

\

\

\
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> Press control bar for mowing (1) to handle-
bar (2) with the left hand and hold.

> Slowly pull out starter handle (3) with the right
hand to the point of noticeable resistance.

> Keep quickly pulling out and returning starter
handle (3) until the engine is running.

> If the engine does not start: see the engine
instruction manual.

9.2 Stopping the Engine
> Place the lawn mower on a level surface.
> Release the control bar for mowing.
The engine stops.
> Leave the user position.

10 Checking the Lawn Mower
10.1  Checking the Controls

Control bar for mowing and control bar for self-
propulsion

> Stop the engine.

> Pull the control bar for mowing and the control
bar for self-propulsion fully in the direction of
the handlebar and release again.

If the control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is stiff or does not spring
back into the initial position: do not use the
lawn mower and consult a STIHL specialist
dealer.

The control bar for mowing or the control bar
for self-propulsion is defective.

\

10.2 Checking the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
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11 Operating the Lawn Mower

> Measure the following:
— Thickness a
— Width b
— Sharpening angle c

> If the minimum thickness or minimum width is
fallen below: replace the blade, B3 19.2.

> If the sharpening angle is not correct: sharpen
the blade, [3 19.2.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

11 Operating the Lawn Mower

11.1  Holding and Guiding the Lawn
Mower

> Hold the handlebar with both hands so the
thumbs enclose the handlebar.

11.2  Setting the cutting height
7 different cutting heights can be selected:
— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5

— 85 mm = Position 6

— 100 mm = Position 7

The positions are indicated on the lawn mower.

Setting the cutting height
> Shut off the engine.
The blade must not be turning.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Hold the lawn mower securely by the grip (1).
> Press the lever (2) and keep it pressed.
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> Move the lawn mower to the desired position
by lifting and lowering it.
The current cutting height is indicated at the
cutting height indicator (3) with reference to
the marking (4).

> Release the lever (2).
The lawn mower engages in position.

11.3 Engaging and Disengaging

Self-propulsion

11.3.1 Engaging Self-Propulsion

NOTICE

> To avoid damage to the machine, only
actuate the Vario drive lever when the
engine is running.

> Place the lawn mower on a level surface.
> Start the engine.

> Pull control bar for self-propulsion (1) fully in
the direction of handlebar (2) and hold so the
thumb encloses the handlebar.
The lawn mower starts moving.

Increasing the driving speed:

> Push Vario drive lever (3) forwards towards
& when driving.

Reducing the driving speed:

> Push Vario drive lever (3) rearwards towards
£ when driving.

11.3.2  Disengaging Self-propulsion

> Release the control bar for self-propulsion.

> Wait until the lawn mower comes to a stand-
still.

11.4 Mowing and Mulching

The lawn mower is equipped with a multi-blade
and can be used for mowing or mulching.
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> If working with self-propulsion engaged: drive
the lawn mower forwards in a controlled man-
ner.

> If working with self-propulsion disengaged:
Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

11.5 Opening and closing the muich
flap
11.5.1 Opening the Mulch Flap

> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

> Press lock (1) and hold.

> Set lever (2) to position 0.
The mulch flap is open.

> Release lock (1).

11.5.2  Closing the Mulch Flap
> Stop the engine.
> Place the lawn mower on a level surface.

&N

> Press lock (1) and hold.
> Set lever (2) to position I.

The mulch flap is closed.
> Release lock (1).
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12 After Finishing Work
11.6

Emptying the Grass Catcher
Box

The flow of air generated by the blade raises
level indicator (1). The flow of air stops when the
grass catcher box is full. If the flow of air is too
low, level indicator (2) returns to its resting state.
This is a prompt to empty the grass catcher box.

The functionality of the level indicator is restric-

ted if the flow of air is impaired. External influen-

ces such as wet, dense or high grass, low cutting

levels, dirt or the like can impair the flow of air

and the functionality of the level indicator.

> If the level indicator drops to its resting state:
empty the grass catcher box.

> Switch the lawn mower off.

> Detach the grass catcher box.

\/

> Open tab (1).

Open and hold upper part of grass catcher
box (2) by handle (3).

Hold lower handle (4) with the second hand.
Empty the grass catcher box.

Close the grass catcher box.

Attach the grass catcher box.

12 After Finishing Work

12.1  After Finishing Work

> Stop the engine.

> If the lawn mower is wet: allow the lawn
mower to dry.

> Clean the lawn mower.

v

vyvYyVvYy
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13 Transporting
13 Transporting
13.1  Transporting the Lawn Mower

> Stop the engine.
The blade must not be turning.
> Detach the spark plug socket.

Pushing the lawn mower
> Push the lawn mower forwards slowly and in a
controlled manner.

Carrying the lawn mower

> Wear protective gloves.

> Detach the grass catcher box.
> Detach the extension.

> If the lawn mower is being carried with the
handlebar unfolded:
> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handlebar (2) using
both hands.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.
> If the lawn mower is being carried with the
handlebar folded:
> Fold the handlebar, 01 8.2.
> One person holds the lawn mower by trans-
port handle (1) using both hands and
another person holds handle (3) using both
hands.
> The lawn mower must be lifted and carried
by two people.

Transporting the lawn mower in a vehicle
> Secure the lawn mower upright so it does not
tip over and cannot move.

14 Storing
141  Storing the Lawn Mower

» Stop the engine and allow it to cool down.

> Detach the spark plug socket.

> Store the lawn mower in accordance with the
following conditions:
— The lawn mower is out of reach of children.
— The lawn mower is clean and dry.
— The lawn mower cannot tip over.

0478-111-9862-A
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— The lawn mower cannot roll away.

If the lawn mower is to be stored for longer

than 3 months, also observe the following:

> Run the fuel tank empty.

> Have the fuel tank cleaned by a STIHL spe-
cialist dealer.

» Change the engine oil as described in the
engine instruction manual.

> Unscrew the spark plug and fill 3 ml of
engine oil into the engine through the spark
plug opening.

> Pull out and return the starter handle a num-

ber of times.

A WARNING

m Sparks may escape if the starter handle is
pulled out while the spark plug socket is
detached. Sparks can ignite escaping petrol
fumes and cause fires and explosions. This
may result in serious or fatal injury to people
and damage to property.
> Keep the spark plug socket away from the

spark plug opening.
> Screw in the spark plug and tighten
firmly.

14.2

The lawn mower can be folded for space-saving

storage.

> Place the lawn mower on a level surface.

> Detach the grass catcher box.

> Set the cutting height to the highest setting. [
11.2

Storage Position

> Fold the handlebar. 01 8.2

> Hold the lawn mower with one hand on han-
dle (1) and the other hand on transport han-
dle (2) and upend.

15 Cleaning
156.1  Upending the Lawn Mower

> Run the fuel tank empty.
The engine stops.
> Detach the spark plug socket.
> Place the lawn mower on a level surface.
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> Unhook the starter handle from the starter
rope guide.

> Detach the grass catcher box.

> Set the cutting height to the highest setting, [
11.2.

> Move the handlebar to the lowest position, 3

> Place to the right of the machine.

> Open discharge flap (1) and hold it open.

> Press lever (2) downwards with the left hand
and hold.

Hold the lawn mower at transport handle (3)
with the right hand and upend.

The lawn mower is stable and can be cleaned.

v

15.2  Cleaning the Lawn Mower

> Stop the engine.

Allow the lawn mower to cool down.

Detach the spark plug socket.

Clean the lawn mower with a damp cloth.
Clean the ventilation slots with a paintbrush.
Upend the lawn mower.

Clean the area around the blade and the blade
with a stick, a soft brush or a damp cloth.

> Connect the spark plug socket.

Yy YVYVYVvYYy

NOTICE

m Using a high-pressure cleaner or a water jet
for cleaning can damage the machine.
> Do not clean the machine with a high-pres-
sure cleaner or a water jet.

16 Maintenance
16.1

Maintenance intervals are dependent on the
ambient conditions and the working conditions.
STIHL recommends the following maintenance
intervals:

Maintenance Intervals

Engine
> Maintain the engine as described in the engine
instruction manual.

Lawn mower
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16 Maintenance

> Have the lawn mower inspected annually by a
STIHL specialist dealer.

16.2 Removing and Attaching the
Blade
16.2.1 Removing the Blade

> Stop the engine.
> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

Y [/

Block blade (1) using a piece of wood (2).
Unscrew the screw with washer (3) in the
direction of the arrow and remove.

Remove blade (1).

Dispose of the screw with washer (3).

Use a new screw with washer to fit the blade
(1).

> Connect the spark plug socket.
16.2.2  Attaching the Blade
> Stop the engine.

> Detach the spark plug socket.
> Upend the lawn mower.

v

v

v

> Ap
the screw with washer (1).

Position blade (2) so that the raised areas on
the contact area engage in the notches.
Screw in the screw with washer (1).

Block blade (2) using a piece of wood (3).
Tighten screw with washer (1) to 60 Nm.

> Connect the spark plug socket.

16.3

v

vvyy

Sharpening and Balancing the
Blade

Sharpening and balancing the blade correctly
requires a lot of practice.
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17 Repairing

STIHL recommends having the blade sharpened
and balanced by a STIHL specialist dealer.

The current addresses of the specialist dealers
can be found under the respective STIHL country
representative at www.stihl.com .

A WARNING

® The cutting edges of the blade are sharp. This
may result in the user cutting themselves.
> Wear protective gloves made from resistant
material.

English

Bluing of the blade during sharpening is not
permitted.

> Attach the blade.

> Connect the spark plug socket.

> If anything is unclear: consult a STIHL special-
ist dealer.

17 Repairing
17.1 Repairing the Lawn Mower

The user should not repair the lawn mower or
blade themselves.
> If the lawn mower or blade is damaged: do not

: Staotz;Eetheeng:)naik plug socket. use the Iawp mower or blade and consult a

> Upend the lawn mower, Ed 15.1. STIHL‘spe9|aI|st deqler..

» Remove the blade. > If warning signs are illegible or damaged: have

> Sharpen the blade. Observe the sharpening tr.\e.warning signs replaced by a STIHL spe-
angle and cool the blade, 1 19.2. cialist dealer.

18 Troubleshooting

18.1 Remedying Lawn Mower Faults

Fault Cause Remedy

Engine cannot|Control bar for mowing is not > Start engine as described in this instruction

be started. pressed. manual.

Fuel tank is empty.

> Refuel lawn mower.

Fuel line is blocked.

> Consult a STIHL specialist dealer.

Inferior, dirty or old fuel in tank.

> Use fresh, good-quality unleaded petrol.

Air filter dirty.

> Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.

Spark plug socket is detached
from spark plug or ignition lead
is not properly fastened to
socket.

» Connect spark plug socket.
> Check connection between ignition lead and plug.

Spark plug is dirty, damaged or
electrode gap is incorrect.

> Clean or replace spark plug.
> Adjust electrode gap.

Resistance at blade is too great.

> Set a higher cutting height.
> Start engine in lower grass.

Engine diffi-  |Lawn mower housing is
cult to start or [blocked.

engine power
deteriorating.

Clean lawn mower.

Cutting height is set too low or
rate of feed is too high.

Adapt cutting height or mow more slowly.

Water in fuel tank and carburet-
tor or carburettor is blocked.

Empty fuel tank, clean fuel line and carburettor.

Fuel tank contaminated.

Consult a STIHL specialist dealer.

Air filter dirty.

Clean or replace air filter as described in engine
instruction manual.

Spark plug dirty.

Clean or replace spark plug.

Engine over- [Engine oil level is too low.
heating.

Add or change engine oil as described in engine
instruction manual.

Cooling ribs dirty.

Clean lawn mower.

0478-111-9862-A
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English 19 Specifications
Fault Cause Remedy
Lawn mower |Blade is damaged. Replace blade.
vibrates
excessively.
Blade is not correctly attached. |Attach blade.
Grass is not  [Blade is blunt or worn. Sharpen or replace blade.
being cut
cleanly.

19 Specifications

19.1 Lawn mower
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

Engine type:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
Displacement:

— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

Power (P):

— RM 443.3 V: 2.1 kW (2.8 HP) at 2800 rpm

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2.6 kW (3.5 HP)

at 2800 rpm

Speed (n):

— RM 443.3 V: 2800 rpm

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800 rpm
— Maximum fuel tank capacity:

— RM443.3V: 091

— RM 448.3 V,RM 453.3V:0.91

Weight (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Maximum grass catcher box capacity:
— RM 443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551

cutting width:

— RM443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm

Minimum self-propulsion speed: 2.4 km/h

— Maximum driving speed: 4.2 km/h

19.2  Cutting blade

38

— Minimum thickness a: 1.6 mm
— Minimum width b: 55 mm
— Sharpening angle c: 30°

19.3 Sound Values and Vibration
Values

RM 443.3V

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

2.2 dB(A). The K value for the vibration values is

2.2 m/s%.

— Sound pressure level L,n measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/
EC/S.I1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibration value ay,, handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?

RM 448.3 V

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

2.2 dB(A). The K value for the vibration values is

2.2 m/s%

— Sound pressure level Lo measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyag meas-
ured in accordance with 2000/14/
EC/S.I1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibration value a;,, handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?

RM 453.3V

The K value for the sound pressure level is

2 dB(A). The K value for the sound power level is

2.2 dB(A). The K value for the vibration values is

2.2 m/s?.

— Sound pressure level L,o measured in accord-
ance with EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Guaranteed sound power level Lyyag meas-
ured in accordance with 2000/14/
EC/S.I1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibration value ay,,, handlebar, measured in
accordance with EN ISO 5395-2: 4.4 m/s?
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20 Spare Parts and Accessories

For information on compliance with Employers'
Vibration Directive 2002/44/EC and

S.1. 2005/1093, see www.stihl.com/vib for charg-
ing times.

194 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

20 Spare Parts and Accesso-
ries

20.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
5 spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

20.2

— Blade:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101

— Blade fastening screw with washer:
0000 951 3505

Essential Spare Parts

21 Disposal
21.1 Disposing of the Lawn Mower

Information on disposal is available from your
local authority or from a STIHL dealer.

Improper disposal may be harmful to health and

pollute the environment.

» Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose of the product with domestic
waste.

0478-111-9862-A
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22 EC Declaration of Con-
formity
221 STIHL Lawn
Mower RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

Austria

declares under our sole responsibility that
— design: Lawn Mower
— manufacturer's brand: STIHL
— type: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Cutting width:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— serial number:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

complies with the relevant provisions of Direc-
tives 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU and
2011/65/EU and has been developed and manu-
factured in accordance with the versions of the
following standards valid on the date of manufac-
ture: EN 1ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 and

EN ISO 14982.

Notified body involved:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2

90431 Nuremberg, Germany

The measured and guaranteed sound power lev-
els were determined in accordance with Directive
2000/14/EC, Appendix VIII.
— Measured sound power level

— RM 443.3V:91.2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94.2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95.2 dB(A)
— Guaranteed sound power level:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

The technical documents are stored at
STIHL Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH
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Matthias Fleischer, Head of Product
Development

fmumw f"‘"
p.p. \%

Sven Zimmermann, Head of Quality Department

23 UKCA Declaration of Con-
formity
STIHL Lawn

Mower RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
6336 Langkampfen

Austria

231

declares under our sole responsibility that
— design: Lawn Mower
— manufacturer's brand: STIHL
— type: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Cutting width:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— serial number:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

complies with the relevant provisions of the UK
regulations Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 and The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Elec-
tronic Equipment Regulations 2012 and has
been developed and manufactured in accord-
ance with the versions of the following standards
valid on the date of manufacture:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 and EN ISO
14982.

Notified body involved:
TUV Rheinland UK Ltd
1011 Stratford Road
Solihull, BOO 4BN

40

23 UKCA Declaration of Conformity

The measured and guaranteed sound power lev-
els were determined in accordance with the UK
regulation Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 11.
— Measured sound power level

— RM 443.3 V: 91.2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94.2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95.2 dB(A)
— Guaranteed sound power level:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

The technical documents are stored at
STIHL Tirol GmbH.

The year of manufacture and machine number
are indicated on the lawn mower.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Head of Product
Development

fmmwmw dﬂ A~
p.p. \

Sven Zimmermann, Head of Quality Department
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1  Prélogo

Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramiento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
tirle para hacer un uso ecoldgico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y

GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacion aplicable

Este manual de instrucciones es una traduccion
de las instrucciones de uso originales del fabri-
cante conforme a lo dispuesto en la Directiva
2006/42/EC.

Son aplicables las normas de seguridad locales.

0478-111-9862-A
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> Ademas de este manual de instrucciones se
deben leer, comprender y guardar los siguien-
tes documentos:
— RM 443.3 V: Manual de instrucciones del
motor STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Manual de ins-
trucciones del motor STIHL EVC 300

22

Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

A ADVERTENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

INDICACION

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafos materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

2.3 Simbolos en el texto

U..“ Este simbolo remite a un capitulo de este
==l manual de instrucciones.
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3

Sinopsis

3.1 Cortacésped

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

RM 443.3V

42

Estribo de mando para corte de césped
El estribo de mando para corte de césped
sirve para arrancar y apagar el motor.

Manillar
El manillar sirve para sujetar, conducir y
transportar el cortacésped.

Estribo de mando para traccion a las ruedas
El estribo de mando para traccion a las rue-
das conecta y desconecta la traccion a las
ruedas.

Palanca
La palanca sirve para ajustar la velocidad de
la traccién a las ruedas.

Empuiiadura de arranque
La empuiadura de arranque sirve para arran-
car el motor.

Indicador de nivel de llenado
El indicador de nivel de llenado muestra el
llenado del recogedor de hierba.

3 Sinopsis

7 Recogedor de hierba
El recogedor de hierba se encarga de reco-
ger la hierba cortada.

8 Deflector
El deflector cierra el canal de expulsion.

9 Palanca
La palanca sirve para ajustar la altura de
corte.

10 Empunadura
La empunadura sirve para sujetar el corta-
césped a la hora de ajustar la altura de corte
y al transportarlo.

11 Tap6n del depdsito de combustible
El tapon del depdsito de combustible cierra la
abertura de llenado de gasolina.

12 Silenciador
El silenciador disminuye las emisiones sono-
ras del cortacésped.

13 Bujia de encendido
La bujia de encendido enciende la mezcla de
combustible y aire en el motor.

14 Pipa de bujia
La pipa de bujia une el cable de encendido
con la bujia de encendido.

15 Tapa del filtro
La tapa del filtro cubre el filtro de aire.

16 Asa de transporte
El asa de transporte sirve para transportar el
cortacésped.

17 Dispositivo de bloqueo
El dispositivo de bloqueo mantiene cerrado el
deflector lateral.

18 Deflector lateral
El deflector lateral cierra la abertura de expul-
sion lateral.

19 Abertura de expulsion lateral
La abertura de expulsion lateral conduce la
hierba cortada a un lado.

20 Palanca
La palanca sirve para abrir y cerrar la tapa de
mulching integrada.

21 Tap6n de aceite de motor
El tapdn de aceite de motor cierra la abertura
de llenado de aceite de motor.

22 Palanca
La palanca sirve para ajustar y plegar el
manillar.

23 Cuchilla
La cuchilla corta y realiza el mulching del cés-
ped.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

24 Extension
La extension conduce la hierba cortada late-
ralmente al suelo.

# Placa de caracteristicas con nimero de serie
3.2 Simbolos

Los simbolos pueden encontrarse en el corta-
césped y significan lo siguiente:

Este simbolo caracteriza el tapén del
depdsito de combustible.
Este simbolo caracteriza el tapén de
aceite de motor.
L Potencia sonora garantizada segun la
WA directiva 2000/14/EC en dB(A) para
que las emisiones sonoras de los pro-

ductos sean comparables.
No desechar el producto con la basura
normal.
ALPL.
Indicador de nivel de llenado del reco-
\g « 9edor de hierba.
@)
Palanca para abrir y cerrar la tapa de

mulching.
oy g

Ajustar la altura de corte.

Arrancar el motor.

En esta posicion, el cortacésped se
@ desplaza a la velocidad maxima.

En esta posicion, el cortacésped se
d desplaza a la velocidad minima.

4 Indicaciones relativas a la
seguridad

41 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cortacésped
significan lo siguiente:

0478-111-9862-A

espafiol

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus respectivas medidas.

atencion el manual de instrucciones y
guardarlo.

@ Leer detenidamente y con maxima

Cuidado con los objetos lanzados al
aire; guardar distancia e impedir que
3 otras personas se acerquen.

Mantener manos y pies alejados de las
cuchillas.

B>

_, | Retirar el enchufe de bujia durante el
"]E"j transporte, el almacenamiento, el man-
@ tenimiento o la reparacion.

4.2 Uso previsto

El cortacésped STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
o0 RM 453.3 V sirve para cortar y realizar el mul-
ching de hierba.

A ADVERTENCIA

m Si el cortacésped no se utiliza de la forma pre-
vista, pueden producirse lesiones graves o
mortales y también dafios materiales.

» Utilizar el cortacésped de la manera des-
crita en este manual de instrucciones y en
el manual de instrucciones del motor.

4.3 Obligaciones del usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios que no hayan sido instruidos no
pueden reconocer ni evaluar los peligros que
se desprenden del cortacésped. El usuario u
otras personas pueden sufrir lesiones graves
o mortales.

> Leer, comprender y conservar el
manual de instrucciones.

> Si el cortacésped se entrega a otra per-
sona, entregarle también el manual de ins-
trucciones del cortacésped y del motor.
> Es necesario asegurarse de que el usuario
cumpla los siguientes requisitos:
— El usuario esta descansado.
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— El usuario esta capacitado en sentido
corporal, sensorial y mental para mane-
jar el cortacésped y trabajar con él. Si la
capacitacion fisica, sensorial o mental
del usuario esta limitada, este podra tra-
bajar Unicamente bajo supervision o
tras haber sido instruido por una per-
sona responsable.

— El usuario puede reconocer y estimar
los peligros del cortacésped.

— El usuario es consciente de su respon-
sabilidad por los accidentes y dafios
que se produzcan.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha sido instruido por un distri-
buidor especializado STIHL o por una
persona competente, antes de trabajar
por primera vez con el cortacésped.

— El usuario no esta afectado por el con-
sumo de alcohol, medicamentos o dro-
gas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

44 Ropa y equipamiento
A ADVERTENCIA

® Durante el trabajo pueden salir disparados
hacia arriba objetos a alta velocidad. El opera-
rio puede resultar lesionado.
> Utilizar pantalones largos de material resis-
tente.
m Durante el trabajo se genera ruido. El ruido
puede afectar a los oidos.
» Utilizar un protector de los oidos.
® Durante el trabajo puede levantarse polvo. El
polvo aspirado puede perjudicar la salud y
provocar reacciones alérgicas.
> En caso de levantarse polvo, ponerse una
mascarilla protectora contra el polvo.
® | a ropa no adecuada se puede enganchar en
la lefa, la maleza y en el cortacésped. Los
operarios sin ropa adecuada pueden sufrir
lesiones graves.
> Usar ropa cefida.
> Quitarse chales y articulos de joyeria.
® Durante la limpieza, el mantenimiento o el
transporte, el usuario puede entrar en con-
tacto con la cuchilla. El operario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.
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> Llevar calzado resistente y cerrado con
suela antideslizante.
m Si el operario lleva calzado no adecuado, se
puede resbalar. El operario puede resultar
lesionado.
m Al afilar las cuchillas pueden salir despedidas
particulas de material. El operario puede
resultar lesionado.
> Ponerse gafas protectoras muy pegadas.
Las gafas protectoras adecuadas estan
verificadas segun la norma EN 166 o
EN ISO 16321 o segun las normativas
nacionales y se pueden adquirir en un
comercio con la correspondiente marca-
cién.

> Llevar guantes protectores de material
resistente.

4.5 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

m | as personas ajenas al trabajo, al igual que
nifios y animales, no pueden reconocer ni
evaluar los peligros relacionados con el corta-
césped y los objetos lanzados al aire. Las per-
sonas ajenas al trabajo, nifios y animales pue-
den sufrir lesiones graves, y se pueden produ-
cir dafios materiales.
> Las personas ajenas al trabajo, nifios y ani-
males se deben alejar de la zona de tra-
bajo.

> Mantener una distancia suficiente a los
objetos.

> No dejar el cortacésped sin vigilancia.

> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cortacésped.

m Gases de escape calientes emanan del silen-
ciador cuando el motor esta funcionando. Los
gases de escape calientes pueden encender
materiales facilmente inflamables y causar
incendios.

» Mantener el chorro de gases de escape
alejado de materiales facilmente inflama-
bles.

4.6 Estado seguro

4.6.1 Cortacésped

El cortacésped se encuentra en un estado

seguro cuando se cumplen las siguientes condi-

ciones:

— El cortacésped no esta dafiado.

— El cortacésped no tiene una fuga de gasolina.

— El tapon del depdsito de combustible esta
cerrado.

0478-111-9862-A
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El cortacésped no tiene una fuga de aceite de
motor.

El tapén de aceite de motor esta cerrado.

El cortacésped esta limpio.

Los mandos funcionan y no han sido modifica-

dos.

Si se corta el césped y la hierba cortada ha de

ser recogida en el recogedor: la tapa de mul-
ching esta abierta, la extension esta desen-
ganchada y el recogedor de hierba esta
enganchado correctamente.

Si se corta el césped y la hierba cortada ha de

ser expulsada hacia atras: el recogedor de
hierba esta desenganchado y el deflector esta
cerrado.

Si se desea cortar el césped y la hierba cor-

tada ha de ser guiada lateralmente al suelo: la

tapa de mulching estéa cerrada y la extension
esta correctamente enganchada.

Si se desea realizar el mulching: la extension
esta desenganchada y la tapa de mulching
esta cerrada.

La cuchilla estd montada correctamente.

En este cortacésped se han montado correc-
tamente accesorios originales STIHL.

Los mecanismos cargados por resorte no
estan dafiados y funcionan.

El motor se apaga cuando se suelta el estribo
de mando para corte de césped.

A ADVERTENCIA

En un estado que no sea seguro, es posible

que ciertos componentes ya no funcionen

correctamente, se desactiven dispositivos de

seguridad y haya una fuga de combustible.

Pueden producirse lesiones graves o morta-

les.

> Trabajar con un cortacésped que no pre-
sente dafos.

> Si el cortacésped tiene una fuga de gaso-
lina: no trabajar con el cortacésped y con-
sultar a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

> Cerrar el tapon del deposito de combusti-
ble.

> Si el cortacésped tiene una fuga de aceite

de motor: no trabajar con el cortacésped y

consultar a un distribuidor especializado

STIHL.

Cerrar el tapon de aceite de motor.

Si el cortacésped esta sucio: limpiar el cor-

tacésped.

> No manipular el cortacésped ni sus siste-
mas de seguridad.

\

\
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> No realizar manipulacién alguna en el cor-

tacésped que modifique la potencia o el

régimen del motor.

Si los mandos no funcionan: no trabajar

con el cortacésped.

> Los mecanismos cargados por resorte pue-
den emitir energia almacenada.

> Si se corta el césped y la hierba cortada ha
de ser recogida en el recogedor: abrir la
tapa de mulching, desenganchar la exten-
sién y enganchar el recogedor de hierba
como se describe en este manual de ins-
trucciones.

> Si se desea cortar el césped y la hierba
cortada ha de ser guiada lateralmente al
suelo: cerrar la tapa de mulching y engan-
char la extensién como se describe en este
manual de instrucciones.

> Si se desea realizar el mulching: desengan-

char la extension y cerrar la tapa de mul-

ching como se describe en este manual de

instrucciones.

Montar la cuchilla de la manera descrita en

este manual de instrucciones.

Montar los accesorios originales STIHL

para este cortacésped de la manera des-

crita en este manual de instrucciones o en

el manual de instrucciones del accesorio

correspondiente.

> No meter ninguin objeto en las aberturas del

cortacésped.

Sustituir los rotulos desgastados o daha-

dos.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

46.2 Cuchilla

La cuchilla se encuentra en un estado seguro

cuando se cumplen las siguientes condiciones:

— La cuchilla y las piezas de montaje no presen-
tan dafos.

— La cuchilla no esta deformada.

— La cuchilla esta montada correctamente.

— La cuchilla esta afilada correctamente.

— La cuchilla no tiene rebabas.

— La cuchilla esta bien equilibrada.

— El grosor y el ancho de la cuchilla no son infe-
riores al minimo; £ 19.2.
— Se ha respetado el angulo de afilado; £ 19.2.

A ADVERTENCIA

® Sj la cuchilla no se encuentra en un estado
seguro, es posible que partes de ella se suel-
ten y salgan despedidas. Pueden producirse
lesiones graves.

A\

A\

A\

A\
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> Trabajar solo con una cuchilla en buen
estado y piezas de montaje que no estén
danadas.

> Montar las cuchillas correctamente.

Afilar las cuchillas correctamente.

> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es
inferior al minimo: sustituir las cuchillas.

> Encargar a un distribuidor especializado
STIHL que equilibre las cuchillas.

> En caso de dudas: consultar a un distribui-
dor especializado STIHL.

\

4.7 Combustible y repostaje
A ADVERTENCIA

m E| combustible utilizado para este cortacésped

es gasolina. La gasolina es altamente inflama-
ble. La gasolina que entre en contacto con lla-
mas abiertas u objetos calientes puede provo-
car incendios o explosiones. Pueden produ-
cirse lesiones graves o mortales y también
dafos materiales.
> Proteger la gasolina del calor y del fuego.
> No derramar gasolina.
> Si se derram6 gasolina: limpiarla con un
pafio, e intentar arrancar el motor solo
cuando todos los componentes del corta-
césped estén secos.
> No fumar.
> No repostar en las cercanias de fuego.
Antes de repostar, apagar el motor y dejar
que se enfrie.
> Si hay que vaciar el dep0sito: hacerlo al
aire libre.

> Arrancar el motor a una distancia de al
menos 3 m del lugar de repostaje.

> No guardar el cortacésped nunca con gaso-
lina en el depdsito dentro de un edificio.

m | os vapores de gasolina pueden envenenar a
las personas que los inhalen.
> No inhalar los vapores de gasolina.
> Repostar en un lugar bien ventilado.

m E| cortacésped se calienta durante el trabajo.
La gasolina se expande y en el depdsito de
combustible puede generarse sobrepresion.
Cuando se abre el tapon del depdsito de com-
bustible puede salir un chorro de gasolina. La
gasolina que sale a chorros puede inflamarse.
El usuario puede resultar gravemente lesio-
nado.
> Dejar que primero se enfrie el cortacésped,

y abrir después el tapdn del depdsito de
combustible.

® | a ropa que entra en contacto con gasolina es
mas facilmente inflamable. Pueden producirse

v
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lesiones graves o mortales y también dafos

materiales.

> Si la ropa entra en contacto con gasolina:
cambiarse de ropa.

La gasolina puede poner en peligro el medio

ambiente.

> No derramar combustible.

> Desechar la gasolina de una forma regla-
mentaria y respetuosa con el medio
ambiente.

Si la gasolina entra en contacto con la piel o

los ojos, estos se pueden irritar.

» Evitar cualquier contacto con gasolina.

> Si se ha producido un contacto con la piel:
lavar la piel afectada con agua abundante y
jabon.

> Si se ha producido un contacto con los
ojos: lavar los ojos durante al menos 15
minutos con agua abundante y visitar a un
médico.

El sistema de encendido del cortacésped pro-

duce chispas. Las chispas pueden extenderse

al exterior y provocar incendios y explosiones

en entornos facilmente inflamables o explosi-

vos. Pueden producirse lesiones graves o

mortales y también dafios materiales.

> Utilizar las bujias de encendido descritas
en el manual de instrucciones del motor.

> Enroscar y apretar firmemente la bujia de
encendido.

> Conectar la pipa de bujia aplicando pre-
sién.

El cortacésped puede resultar dafado si se

reposta con combustible inadecuado para el

motor.

> Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.

> Tener en cuenta las especificaciones del
manual de instrucciones del motor.

Trabajos

A ADVERTENCIA

Si el operario no arranca el motor correcta-

mente, puede perder el control sobre el corta-

césped. El operario puede sufrir lesiones gra-

ves.

> Arrancar el motor tal como se describe en
este manual de instrucciones.

En determinadas situaciones, el operario ya

no puede trabajar de forma concentrada. El

operario puede tropezar, caerse y resultar gra-

vemente lesionado.

> Trabajar de forma tranquila y prudente.

> Cortar el césped solo cuando haya buena
visibilidad. No se debe trabajar con el corta-
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césped si las condiciones de luz y de visibi-

lidad son malas.
Manejar el cortacésped a solas.
Prestar atencién a los obstaculos.
No volcar el cortacésped.
Trabajar de pie sobre el suelo y mantener
el equilibrio.
> Si se perciben signos de cansancio: hacer
una pausa.

> Si se corta el césped en una pendiente: tra-
bajar en sentido perpendicular a la pen-
diente.

> No trabajar en pendientes que superen una
inclinacion de 25° (46,6 %).

> Utilizar el cortacésped con sumo cuidado
cuando se trabaje en las cercanias de pen-
dientes, bordes del terreno, zanjas, verte-
deros y diques.

> Programar el tiempo de trabajo, de manera
que se eviten cargas elevadas en un
periodo largo de tiempo.
® En cuanto se pone el motor en marcha, se
generan gases de escape. Las personas pue-
den intoxicarse en caso de inhalar gases de
escape.
> No inhalar los gases de escape.
> Trabajar con el cortacésped en un lugar
bien ventilado.

> Si comienza a sentir nauseas, dolor de
cabeza, dificultades de visién, disminucion
de la audicion o mareo: deje de trabajar y
acuda a un médico.

m Sj el usuario lleva protectores de oidos y el
motor esté en marcha, solo puede percibir y
calcular los ruidos de forma limitada.
> Trabajar de forma tranquila y prudente.

m E| cortacésped esta equipado con un disposi-
tivo de parada del motor.
> El motor y la cuchilla se detienen en un

plazo de 3 segundos cuando se suelta el
estribo de mando para el corte de césped.
® | a cuchilla en rotacién puede cortar al opera-
rio. El operario puede sufrir lesiones graves.
"]EJ' > Retirar el enchufe de buijia.
LY

Yy VY VvYYy

> No tocar la cuchilla en rotacion.
> Si la cuchilla esta bloqueada por

algun objeto: parar el motor. No qui-

tar hasta entonces el objeto.

m Sj se esta trabajando sin el mecanismo de
marcha, este se podria conectar involuntaria-
mente, con lo que el cortacésped se pondria
en movimiento. Las personas pueden sufrir
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lesiones graves y se pueden producir dafios
materiales.
> Accionar el estribo de mando para el meca-
nismo de marcha solo si se desea conectar
el mecanismo de marcha.
Si el cortacésped cambia durante el trabajo o
se comporta de una forma poco habitual, es
posible que no se encuentre en un estado
seguro. Las personas pueden sufrir lesiones
graves y se pueden producir dafios materia-
les.
> Finalizar el trabajo y consultar a un distri-
buidor especializado STIHL.
Durante el trabajo pueden producirse vibracio-
nes ocasionadas por el cortacésped.
> Ponerse guantes protectores.
> Hacer pausas para descansar.
> Si se detectan signos de problemas circula-
torios: acudir a un médico.
Inspeccionar la superficie a cortar y fijarse en
los obstaculos. Si durante el trabajo la cuchilla
choca contra un objeto extrafo, dicho objeto o
partes de este pueden salir disparados hacia
arriba a gran velocidad. Las personas pueden
resultar heridas y pueden producirse dafios
materiales.
> Retirar de la zona de trabajo objetos
extraflos como piedras, palos, alam-
A bres, juguetes u otros obstaculos.

Marcar los objetos ocultos que no se
puedan retirar.

Si se suelta el estribo de mando para el tra-
bajo de corte, la cuchilla seguira girando bre-
vemente. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Esperar hasta que la cuchilla deje de
girar.
> Desenganchar el colector de hierba
solo cuando la cuchilla haya dejado
de girar.
Si las cuchillas en rotacién chocan contra un
objeto duro, pueden producirse chispas. En
entornos facilmente inflamables, las chispas
pueden provocar incendios. Las personas
pueden resultar gravemente heridas o morir y
se pueden producir dafios materiales.
> No trabajar en un entorno facilmente infla-
mable.
Los objetos duros que golpean la cuchilla en
rotacion pueden dafar el cortacésped.
> Si un objeto duro golpea la cuchilla en rota-
cién, desconectar el cortacésped, retirar los
acumuladores y comprobar si el cortacés-
ped esta dafiado.
> Si el cortacésped esta dafiado: acudir a un
distribuidor especializado STIHL.
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m Sij el cortacésped se estaciona en superficies
escarpadas, podria salir rodando involuntaria-
mente. Las personas pueden resultar heridas
y pueden producirse dafios materiales.
> El cortacésped solo se debe soltar cuando

se encuentra en una superficie plana, para
que no pueda salir rodando.

m Sj se fijan objetos al manillar, el cortacésped
podria volcar debido al peso adicional de
dichos objetos. Las personas pueden resultar
heridas y pueden producirse dafios materia-

4 Indicaciones relativas a la seguridad

m E| cortacésped es pesado. El usuario podria

lesionarse si transporta el cortacésped a

solas.

> Utilizar guantes de proteccion.

> Transportar el cortacésped entre dos per-
sonas.

Durante el transporte, la gasolina puede

salirse y provocar suciedad y danos.

> Empuijar el cortacésped.

> Transportar la maquina sin gasolina.

les. 410 Almacenamiento

> No fijar ningun objeto al manillar. A ADVE RTENCIA
A PELlGRO ® | os nifios no pueden reconocer ni estimar los

m Sj se trabaja en las cercanias de cables con-

ductores de corriente, la cuchilla podria entrar

en contacto con estos y dafarlos. El operario

puede resultar gravemente herido o morir.

> No trabajar cerca de cables conductores de
corriente.

m Sj se trabaja durante una tormenta, el usuario
puede recibir el impacto de un rayo. El opera-
rio puede resultar gravemente herido o morir.
> Si hay tormenta: no trabajar.

m Sj trabaja con lluvia, el operario podria resba-
lar. El operario puede resultar gravemente
herido o morir.
> Si llueve: no trabajar.

4.9 Transporte
A ADVERTENCIA

m Durante el transporte el cortacésped puede
caerse o moverse. Pueden producirse lesio-

peligros relacionados con el cortacésped. Los

nifos pueden sufrir lesiones graves.

> Apagar el motor.

> Guardar el cortacésped fuera del alcance
de los nifios.

Los componentes metalicos pueden sufrir

corrosion debido a la humedad. El cortacés-

ped puede ser danado.

> Guardar el cortacésped en un lugar limpio y
seco.

Si el cortacésped se guarda en superficies

escarpadas, podria salir rodando involuntaria-

mente. Pueden producirse lesiones y dafios

materiales.

> Guardar el cortacésped solo en superficies
llanas.

411 Limpieza, mantenimiento y

reparacion

A ADVERTENCIA

m Si el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, pue-

nes y dafos materiales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
@ .

_, | > Retirar la pipa de bujia.
i
££

> Asegurar el cortacésped con cinchas tenso-
ras, correas, o con una red sobre una
superficie apropiada, de tal manera que no
pueda caerse ni moverse.

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
El usuario podria quemarse durante el trans-
porte.
> Empujar el cortacésped.
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den producirse lesiones graves y dafios mate-
riales.
> Apagar el motor.

> Esperar hasta que la cuchilla deje de
é -

— | > Retirar la pipa de bujia.
5§
L££

Si el motor esta funcionando durante la lim-
pieza, el mantenimiento o la reparacion, la
traccion a las ruedas podria conectarse invo-
luntariamente. Pueden producirse lesiones
graves y dafios materiales.

> Apagar el motor.
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. | > Retirar la pipa de bujia.
B
&£

m E| silenciador y el motor pueden estar calien-
tes después de que el motor haya funcionado.
Pueden producirse quemaduras.
> Esperar hasta que se haya enfriado el

silenciador y el motor.

m | os limpiadores corrosivos, la limpieza con
chorro de agua u objetos puntiagudos pueden
dafiar el cortacésped o la cuchilla. Si el corta-
césped o la cuchilla no se limpian bien, es
posible que ciertos componentes ya no funcio-
nen correctamente y se desactiven dispositi-
vos de seguridad. Pueden producirse lesiones
graves.
> Limpiar el cortacésped y la cuchilla de la

manera descrita en este manual de instruc-
ciones; [ 15.2.
m Sij el cortacésped o la cuchilla no se revisan o
reparan de la manera descrita en este manual
de instrucciones, es posible que ciertos com-
ponentes ya no funcionen correctamente y se
desactiven dispositivos de seguridad. Pueden
producirse lesiones graves o mortales.
> Cambiar las piezas desgastadas o dafa-
das.

> Revisar o reparar el cortacésped de la
manera descrita en este manual de instruc-
ciones.

> Revisar la cuchilla de la manera descrita en
este manual de instrucciones.

® Durante la limpieza, el mantenimiento o la
reparacion de la cuchilla, el usuario podria
cortarse con los filos. El usuario puede resul-
tar lesionado.
> Llevar guantes protectores de material

resistente.

® | a cuchilla puede calentarse mucho cuando
se afila. El usuario podria quemarse.
> Esperar hasta que la cuchilla se haya

enfriado.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

5 Preparar el cortacésped
para el trabajo
5.1 Preparar el cortacésped para el
trabajo

Antes de comenzar cualquier trabajo deben rea-

lizarse los siguientes pasos:

> Quitar el embalaje y los seguros para el trans-
porte.
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> Asegurarse de que los siguientes componen-
tes se encuentren en un estado seguro:
— Cortacésped, 1 4.6.1.
— Cuchillas, 1 4.6.2.
Limpiar el cortacésped, &1 15.2.
Comprobar las cuchillas, E3 10.2.
Llenar aceite de motor, €1 6.3.
Desplegar el manillar, £ 8.1.
Ajustar el manillar, (1 8.3.
Repostar el cortacésped, 1 7.1.
Si se corta la hierba y esta se ha de recoger
en el colector de hierba:
> Desenganchar el prolongador, 1 6.2.2.
> Abrir la compuerta para mulching,
11.5.1.
> Enganchar el colector de hierba, E16.1.2.
> Si se corta la hierba y esta se ha de conducir
al suelo por un lateral:
> Cerrar la compuerta para mulching, EJ
11.5.2.
> Enganchar el prolongador, 01 6.2.1.
> En el caso de hacer mulching:
> Cerrar la compuerta para mulching,
11.5.2.
> Desenganchar el prolongador, 1 6.2.2.
> Ajustar la altura de corte, £ 11.2.
> Comprobar los elementos de mando, X 10.1.
> Si fuera imposible realizar los pasos: no utili-
zar el cortacésped y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

YY VY VY VY VvYyw

6 Ensamblar el cortacésped

6.1 Ensamblar, enganchary
desenganchar el recogedor de
hierba

6.1.1 Ensamblar el recogedor de hierba

> Colocar la parte superior del recogedor de
hierba (1) sobre su parte inferior (2).

> Meter los pernos (3) desde dentro por los orifi-
cios (4).
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> Presionar la parte superior del recogedor de
hierba (1) hacia abajo.
La parte superior del recogedor de hierba
encajara audiblemente.

6.1.2 Enganchar el colector de hierba

> Parar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir la compuerta de expulsién (1) y mante-
nerla abierta.

> Agarrar el colector de hierba (2) por la empu-
fadura (3) y engancharlo por arriba con los
ganchos (4) en los alojamientos (5).

> Depositar la compuerta de expulsion (1) sobre
el colector de hierba (2).

6.1.3 Desenganchar el recogedor de hierba

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Abrir el deflector y mantenerlo en esta posi-
cién.

> Retirar el recogedor de hierba hacia arriba
agarrandolo por la empufiadura.

> Cerrar el deflector.

6.2 Enganchar y desenganchar la
extensién

6.2.1 Enganchar la extension

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

; )
L

]
]

w,_
=~V

y man-

tenerlo presionado.
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6 Ensamblar el cortacésped

\

Abrir el deflector lateral (2) y mantenerlo

sujeto.

> Enganchar ambos ganchos (3) desde abajo
en el eje (4).

> Depositar el deflector lateral (2) sobre la
extension (5).

> Conectar la pipa de bujia.

6.2.2 Desenganchar la extension

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

A\

Abrir el deflector lateral (1) y mantenerlo
sujeto.

Desenganchar ambos ganchos (2).

Doblar la extension (3) hacia arriba y retirarla.
Cerrar el deflector lateral (1).

Conectar la pipa de bujia.

Yy Yy vy

6.3 Cargar aceite de motor
El aceite de motor lubrica y refrigera el motor.

La especificacion del aceite de motor y la canti-
dad de llenado se indican en el manual de ins-
trucciones del motor.

INDICACION

m E| aceite de motor no esta cargado cuando se
suministra la maquina. El cortacésped se
puede dafar si se arranca el motor sin aceite
de motor o con poco aceite.
> Antes de cada arranque se debe compro-

bar el nivel de aceite de motor y rellenar
aceite en caso necesario.

> Cargar el aceite de motor de la manera des-
crita en el manual de instrucciones del motor.
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7 Repostar el cortacésped

7 Repostar el cortacésped
71 Repostar el cortacésped

INDICACION

m E| cortacésped puede resultar dafado si se
reposta el combustible incorrecto.
> Consultar el manual de instrucciones del
motor.

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Limpiar la zona alrededor del tapon del depo-
sito de combustible con un pafio hiumedo.

> Girar el tapon del depédsito de combustible (1)
en sentido antihorario hasta que pueda reti-
rarse.

> Retirar el tapén del depdsito de combustible.

> Cargar combustible con un dispositivo de lle-
nado apropiado, de manera que queden libres
al menos 15 mm hasta el borde del depdsito
de combustible.

> Colocar el tapon sobre el depdsito de combus-
tible.

> Girar el tapdn del depdsito de combustible en
sentido horario y apretarlo firmemente con la
mano.

El depdsito de combustible esta cerrado.

8 Ajustar el cortacésped para
el usuario

8.1 Desplegar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

0478-111-9862-A
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Agarrar el manillar (1).

Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

Desplegar el manillar (1) y prestar atencién a
no pillar los cables de accionamiento (3 y 4).

Soltar la palanca (2).

El manillar encajara audiblemente.

>

Presionar el estribo de mando para corte de
césped (5) hacia el manillar (1) y mantenerlo
presionado.

Tirar de la empufiadura de arranque (6) lenta-
mente en direccion a la guia del cable de
accionamiento (7).

Enganchar la empufiadura de arranque (6) en
la guia del cable de accionamiento (7).

Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped (5).

Conectar la pipa de bujia.

8.2 Plegar el manillar

El manillar puede plegarse para ahorrar espacio

a
>

>

>

la hora de transportarlo o guardarlo.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
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> Desenganchar la empufiadura de arranque de

la guia del cable de accionamiento y dejar que

regrese lentamente en direccién al motor.

> Agarrar el manillar (1).

> Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

> Plegar el manillar (1).

> Soltar la palanca (2).

El manillar encajara audiblemente.

> Conectar la pipa de bujia.

8.3 Ajustar el manillar

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Agarrar el manillar (1).

Presionar la palanca (2) hacia abajo y mante-
nerla en esta posicion.

> Colocar el manillar (1) en la posicion deseada
y asegurarse de que vuelva a encajar comple-
tamente.

Soltar la palanca (2).

Conectar la pipa de bujia.

\

\

\
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9 Arrancar y parar el motor

9 Arrancary parar el motor

9.1 Arrancar el motor
> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el estribo de mando para corte de
césped (1) con la mano izquierda hacia el
manillar (2) y mantenerlo presionado.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) lenta-
mente con la mano derecha hasta notar resis-
tencia.

> Tirar de la empufadura de arranque (3) rapi-
damente (y dejar que regrese a su posicion
inicial) hasta que arranque el motor.

> Si el motor no arranca: consultar el manual de

instrucciones del motor.

9.2 Apagar el motor

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Soltar el estribo de mando para corte de cés-
ped.
El motor se apaga.

> Abandonar la posicion del usuario.

10 Comprobar el cortacésped
10.1

Estribo de mando para corte de césped y estribo

de mando para traccién a las ruedas

> Apagar el motor.

> Tirar del estribo de mando para corte de cés-
ped y del estribo de mando para traccion a las
ruedas completamente en direccion al mani-
llar, y soltar nuevamente ambos estribos.

> Si el estribo de mando para corte de césped o
el estribo de mando para traccion a las ruedas
se mueve con dificultad o no regresa a su
posicion inicial: no utilizar el cortacésped y
consultar a un distribuidor especializado
STIHL.
El estribo de mando para corte de césped o el
estribo de mando para traccién a las ruedas
esta defectuoso.

Comprobar los mandos
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11 Trabajar con el cortacésped

10.2 Comprobar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras; [ 15.1.

> Medir lo siguiente:
— Grosor a
— Ancho b
— Angulo de afilado ¢

> Si el grosor o el ancho de las cuchillas es infe-
rior al minimo: sustituir la cuchilla; 19.2.

> Si no se ha respetado el angulo de afilado: afi-
lar la cuchilla; 1 19.2.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

11 Trabajar con el cortacés-
ped

Sujetar y conducir el cortacés-
ped

11.1

> Sujetar el manillar con ambas manos de tal
manera que los pulgares rodeen el manillar.

11.2  Ajustar la altura de corte

Es posible ajustar 7 alturas de corte diferentes:
— 20 mm = Posicion 1

— 30 mm = Posicion 2

— 40 mm = Posicion 3

— 55 mm = Posicion 4

— 70 mm = Posicion 5

— 85 mm = Posicion 6

— 100 mm = Posicion 7

Las posiciones se indican en el cortacésped.
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Ajustar la altura de corte

> Parar el motor.
La cuchilla no debe girar.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Agarrar el cortacésped por el asidero (1).

> Presionar la palanca (2) y mantenerla presio-
nada.

> Poner el cortacésped en la posicion deseada
levantandolo y bajandolo.
La altura de corte actual se puede leer en la
indicacion (3) correspondiente con la ayuda
de la marca (4).

> Soltar la palanca (2).

El cortacésped encastra.

11.3  Conectar y desconectar la trac-
cioén a las ruedas
11.3.1 Conectar la traccion a las ruedas
INDICACION

> Para evitar que se produzcan dafios en la
maquina, accionar la palanca de traccién
Vario solo con el motor en marcha.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.
> Arrancar el motor.

> Tirar del estribo de mando para traccion a las
ruedas (1) completamente en direcciéon
al manillar (2), y sujetarlo de tal manera que el
pulgar rodee el manillar.
El cortacésped se pondra en movimiento.

Aumentar la velocidad de marcha:
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> Mover la palanca de traccion Vario (3) durante
la marcha hacia delante en direccién &

Disminuir la velocidad de marcha:
> Mover la palanca de traccion Vario (3) durante
la marcha hacia atras en direccion €.

11.3.2 Desconectar la traccién a las ruedas

> Soltar el estribo de mando para traccion a las
ruedas.

> Esperar hasta que el cortacésped se detenga.

11.4 Corte y muilching

El cortacésped esta equipado con una cuchilla
multifuncional y puede utilizarse para cortar o
realizar el mulching.

> Si se trabaja con la traccién a las ruedas
conectada: conducir el cortacésped hacia
delante de manera controlada.

> Si se trabaja con la traccion a las ruedas des-
conectada: empuijar el cortacésped hacia
delante lentamente y de manera controlada.

11.5  Abrir y cerrar la tapa de mul-
ching

11.56.1 Abrir la tapa de mulching

> Apagar el motor.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Presionar el dispositivo de bloqueo (1) y man-
tenerlo presionado.

> Colocar la palanca (2) en posicion 0.
La tapa de mulching esta abierta.

> Soltar el dispositivo de bloqueo (1).
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11 Trabajar con el cortacésped

11.56.2  Cerrar la tapa de mulching
> Apagar el motor.
> Colocar el cortacésped sobre una superficie

]

> Presionar el dispositivo de bloqueo (1) y man-
tenerlo presionado.

> Colocar la palanca (2) en posicion I.
La tapa de mulching esta cerrada.

> Soltar el dispositivo de bloqueo (1).

11.6  Vaciar el recogedor de hierba

El flujo de aire generado por la cuchilla eleva el
indicador de nivel de llenado (1). Si el recogedor
de hierba esta lleno, el flujo de aire se detiene.
Si el flujo de aire es insuficiente, el indicador de
nivel de llenado (2) baja otra vez al modo de
reposo. Esta es una indicacion para vaciar el
recogedor de hierba.

El indicador de nivel de llenado solo funciona a

la perfeccién con un flujo de aire éptimo. Las

influencias externas, como la hierba mojada,

tupida o alta, niveles de corte bajos, suciedad, u

otros factores similares, pueden alterar el flujo

de aire y el funcionamiento del indicador de nivel

de llenado.

> Si el indicador de nivel de llenado baja otra
vez al modo de reposo: vaciar el recogedor de
hierba.

> Apagar el cortacésped.

> Desenganchar el recogedor de hierba.
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12 Después del trabajo

2 1’
ST

§ 1

> Abrir la lenguieta de cierre (1).

Abrir la parte superior del recogedor de

hierba (2) con la empufiadura (3) y mantenerla

abierta.

> Sujetar el recogedor con la segunda mano por
el asa inferior (4).

> Vaciar el recogedor de hierba.

> Cerrar el recogedor de hierba.
> Enganchar el recogedor de hierba.

12 Después del trabajo
12.1  Después del trabajo

> Apagar el motor.

> Si el cortacésped esta mojado: dejar que el
cortacésped se seque.

> Limpiar el cortacésped.

13 Transporte

13.1  Transportar el cortacésped
> Apagar el motor.

La cuchilla no debe girar.
> Retirar la pipa de bujia.

777V W

o VN
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VO RN
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Empujar el cortacésped
> Empujar el cortacésped hacia delante lenta-
mente y de manera controlada.

Transportar el cortacésped a mano

> Utilizar guantes de proteccion.

> Desenganchar el recogedor de hierba.
> Desenganchar la extension.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar
desplegado:
> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
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porte (1), mientras que otra persona agarra
el manillar con ambas manos (2).

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

> Si se transporta el cortacésped con el manillar

plegado:

> Plegar el manillar; 01 8.2.

> Una persona debe sujetar el cortacésped
con ambas manos por el asa de trans-
porte (1), mientras otra persona agarra la
empufadura (3) con ambas manos.

> Levantar y transportar el cortacésped entre
dos personas.

Transportar el cortacésped en un vehiculo

> Asegurar el cortacésped de pie sobre sus cua-
tro ruedas de manera que no pueda volcar ni
moverse.

14 Almacenamiento

14.1  Guardar el cortacésped
> Apagar el motor y dejar que se enfrie.
> Retirar la pipa de bujia.
> Guardar el cortacésped de tal manera que se
cumplan las siguientes condiciones:
— El cortacésped se encuentra fuera del
alcance de los nifios.
— El cortacésped esta limpio y seco.
— El cortacésped no puede volcar.
— El cortacésped no puede salir rodando.
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Si el cortacésped se va a guardar durante

mas de 3 meses, observar también lo

siguiente:

> Dejar funcionar el motor hasta que el depo-
sito de combustible se quede sin gasolina.

> Encargar la limpieza del depodsito de com-
bustible a un distribuidor especializado
STIHL.

> Cambiar el aceite de motor como se indica
en el manual de instrucciones del motor.

> Desenroscar la bujia y llenar el motor con 3
ml de aceite de motor a través del orificio de
la bujia.

> Tirar varias veces de la empufadura de
arranque y dejar que regrese a su posicion
inicial.

A roverTENCIA

m Sj se tira de la empufiadura de arranque con
la pipa de bujia retirada pueden salir chispas.
Las chispas pueden inflamar los vapores de
gasolina y provocar incendios y explosiones.
Pueden producirse lesiones graves o mortales
y también dafios materiales.
> Mantener la pipa de bujia alejada del orifi-

cio de la bujia.

15 Limpiar
15 Limpiar

15.1  Volcar el cortacésped hacia

atras

> Dejar funcionar el motor hasta que el deposito
de combustible se quede sin gasolina.
El motor se apaga.

> Retirar la pipa de bujia.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Desenganchar la empuiadura de arranque de
la guia del cable de accionamiento.

> Desenganchar el recogedor de hierba.

> Colocar la altura de corte en la posicién mas
alta; 0 11.2.

> Colocar el manillar en la posicién mas baja; [d

> Enroscar y apretar firmemente la bujia
de encendido.

14.2

El cortacésped se puede plegar para almace-

narlo ahorrando espacio.

> Colocar el cortacésped sobre una superficie
llana.

> Desenganchar el recogedor de hierba.

> Colocar la altura de corte en la posicion mas
alta. 311.2

Posicion de almacenamiento

> Plegar el manillar. &1 8.2

> Sujetar el cortacésped con una mano por la
empuinadura (1) y con la otra por el asa de
transporte (2) y volcarlo hacia atras.
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> Colocarse a la derecha de la maquina.

> Abrir el deflector (1) y mantenerlo en esa posi-
cion.

> Presionar la palanca (2) hacia abajo con la
mano izquierda y mantenerla sujeta.

> Agarrar el cortacésped por el asa de trans-
porte (3) con la mano derecha y volcarlo hacia
atras.

El cortacésped se encuentra en una posicion

estable y se puede limpiar.

15.2 Limpiar el cortacésped

> Apagar el motor.

> Dejar que el cortacésped se enfrie.

Retirar la pipa de bujia.

Limpiar el cortacésped con un pafio humedo.

Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

Volcar el cortacésped hacia atras.

> Limpiar la zona alrededor de la cuchilla 'y la
cuchilla misma con un palo de madera, un
cepillo blando o un pafio humedo.

> Conectar la pipa de bujia.

yvyYyyYy
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16 Mantenimiento

INDICACION

espaniol

® | a limpieza con una hidrolimpiadora o con
chorros de agua puede dafar la maquina.
> No limpiar la maquina con una hidrolimpia-
dora o con chorros de agua.

16 Mantenimiento
16.1

Los intervalos de mantenimiento dependen de
las condiciones ambientales y laborales. STIHL
recomienda los siguientes intervalos de manteni-
miento:

Intervalos de mantenimiento

Motor
> Someter el motor al mantenimiento indicado
en el manual de instrucciones del motor.

Cortacésped

> Encargar anualmente a un distribuidor espe-
cializado STIHL que compruebe el cortacés-
ped.

16.2

16.2.1 Desmontar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras.

Desmontar y montar la cuchilla

madera (2).

> Desenroscar el tornillo con arandela (3) en la
direccion de la flecha y retirarlo.

> Retirar la cuchilla (1).

> Desechar el tornillo con arandela (3).
Utilizar un tornillo con arandela nuevo para
montar la cuchilla (1).

> Conectar la pipa de bujia.

16.2.2 Montar la cuchilla

> Apagar el motor.

> Retirar la pipa de bujia.

> Volcar el cortacésped hacia atras.
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> Aplicar el freno para tornillos Loctite 243 a la
rosca del tornillo con arandela (1).

> Colocar la cuchilla (2) de tal manera que las
protuberancias de la superficie de contacto
encajen en las entalladuras.

> Enroscar el tornillo con arandela (1).

> Bloquear la cuchilla (2) con un taco de
madera (3).

> Apretar el tornillo con arandela (1) a un par
de 60 Nm.

> Conectar la pipa de bujia.

16.3  Afilar y equilibrar la cuchilla

Se requiere mucha practica para afilar y equili-
brar una cuchilla correctamente.

STIHL recomienda encargar el afilado y equili-
brado de la cuchilla a un distribuidor especiali-
zado STIHL.

Las direcciones actuales de los distribuidores
especializados pueden encontrarse a través del
representante nacional de STIHL en
www.stihl.com.

A ADVERTENCIA

m | os filos de corte de la cuchilla estan afilados.
El usuario se puede cortar.
> Llevar guantes protectores de material
resistente.

Apagar el motor.

Retirar la pipa de bujia.

Volcar el cortacésped hacia atras; B 15.1.
Desmontar la cuchilla.

Afilar la cuchilla, teniendo en cuenta el angulo
de afilado, y enfriar la cuchilla; L 19.2.

Al afilar la cuchilla su color no debe cambiar a
azul.

> Montar la cuchilla.

> Conectar la pipa de bujia.

> En caso de dudas: consultar a un distribuidor
especializado STIHL.

Yy Yy VY VY
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17 Reparacion

17.1

Reparar el cortacésped

El usuario mismo no puede reparar el cortacés-

ped y la cuchilla.

> Si el cortacésped o la cuchilla tuvieran algun
dafo: no utilizar el cortacésped o la cuchilla'y

18 Subsanar las perturbaciones

17 Reparacion

consultar a un distribuidor especializado
STIHL.

> Su hubiera rétulos ilegibles o dafiados: encar-
gar a un distribuidor especializado STIHL que
sustituya los rétulos.

18.1  Subsanar las anomalias del cortacésped
Anomalia Causa Solucién
El motor no El estribo de mando para corte [> Arrancar el motor de la manera descrita en este
se puede de césped no se ha presionado.| manual de instrucciones.
arrancar.
El depésito de combustible esta |> Repostar el cortacésped.
vacio.
La tuberia de combustible esta |> Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
obstruida.
En el depdsito se encuentra > Utilizar gasolina sin plomo nueva de marca.
combustible de mala calidad,
sucio o caducado.
El filtro de aire esta sucio. > Limpiar o sustituir el filtro de aire como se desc-
ribe en el manual de instrucciones del motor.
La pipa de bujia se ha retirado [> Conectar la pipa de bujia.
de la bujia de encendido, o el > Comprobar la conexidn entre el cable de encen-
cable de encendido esta mal dido y la pipa de bujia.
fijado a la pipa.
La bujia de encendido esta car- |> Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada o dafiada, o la distan- [> Ajustar la distancia entre los electrodos.
cia entre los electrodos es
incorrecta.
La resistencia en la cuchilla es [> Ajustar una altura de corte mayor.
excesiva. > Arrancar el motor en hierba mas baja.
El motor se La carcasa del cortacésped Limpiar el cortacésped.
arranca con |esta obstruida.
dificultad o el
motor pierde
potencia.
La altura de corte esta ajustada |Adaptar la altura de corte o cortar el césped mas
demasiado baja o la velocidad |lentamente.
de avance es demasiado alta.
En el depdsito de combustible y | Vaciar el depdsito de combustible; limpiar la tuberia
en el carburador hay agua, o el |de combustible y el carburador.
carburador esta obstruido.
El depdsito de combustible esta | Consultar a un distribuidor especializado STIHL.
sucio.
El filtro de aire esta sucio. Limpiar o sustituir el filtro de aire como se describe
en el manual de instrucciones del motor.
La bujia de encendido esta car- |Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
bonizada.
El motor se  [El nivel de aceite de motor es  |Rellenar o cambiar el aceite de motor como se desc-

sobrecalienta.

demasiado bajo.

ribe en el manual de instrucciones del motor.

Las aletas de refrigeracion
estan sucias.

Limpiar el cortacésped.
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19 Datos técnicos espaniol
Anomalia Causa Solucién
El cortacé- La cuchilla esta dafada. Sustituir la cuchilla.
sped vibra
fuertemente.
La cuchilla no esta montada Montar la cuchilla.
correctamente.
La hierba no |La cuchilla esta desafilada o Afilar o sustituir la cuchilla.
se esta cor- |desgastada.
tando bien.
19 Datos técnicos 19.2  Cuchilla
19.1  Cortacésped
STIHLRM 4433V,

RM 448.3V, RM 453.3 V
— Tipo de motor:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Cilindrada:
— RM 443.3 V: 139 cm?
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?
— Potencia (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 CV) a 2800rpm
— RM 448.3V,RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 CV) a
2800rpm
Régimen (n):
— RM 443.3 V: 2800rpm
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800rpm
Capacidad maxima del depésito de combusti-
ble:
— RM443.3V:091
— RM 448.3 V,RM 453.3V: 0,91
— Peso (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Capacidad maxima del recogedor de hierba:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 521
— RM453.3V:551
— Ancho de corte:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Velocidad de marcha minima: 2,4 km/h
— Velocidad de marcha maxima: 4,2 km/h

0478-111-9862-A

— Grosor minimo a: 1,6 mm
- Ancho minimo b: 55 mm
— Angulo de afilado c: 30°

19.3  Valores de sonido y vibracién

RM 443.3V

El valor K para el nivel sonoro es 2 dB(A). El
valor K para la potencia sonora es 2,2 dB(A). El
valor K para los valores de vibracion es 2,2 m/s2.
— Nivel sonoro L,5 medido segun
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Potencia sonora garantizada Lyag medida
seguin 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 93 dB(A)
— Valor de vibracién ay,, manillar, medido segin
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

El valor K para el nivel sonoro es 2 dB(A). El
valor K para la potencia sonora es 2,2 dB(A). El
valor K para los valores de vibracién es 2,2 m/s2.
— Nivel sonoro L, medido segun
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Potencia sonora garantizada Lyag medida
segun 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Valor de vibracién ap, manillar, medido segtn
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3V

El valor K para el nivel sonoro es 2 dB(A). El
valor K para la potencia sonora es 2,2 dB(A). El
valor K para los valores de vibracién es 2,2 m/s2.
— Nivel sonoro L, medido segun

EN I1SO 5395-2: 82 dB(A)
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— Potencia sonora garantizada Lyag medida
segun 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)

— Valor de vibracién ay,, manillar, medido segun
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informacion sobre el cumplimiento de la directiva

2002/44/EC y S.I. 2005/1093 sobre vibraciones

se encuentra en www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

20 Piezas de repuesto y acce-

sorios
20.1 Piezas de repuesto y acceso-
rios
STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&l de repuesto STIHL y los accesorios

originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacion continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

20.2 Repuestos importantes
— Cuchilla:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Tornillo de cuchilla con arandela:
0000 951 3505

21 Gestion de residuos
211 Desechar el cortacésped

Se puede obtener informacion sobre la elimina-
cién de residuos en la administracion local o en
un distribuidor especializado STIHL.

Una eliminacién inadecuada puede dafar la
salud y contaminar el medio ambiente.
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20 Piezas de repuesto y accesorios

> Llevar los productos STIHL, incluido el emba-
laje, a un centro de recogida adecuado para
su reciclaje, de acuerdo con la normativa
local.

> No se deben desechar con la basura normal.

22 Declaracion de conformi-
dad UE
Cortacésped

STIHL RM 443.3V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declara, como Unico responsable, que
— Atrticulo: Cortacésped
— Marca: STIHL
— Tipo: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Ancho de corte:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— Identificacion de serie:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

cumple con las disposiciones aplicables de las
directivas 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU
y 2011/65/EU y se ha disefiado y fabricado en
conformidad con las normas siguientes, en sus
versiones en vigor en la fecha de produccion:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 y

EN ISO 14982.

Entidad que participd en la evaluacion:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Para la determinacioén de la potencia sonora
medida y garantizada se procedio segun la
directiva 2000/14/EC, anexo VIII.
— Potencia sonora medida

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Potencia sonora garantizada:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

La documentacion técnica se conserva en la
empresa STIHL Tirol GmbH.

0478-111-9862-A
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23 Declaracion de conformidad UKCA

El afio de fabricacion y el nUmero de serie se
indican en el cortacésped.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

WA

Matthias Fleischer, Director de Desarrollo de
productos

fmnmm fw
p-p.

Sven Zimmermann, Director general de Calidad

23 Declaracion de conformi-
dad UKCA

Cortacésped

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austria

231

declara, como Unico responsable, que
— Atrticulo: Cortacésped
— Marca: STIHL
— Tipo: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Ancho de corte:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— Identificacion de serie:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

cumple con las disposiciones aplicables de los
reglamentos britanicos Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 y The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, y se ha
disefiado en conformidad con las normas
siguientes, en sus versiones en vigor en la fecha
de produccion: EN ISO 5395-1, EN I1SO 5395-2 y
EN ISO 14982.

0478-111-9862-A
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Entidad que participd en la evaluacion:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Para la determinacién de la potencia sonora
medida y garantizada se procedié segun el
reglamento britanico Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Schedule 11.
— Potencia sonora medida

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Potencia sonora garantizada:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

La documentacion técnica se conserva en la
empresa STIHL Tirol GmbH.

El afio de fabricacion y el numero de serie se
indican en el cortacésped.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Director de Desarrollo de
productos

fmmwmw dp A~
p. p.

Sven Zimmermann, Director general de Calidad
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1  Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku
skrb.

Tvrtka STIHL izriCito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekolo3ki nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |

POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

2.1 Vazecéi dokumenti

Ove Upute za uporabu prijevod su originalnih
uputa za uporabu proizvodaca u skladu s EC
Direktivom 2006/42/EC.

Primjenjuju se lokalni sigurnosni propisi.
> Uz ove Upute za uporabu s razumijevanjem
procitajte i pohranite sljedec¢e dokumente:
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1 Predgovor

— RM 443.3 V: Upute za uporabu motora
STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Upute za uporabu
motora STIHL EVC 300

22 Oznadavanje upozornih uputa
u tekstu

A orasnosT

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeiti teSke
ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

= Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

LL] Ovaj simbol upucuje na poglavije u ovoj
==l uputi za uporabu.

0478-111-9862-A



3 Pregled
3 Pregled

3.1 Kosilica

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Drska za pokretanje koSnje
Drska za pokretanje kosnje sluzi ukljucivanju i
isklju€ivanju motora.

2 Upravlja¢
Upravljac sluzi za pridrzavanje kosilice,
upravljanje njome i njezin transport.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona ukljucuje
i isklju€uje vozni pogon.

4 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje brzine voznog
pogona.

5 Rucica za pokretanje
Rucica za pokretanje upotrebljava se za
pokretanje motora.

6 Pokaziva¢ razine napunjenosti
Pokazivac razine napunjenosti pokazuje
napunjenost koSare za travu.

7 KoS3ara za travu
KoSara za travu prikuplja pokosenu travu.

0478-111-9862-A

hrvatski / bosanski

8 Zaklopka za izbacivanje
Zaklopka za izbacivanje zatvara kanal za
izbacivanje.

9 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje visine reza.

10 Rugica
Rucica sluzi za pridrzavanje kosilice pri
namjestanju visine reza te za njezin transport.
11 Cep spremnika goriva
Cep spremnika goriva zatvara otvor za punje-
nje benzina.

12 Ispusni lonac
Ispusni lonac sprje¢ava emisiju buke kosilice.
13 Svjeéica
Svjecica pali smjesu goriva i zraka u motoru.
14 Utikac svjeéice
Utikac svjecice spaja vod za paljenje i svje-
¢icu.
15 Poklopac filtera
Poklopac filtera pokriva zracni filter.

16 Transportna drska
Transportna drska sluzi za transportiranje
kosilice.

17 Blokada
Blokada drzi zaklopku za boéno izbacivanje
zatvorenom.

18 Zaklopka za boéno izbacivanje
Zaklopka za bo¢no izbacivanje zatvara otvor
za boc€no izbacivanje.

19 Otvor za boéno izbacivanje
Otvor za boc¢no izbacivanje vodi poko$enu
travu na bo¢nu stranu.

20 Poluga
Poluga se koristi za otvaranje i zatvaranje
integriranog poklopca za malciranje.

21 (?ep spremnika motornog ulja
Cep spremnika motornog ulja zatvara otvor
za punjenje motornog ulja.

22 Poluga
Poluga sluzi za namjestanje i preklapanje
upravljaca.

23 Noz
Noz kosi i mal&ira travu.

24 Produzenje
Produzenje vodi poko$enu travu na bo¢nu
stranu na tlo.

# Natpisna plocica sa serijskim brojem stroja
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hrvatski / bosanski

3.2 Simboli

Simboli se mogu nalaziti na kosilici i imaju slje-
dece znacenje:

Ovaj simbol oznac¢ava ¢ep spremnika
goriva.

Ovaj simbol oznac¢ava ¢ep spremnika
motornog ulja.

Zajamc¢ena razina zvuéne snage
Lwa prema Direktivi 2000/14/EC u dB(A)
radi usporedivosti emisija zvuka proiz-

voda.
&l)‘.
Pokaziva¢ razine napunjenosti koSare

Nemojte odlagati proizvod u kuc¢ni
\g < Zatravu.
@)

otpad.
Poluga za otvaranje i zatvaranje
poklopca za malCiranje.

Do)

Namijestite visinu reza.

Pokrenite motor.

2]
F A\

Ukljucite vozni pogon.

P
&%@
e
&

Kosilica se pri ovom poloZaju kreée
najvec¢om brzinom.

Kosilica se pri ovom polozaju kreée
najmanjom brzinom.

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu imaju slje-
deée znacenje:

Slijedite sigurnosne upute i njihove
A e

Procitajte upute za uporabu s razumije-
vanjem i saCuvajte ih.

4 Upute o sigurnosti u radu

Oprez zbog predmeta koje stroj zavit-
lava - drzite razmak i udaljite trece
osobe.

Ruke i noge drzite podalje od nozeva.

@ 5. [

vanju ili popravaka.

— | lzvucite utikac svjecice tijekom tran-
"]E‘j sporta, skladistenja, radova na odrza-

4.2 Namjenska uporaba

Kosilica STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V ili
RM 453.3 V sluzi za ko$nju i malgiranje trave.

A UPOZORENJE

® Nenamjenska uporaba kosilice moze dovesti
do teskih ozljeda ili smrti korisnika i materi-
jalne Stete.
> Kosilicu upotrebljavajte u skladu s ovim
Uputama za uporabu ili Uputama za
uporabu motora.

4.3 Zahtjevi prema korisniku

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ni
procijeniti opasnosti uporabe kosilice. Moze
doéi do teskih ozljeda ili smrti korisnika ili dru-
gih osoba.
> S razumijevanjem procitajte i pohra-
nite Upute za uporabu.

> Ako se kosilica prosljeduje drugoj osobi: pri-
loZite Upute za uporabu kosilice i motora.

> Osigurajte da korisnik ispunjava sljedec¢e
zahtjeve:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i dusevno
sposoban rukovati kosilicom i obavljati
radove s tim strojevima. Ako je korisnik
tjelesno, osjetilno ili duSevno ograni-
¢eno sposoban za to, on smije raditi sa
strojevima samo pod nadzorom ili
prema uputama odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i procijeniti
opasnosti kosilice.

— Korisnik je svjestan da je odgovoran za
nezgode i Stete.

0478-111-9862-A



4 Upute o sigurnosti u radu

— Korisnik je punoljetan ili se pod nadzo-
rom obucava za neko zanimanje u
skladu s drzavnim propisima.

— Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL ili
struéna osoba uputili su korisnika prije
prvog rada kosilicom.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

44 Odjecéa i oprema

A UPOZORENJE

m Za vrijeme rada predmeti mogu biti odbaceni u
vis velikom brzinom. Korisnik se moze ozlije-
diti.

> Nosite duge hlace od otpornog materijala.

m Za vrijeme rada nastaje buka. Buka moze
ostetiti sluh.
> Nosite stitnik za zastitu sluha.

m Za vrijeme rada moze se zavrtloziti prasina.
Udahnuta prasina moze nastetiti zdravlju i
izazvati alergijsku reakciju.
> Ako se podigne prasina, nosite masku za

zastitu od prasine.

m Neprikladna odje¢a moze se zaplesti u drvo,
grmlje i kosilicu za travu. Korisnik koji ne nosi
prikladnu odjecu moze se teSko ozlijediti.
> Nositi usko prianjajuéu odjecu.
> Skinite Salove i nakit.

m Tijekom CiSc¢enja, radova na odrzavaniju ili
transporta, korisnik moze doci u dodir s
nozem. Korisnik se moze ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu s prianjaju-
¢im potplatom.
m Ako korisnik nosi neprikladnu obuéu, moze se
pokliznuti. Korisnik se moze ozlijediti.
m Tijekom ostrenja noza moze do¢i do zavitlava-
nja Cestica materijala. Korisnik se moze ozlije-
diti.
> Nosite usko prianjajuce zastitne naocale.
Prikladne zastitne naocale provjerene su
prema normi EN 166 ili EN ISO 16321 ili
prema nacionalnim propisima i komercijalno
su dostupne s odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

4.5 Radno podrudje i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u postupku, djeca i
Zivotinje ne mogu prepoznati niti procijeniti

0478-111-9862-A
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opasnosti kosilice i zavitlanih predmeta. Moze

doéi do teskih ozljeda osoba koje ne sudjeluju

u postupku, djece i Zivotinja te do materijalne

Stete.

> Udaljite osobe koje ne sudjeluju u
postupku, djecu i Zivotinje iz radnog podru-
¢ja.

> Odrzavajte razmak od predmeta.

> Ne ostavljajte kosilicu bez nadzora.

> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati kosili-
com.

® Dok motor radi, iz ispu$nog lonca izlaze vrudi

ispusni plinovi. Vruéi ispusni plinovi mogu

zapaliti lako zapaljive materijale i uzrokovati

pozar.

> Milaz ispusnih plinova drzite dalje od lako
zapaljivih materijala.

4.6 Sigurnosno ispravno stanje

4.6.1 Kosilica

Kosilica je u sigurnosno ispravnom stanju ako su

ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Kaosilica nije oStecena.

— Iz kosilice ne izlazi benzin.

— Cep spremnika goriva je zatvoren.

— Iz kosilice ne izlazi motorno ulje.

— Cep spremnika za motorno ulje je zatvoren.

— Kosilica je Cista.

— Upravljacki elementi funkcioniraju i nema pro-
mjena na njima.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
prikupljati u koSaru za travu: poklopac za mal-
Ciranje je otvoren, produzenije je otkvaceno, a
kosSara za travu ispravno je objeSena.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSenu travu treba
izbacivati straga: koSara za travu je otkva-
¢ena, a zaklopka za izbacivanje zatvorena.

— Ako je u tijeku koSnja i pokoSena trava se vodi
na boc¢nu stranu na tlo: poklopac za mal€iranje
je zatvoren i produzenje je ispravno objeSeno.

— Ako se malGira: produzenje je otkvaceno i
poklopac za malCiranje je zatvoren.

— Noz je pravilno montiran.

— U ovu je kosilicu ispravno montiran originalan
pribor tvrtke STIHL.

— Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi nisu ostecéeni
i funkcioniraju.

— Kada se pusti drska za pokretanje kosnje,
motor se iskljuCuje.

A UPOZORENJE

® Ako uredaj nije u sigurnosno ispravnom sta-
nju, komponente vise ne mogu pravilno funk-
cionirati, moze doci do deaktiviranja sigurnos-
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nih naprava i do istjecanja goriva. Moze doéi

do teskih ozljeda ili smrti osoba.

> Radite kosilicom samo ako nije oSteéena.

> Ako iz kosilice izlazi benzin: ne upotreblja-
vajte kosilicu i obratite se ovlastenom trgo-
veu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika goriva.

Ako iz kosilice izlazi motorno ulje: ne upo-

trebljavajte kosilicu i obratite se ovlastenom

trgovcu tvrtke STIHL.

> Zatvorite ¢ep spremnika za motorno ulje.

> Ako je kosilica zaprljana: ogistite kosilicu.

> Nemojte dirati kosilicu i njezine sigurnosne
sustave.

> Zabranjena je svaka manipulacija na kosilici
kojom se mijenja snaga ili broj okretaja
motora.

> Ako upravljacki elementi ne funkcioniraju:
ne upotrebljavajte kosilicu.

> Elasti¢no opterec¢eni mehanizmi mogu otpu-
stiti spremljenu energiju.

> Ako je u tijeku koSnja i poko$enu travu
treba prikupljati u kosaru za travu: otvorite
poklopac za maléiranje, otkvacite produze-
nje i objesite kosaru za travu kako je opi-
sano u ovim Uputama za uporabu.

> Ako je u tijeku koSnja i poko$ena trava se
vodi na bo¢nu stranu na tlo: zatvorite poklo-
pac za malGiranje i objesite produzenje
kako je opisano u ovim Uputama za
uporabu.

> Ako se malcira: otkvacite produzenje i
zatvorite poklopac za mal€iranje kako je
opisano u ovim Uputama za uporabu.

> Montirajte noz u skladu s ovim Uputama za
uporabu.

> Montirajte originalan pribor tvrtke STIHL za
ovu kosilicu u skladu s ovim Uputama za
uporabu ili Uputama za uporabu pribora.

> Ne umecite predmete u otvore kosilice.

> Zamijenite istro$ene ili ostecene plocice s
napomenama.

> U sluéaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

46.2 Noz

Noz je u sigurnosno ispravnom stanju ako su
ispunjeni sljedec¢i uvjeti:

— Noz i dogradni dijelovi nisu osteceni.

— Noz nije izoblicen.

— Noz je pravilno montiran.

— Noz je pravilno naostren.

— Na nozu nema srha.

— Noz je pravilno uravnotezen.

Debljina i Sirina noza nisu manji od minimalne
debljine i irine, 01 19.2.

\
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— Kut oétrenja u skladu je s propisanim, L1 19.2.

A UPOZORENJE

® Ako noz nije u sigurnosno ispravnom stanju,

moze doéi do odvajanja i zavitlavanja njegovih

dijelova. Ljudi se mogu tesko ozlijediti.

> Radite samo neoste¢enim nozem i neoste-
¢enim dogradnim dijelovima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz.

> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba urav-
noteziti noz.

> U slucaju nejasnoca: obratite se ovlaste-
nom trgovcu tvrtke STIHL.

4.7 Gorivo i ulijevanje goriva

A UPOZORENJE

® Gorivo koje se upotrebljava za ovu kosilicu je
benzin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin
dode u kontakt s otvorenim plamenom ili vru-
¢im predmetima, moze uzrokovati pozar ili
eksploziju. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti
ljudi i materijalne Stete.
> Zastitite benzin od vrucine i vatre.
> Nemojte prolijevati benzin.
> Ako se benzin prolije: obriSite benzin krpom
i ponovno pokusajte pokrenuti motor kada
su svi dijelovi kosilice suhi.

> Nemojte pusiti.

> Nemojte ulijevati gorivo u blizini vatre.

> Prije punjenja goriva ugasite motor i osta-
vite ga da se ohladi.

> Ako je potrebno isprazniti spremnik: u€inite
to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mjesta uli-
jevanja goriva.

> Nikada nemoijte skladistiti kosilicu unutar
zgrade s benzinom u spremniku.

®m Udahnute benzinske pare mogu uzrokovati
trovanje.
> Nemojte udisati benzinske pare.
> Ulijevajte gorivo na dobro prozraenom

mjestu.

m Kosilica se zagrijava tijekom rada. Benzin se
Siri i u spremniku za gorivo moze nastati pre-
veliki pritisak. Ako se otvori Cep spremnika za
gorivo, benzin moze Strcnuti iz spremnika.
Benzin koji Strcne iz spremnika moze se zapa-
liti. Korisnik se moze tesko ozlijediti.
> Najprije ostavite kosilicu da se ohladi, a

zatim otvorite ep spremnika za gorivo.

0478-111-9862-A
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4.8

Odjeca koja dode u kontakt s benzinom lako je

zapaljiva. Moze do¢i do teskih ozljeda ili smrti

ljudi i materijalne Stete.

> Ako odjeéa dode u kontakt s benzinom:
zamijenite odjecu.

Benzin moze onecdistiti okolis.

> Nemojte prolijevati gorivo.

> Benzin zbrinite ekoloski i u skladu s propi-
sima.

Ako benzin dode u kontakt s kozom ili o¢ima,

moze do¢i do nadrazivanja koze ili ogiju.

> Izbjegavajte kontakt s benzinom.

> Ako je doSlo do kontakta s kozom: zahva-
¢ene dijelove koze operite velikom kolici-
nom vode i sapunom.

> Ako je doSlo do kontakta s o¢ima: oci ispi-
rite velikom koli¢inom vode najmanje 15
minuta i obratite se lije¢niku.

Sustav paljenja kosilice stvara iskre. Iskre

iza¢i van i prouzrogiti pozare i eksplozije u vrlo

zapaljivoj i eksplozivnoj okolini. MozZe doci do

teskih ozljeda ili smrti ljudi i materijalne Stete.

> Upotrebljavajte svjecice koje su opisane u
ovim Uputama za uporabu motora.

> Uvrnite svjecice i zategnite ih.

> Cvrsto nataknite utika& svjedice.

Ako se u kosilicu ulije benzin koji nije prikladan

za motor, kosilica se moze ostetiti.

> Upotrijebite svjeze, bezolovno gorivo pri-
znate marke.

> Uzmite u obzir napomene u Uputama za
uporabu motora.

Rad

A UPOZORENJE

Ako korisnik nije ispravno pokrenuo motor,

korisnik moze izgubiti kontrolu nad kosilicom.

Korisnik se moze tesko ozlijediti.

> Motor pokrenite na nacin kako je opisano u
ovim uputama za uporabu.

U odredenim situacijama korisnik viSe ne

moze koncentrirano raditi. Korisnik se moze

spotaknuti, pasti i biti teSko ozlijeden.

> Radite mirno i promisljeno.

> Kosite samo kada je vidljivost dobra. Ako

su osvjetljenje i vidljivost loSi, nemojte upo-

trebljavati kosilicu.

Samostalno rukujte kosilicom.

Pazite na prepreke.

Nemojte naginjati kosilicu.

Radite stojeci na tlu i odrzavajte ravnotezu.

Ako se pojave znakovi umora, napravite

stanku u radu.

> Ako kosite na kosini: kosite popre¢no
prema kosini.

yvYyVvYVvYy
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> Nemojte raditi na kosinama s nagibom
vecim od 25° (46,6 %).

» Kosilicu upotrebljavajte s posebnim opre-
zom kada radite u blizini padina, rubova
terena, jama, nakupina smeca i nasipa.

> Radno vrijeme isplanirajte tako da se
izbjegnu veéa opterecenja tijekom duljeg
vremenskog razdoblja.

Dok motor radi, stvaraju se ispu$ni plinovi.

Udisanje ispusnih plinova moze otrovati

osobe.

> Nemojte udisati ispusne plinove.

> Upotrebljavajte kosilicu na dobro prozrace-
nom mjestu.

> Ako nastupe muénina, glavobolja, smetnje
vida, smetnje sluha ili vrtoglavica: prekinite
s radom i potrazite lije¢nicku pomoé.

Kada korisnik nosi stitnik za zastitu sluha i

motor radi, samo ograni¢eno moze uociti i pro-

cijeniti zvukove.

> Radite mirno i promisljeno.

Kosilica je opremljena napravom za zaustav-

ljanje motora.

> Kada se otpusti drska za pokretanje kosnje,
motor i noz zaustavljaju se unutar 3
sekunde.

Rotiraju¢i noz moze posjeci korisnika. Korisnik

se moze tesko ozlijediti.

"]E_, > |zvucite utikac svjecice.

8}

> Ne dodirujte noz dok se okrece.
> Ako neki predmet blokira noz: isklju-
¢ite motor. Tek tada uklonite pred-

é met.

Ako se radi bez voznog pogona, on se moze

nezeljeno ukljuciti, nakon ¢ega se kosilica

pocinje kretati. Moze doci do teskih tjelesnih

ozljeda i materijalne Stete.

> Pritisnite drSku za pokretanje voznog
pogona samo ako je potrebno ukljugiti vozni
pogon.

Ako na kosilici za travu za vrijeme rada

nastanu promjene ili se vlada neobi¢no, kosi-

lica za travu mozda nije u sigurnosno isprav-

nom stanju. Moze doci do teskih tjelesnih

ozljeda i materijalne Stete.

> Prestanite s radom i potrazite pomo¢ struc-
nog trgovca tvrtke STIHL.

Tijekom rada kosilica moze vibrirati.

> Nosite zastitne rukavice.

> Napravite stanke u radu.

> Ako nastupe naznake smetnji u cirkulaciji:
potrazite pomoc lije¢nika.
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m Pregledajte povrsinu kosnje i pazite na pre-
preke. Ako tijekom rada noz udari u strani
predmet, taj predmet ili njegovi dijelovi mogu
se zavitlati uvis velikom brzinom. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

> Uklonite strane predmete poput
kamenja, Stapova, Zica, igracaka ili
drugih stranih tijela iz radnog podru-

¢ja. Oznacite sakrivene predmete
koje nije moguée ukloniti.
m Nakon otpustanja drSke za pokretanje kosnje
noz se okrece jos kratko vrijeme. Moze doci
do teskih ozljeda osoba.

> Pricekajte da se noz prestane okre-
tati.
é > KoSaru za travu skinite tek kada se

noz prestane okretati.

m Ako rotirajuéi noz pogodi neki tvrdi predmet,
mogu nastati iskre. Iskre u lako gorivom oko-
liSu mogu aktivirati pozare. Moguce su teSke
ozljede ili smrt osoba i moze nastati materi-
jalna Steta.
> Nemojte izvoditi radove u lako zapaljivom

okolisu.

m Tvrdi predmeti koji udaraju o rotirajuci noz

mogu ostetiti kosilicu.

> Ako rotiraju¢i noz naide na tvrd predmet,
iskljucite kosilicu za travu, izvadite akumu-
latore i provjerite je li se kosilica ostetila.

> Ako je kosilica za travu ostecena: potraziti
pomoc stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

Ako se kosilica postavlja na kosu povrsinu,

ona se moze nenamjerno otkotrljati. Osobe se

mogu ozlijediti i moze nastati materijalna Steta.

» Kosilicu pustite tek onda kada se nalazi na
ravnoj povrsini i kada se ne moze sama
otkotrljati.

m Ako se na upravlja¢ priévrs¢uju predmeti, kosi-
lica se moze prevrnuti zbog dodatne tezine.
Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati mate-
rijalna Steta.
> Nemojte priévrcivati predmete na uprav-

ljac.

A OPASNOST

m Ako se radi u okolini naponskih vodova, noz
moze do¢i u kontakt s njima i oStetiti in. Moze
do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Nemojte raditi u blizini vodova pod strujnim
naponom.

m Ako se radi tijekom nevremena, munja moze
udariti u korisnika. Moze do¢i do teskih ozljeda
ili smrti korisnika.
> Ako je nevrijeme: nemojte raditi.

m Ako se radi po kisi, korisnik se moze okliznuti.
MozZe do¢i do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
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> Ako pada kiSa: nemojte raditi.
4.9 Transport
A UPOZORENJE

m Tijekom transporta kosilica se moze prevrnuti
ili pomaknuti. Moze do¢i do ozljeda ljudi i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Pri¢ekajte da se noz prestane okre-
% tati.

- | > lzvucite utika¢ svjecice.

B
=5

> Osigurajte kosilicu zateznim remenima,
remenom ili mrezom na prikladnoj utovarnoj
povrsini tako da se ne moze prevrnuti niti
pomicati.
= Nakon $to je motor pokrenut, ispusni lonac i
motor mogu biti vruéi. Korisnik se moze opeci
tijekom transporta.
> Gurnite kosilicu.
m Kosilica je teSka. Ako korisnik sam nosi kosi-
licu, moze se ozlijediti.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosilicu trebaju nositi dvije osobe.
m Tijekom transporta moze istjecati benzin $to
moze uzrokovati zaprljanja i oStecenja.
> Gurnite kosilicu.
> Transportirajte uredaj bez benzina.

410 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati niti procijeniti opas-
nosti kosilice. Mogu se tesko ozlijediti.
> Iskljucite motor.
> Skladistite kosilicu izvan dometa djece.
m Metalne komponente mogu zahrdati zbog
vlage. Kosilica se moze ostetiti.
> Skladistite kosilicu u €istom i suhom stanju.
m Ako se kosilica skladisti na kosu povrsinu, ona
se moze nenamjerno s nje otkotrljati. Moze
doci do ozljeda ljudi i materijalne Stete.
> Skladistite kosilicu samo na ravnoj povrsini.

411 Ciséenje, odrzavanje i poprav-
ljanje
A UPOZORENJE

m Ako tijekom cCiS¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, moze do¢i do teskih ozljeda ljudi i
materijalne Stete.

0478-111-9862-A



5 Priprema kosilice za rad

> Iskljucite motor.

> Pri¢ekajte da se noz prestane okre-
@ tati.

—, | > lzvucite utikac svjecice.
i
Ve

Ako tijekom ¢iSc¢enja, odrzavanja ili popravaka
motor radi, vozni se pogon moze slu¢ajno
ukljuciti. Moze doci do teskih ozljeda osoba i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

"]E'? > Izvucite utikac svjecice.

££9

Nakon $to je motor pokrenut, ispu$ni lonac i

motor mogu biti vruci. Osobe se mogu opeci.

> Pri¢ekajte dok se ispusni lonac i motor ne
ohlade.

Abrazivna sredstva za CiS¢enje, CiS¢enje vode-

nim mlazom ili Siljasti predmeti mogu dovesti

do oStecenja kosilice ili noza. Ako se kosilica

ili noz ne Ciste pravilno, komponente viSe ne

mogu pravilno funkcionirati i moze do¢i do

deaktiviranja sigurnosnih naprava. Moze doci
do teskih ozljeda osoba.

» Cistite kosilicu i noz u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu, J 15.2.

Ako se kosilica i noz ne odrzavaju ili ne

popravljaju prema ovim Uputama za uporabu,

komponente viSe ne mogu pravilno funkcioni-
rati i moze doci do deaktiviranja sigurnosnih
naprava. Moze doci do teskih ozljeda ili smrti
osoba.

> Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

» Radove odrzavanja na kosilici izvodite ili
kosilicu popravljajte u skladu s ovim Upu-
tama za uporabu.

> |Izvodite radove odrzavanja na nozu u
skladu s ovim Uputama za uporabu.

Tijekom ¢iS¢enja, radova na odrzavanju i

popravaka noza korisnik se moze posjeci

ostrim rubovima ostrice. Korisnik se moze ozli-
jediti.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Noz moze postati vru¢ tijekom oStrenja. Koris-

nik se moze opeci.

> Pri¢ekajte da se noz ohladi.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

0478-111-9862-A
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5 Priprema kosilice za rad

5.1 Priprema kosilice za travu za
primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-
deci koraci:
> Uklonite ambalazni materijal i transportna osi-
guranja.
> Osigurajte da se sljede¢i ugradbeni dijelovi
nalaze u sigurnosno ispravnom stanju:
— Kaosilica za travu, B3 4.6.1.
— Noz,[14.6.2.
Ocistite kosilicu za travu, 1 15.2.
Provjerite nozeve, 1 10.2.
Ulijte motorno ulje, (1 6.3.
Otklopite upravljac¢, L 8.1.
Podesite upravlja¢, [ 8.3.
Napunite kosilicu za travu gorivom, EQ 7.1.
Ako kosite i Zelite prikupljati travu u koSaru za
prihvat trave:
> Izvjesite produzetak, [ 6.2.2.
> Otvorite zaklopku za malGiranje, 1 11.5.1.
> Ovjesite ko$aru za prihvat trave, 1 6.1.2.
Ako kosite i Zelite voditi travu bo¢no po podu:
> Zatvorite zaklopku za malciranje, @d 11.5.2.
> Ovjesite produzetak, B16.2.1.
> Ako malGirate:
> Zatvorite zaklopku za malciranje, dd 11.5.2.
> lzvjesite produzetak, (1 6.2.2.
> Podesite visinu reza, & 11.2.
Provjerite elemente za rukovanje, &1 10.1.
Ako se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreblja-
vajte kosilicu za travu i potrazite pomo¢ stru¢-
nog trgovca tvrtke STIHL.

\ YY VY VY VY VY
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6 Sastavljanje kosilice

6.1 MontaZa, vjeSanje i skidanje
ko3are za travu

6.1.1 Sastavljanje koSare za travu

> Postavite gornji dio koSare za travu (1) na
doniji dio koSare za travu (2)

> Pritisnite svornjake (3) iznutra kroz predvidene
otvore (4).
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> Pritisnite gornji dio koSare za travu (1) prema
dolje.
Gornji dio ko$are za travu ¢ujno ¢e se uklopiti.

6.1.2 OvjeSavanje koSare za prihvat trave
» Zaustavite motor.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

> Otvorite i drzite poklopac za izbacivanje (1).

> Prihvatite koSaru za prihvat trave (2) za
rucku (3) i odozgo je kukom (4) ovjesite o pri-
hvate (5).

> Odlozite poklopac za izbacivanje (1) na kosSari
za prihvat trave (2).

6.1.3 Skidanje ko3are za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite zaklopku za izbacivanje i drzite je.

> Skinite koSaru za travu povlaceéi ru¢icu prema
gore.

» Zatvorite zaklopku za izbacivanje.

6.2 VjeSanje i skidanje produzenja

6.2.1 VjeSanje produzenja

> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
Otvorite zaklopku za boéno izbacivanje (2) i
drzite ju.

Zakacite obje kuke (3) na osovinu (4) odozdo.
Odlozite zaklopku za bo¢no izbacivanje (2) na
produzenije (5).

Nataknite utika¢ svjeéice.

A\

A\

A\

A\

A\
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6.2.2 Otkvacivanje produzenja

> Iskljucite motor.

> |zvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

Otvorite zaklopku za bo¢no izbacivanje (1) i
drzite ju.

Otkacite obje kuke (2).

Preklopite produzenje (3) prema gore i skinite
ga.

> Zatvorite zaklopku za bo¢no izbacivanje (1).
> Nataknite utika¢ svjecice.

\

\

\

6.3 Punjenje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije o motornom ulju i koli¢ini punjenja
mozete naci u Uputama za uporabu motora.

UPUTA

m U stanju pri isporuci motorno ulje nije uliveno.
Ako se motor pokrene bez motornog ulja ili s
vrlo malom koli¢inom motornog ulja, kosilica
se moze ostetiti.
> Prije svakog postupka pokretanja provjeriti

razinu motornog ulja i po potrebi dolijte
motorno ulje.

> Motorno ulje ulijte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

7  Ulijevanje goriva u kosilicu
71 Ulijevanje goriva u kosilicu

UPUTA

® Ako se u kosilicu ulije gorivo koje nije pri-
kladno za motor, kosilica se moze oStetiti.
> Pridrzavajte se Uputa za uporabu motora.

> Iskljucite motor.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Podrucje oko ¢epa spremnika goriva ocistite
vlaznom krpom.

0478-111-9862-A



8 Namjestanje kosilice za korisnika

» Cep spremnika goriva (1) okreéite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok se ¢ep
spremnika goriva ne bude mogao skinuti.

> Skinite ¢ep spremnika goriva.

> Gorivo ulijte uz pomo¢ prikladnog pomagala
za punjenje do najvise 15 mm od ruba spre-
mnika goriva.

> Cep spremnika goriva postavite na spremnik
goriva.

» Cep spremnika goriva okreéite u smjeru
kazaljke na satu i évrsto ga zategnite rukom.
Spremnik goriva je zatvoren.

8 Namjestanje kosilice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravlja¢a

> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

» Cvrsto drzite upravijaé (1).

Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.
Rasklopite upravlja¢ (1) i pritom pazite da se
uzad (3 i 4) ne uklijesti.

Otpustite polugu (2).

Upravlja¢ ¢e se Cujno uklopiti.

v

v

v
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> Pritisnite drSku za pokretanje kosSnje (5) prema
upravljacu (1) i drzite je pritisnutom.

> Rucicu za pokretanje (6) povucite lagano u
smijeru vodilice uzeta (7).

> Rucicu za pokretanje (6) objesite u vodilicu
uzeta (7).

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje (5).

> Nataknite utika¢ svjecice.

8.2 Sklapanje upravijaca

Upravlja¢ se moze sklopiti radi ustede prostora

tijekom transporta ili skladistenja.

> Iskljucite motor.

> lzvucite utikac svjecice.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Rugicu za pokretanje otkvacite s vodilice uzeta
i lagano je vracajte u smjeru motora.

> Cvrsto drzite upravljad (1).

> Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.
> Sklopite upravljac (1).

> Otpustite polugu (2).

Upravlja¢ ¢e se ¢ujno uklopiti.

> Nataknite utikac svjecice.

8.3 Namjestanje upravljaca
> Iskljucite motor.
> lzvucite utikaC svjecice.
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> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

» Cvrsto drite upravijad (1).

> Pritisnite polugu (2) prema dolje i drzite je.

> Postavite upravlja¢ (1) u Zeljeni polozaj i
pazite na to da se upravlja¢ ponovno potpuno
uklopi.

> Otpustite polugu (2).

> Nataknite utika¢ svjecice.

9 Pokretati/startati i zaustaviti
motor

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Lijevom rukom pritisnite drSku za pokretanje
kosnje (1) prema upravljacu (2) i drzite je.
Polako desnom rukom izvucite rucicu za
pokretanje (3) do pojave otpora.

> Brzo izvladite i vraéajte ruCicu za pokreta-
nje (3) dok motor radi.

Ako se motor ne pokrece: pridrzavajte se
Uputa za uporabu motora.

v

v

9.2 Iskljuivanje motora

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otpustite drSku za pokretanje kosnje.
Motor se iskljucuje.

> Napustite korisnicki polozaj.

10 Provjera kosilice

10.1  Provjera upravljackih eleme-

nata
DrSka za pokretanje kosnje i drSka za vozni

pogon
> Iskljucite motor.
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9 Pokretati/startati i zaustaviti motor

> Potpuno povucite dr§ku za pokretanje koSnje i
dr8ku za pokretanje voznog pogona u smjeru
upravlja¢a i ponovno ih pustite.

> Ako se drska za pokretanje ko$nje ili drSka za
pokretanje voznog pogona tesko pomice ili se
ne vrati u pocetni polozaj: ne upotrebljavajte
kosilicu i obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke
STIHL.

Dr&ka za pokretanje ko$nje ili dr8ka za pokre-
tanje voznog pogona je u kvaru.

10.2 Provjera noza

> Iskljucite motor.
> lzvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu, &1 15.1.

> |zmjerite sljedece:
— debljinu a
— Sirinu b
— kut oStrenja c
> Ako je debljina ili Sirina noza manja od mini-
malne debljine/Sirine: zamijenite noz, 4 19.2.
> Ako kut oStrenja nije u skladu s propisanim:
naostrite noz, €4 19.2.
> U slu€aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgoveu tvrtke STIHL.

11 Rad kosilicom
11.1  Drzanje i vodenje kosilice

> Cvrsto drzite upravljad objema rukama tako da
ga paléevi obuhvacaju.

11.2 Postavljanje visine reza
Mozete postaviti 7 visina reza:

— 20 mm = polozaj 1

— 30 mm = polozaj 2

— 40 mm = polozaj 3

0478-111-9862-A



11 Rad kosilicom

— 55 mm = polozaj 4
— 70 mm = polozaj 5
— 85 mm = polozaj 6
— 100 mm = polozaj 7

Polozaji su navedeni na kosilici za travu.

Postavljanje visine reza
> Zaustavite motor.
Noz se ne smije okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu povrsinu.

SNV~

s
LA

> Drzite kosilicu za travu za rucku (1).
Pritisnite i drzite polugu (2).

Postavite kosilicu za travu u zeljeni polozaj
podizanjem i spustanjem.

Trenutacnu visinu reza mozete ocitati na pri-
kazu visine reza (3) s pomocu oznake (4).
Pustite polugu (2).

Kosilica za travu uglavljuje se.

v

v

v

11.3  Ukljugivanje i iskljuéivanje voz-
nog pogona
11.3.1 Ukljuéivanje voznog pogona
UPUTA

> Da biste izbjegli oStecenje uredaja,
polugu Vario-pogona aktivirajte samo tije-
kom rada motora.

hrvatski / bosanski

> Polugu Vario-pogona (3) tijekom voznje gur-
nite prema naprijed u smjeru =

Smanjivanje brzine voznje:

> Polugu Vario-pogona (3) tijekom voznje gur-
nite prema natrag u smjeru €.

11.3.2 Isklju€ivanje voznog pogona
> Otpustite drSku za pokretanje voznog pogona.
> Pricekajte da se kosilica zaustavi.

11.4 Kosnja i malCiranje

Kosilica je opremljena viSenamjenskim nozem i
moze se koristiti za ko$nju ili mal&iranje.

> Ako se radi uz uklju¢en vozni pogon: kontroli-
rano vozite kosilicu prema naprijed.

> Ako se radi uz isklju¢en vozni pogon: polako i
kontrolirano gurajte kosilicu prema naprijed.

11.5 Otvaranje i zatvaranje poklopca

za malGiranje
11.5.1 Otvaranje poklopca za malciranje

> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

> Potpuno povucite dr8ku za pokretanje voz-
nog pogona (1) u smjeru upravljaca (2) i drzite
je tako da palac obuhvaca upravljac.
Kosilica se pocinje kretati.

Poveéanje brzine voznje:

0478-111-9862-A

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
> Postavite polugu (2) u polozaj 0.

Poklopac za malcCiranje je otvoren.
> Otpustite blokadu (1).

11.5.2  Zatvaranje poklopca za malCiranje
> Iskljucite motor.
> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.
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8

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je pritisnutom.
> Postavite polugu (2) u polozaj I.

Poklopac za mal€iranje je zatvoren.
> Otpustite blokadu (1).

11.6

PraZnjenje ko3are za travu

Zracna struja koju proizvodi noz podize pokazi-
vac razine napunjenosti (1). Kad je koSara za
travu puna, zracna se struja prekida. Ako je
zracna struja preniska, pokazivac razine napu-
njenosti (2) vraca se u stanje mirovanja. To je
znak da treba isprazniti koSaru za travu.

Neogranicena funkcija pokazivaca razine napu-

njenosti postoji samo pri optimalnoj zracnoj struiji.

Vanjski utjecaji, kao $to su mokra, gusta ili

visoka trava, niske razine reza, onecisc¢enje ili

sliéno, mogu utjecati na zra¢nu struju i rad poka-

zivaca razine napunjenosti.

> Ako se pokaziva¢ razine napunjenosti vrati u
stanje mirovanja: Ispraznite koSaru za travu.

> Iskljucite kosilicu.

> Skinite koSaru za travu.

//‘\.
/ . \\
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> Preklopite zaporni jezicac (1).

> Otklopite gornji dio koSare za travu (2) na
ruc€ici (3) i drzite ga.

> Drugom rukom ¢vrsto drzite donju drSku (4).
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12 Nakon rada

> Ispraznite koS$aru za travu.
> Sklopite koSaru za travu.
> Objesite koSaru za travu.

12 Nakon rada
12.1  Nakon rada

> Iskljucite motor.

> Ako je kosilica mokra: pri¢ekajte da se kosilica
osusi.

> Ocistite kosilicu.

13 Transport
13.1  Transport kosilice

> Iskljucite motor.
Noz se ne smije okretati.
> lzvucite utikac svjecice.

Guranje kosilice
> Polako i kontrolirano gurajte kosilicu prema
naprijed.

Nosenje kosilice

> Nosite zastitne rukavice.
> Otkvacite koSaru za travu.
> Otkvacite produzenje.

> Ako se kosilica nosi s otklopljenim upravlja-
cem:

> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za uprav-
ljac (2).

» Kosilicu trebaju podici i nositi dvije osobe.

> Ako se kosilica nosi sa sklopljenim upravlja-

cem:

> Sklapanje upravljaca, [ 8.2.

> Jedna osoba treba objema rukama pridrza-
vati kosilicu za transportnu drsku (1), a
druga osoba objema rukama za rugicu (3).

» Kosilicu trebaju podici i nositi dvije osobe.

Transport kosilice u vozilu
> Osigurajte kosilicu u staja¢em polozaju tako
da se ne moze prevrnuti niti pomicati.

0478-111-9862-A



14 Pohranjivanje/skladistenje

14 Pohranjivanje/skladistenje
14.1  Skladistenje kosilice

> Iskljucite motor i pustite da se ohladi.
> lzvucite utikac svjecice.
» Skladistite kosilicu uz ispunjenje sljedecih
uvjeta:
— Kosilica je izvan dometa djece.
— Kosilica je Cista i suha.
— Kosilica se ne moze prevrnuti.
— Kosilica se ne moze otkotrljati.
Ako je kosilica uskladiStena dulje od 3 mje-
seca, takoder imajte na umu:
> Ispraznite spremnik goriva.
» Ciséenje spremnika goriva prepustite ovla-
Stenom trgovcu tvrtke STIHL.
> Zamijenite motorno ulje u skladu s Uputama
za uporabu motora.
> Odvijte svjecicu i ulijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor za svjecicu.
> Rucicu za pokretanje izvucite i vracajte vise
puta.

A uvrozorensE

m Ako se rucica za pokretanje izvuce pri izvuce-
nom utikacu svjecice, iskre mogu izaci van.
Iskre mogu zapaliti pare benzina koje izlaze i
izazvati pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
teskih ozljeda ili smrti osoba i materijalne
Stete.
> Utikac svjecice drzite podalje od otvora za

svjecicu.

hrvatski / bosanski
15 Cistiti
16.1  Uspravljanje kosilice
> Ispraznite spremnik goriva.
Motor se iskljuCuje.
> lzvucite utikaC svjecice.
> Postavite kosilicu na ravnu povrSinu.
> Rucicu za pokretanje otkvacite s vodilice
uzeta.
> Otkvacite koSaru za travu.
> Visinu reza dovedite u najvisi polozaj, E4 11.2.
> Postavite upravlja¢ u najnizi polozaj, I 8.3.

> Uvrnite svjecicu i zategnite je.
14.2 Polozaj za skladiStenje

Kosilica se moze sklopiti za ustedu prostora pri
skladistenju.

> Postavite kosilicu na ravnu povrsinu.

> Otkvacite koSaru za travu.

> Visinu reza dovedite u najvisi polozaj. L1 11.2

> Sklopite upravlja¢. d 8.2

» Cvrsto drzite kosilicu jednom rukom za
drsku (1), a drugom ¢&vrsto drzite transportnu
dr8ku (2) i nagnite unatrag.

0478-111-9862-A
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Postavite s desne strane pored uredaja.

Otvorite i drzite zaklopku za izbacivanje (1).

Lijevom rukom pritisnite polugu (2) prema

dolje i drzite.

> Desnom rukom &vrsto drzite kosilicu za tran-
sportnu rucku (3) i nagnite je unatrag.

Kosilica je stabilna i moze se o istiti.

15.2  CiScenje kosilice

> Iskljucite motor.

PriCekajte da se kosilica ohladi.

Izvucite utika¢ svjecice.

Ocistite kosilicu vlaznom krpom.

Ocistite ventilacijske otvore Cetkicom.

Uspravite kosilicu.

Odistite podrucje oko noza i noz drvenim Sta-

pom, mekanom ¢etkom ili viaznom krpom.

> Nataknite utikaC svjecice.

v

v
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UPUTA

m Ciscenje visokotlaénim ¢istacem ili mlazom
vode moze ostetiti uredaj.
> Nemojte Cistiti uredaj visokotlacnim Cista-
¢em ili mlazom vode.

16 Odrzavati

16.1 Intervali odrzavanja

Intervali odrzavanja ovise o uvjetima okoline i
radnim uvjetima. Tvrtka STIHL preporucuje slje-
dece intervale odrzavanja:

Motor
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> Motor odrzavajte u skladu s ovim Uputama za
uporabu motora.

Kosilica
> Ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba provjera-
vati kosilicu svake godine.

16.2

16.2.1 Demontaza noza
> Iskljucite motor.

> |zvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

Montaza i demontaza noza

> Blokirajte noz (1) komadom drva (2).

> Odvijte vijak s podloskom (3) u smjeru strelice

i uklonite ga.

Skinite noz (1).

> Odbacite vijak s podloskom (3).
Koristite novi vijak s podloskom za pri¢vrséiva-
nje noza (1).

> Nataknite utika¢ svjecice.

16.2.2 Montaza noza
> Iskljucite motor.

> Izvucite utikac svjecice.
> Uspravite kosilicu.

A\

> Nanesite sredstvo za osiguranje vijaka Loctite
243 na navoj vijka s podloSkom (1).

> Postavite noz (2) tako da izbocenja na kon-
taktnoj povrsini zahvacaju u utore.
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17 Popravljati

> Uvrnite vijak s podloskom (1).

Blokirajte noz (2) komadom drva (3).

> Vijak s podloskom (1) zategnite s momentom
pritezanja od 60 Nm

> Nataknite utika¢ svjecice.

16.3

v

Ostrenje i uravnotezavanje
noza

Za pravilno ostrenje i uravnotezavanje noza
potrebno je puno vjezbe.

STIHL preporucuje da ovlasteni trgovac tvrtke
STIHL naostri i uravnotezi noz.

Aktualne adrese ovlastenih trgovaca mozete pro-
naci u odgovaraju¢em nacionalnom predstavni-
Stvu tvrtke STIHL www.stihl.com .

A UPOZORENJE

® Rubovi ostrice noza su ostri. Korisnik se moze
posjeci.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

Iskljucite motor.

Izvucite utika¢ svjecice.

Uspravite kosilicu, I 15.1.

Demontirajte noz.

Naostrite noz. Pritom obratite paznju na kut
ostrenja i hladite noz, A 19.2.

Noz ne smije poplaviti tijekom ostrenja.
Montirajte noz.

> Nataknite utikac¢ svjecice.

> U sluc€aju nejasnoca: obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

Yy Yy VY VY
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17 Popravljati
17.1  Popravljanje kosilice

Korisnik ne moze sam popraviti kosilicu ni noz.

> Ako su kosilica ili noz osteceni: ne upotreblja-
vajte kosilicu ili noz i obratite se ovlastenom
trgovcu tvrtke STIHL.

> Ako su ploc¢ice s napomenama necitljive ili
oStecene: ovlasteni trgovac tvrtke STIHL treba
zamijeniti ploCice s napomenama.
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18 Odkloniti smetnje/kvarove

18 Odkloniti smetnje/kvarove

18.1  Uklanjanje smetniji kosilice

hrvatski / bosanski

Smetnja Uzrok Rjesenje
Motor se ne  |Dr8ka za pokretanje koSnje nije |> Motor pokrenite u skladu s ovim Uputama za upo-
moze pokre- |pritisnuta. rabu.
nuti.
Spremnik goriva je prazan. > Ulijte gorivo u kosilicu.
Vod opskrbe gorivom je zaCepl- |> Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.
jen.
U spremniku se nalazi loSe, > Upotrijebite svjez benzin priznate marke.
onecisceno ili staro gorivo.
Zracni filter je prljav. > Odistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Upu-
tama za uporabu motora.
Utika¢ svjecice izvucen je iz > Nataknite utika¢ svjecice.
svjecice ili je kabel za paljenje |> Provjerite spoj izmedu kabela paljenja i utikaca.
lose pri¢vrscen na utikag.
Svjecica je zatadena, oste¢ena |> Ocistite ili zamijenite svjeéicu.
ili je razmak elektroda pogre- > Namjestite razmak elektroda.
San.
Otpor na nozu je prevelik. > Namijestite vecu visinu reza.
> Pokrenite motor u nizoj travi.
Motor se Kuciste kosilice je zaCepljeno. [Ogcistite kosilicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora slabi.

Visina reza namjestena je pre-
nisko ili je prevelika brzina kre-
tanja.

Prilagodite visinu reza ili sporije kosite.

U spremniku goriva i rasplinjacu
je voda ili je rasplinjac zacepl-
jen.

Ispraznite spremnik za gorivo, oCistite vod goriva i
rasplinjac.

Spremnik goriva je prljav.

Obratite se ovlastenom trgovcu tvrtke STIHL.

Zracni filter je prljav.

Ocistite ili zamijenite zracni filter u skladu s Uputama
za uporabu motora.

Svjedica je zaadena.

Ocistite ili zamijenite svjecicu.

Motor se pret- |Razina motornog ulja je pre-

Motorno ulje dolijte ili zamijenite u skladu s ovim

jerano zagri- |niska. Uputama za uporabu motora.
java.
Rashladna rebra su prljava. Ocistite kosilicu.
Kosilica jako |Noz je oStecen. Zamijenite noz.
vibrira.
Noz nije pravilno montiran. Montirajte noz.
Trava nije Noz je tup ili istrosen. Naostrite ili zamijenite noz.
dobro odre-
zana.
19 Tehnicki podaci — Obujam:
— RM 443.3V: 139 cm?®
19.1 Kosilica za travu — RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?
STIHL RM 4433V, B Sns%aiga V: 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/mi
- 3V:2, , pri min
Tip mot?r':l 448.3V,RM453.3V — RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

0478-111-9862-A

pri 2800/min
— Broj okretaja (n):
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— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Maksimalni volumen spremnika goriva:
— RM443.3V:091
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
— Tezina (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Maksimalni volumen koSare za travu:
— RM443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V: 551
— Sirina reza:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
— Minimalna brzina voznje: 2,4 km/h
— Maksimalna brzina voznje: 4,2 km/h

19.2 Noz

— Minimalna debljina a: 1,6 mm
— Minimalna Sirina b: 55 mm
— Kut ostrenja c: 30°

19.3  Vrijednosti emisija zvuka i
vibracija
RM 443.3 V

K-vrijednost za razinu zvu€nog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracije iznosi

2,2 m/s?.

— Razina zvu¢nog tlaka L, izmjerena prema
normi EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— ZajamcCena razina zvucne snage Lyag izmje-
rena prema 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
93 dB(A)

— Vrijednost vibracija ay,, upravlja¢, izmjerena
prema normi EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvuéne snage
iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracije iznosi
2,2 m/s?.
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20 Pricuvni dijelovi i pribor

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
normi EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Zajamcena razina zvuéne snage Lyag izmje-
rena prema 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Vrijednost vibracija ay,, upravlja¢, izmjerena
prema normi EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3 V

K-vrijednost za razinu zvuénog tlaka iznosi

2 dB(A). K-vrijednost za razinu zvu¢ne snage

iznosi 2,2 dB(A). K-vrijednost za vibracije iznosi

2,2 m/s.

— Razina zvucnog tlaka L, izmjerena prema
normi EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Zajam€ena razina zvucéne snage Lyaq izmje-
rena prema 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Vrijednost vibracija ay,, upravlja¢, izmjerena
prema normi EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informacije o uskladenosti s Direktivom o vibraci-
jama za poslodavce 2002/44/EC i S.I. 2005/1093
potrazite na web-stranici www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH oznacava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

20 PriCuvni dijelovi i pribor

20.1 Zamijenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&, zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvodac¢a u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-

ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
struénog trgovca drustva STIHL.

20.2 Vazni rezervni dijelovi
— Noz:

— RM 443.3 V: WA40 702 0105

— RM 448.3 V: WA41 702 0106

0478-111-9862-A
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21 Zbrinjavanje

— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Vijak noza s podloSkom: 0000 951 3505

21 Zbrinjavanje
211 Zbrinjavanje kosilice na otpad

Informacije o zbrinjavanju na otpad mozete dobiti
od lokalne uprave ili od ovlastenog trgovca tvrtke
STIHL.

Nepravilno zbrinjavanje na otpad moze Stetiti

zdravlju i zagadivati okolis.

> Dopremite STIHL proizvode, uklju€ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mjesto za reci-
kliranje u skladu s lokalnim propisima.

> Nemojte ih zbrinjavati u kucni otpad.

22 EU-izjava o sukladnosti

221 Kosilica STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje uz samostalnu odgovornost da
— izvedba: kosilica
— tvorni¢ka marka: STIHL
— vrsta: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Sirina reza:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— serijska oznaka:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

odgovara relevantnim odredbama Direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU te da je razvijena i proizvedena u
skladu s verzijama sljedeéih normi koje su na
snazi na dan proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Prijavljeno tijelo:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Izmjerena i zajamCena razina zvuc¢ne snage utvr-
dena je u skladu s Direktivom 2000/14/EC, prilog
VIl
— lzmjerena razina zvuéne snage:

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

0478-111-9862-A

hrvatski / bosanski

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Jaméena razina zvuéne snage:
— RM 443.3 V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija pohranjena je kod tvrtke
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni su na
kosilici.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Voditelj razvoja proizvoda

ﬁmmw»«w f n~
zastupa

Sven Zimmermann, Glavni voditelj odjela za
osiguranje kvalitete

23 UKCA izjava o sukladnosti

23.1  Kosilica STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

zastupa

Austrija

izjavljuje uz samostalnu odgovornost da
— izvedba: kosilica
— tvorni¢ka marka: STIHL
— vrsta: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— §irina reza:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— serijska oznaka:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

odgovara relevantnim propisima UK-a Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 i The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 te je razvijena i proizvedena u
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skladu s verzijama sljedecih normi koje su na
snazi na dan proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Prijavljeno tijelo:

TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Izmjerena i zajamCena razina zvuc€ne snage utvr-
dena je u skladu s propisom UK-a Noise Emis-
sion in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.
— lzmjerena razina zvu€ne snage:

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Jamc¢ena razina zvucne snage:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tehnic¢ka dokumentacija pohranjena je kod tvrtke
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj stroja navedeni su na
kosilici.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Voditelj razvoja proizvoda

fwm fw
zastupa

Sven Zimmermann, Glavni voditelj odjela za
osiguranje kvalitete

24 Adrese
STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL — Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

zastupa
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24 Adrese
o
HRVATSKA %
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.. 3
Sjediste:. 8
Amruseva 10, 10000 Zagreb 2
Prodaja: )
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010
Telefaks: +385 1 6221569
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1 Foérord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hég
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sékra dven nar de
belastas mycket.

STIHL ger &ven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sékert
och miljovanligt satt over lang tid.

0478-111-9862-A
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2 Information bruksanvisningen

Vi uppskattar ditt fortroende for oss och dnskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

e 4

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen
21 Gallande dokument

Denna bruksanvisning ar en éversattning av ori-
ginalbruksanvisningen fran tillverkaren i enlighet
med EG-direktivet 2006/42/EC.

De lokala sékerhetsforeskrifterna galler.
> Las, forsta och forvara féljande dokument, for-
utom bruksanvisningen:
— RM 443.3 V: Bruksanvisning motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Bruksanvisning
motor STIHL EVC 300

2.2 Varningar i texten

A Fara

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

A VARNING

m Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man forhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

23 Symboler i texten

"!H Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.

0478-111-9862-A
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3  Oversikt
3.1 Grasklippare

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Inkopplingsbygel for klippning
Inkopplingsbygeln for klippning anvands for
att starta och stanga av motorn.

2 Styrhandtag
Styrhandtaget anvands for att halla, styra och
transportera grasklipparen.

3 Inkopplingsbygel fér drivning
Inkopplingsbygeln for drivning kopplar till och
fran drivningen.

4 Spak
Spaken anvands for att stélla in drivningens
hastighet.

5 Startgrepp
Startgreppet anvands for att starta motorn.

6 Mangdindikator
Mangdindikatorn visar hur full grasuppsamla-
ren ar.

7 Grasuppsamlare
Grasuppsamlaren samlar upp det klippta gra-
set.
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8 Utkastlucka
Utkastluckan sténger utkastkanalen.
9 Spak
Spaken anvands for att stélla in klipphojden.
10 Grepp
Greppet anvands for att halla grasklipparen
vid instéllning av klipphdjden och for transport
av grasklipparen.

11 Bréansletanklock
Bransletanklocket stanger 6ppningen for
pafylining av bensin.

12 Ljuddéampare
Ljudddmparen minskar grasklipparens buller.

13 Téndstift
Tandstiftet antander bransle-luftblandningen i
motorn.

14 Téndstiftskontakt
Tandstiftskontakten ansluter tandledningen till
tandstiftet.

15 Filterlock
Filterlocket tacker luftfiltret.

16 Transportgrepp
Transportgreppet anvands for att transportera
grasklipparen.

17 Lasning
Lasningen haller utkastluckan pa sidan
stangd.

18 Utkastluckan pa sidan
Utkastluckan pa sidan sténger utkastopp-
ningen pa sidan.

19 Utkastoppning pa sidan
Utkastoppningen pa sidan leder det klippta
graset at sidan.

20 Spak
Spaken ar till for att 6ppna och stédnga den
integrerade bioklippluckan.

21 Motoroljelock
Motoroljelocket stanger 6ppningen for pafyll-
ning av motorolja.

22 Spak
Spaken anvands fér att stélla in och falla ned
styrhandtaget.

23 Kniv
Kniven klipper och bioklipper graset.

24 Férlangning
Forlangningen leder det klippta graset at
sidan mot marken.

# Typskylt med maskinnummer
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4 Sakerhetsanvisningar

3.2 Symboler

Symbolerna kan finnas pa grasklipparen och
betyder féljande:

Denna symbol betecknar bransletan-
klocket.

Denna symbol betecknar motorolje-

locket.

Garanterad ljudniva enligt riktlinjen
Lwa 2000/14/EC i dB(A) for att kunna jam-
féra produkternas buller.

Kasta inte produkten tillsammans med
&l)‘.

hushallsavfall.
-)

@)

Stall in klipphdjden.
Mangdindikator for grasuppsamlare.

Spak for att 6ppna och stanga bioklipp-

luckan.
Do)

Starta motorn.

Koppla in drivningen.

Grasklipparen kér med hogsta hastig-
het i detta lage.

Grasklipparen kér med lagsta hastighet

d i detta lage.

4  Sakerhetsanvisningar
41 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa grasklipparen har fol-
jande innebdrd:

Folj sékerhetsanvisningarna och vidta
A ratt atgarder.

Las bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

0478-111-9862-A



4 Sakerhetsanvisningar

Se upp for objekt som slungas ut — hall
avstand och hall obehdriga borta.

Hall hander och fotter borta fran kni-
ven.

B> R

_, | Dra bort tdndkabelskon under trans-
JE"J port, forvaring, underhall eller repara-

@ tion.

4.2 Anvandning enligt féreskrif-
terna

Grasklipparen STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
eller RM 453.3 V anvands for klippning och biok-
lippning av grés.

A VARNING

® Om grasklipparen inte anvands enligt foreskrif-

terna kan detta orsaka allvarliga personskador

eller dédsfall och sakskador.

> Anvand grasklipparen enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning och i motorns bruks-
anvisning.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare utan introduktion kan inte kdnna
igen och beddéma riskerna med grasklipparen.
Detta kan orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.
> Laés, forsta och forvara bruksanvis-
ningen.

> Om grasklipparen lamnas ut till en annan
person: skicka med grasklipparens och
motorns bruksanvisning.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvandaren &r utvilad.

— Anvandaren har inte nedsatt fysisk, sen-
sorisk eller mental formaga att anvanda
grasklipparen. Om anvandaren har ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga far anvandaren endast anvanda
den under uppsikt eller efter instruktio-
ner av en ansvarig person.

— Anvandaren kan kanna igen och
beddma riskerna med grasklipparen.

0478-111-9862-A

svenska

— Anvéandaren ar medveten om att veder-
bérande ar ansvarig for olyckor och ska-
dor.

— Anvéandaren ar myndig eller utbildas i ett
yrke under uppsikt enligt nationella reg-
ler.

— Anvandaren har fatt instruktioner av en
STIHL servande fackhandel eller en
sakkunnig person innan vederbérande
anvander grasklipparen for forsta
gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

44 Kladsel och utrustning

A VARNING

m Foremal kan slungas ivdg med hog hastighet
under arbetet. Anvandaren kan skadas.
> Anvand langbyxor av slitstarkt material.

m Det uppstar buller under arbetet. Buller kan
skada horseln.
> Anvand horselskydd.

B Damm kan virvla upp under arbetet. Damm
som andas in kan skada héalsan och utlésa
allergiska reaktioner.
> Om damm virvlar upp ska skyddsmask

anvandas.

m Olamplig kladsel kan fastna i tra, grenar och
grasklipparen. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt om olamplig kladsel anvands.
> Anvand tatt sittande klader.
> Ta av sjalar och smycken.

m Under rengoring, underhall och transport kan
anvandaren komma i kontakt med kniven.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-

rial.
> Anvand stabila, heltdckande skor med halk-
saker sula.

® Anvandaren kan halka om denne anvander
olampliga skor. Anvandaren kan skadas.

® Nar kniven slipas kan partiklar slungas ivag.
Anvandaren kan skadas.
> Anvand tatt atsittande skyddsglasdgon.

Lampliga skyddsglaségon har kontrollerats

enligt standarden EN 166 eller

EN ISO 16321 eller nationella féreskrifter

och finns att fa med motsvarande markning

i handeln.

Anvand skyddshandskar av slitstarkt mate-

rial.

v
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45 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

® Obehdriga personer, barn och djur kan inte

kanna igen och bedéma riskerna med gréa-

sklipparen och féremal som slungas ivag.

Detta kan orsaka allvarliga personskador och

sakskador.

> Hall obehoriga personer, barn och djur
borta fran arbetsomradet.

> Hall ett avstand till foremal.

> Lamna inte grasklipparen utan tillsyn.

> Se till att barn férhindras att leka med gra-
sklipparen.

= Nar motorn gar kommer det ut avgaser ur ljud-

dadmparen. Varma avgaser kan antanda lattan-

tandliga material och utlésa en brand.

> Hall bort avgasstralen fran eldfarliga mate-
rial.

4.6 Séaker anvandning

4.6.1 Grasklippare

Grasklipparen ar i sékert bruksskick nar foljande

villkor uppfylls:

— Grasklipparen ar oskadad.

— Det kommer inte ut bensin ur grasklipparen.

— Bransletankens lock ar stangt.

— Det kommer inte ut motorolja ur grasklipparen.

— Motoroljelocket ar stangt.

— Grasklipparen ar ren.

— Mandverreglagen fungerar och ar oférand-
rade.

— Om klippning sker och det klippta graset ska
samlas upp i grasuppsamlaren: Bioklippluckan
ar 6ppen, férlangningen ar borttagen och gra-
suppsamlaren ar ratt fast.

— Om klippning sker och det klippta graset ska
kastas ut bakat: grasuppsamlaren har lossats
och utkastluckan ar stéangd.

— Om klippning sker och det klippta graset ska
ledas i sidled mot marken: Bioklippluckan ar
stangd och forlangningen ar ratt fast.

— Om bioklippning sker: Forlangningen ar bortta-
gen och bioklippluckan ar stangd.

— Kniven har monterats ratt.

— STIHL originaltillbehdr har monterats ratt pa
denna grasklippare.

— Fjaderbelastade mekanismer ar oskadade och
fungerar.

— Motorn stannar nar inkopplingsbygeln for

klippning slapps.

A VARNING

® Om maskinen inte ar i sékert bruksskick fun-
gerar komponenterna inte langre pa ratt satt,
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4 Sakerhetsanvisningar

sakerhetsanordningarna ar ur funktion och

bransle rinner ut. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall.

> Arbeta med en oskadad grasklippare.

> Om det kommer ut bensin ur grasklipparen:
anvand inte grasklipparen och kontakta en
STIHL servande fackhandel.

> Stang bransletankens lock.

> Om det kommer ut motorolja ur grasklippa-
ren: anvand inte grasklipparen och kontakta
en STIHL servande fackhandel.

> Stang motoroljelocket.

> Om grasklipparen ar smutsig: rengor gra-
sklipparen.

> Manipulera inte grasklipparen och dess
sakerhetssystem.

> Manipulering av grasklipparen, som féréand-
rar effekten eller motorns varvtal, &r absolut
forbjuden.

> Om mandverreglagen inte fungerar: anvand
inte grasklipparen.

> Fjaderbelastade mekanismer kan avge
lagrad energi.

> Om klippning sker och det klippta graset
ska samlas upp i grasuppsamlaren: 6ppna
bioklippluckan, lossa férlangningen och satt
i grasuppsamlaren enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Om klippning sker och det klippta graset
ska ledas i sidled mot marken: stang biok-
lippluckan och fast forlangningen enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning.

> Om bioklippning sker: lossa férlangningen
och sténg bioklippluckan enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

> Montera kniven enligt beskrivningen i
denna bruksanvisning.

> Montera STIHL originaltillbehér pa denna
grasklippare enligt beskrivningen i denna
bruksanvisning eller i tillbehérets bruksan-

visning.

> Stick inte in foremal i grasklipparens 6pp-
ningar.

> Byt ut utslitna eller skadade informations-
skyltar.

> Om nagot ar oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

46.2 Kniv
Kniven ar i sékert bruksskick nar féljande villkor
uppfylls:

Kniven och komponenterna ar oskadade.
Kniven ar inte deformerad.

Kniven har monterats ratt.

Kniven har slipats ratt.

Kniven ar gradfri.

0478-111-9862-A



4 Sakerhetsanvisningar

— Kniven har balanserats ratt.

— Knivens minsta bredd har inte underskridits,
19.2.

— Slipvinkeln ar ratt, 1 19.2.

A VARNING

® Om kniven inte ar i sakert bruksskick kan delar

lossna och slungas ivag. Detta kan orsaka all-

varliga personskador.

> Arbeta med en oskadad kniv och oskadade
komponenter.

> Montera kniven ratt.

> Slipa kniven ratt.

> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: byt ut kniven.

> Lat en STIHL servande fackhandel balan-
sera kniven.

> Om nagot &r oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

4.7 Brénsle och tankning

A VARNING

® Bensin ar branslet som anvands for denna
grasklippare. Bensin &r lattantéandligt. Om ben-
sin kommer i kontakt med 6ppen eld eller
varma foremal kan bensin utlésa en brand
eller explosion. Detta kan orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall och sakskador.
> Skydda bensin mot varme och eld.
> Spill inte ut bensin.
> Om bensin har spillts ut: torka bort bensin
med en trasa och forsok forst starta motorn
nar alla grasklipparens delar &r torra.
> Ro&kning forbjuden.
> Tanka inte i narheten av 6ppen eld.
> Stang av motorn och lat den svalna foére
tankning.
> Om tanken maste tdmmas: gor detta utom-
hus.
> Starta motorn minst 3 m fran tankningsplat-
sen.
> Forvara aldrig grasklipparen inomhus med
bensin i tanken.
® Bensinanga som andas in kan orsaka forgift-
ning.
> Andas inte in bensinanga.
> Tanka pa en val ventilerad plats.
= Under arbetets gang blir grasklipparen varm.
Bensin utvidgas och kan orsaka ett évertryck i
brénsletanken. Bensin kan spruta ut nar
bransletanklocket 6ppnas. Bensin som sprutar
ut kan antandas. Anvandaren kan skadas all-
varligt.
> Lat forst grasklipparen svalna och 6ppna
sedan bransletanklocket.
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Klader som kommer i kontakt med bensin kan

vara lattantandliga. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Om klader kommer i kontakt med bensin:
byt klader.

Bensin kan skada miljon.

> Spill inte ut bransle.

> Sluthantera bensin enligt foreskrift och mil-
jovanligt.

Bensin som kommer i kontakt med hud eller

6gon kan orsaka irritation.

> Undvik kontakt med bensin.

> Om den kommer i kontakt med huden:
tvatta hudomradet omedelbart med rikliga
mangder vatten och tval.

> Om den kommer i kontakt med 6gonen:
spola 6gonen med rikligt med vatten i minst
15 minuter och uppsok lakare.

Grasklipparens tandsystem alstrar gnistor.

Gnistor kan komma ut och orsaka brand och

explosion i en miljé med lattantandliga eller

explosiva material. Detta kan orsaka allvarliga

personskador eller dodsfall och sakskador.

> Anvand tandstift enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

> Skruva fast och dra at tandstiftet.

> Fast tandstiftskontakten hart.

Om grasklipparen tankas med bensin som ar

olamplig fér motorn kan grasklipparen skadas.

> Anvand farsk, blyfri bensin av ként mérke.

> Beakta uppgifterna i motorns bruksanvis-
ning.

4.8 Arbeta
A VARNING

® Om anvandaren inte startar motorn ratt kan

anvandaren forlora kontrollen 6ver grasklippa-

ren. Det kan leda till att anvandaren skadas

allvarligt.

» Starta motorn enligt anvisningarna i bruks-
anvisningen.

| vissa situationer kan det vara svart att kon-

centrera sig. Det kan leda till att man snubblar,

ramlar och skadas allvarligt.

> Arbeta lugnt och metodiskt.

> Klipp endast vid god sikt. Anvand inte gra-

sklipparen om ljusférhallandena och sikten

ar daliga.

Bara en person far anvanda grasklipparen.

Var uppmérksam pa hinder.

Valt inte grasklipparen.

Sta stadigt pa marken och hall balansen

nar du arbetar.

> Om du borjar bli trétt: Ta en paus i arbetet.

yvYyVvYy
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> Om du klipper i en sluttning: klipp pa tvaren
mot sluttningen.

> Arbeta inte i sluttningar med en stigning pa
Over 25° (46,6 %).

> Var sarskilt uppmarksam nar grasklipparen
anvands i narheten av sluttningar, stup,
diken, deponier och vallar.

> Planera arbetstiden sa att du undviker hog
belastning under en langre tidsperiod.

Maskinen alstrar giftiga avgaser nar motorn

gar. Avgaser som andas in kan orsaka forgift-

ning.

> Andas inte in avgaserna.

> Anvand grasklipparen pa en val ventilerad
plats.

> Om du mar illa, far huvudvark, om synen
eller horseln paverkas eller om du blir yr:
Avsluta arbetet och uppsok lakare.

Om anvandaren har horselskydd och motorn

gar ar det svarare att héra och bedéma ljud.

> Arbeta lugnt och metodiskt.

Grasklipparen ar utrustad med en motorstop-

panordning.

> Motorn och kniven stannar inom 3 sekunder
nar vaxelbygeln for klippning slapps.

Anvandaren kan skara sig pa den roterande

kniven. Det kan leda till att anvandaren skadas

allvarligt.

15
=5

é malet.

Om du arbetar utan drivning kan drivningen

kopplas in av misstag och grasklipparen kor

igang. Personer kan skadas allvarligt och

materiella skador kan uppsta.

> Aktivera vaxelbygeln for drivning endast nar
drivningen ska kopplas in.

Om gréasklipparen forandras eller beter sig

ovanligt under arbetet kan grasklipparen vara i

osakert bruksskick. Personer kan skadas all-

varligt och materiella skador kan uppsta.

> Avsluta arbetet och kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

Under arbetet kan vibrationer uppsta fran gra-

sklipparen.

> Anvand skyddshandskar.

> Ta pauser i arbetet.

> Om du far problem med blodcirkulationen:
Uppsok lakare.

Kontrollera ytan som ska klippas och se upp

for hinder. Om kniven traffar ett frammande

> Dra av tdndkabelskon.

> Ta inte pa den roterande kniven.
> Om kniven blockeras av ett foremal:

86

Sténg av motorn. Ta sedan bort fore-

4 Sakerhetsanvisningar
féremal under arbetet kan det eller delar av
det slungas ivdg med hdg hastighet. Detta kan

> Ta bort frammande féremal, t.ex.
Ag stenar, pinnar, staltrad, leksaker eller
dolda féremal som inte kan tas bort.
Nar du slapper vaxelbygeln for klippning fort-
skadas allvarligt.
> Vanta tills kniven har slutat rotera.

é kniven har slutat rotera.
ven tréffar ett hart féremal. Gnistorna kan
orsaka brand i brannbar miljé. Detta kan
och sakskador.
> Arbeta inte i en lattantéandlig miljo.
ven kan skada grasklipparen.
> Om ett hart foremal tréffar den roterande

ur batterierna och kontrollera om grasklip-

paren ar skadad.

STIHL-aterforsaljare.
Om grasklipparen stélls pa en sluttande yta
personskador och materiella skador.
> Slapp endast grasklipparen nar den star pa

sjalv.
Om foremal fasts pa styrhandtaget kan gra-
kan orsaka personskador och materiella ska-
dor.

orsaka personskador och materiella skador.
annat fran arbetsomradet. Markera
satter kniven rotera en kort tid. Personer kan
> Ta bort grasuppsamlaren forst nar
Det kan bildas gnistor om den roterande kni-
orsaka allvarliga personskador eller dédsfall
Harda féremal som traffar den roterande kni-
kniven ska du stédnga av grasklipparen, ta
> Om grasklipparen ar skadad: Kontakta en
kan den rulla ivag oavsiktligt. Detta kan orsaka
en plan yta och inte kan rulla ivag av sig
sklipparen vélta p.g.a. den extra vikten. Detta
> Fast inga foremal pa styrhandtaget.

A FARA

Om arbetet sker i ndrheten av spanningsfo-

rande kablar kan kniven komma i kontakt med

de spanningsférande kablarna och skada

dem. Anvandaren kan skadas allvarligt eller

férolyckas.

> Arbeta inte i ndrheten av stromférande kab-
lar.

Om arbete sker under ett askvader kan anvan-

daren traffas av ett blixtnedslag. Anvandaren

kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Vid askvader: Arbeta inte.

Om arbete sker i regn finns en halkrisk.

Anvandaren kan skadas allvarligt eller for-

olyckas.

> Vid regn: Arbeta inte.
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4 Sakerhetsanvisningar
4.9 Transport
A VARNING

® Under transporten kan grasklipparen vélta
eller flytta pa sig. Detta kan orsaka personska-
dor och sakskador.
> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

— | > Dra bort tandstiftskontakten.
5§
=)
> Sékra grasklipparen med spannband, rem-
mar eller ett nat pa en 1amplig lastyta sa att
den inte kan valta eller flytta pa sig.

m Efter att motorn har gatt kan ljuddédmparen och
motorn vara varm. Anvandaren kan branna sig
vid transporten.
> Skjut grasklipparen.

m Grasklipparen ar tung. Om anvandaren bar
grasklipparen sjalv kan vederbdrande skadas.
> Anvand skyddshandskar.
> Bar grasklipparen med tva man.

m Under transporten kan det lacka ut bensin och
detta kan leda till féroreningar och skador.
> Skjut grasklipparen.
> Transportera maskinen utan bensin.

410 Férvaring
A VARNING

® Barn kan inte kdnna igen och beddma riskerna
med en grasklippare. Barn kan skadas allvar-
ligt.
> Sténg av motorn.
> Forvara grasklipparen utom rackhall for

barn.

m Komponenter av metall kan korrodera pga
fukt. Grasklipparen kan skadas.
> Forvara grasklipparen pa en ren och torr

plats.

m Om grasklipparen férvaras pa en sluttande yta
kan den rulla ivag av misstag. Detta kan
orsaka personskador och sakskador.
> Forvara grasklipparen endast pa plana ytor.

4.11 Rengoring, underhall och repa-

ration

A VARNING

® Om motorn gar under rengéring, underhall
eller reparation kan detta orsaka allvarliga per-
sonskador och sakskador.
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> Stang av motorn.

% > Vanta tills kniven har slutat rotera.

> | = Dra bort tandstiftskontakten.
B
VES)

Om motorn gar under rengoring, underhall
eller reparation kan drivningen startas av
misstag. Detta kan orsaka allvarliga persons-
kador och sakskador.
» Stang av motorn.
> | = Dra bort tandstiftskontakten.
B

£

Efter att motorn har gatt kan ljuddadmparen och

motorn vara varm. Detta kan orsaka brannska-

dor.

> Vanta tills ljuddamparen och motorn har
svalnat.

Ett kraftigt rengéringsmedel, rengéring med en

vattenstrale eller vassa foremal kan skada

grasklipparen eller kniven. Om grasklipparen

eller kniven inte rengdrs pa ratt satt fungerar

komponenterna kanske inte lIangre och saker-

hetsanordningarna satts ur spel. Detta kan

orsaka allvarliga personskador.

> Reng0r grasklipparen och kniven enligt
beskrivningen i denna bruksanvisning, (1
15.2.

Om grasklipparen eller kniven inte repareras

eller underhalls enligt beskrivningen i denna

bruksanvisning fungerar komponenterna kan-

ske inte langre och sakerhetsanordningarna

satts ur spel. Detta kan orsaka allvarliga per-

sonskador eller dodsfall.

> Byt ut slitna eller skadade delar.

> Utfor underhall eller reparation pa grasklip-
paren enligt beskrivningen i denna bruksan-
visning.

> Utfér underhall pa kniven enligt beskriv-
ningen i denna bruksanvisning.

Under rengoring, underhall eller reparation av

kniven kan anvandaren skara sig pa de vassa

eggarna. Anvandaren kan skadas.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.

Kniven kan bli varm under slipningen. Anvan-

daren kan brénna sig.

> Vanta tills kniven har svalnat.

> Anvand skyddshandskar av kraftigt mate-
rial.
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5 Gora grasklippare klar att
anvandas

5.1 Forbereda grasklipparen for
anvandning

Fore varje anvéandning maste foljande steg utfo-

ras:

> Ta bort férpackningsmaterial och transport-
sakringar.

> Kontrollera att féljande komponenter ar sakra

att anvanda:

— Grasklippare, 1 4.6.1.

— Kniv, 14.6.2.

Rengora grasklippare, [ 15.2.

Kontrollera kniv, C1 10.2.

Fylla pa motorolja, 4 6.3.

Falla upp styret, 01 8.1.

Justera styret, [ 8.3.

Tanka grasklippare, B17.1.

Om klippning pagar och graset ska samlas

upp i grasuppsamlaren:

> Haka av férlangningen, 1 6.2.2.

> Oppna kompostluckan, EQ 11.5.1.

> Haka pa grasuppsamlaren, 1 6.1.2.

> Om klippning pagar och graset ska ledas ut pa
marken pa sidan:
> Stang kompostluckan, 3 11.5.2.
> Haka pa forlangning, 1 6.2.1.

> Vid kompostering:
> Stang kompostluckan, 1 11.5.2.
> Haka av forlangningen, (1 6.2.2.

> Stall in klipphojd, 1 11.2.

> Kontrollera manéverdonen, B4 10.1.

> Om stegen inte kan utféras: Anvand inte gra-
sklipparen och kontakta en STIHL-aterforsal-
jare.

Yy YYVY VY VY

6 Satta ihop grasklippare

6.1 Satta ihop, fasta och lossa gra-
suppsamlare

6.1.1 Sétta ihop gréasuppsamlaren
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> Satt dit grasuppsamlarens 6verdel (1) pa gra-
suppsamlarens underdel (2).

> Tryck in bultarna (3) inifran genom 6ppning-
arna (4).

> Tryck grasuppsamlarens éverdel (1) nedat.
Grasuppsamlarens éverdel snapper in hérbart.

6.1.2 Haka pa grasuppsamlaren
> Stang av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Oppna och hall utkastluckan (1) éppen.

> Ta tag i grasuppsamlaren (2) i handtaget (3)
och haka fast den ovanifran med krokarna (4) i
hallarna (5).

> Placera utkastluckan (1) pa grasuppsamla-
ren (2).

6.1.3 Lossa gréasuppsamlare

> Stang av motorn.

Stall grasklipparen pé en plan yta.

Oppna utkastluckan och hall den sa.

Ta bort grasuppsamlaren uppat i greppet.
Sténg utkastluckan.

\

yvy

6.2 Fasta och lossa férléangning

6.2.1 Fasta forlangning

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

\

\

Oppna utkastluckan pa sidan (2) och hall den
sa.

Fast de bada krokarna (3) pa axeln (4) under-
ifran.

Placera utkastluckan pa sidan (2) pa forlang-
ningen (5).

\

\
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7 Tanka grasklippare

> Fast tandstiftskontakten.

6.2.2 Lossa forlangning

» Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

Oppna utkastluckan pa sidan (1) och hall den
sa.

Lossa bada krokarna (2).

Fall upp forlangningen (3) och ta bort den.
Sténg sidoutkastluckan (1).

Fast tandstiftskontakten.

6.3 Fylla pa motorolja

Motoroljan smérjer och kyler motorn.

\

Yy vYyVYvYY

Motoroljans specifikation och pafyliningsméang-
den finns i motorns bruksanvisning.

OBS!

® |ngen motorolja ar ifylld vid leveransen. Start-
ning av motorn utan eller med for lite motorolja
kan skada grasklipparen.
> Kontrollera motorns oljeniva innan varje
startning och fyll pa motorolja vid behov.

> Fyll pa motorolja enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

7  Tanka grasklippare
71 Tanka grasklippare

OBS!

m Om grasklipparen inte tankas med ratt bransle
kan grasklipparen skadas.
> Beakta motorns bruksanvisning.

» Stang av motorn.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Rengodr omradet kring bransletankens lock
med en fuktig trasa.

0478-111-9862-A

svenska

K&

> Vrid bransletankens lock (1) moturs, tills
bransletankens lock kan tas bort.

> Ta bort bransletankens lock.

> Fyll pa bransle med en lamplig tratt sa att det
ar kvar minst 15 mm till kanten pa bransletan-
ken.

> Placera bransletankens lock pa bransletan-
ken.

> Vrid bransletankens lock medurs och dra at
den fér hand.
Brénsletanken &r stédngd.

8 Stalla in grasklippare for
anvandaren

8.1 Falla upp styrhandtag

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

v

Hall fast styrhandtaget (1).

Tryck ned spaken (2) och hall den sa.
Fall upp styrhandtaget (1) och se till att
wirarna (3 och 4) inte klams fast.
Slapp spaken (2).

Styrhandtaget snapper in hérbart.

v

v

v
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styrhandtaget (1) och hall den sa.

> Dra startgreppet (6) langsamt i riktning mot lin-

styrningen (7).
> Fast startgreppet (6) i linstyrningen (7).
> Slapp inkopplingsbygeln for klippning (5).
> Fast tandstiftskontakten.

8.2 Félla ned styrhandtag

Styrhandtaget kan fallas ned for platssparande
transport och foérvaring.

> Stang av motorn.

Dra bort téndstiftskontakten.

Stall grasklipparen pa en plan yta.

Lossa startgreppet ur linstyrningen och slapp
tillbaka den langsamt mot motorn.

yvyy

> Hall fast styrhandtaget (1).

> Tryck ned spaken (2) och hall den sa.
> Fall ned styrhandtaget (1).

> Slapp spaken (2).

Styrhandtaget snapper in horbart.

> Fast tandstiftskontakten.

8.3 Stalla in styrhandtag
» Stang av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

90

9 Starta och stang av motorn

\

\

\

v

Hall fast styrhandtaget (1).

> Tryck ned spaken (2) och hall den sa.

Stall styrhandtaget (1) i 6nskad position och
se till att styrhandtaget snapper in helt igen.

> Slapp spaken (2).

Fast tandstiftskontakten.

9 Starta och stang av motorn

9.1 Starta motor

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

(1) mot
styrhandtaget (2) med vanster hand och hall
den sa.

> Dra ut startgreppet (3) langsamt med hoger

hand tills du kanner ett motstand.

> Dra ut startgreppet (3) snabbt och lat det ga

tillbaka tills motorn gar.

> Om motorn inte startar: beakta motorns bruks-

anvisning.

9.2 Stadnga av motor
> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Slapp inkopplingsbygeln for klippning.

Motorn stannar.

> Lamna arbetspositionen.

10 Kontrollera grasklippare

10.1  Kontrollera manéverreglage

Inkopplingsbygel for klippning och inkopplingsby-
gel for drivning

> Stang av motorn.

> Dra inkopplingsbygeln fér klippning och

inkopplingsbygeln for drivning helt mot styr-
handtaget och slapp den igen.
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11 Arbeta med grasklipparen

> Om inkopplingsbygeln for klippning eller
inkopplingsbygeln for drivning ar trég eller inte
fjadrar tillbaka till utgangslaget: anvand inte
grasklipparen och kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.
Inkopplingsbygeln for klippning och inkopp-
lingsbygeln for drivning ar defekt.

10.2  Kontrollera kniv

> Stang av motorn.

> Dra bort téndstiftskontakten.

> Stélla upp grasklippare, Id 15.1.

B 0724 X%

> Mat foljande:
— Tjocklek a
— Bredd b
— Slipvinkel ¢
> Om den minsta tjockleken eller den minsta
bredden har underskridits: Byta kniv, I 19.2.
> Om slipvinkeln inte &r ratt: Slipa kniv, 03 19.2.
> Om nagot &r oklart: kontakta en STIHL ser-
vande fackhandel.

11 Arbeta med grasklipparen

11.1  Halla fast och styra grasklip-
pare

> Hall fast styrhandtaget med bada handerna sa
att tummarna nar runt styrhandtaget.

11.2  Stalla in klipphdjd
7 klipphojder kan stallas in:

— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

— 55 mm = Position 4

— 70 mm = Position 5
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— 85 mm = Position 6
— 100 mm = Position 7

Positionerna ar angivna pa grasklipparen.

Stélla in klipphdjd
> Stang av motorn.
Kniven far inte rotera.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Hall grasklipparen i handtaget (1).

> Tryck och hall fast spaken (2).

> Stéll in grasklipparen i dnskat 1age genom att
héja och sanka den.
Den aktuella klipphdjden kan avlasas pa klipp-
héjdsindikeringen (3) med hjalp av marker-
ingen (4).

> Slapp spaken (2).
Grasklipparen kopplas in.

11.3  Koppla till och fran drivning
11.3.1 Koppla in drivhingen
OBS/

> Flytta Vario-drivningens spak endast nar
motorn gar for att undvika skador pa
maskinen.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.
> Starta motorn.

> Dra inkopplingsbygeln for drivning (1) helt mot
styrhandtaget (2) och hall den sa att tummen
nar runt styrhandtaget.
Grasklipparen kor igang.

Oka kérhastigheten:
> Tryck Vario-drivningens spak (3) framat under

kérning i riktning mot =4
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Sanka korhastigheten:
> Tryck Vario-drivningens spak (3) bakat under
korning i riktning mot €F.

11.3.2  Koppla fran drivning
> Slapp inkopplingsbygeln for drivning.
> Vanta tills grasklipparen stannar.

11.4  Klippning och bioklippning

Grasklipparen ar utrustad med en multikniv och
kan anvandas for klippning eller bioklippning.

> Om arbete med inkopplad drivning sker: kor
grasklipparen kontrollerat framat.

> Om arbete med frankopplad drivning sker:
skjut grasklipparen ldangsamt och kontrollerat
framat.

11.5 Oppna och stinga bioklipp-
lucka
11.5.1  Oppna bioklipplucka

> Sténg av motorn.
> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Tryck pa lasningen (1) och hall den sa.

> Stall spaken (2) i laget 0.
Bioklippluckan ar 6ppen.

> Slapp lasningen (1).

11.5.2  Stanga bioklipplucka
> Stang av motorn.
» Stall grasklipparen pa en plan yta.
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> Tryck pa lasningen (1) och hall den sa.
> Stall spaken (2) i laget I.
Bioklippluckan &r stéangd.
> Slapp lasningen (1).

11.6

Tdédmma grasuppsamlare

Luftstrdmmen fran kniven lyfter mangdindika-
torn (1). Nar grasuppsamlaren ar full stoppas
luftstrommen. Om luftstrommen ér for liten faller
mangdindikatorn (2) tillbaka till vilolaget. Detta ar
en anvisning om att grdsuppsamlaren bor tém-
mas.

Mangdindikatorn fungerar bast vid optimal luft-

strom. Yttre paverkan som vatt, tatt eller hogt

gras, laga klipplagen, smuts eller liknande kan

paverka luftstrdmmen och mangdindikatorns

funktion negativt.

> Om mangdindikatorn faller tillbaka till vilolaget:
Tém grasuppsamlaren.

> Stang av grasklipparen.

> Lossa grésuppsamlaren.

N

)
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> Oppna lassparren (1).

> Fall upp grasuppsamlarens 6éverdel (2) i grep-
pet (3) och hall den sa.

> Hall fast i det nedre handtaget (4) med den
andra handen.

0478-111-9862-A



12 Efter arbetet

> TOm grasuppsamlaren.
> Stang grasuppsamlaren.
> Fast grasuppsamlaren.

12 Efter arbetet
12.1  Efter arbetet

> Stang av motorn.

> Om grasklipparen ar vat: lat grasklipparen
torka.

> Rengor grasklipparen.

13 Transport

13.1  Transportera grasklippare
> Sténg av motorn.

Kniven far inte rotera.
> Dra bort téandstiftskontakten.

Skjuta grasklippare
> Skjut grasklipparen langsamt och kontrollerat
framat.

Béra grasklippare

> Anvand skyddshandskar.
> Lossa grasuppsamlaren.
> Lossa forlangningen.

> Om grasklipparen bars med uppfallt styrhand-
tag:
> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada han-
derna och en person ska halla fast i styr-
handtaget (2) med bada handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.
> Om grasklipparen bars med nedfallt styrhand-
tag:
> Félla ned styrhandtag, 4 8.2.
> En person ska halla fast grasklipparen i
transporthandtaget (1) fram med bada han-
derna och en person ska halla fast i grep-
pet (3) med bada handerna.
> Lyft och bar grasklipparen med tva man.

Transportera grasklipparen i ett fordon
> Sakra grasklipparen upprattstaende sa att den
inte valter eller kan flytta pa sig.

0478-111-9862-A
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14 Foérvaring

14.1  FOrvara grasklippare

> Stang av motorn och lat den svalna.

> Dra bort tandstiftskontakten.

> Forvara grasklipparen sa att féljande villkor
uppfylls:
— Grasklipparen ar utom rackhall for barn.
— Grasklipparen ar ren och torr.

Grasklipparen kan inte valta.

— Grasklipparen kan inte rulla ivag.

Om grasklipparen ska férvaras langre an 3

manader ska aven foljande beaktas:

> Kér bransletanken tom.

> Lat en STIHL servande fackhandel rengéra
bransletanken.

> Byt motorolja enligt anvisningarna i motorns
bruksanvisning.

» Skruva ur tandstiftet och fyll pa 3 ml moto-
rolja i motorn genom tandstiftséppningen.
> Dra ut startgreppet flera ganger och lat det

ga tillbaka.

A VARNING

® Om startgreppet dras ut nar tandstiftskontak-
ten ar lossad kan det komma ut gnistor. Gnis-
tor kan anténda utstrommande bensinangor
och orsaka brander och explosioner. Detta
kan orsaka allvarliga personskador eller dods-
fall och sakskador.
> Hall bort tandstiftskontakten fran tandstifts-

halet.

» Skruva fast och dra at tandstiftet.

14.2 Forvaringsléage

Grasklipparen kan fallas ned for platssparande
forvaring.

> Stall grasklipparen pa en plan yta.

> Lossa grasuppsamlaren.

> Stall klipphojden i det 6vre laget. L1 11.2

> Fall ned styrhandtaget. [ 8.2

> Hall fast grasklipparen med en hand pa grep-
pet (1) och med den andra handen pa trans-
porthandtaget (2), och stall upp den bakat.
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15 Rengoring
15.1  Stalla upp grasklippare

> Kor bransletanken tom.

Motorn stannar.

Dra bort tandstiftskontakten.

Stall grasklipparen pa en plan yta.
Lossa startgreppet ur linstyrningen.
Lossa grasuppsamlaren.

Stélla klipphojd i 6vre lage, 03 11.2.
Stalla styrhandtag i nedre lage, 1 8.3.

yYy VY VvYVvYy

v

Stall till hdger om maskinen.

Oppna utkastluckan (1) och hall den sa.

Tryck ned spaken (2) med vanster hand och
hall den sa.

Hall fast grasklipparen i transporthandtaget (3)
med hoger hand och stall upp den bakat.
Grasklipparen star stabilt och kan rengoras.

15.2 Rengoéra grasklippare

> Sténg av motorn.

Lat grasklipparen svalna.

Dra bort téandstiftskontakten.

Rengor grasklipparen med en fuktig trasa.

Rengor ventilationséppningarna med en pen-

sel.

Stall upp grasklipparen.

> Rengor omradet runt kniven och kniven med
en trapinne, en mjuk borste eller en fuktig
trasa.

> Fast tandstiftskontakten.

v

v

v

>
>
>
>

\

OBS!

®m Rengdring med en hogtryckstvatt eller vatten-
strale kan skada maskinen.
> Rengor inte maskinen med en hdgtrycks-
tvatt eller vattenstrale.

16 Underhall

16.1  Underhallsintervaller

Underhallsintervallerna ar beroende av omgiv-
ningsforhallandena och arbetsférhallandena.
STIHL rekommenderar foljande underhallsinter-
valler:
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15 Rengoring

Motor
> Genomfor underhall av motorn enligt uppgif-
terna i motorns bruksanvisning.

Grasklippare
> Lat en STIHL servande fackhandel kontrollera
grasklipparen varje ar.

16.2

16.2.1 Demontera kniven
> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.
> Stall upp grasklipparen.

Demontera och montera kniv
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(1) med en trabit (2).

Skruva loss skruven med bricka (3) i pilens
riktning och ta bort den.

Ta bort kniven (1).

Kassera skruven med bricka (3).

Anvand en ny skruv med bricka fér montering
av kniven (1).

Fast tandstiftskontakten.

16.2.2 Montera kniven

> Sténg av motorn.

> Dra bort tandstiftskontakten.
> Stéll upp grasklipparen.

v

v

v

v
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> Applicera Loctite 243 ganglasning pa géangan
pa skruven med bricka (1).

> Placera kniven (2) sa att upphdjningarna pa

anliggningsytan greppar i urtagen.

Skruva i skruven med brickan (1).

Blockera kniven (2) med en trabit (3).

Dra at skruven med bricka (1) med 60 Nm.

Fast tandstiftskontakten.

Yy vYyVvYY

0478-111-9862-A



17 Reparera

16.3  Slipa och balansera kniv

Det kravs mycket 6vning for att slipa och balan-
sera kniven pa ratt satt.

STIHL rekommenderar att kniven slipas och
balanseras av en STIHL servande fackhandel.

Aktuella adresser till aterforsaljare finns att fa
hos alla nationella STIHL-representanter pa

www.stihl.com.

A VARNING

m Knivens eggar ar vassa. Anvandaren kan

skara sig.

> Anvand skyddshandskar av motstandskraf-
tigt material.

svenska

Kniven far inte bli bla under slipningen.

> Montera kniven.

> Fast tandstiftskontakten.

> Vid eventuella oklarheter: Kontakta en STIHL-
servande fackhandlare.

17 Reparera
17.1  Reparera grésklippare

Anvandaren kan inte sjalv repararera grasklippa-

ren eller kniven.

> Om grasklipparen eller kniven ar skadad:
anvand inte grasklipparen eller kniven och
kontakta en STIHL servande fackhandel.

> Om informationsskyltarna ar olasliga eller ska-
dade: lat en STIHL servande fackhandel byta

Yy vy vYVvYy

Stang av motorn.

Dra bort tandstiftskontakten.
Stélla upp grasklippare, 3 15.1.
Demontera kniven.

Slipa kniven.

Beakta samtidigt slipvinkeln och

kyl kniven, (4 19.2.
18 Felavhjélpning
18.1  Atgarda stdrningar pa grasklipparen

ut informationsskyltarna.

Stdming

Orsak

Atgard

Motorn gar
inte att starta.

Inkopplingsbygeln for klippning
ar inte aktiverad.

> Starta motorn enligt beskrivningen i denna bruk-
sanvisning.

Bransletanken ar tom.

> Tanka grasklipparen.

Brénsleledningen &r igensatt.

> Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Det finns daligt, smutsigt eller
gammalt bransle i tanken.

> Anvand alltid farskt bransle (blyfri bensin) av kant
marke.

Luftfiltret &r smutsigt.

> Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

Tandstiftskontakten har dragits
bort fran téndstiftet eller tandka-
beln sitter daligt pa kontakten.

> Fast tandstiftskontakten.
> Kontrollera anslutningen mellan tdndkabeln och
kontakten.

Tandstiftet ar sotigt, skadat eller
elektrodavstandet ar fel.

> Rengor eller byt ut tandstiftet.
> Stall in elektrodavstandet.

Motstandet pa kniven ar for
stort.

> Stall in en hogre klipphojd.
> Starta motorn i lagre gras.

Svarstartad
motor eller
motorns effekt
for svag.

Grasklipparkapan ar igensatt.

Rengor grasklipparen.

Klipphojden ar for lagt installd
eller ganghastigheten ar for
hog.

Anpassa klipphojden eller klipp langsammare.

Vatten i bransletanken och for-
gasaren eller férgasaren ar
igensatt.

Tom bransletanken, rengoér bransleledningen och
forgasaren.

Bransletanken &r smutsig.

Kontakta en STIHL servande fackhandel.

Luftfiltret &r smutsigt.

Rengor eller byt ut luftfiltret enligt beskrivningen i
motorns bruksanvisning.

0478-111-9862-A
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svenska 19 Tekniska data
Stéming Orsak Atgard

Téandstiftet ar sotigt. Rengor eller byt ut tandstiftet.
Motorn blir Motoroljenivan ar for lag. Fyll pa eller byt motorolja enligt beskrivningen i

mycket varm.

motorns bruksanvisning.

Kylflansarna ar smutsiga.

Rengor grasklipparen.

Gréasklipparen
vibrerar kraf-
tigt.

Kniven ar skadad.

Byt ut kniven.

Kniven har inte monterats ratt.

Montera kniven.

Graset klipps
inte av rent.

Kniven ar slo eller utsliten.

Slipa eller byt ut kniven.

19 Tekniska data

19.1  Grasklippare
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

— Motortyp:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

— Cylindervolym:
— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

— Effekt (P):

— RM 443.3 V: 2,1 KW (2,8 hk) vid 2800/min
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 hk)

vid 2800/min

— Varvtal (n):

— RM 443.3 V: 2800/min

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Bransletankens max. volym:

— RM443.3V:091

— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91

— Vikt (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg

— Grasuppsamlarens max. volym:
— RM 443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551

— Klippbredd:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— Min. kérhastighet: 2,4 km/h
— Max. kérhastighet: 4,2 km/h

96

19.2  Kniv

— Minsta styrka a: 1,6 mm
— Minsta bredd b: 55 mm
— Slipvinkel c: 30°

19.3  Buller och vibrationsvarden

RM 4433V

K-vardet for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-var-

det for ljudnivan ar 2,2 dB(A). K-vardet for vibra-

tionsvardena ar 2,2 m/s?.

— Uppmatt ljudtrycksniva L, enligt
EN I1SO 5395-2: 79 dB(A)

— Uppmatt, garanterad ljudniva Lyyag enligt
2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibrationsvarde ay, styrhandtag, uppmatt
enligt EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

K-vardet for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-var-

det for ljudnivan ar 2,2 dB(A). K-vardet for vibra-

tionsvérdena ar 2,2 m/s?.

— Uppmaétt ljudtrycksniva L enligt
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Uppmatt, garanterad ljudniva Lyag enligt
2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrationsvarde ay,, styrhandtag, uppmatt
enligt EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

0478-111-9862-A




20 Reservdelar och tillbehor

RM 453.3V

K-vardet for ljudtrycksnivan ar 2 dB(A). K-var-

det for ljudnivan ar 2,2 dB(A). K-vardet for vibra-

tionsvardena ar 2,2 m/s2.

— Uppmaétt ljudtrycksniva Ly enligt
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Uppmatt, garanterad ljudniva Lyag enligt
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibrationsvarde a, styrhandtag, uppmatt
enligt EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Information om uppfyllandet av arbetsgivarriktlin-
jen Vibration 2002/44/EC och S.1. 2005/1093
anges pa www.stihl.com/vib.

194 REACH

REACH ar en EG-férordning for registrering,
beddmning och godkénnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

20 Reservdelar och tillbehor

20.1  Reservdelar och tillbehor

STIHL De har symbolerna kénnetecknar
STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
naltillbehor.

o

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sékerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehdr fran STIHL kan koépas
hos en STIHL-aterforsaljare.

20.2 Viktiga reservdelar
— Kniv:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Knivskruv med bricka: 0000 951 3505

21 Kassering
211  Sluthantera grasklippare

Information om sluthantering finns att fa hos
lokala myndigheter eller hos en STIHL servande
fackhandel.

En felaktig sluthantering kan skada halsan och
belasta miljon.

0478-111-9862-A
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> Lamna in STIHL produkter inkl. férpackningen
till en lamplig atervinningsstation enligt de
lokala foreskrifterna.

> Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

22 EU-forsakran om 6verens-
stdmmelse
Grasklippare

STIHL RM 443.3V,
RM 448.3V, RM 453.3V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Osterrike

221

forklarar pa eget ansvar att
— Typ: grasklippare
— Fabrikat: STIHL
— Typ: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Klippbredd:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Modellnummer:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

motsvarar de gallande bestdmmelserna i direktiv
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU och
2011/65/EU samt ar utvecklad och tillverkad
enligt foljande standarder, vars version var giltig
vid respektive produktionsdatum:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 och

EN ISO 14982.

Deltagandes namn och adress:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Bestédmningen av den uppmaétta och garanterade
ljudnivan har utforts enligt riktlinjen 2000/14/EC,
bilaga VIII.
— Uppmatt ljudniva:

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanterad ljudniva:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tekniska underlag forvaras hos
STIHL Tirol GmbH.
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Tillverkningsar och maskinnummer finns pa gra-
sklipparen.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

W& A

Matthias Fleischer, Produktutvecklingschef

fmmwmw J)‘/‘A
stf.

Sven Zimmermann, Avdelningschef inom kvalitet

23 UKCA-konformitetsdeklara-
tion
Grasklippare

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterrike

231

forklarar pa eget ansvar att
— Typ: grasklippare
— Fabrikat: STIHL
— Typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Klippbredd:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V: 51 cm
— Modellnummer:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

motsvarar de gallande bestammelserna i UK-for-
ordningarna Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 och The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2012 samt ar utveck-
lad och tillverkad enligt féljande standarder, vars
version var giltig vid respektive produktionsda-
tum: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 och

EN ISO 14982.

Deltagandes namn och adress:
TUV Rheinland UK LTD
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23 UKCA-konformitetsdeklaration

1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Bestédmningen av den uppmatta och garanterade
ljudnivan har utforts enligt UK-férordningen
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11.
— Uppmatt ljudniva:

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanterad ljudniva:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3V: 97 dB(A)

Tekniska underlag férvaras hos
STIHL Tirol GmbH.

Tillverkningsar och maskinnummer finns pa gra-
sklipparen.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Produktutvecklingschef

fmuwmw f (o
stf.

Sven Zimmermann, Avdelningschef inom kvalitet

24 Adresser

www.stihl.com
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1  Alkusanat
Arvoisa asiakas,

kiitdAmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittda ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtékohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjamme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta
etta kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestévaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
téohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistdys-
tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

Kiitamme sinua STIHLia kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

e 4

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA!I LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttoohjeesta

2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Tama kayttdopas on EY-direktiivin 2006/42/EC
mukaisen valmistajan alkuperaiskayttboppaan
k&annds.

Voimassa ovat paikalliset turvallisuusmaarayk-

set.

> Taman kayttdohjeen liséksi lue seuraavat
asiakirjat, niin ettd ymmarrat ne, ja sailyté ne:

0478-111-9862-A
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— RM 443.3 V: Moottorin kayttdohjeet
STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Moottorin kaytto-
ohjeet STIHL EVC 300

2.2 Tekstin sisaltdmien varoitusten
merkitseminen

A VAARA

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttds vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

HUOMAUTUS

B Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

Tama merkKi viittaa johonkin tdman kayt-
téohjeen lukuun.
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3  Yleiskuva
3.1 Ruohonleikkuri

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Leikkuun kytkentdsanka
Leikkuun kytkentdsankaa kaytetddn moottorin
kaynnistamiseen ja sammuttamiseen.

2 Tyoéntbaisa
Tydntbaisaa kaytetdan ruohonleikkurista
kiinni pitdmiseen, sen ohjaamiseen ja kuljetta-
miseen.

3 Vedon kytkentasanka
Vedon kytkentédsanka kytkee vedon paalle ja
pois.

4 Vipu
Vivulla saadetaan ruohonleikkurin nopeutta.

5 Kaynnistyskahva
Kaynnistyskahvaa kaytetaan moottorin kayn-
nistamiseen.

6 Tayttdmaédran osoitin
Tayttdbmaaran osoitin nayttda ruohonkeruus-
ailion tayttdasteen.

7 Ruohonkeruusiilié
Leikattu ruoho kerataan ruohonkeruusailioon.
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8 Poistoluukku
Poistoluukku sulkee poistokanavan.

9 Vipu
Vivulla saadetaan leikkuukorkeus.

10 Kahva
Kahvaa kaytetaan ruohonleikkurista kiinni
pitamiseen leikkuukorkeutta sdadettaessa
seka sen kuljettamiseen.

11 Polttoainesailion tulppa
Polttoainesailion tulppa sulkee polttoainesai-
lion tayttdéaukon.

12 Aanenvaimennin
Aénenvaimennin vahentaa ruohonleikkurin
melupaastoja.

13 Sytytystulppa
Sytytystulppa sytyttaa polttoaine-ilmaseoksen
moottorissa.

14 Sytytystulpan pistoke
Sytytystulpan pistoke yhdistaa sytytysjohdon
ja -tulpan.

15 Suodatinkansi
Suodatinkansi peittaa ilmansuodattimen.

16 Kuljetuskahva
Kuljetuskahvaa kaytetaan ruohonleikkurin kul-
jettamiseen.

17 lukko

Lukitus pitda sivupoistoluukun suljettuna.
18 Sivupoistoluukku

Sivupoistoluukku sulkee sivupoistoaukon.

19 Sivupoistoaukko
Sivupoistoaukko ohjaa leikatun ruohon
sivuun.

20 Vipu
Vipua kaytetaan integroidun silppuriluukun
avaamiseen ja sulkemiseen.

21 Moottoridljytulppa
Moottoridljytulppa sulkee moottoridljyn taytto-
aukon.

22 Vipu
Vivulla sdadetédan ja taitetaan tyéntdaisa.

23 Tera
Tera leikkaa ja silppuaa ruohon.

24 Jatkovarsi
Jatke ohjaa leikatun ruohon sivuttain maahan.

# Tyyppikilpi, jossa konenumero

3.2 Symbolit

Ruohonleikkurissa voi olla symboleita, jotka tar-
koittavat seuraavaa:

0478-111-9862-A



4 Turvallisuusohjeet

Tama symboli osoittaa moottoridljytul-
pan.
Taattu da8nentehotaso direktiivin
Lwa 2000/14/EC mukaan, dB(A), tuotteiden
melupaastojen vertailemiseksi.
K Ala havita tuotetta talousjatteen
) Leikkuukorkeuden saato.

mukana.
Ruohonkeruusiilion tayttdmaaran

\64 osoitin.
(@)

Vipu silppuriluukun avaamista ja sulke-

m mista varten.
(o] (o)

Tama symboli osoittaa polttoainesai-
lién tulpan.

Kaynnista moottori.

F A\

Vedon kytkeminen paalle.

Ruohonleikkuri liilkkuu maksiminopeu-
della.

e

Ruohonleikkuri liilkkuu miniminopeu-
della.

«

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitusmerkit

Ruohonleikkurissa olevat varoitussymbolit tar-
koittavat seuraavaa:

Noudata turvallisuusohjeita ja niiden
mukaisia toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolellisesti ja sailyta
ne myohempaa kayttéa varten.

Varo sinkoutuvia esineita — pysy turval-
lisella etdisyydella ja pida sivulliset kau-
kana.

>

0478-111-9862-A

»

suomi

% Pida kadet ja jalkaterat etaalla terasta!

— | Veda sytytystulpan pistoke irti kuljetuk-
"]E‘j sen, sailytyksen, huollon ja korjausten
V=S

ajaksi.

4.2 Maéraystenmukainen kaytt

Ruohonleikkuri STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
tai RM 453.3 V kaytetaan ruohon leikkaamiseen
ja silppuamiseen.

A VAROITUS

m Jos ruohonleikkuria kdytetdan maaraysten
vastaisesti, henkilille voi aiheutua vakavia tai
hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta ruohonleikkuria tman kayttéohjeen

ja moottorin kayttdohjeen mukaisesti.

4.3 Kayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Ellei kayttaja ole perehtynyt ruohonleikkurin
kayttdon, han ei osaa tunnistaa eivatka arvi-
oida sen turvallisuusriskeja. Kayttajalle tai
muille henkildille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

> Perehdy kayttéohjeeseen, niin etta
ymmarrat sen, ja sailyté kayttéohje.

> Jos luovutat ruohonleikkurin toisen henkilon
kayttdon: anna sen mukana myds ruohon-
leikkurin ja moottorin kayttdohje.

> Varmista, ettd kayttaja tayttda seuraavat
vaatimukset:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja on fyysisesti, aistimellisesti ja
henkisesti kykeneva kayttdamaan ruo-
honleikkuria ja tydskentelemaan silla.
Ellei kayttaja ole fyysisesti, aisteiltaan
tai henkisesti taysin kykeneva, han saa
tyoskennelld pystyleikkurilla vain vas-
tuuhenkilon valvonnassa tai taman
antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja osaa tunnistaa ja arvioida ruo-
honleikkurin turvallisuusriskit.

— Kayttaja on tietoinen, ettd han on vas-
tuussa tapaturmista ja vahingoista.

— Kayttaja on taysi-ikainen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.
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— STILHin ammattiliike tai asiantunteva
ammattilainen on perehdyttanyt kaytta-
jan, ennen kuin tdama tydskentelee ruo-
honleikkurilla ensimmaista kertaa.

— Kayttaja ei ole alkoholin, l1dakkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

44 Vaatetus ja varustus

A VAROITUS

m Erilaiset sirut ja kappaleet saattavat sinkoutua

tydskentelyn aikana ilmaan suurella nopeu-

della. Kayttaja voi loukkaantua.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
pitkia housuja.

m Tyoskentelyn aikana syntyy melua. Melu voi
vahingoittaa kuuloa.
> Kayta kuulosuojainta.

m Tydskentelyn aikana ilmaan saattaa nousta
poélya. Sisdan hengitetty poly voi olla haitallista
terveydelle ja aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Jos muodostuu pdlya: Kayta polysuojainta.

m Sopimaton vaatetus voi takertua puuhun, pen-
saikkoon ja ruohonleikkuriin. Kayttaja voi louk-
kaantua vakavasti, mikali han ei ole pukeutu-
nut sopivaan tydvaatetukseen.
> Kayta tiukasti kehoa vasten istuvaa vaate-

tusta.
> Riisu huivit ja korut yltasi.

m Pyhdistamisen, huollon ja kuljetuksen aikana
kayttaja voi joutua kosketuksiin terén kanssa.
Kayttaja voi loukkaantua.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja

suojakasineita.
> Kayta tukevia, umpinaisia ja karkeapohjai-
sia jalkineita.
m Kayttaja voi liukastua, mikali han ei kayta sopi-
via ty6jalkineita. Kayttaja voi loukkaantua.
m Terien teroittamisen aikana ymparist6on voi
sinkoutua materiaalihiukkasia. Kayttaja voi
loukkaantua.
> Kayta tiiviisti istuvia suojalaseja. Sopivat
suojalasit on testattu standardin EN 166
EN ISO 16321 tai kansallisten maaraysten
mukaisesti ja ne ovat saatavana kaupassa
vastaavilla merkinngilla.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

4.5 Tyéskentelyalue ja ymparistd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkil6t, kuten lapset, ja eldaimet
eivat valttamatta osaa tunnistaa ja arvioida
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ruohonleikkurin ja sen sinkoamien esineiden

aiheuttamia riskeja. Sivullisille henkildille,

kuten lapsille, ja eldimille voi aiheutua vakavia

tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa

syntya esinevahinkoja.

> Pida sivulliset henkilot, kuten lapset, ja elai-
met, etdalla tydskentelyalueelta.

> Pysy etaalla esineista.

» Ala jata ruohonleikkuria ilman valvontaa.

> Varmista, etteivat lapset voi leikkid ruohon-
leikkurilla.

® Moottorin kdydessa danenvaimentimesta vir-

taa kuumia pakokaasuja. Kuumat pakokaasut

voivat sytyttda herkasti syttyvia materiaaleja ja

aiheuttaa tulipalon.

> Pida pakokaasuvirta kaukana syttyvista
materiaaleista.

4.6 Turvallinen toimintakunto

4.6.1 Ruohonleikkuri

Ruohonleikkuri on turvallinen, kun seuraavista

seikoista on huolehdittu:

— Ruohonleikkuri ei ole vahingoittunut.

— Ruohonleikkurista ei valu bensiinia.

— Polttoainesailion tulppa on kiinni.

— Ruohonleikkurista ei valu 6ljya.

— Oljyn tayttétulppa on kiinni.

— Ruohonleikkuri on puhdas.

— Hallintalaitteet toimivat, eika niihin ole tehty
muutoksia.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
on tarkoitus kerata ruohonkeruusailiéon: Silp-
puriluukku on avattu, jatke on irrotettu ja ruo-
honkeruusailié on ripustettu oikein.

— Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu ruoho
halutaan poistaa takakautta: ruohonkeruusailié
on irrotettu ja poistoluukku on suljettu.

— Jos ruohoa leikataan ja leikattu ruoho on
ohjattava sivulle maahan: Silppuriluukku on
suljettu ja jatke on ripustettu oikein.

— Silppuuta varten: Jatke on irrotettu ja silppuri-
luukku on suljettu.

— Teré on oikein asennettu.

— Ruohonleikkuriin on asennettu oikein siihen
tarkoitettuja STIHLin alkuperaisia lisavarus-
teita.

— Jousitetut mekanismit ovat ehjia ja toimivat.

— Moottori sammuu, kun leikkuu kytkentédsanka
vapautetaan.

A VAROITUS

® Elleivat rakenneosat ole turvallisia, ne eivat
ehka toimi asianmukaisesti, turvalaitteet eivat
ole kdytdssa ja bensiinia valuu ruohonleikku-
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rista. HenkilGille voi aiheutua vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja.

>

Tybskentele vain vahingoittumattoman ruo-
honleikkurin kanssa.

Mikali ruohonleikkurista valuu bensiinia: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

Sulje polttoainesailion tulppa.

Mikali ruohonleikkurista valuu éljya: Ala
kayta ruohonleikkuria ja ota yhteytta STIH-
Lin ammattilikkeeseen.

> Sulje moottoridljyn tayttétulppa.
> Jos ruohonleikkuri on likainen: Puhdista

ruohonleikkuri.

Ala tee muutoksia ruohonleikkuriin tai sen
turvajarjestelmiin.

Ala ruohonleikkuriin muutoksia, jotka muut-
tavat moottorin tehoa tai kierroslukua.

Jos hallintalaitteet eivat toimi: Ala tydsken-
tele ruohonleikkurin kanssa.

A

suomi

VAROITUS

m Jos terd ei ole turvallinen, siitd voi irrota osia,
jotka voivat sinkoutua ymparistéén. Henkildille
voi aiheutua vakavia vammoja.

4.7

A

> Tydskentele vain, kun terd ja lisdosat ovat
vahingoittumattomat.

Asenna tera oikein.

Teroita tera oikein.

Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda tera.

Tasapainotuta terd STIHLin ammattiliik-
keessa.

Jos jokin on epaselvaa: Ota yhteyttéd STIH-
Lin ammattiliikkeeseen.

Polttoaine ja tankkaaminen

VAROITUS

m T&ssa ruohonleikkurissa kaytetty polttoaine on

> Jousitettuihin mekanismeihin voi varastoi-
tua energiaa.

> Jos laitteella leikataan ruohoa ja leikattu
ruoho on tarkoitus keréta ruohonkeruusaili-
66n: Avaa silppuriluukku, irrota jatke ja ruo-
honkeruusaili¢ tassa kayttdohjeessa kuva-
tulla tavalla.

> Jos ruohoa leikataan ja leikattu ruoho on
ohjattava sivulle maahan: Sulje silppuri-
luukku ja kiinnita jatke téassa kayttdohjeessa
kuvatulla tavalla.

> Silppuuta varten: Irrota jatke ja sulje silppu-
riluukku tassa kayttdohjeessa kuvatulla
tavalla.

> Asenna terd tdman kayttdohjeen mukai-
sesti.

> Asenna alkuperaiset STIHL lisdvarusteet
tdman kayttéohjeen tai lisdvarusteen kayt-
téohjeen mukaisesti.

> Al tydnna esineita ruohonleikkurin aukkoi-
hin.

> Vaihda kuluneet tai vialliset ohjekilvet.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttéd STIHL
ammattiliikkeeseen.

4.6.2

Tera

bensiini. Bensiini on erittain herkasti syttyvaa.

Bensiini voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen

tullessaan kosketukseen avotulen tai kuumien

pintojen kanssa. Henkil6ille voi aiheutua vaka-

via tai hengenvaarallisia vammoja taikka saat-

taa syntya esinevahinkoja.

> Suojaa bensiini kuumuudelta ja tulelta.

» Ala paasta bensiinia laikkymaan.

> Mikali bensiinia laikkyy: Pyyhi bensiini lii-
nalla ja yritéd kdynnistaa moottori vasta sit-
ten, kun ruohonleikkurin kaikki osat ovat
kuivia.

» Ala tupakoi.

> Ala tankkaa avotulen laheisyydessa.

> Pysayta moottori ja anna sen jaahtya ennen
tankkausta.

> Jos polttoainesailié on tyhjennettava: tee se
ulkona.

> Kaynnistéd moottori vahintdan 3 metrin
paassa tankkauspaikasta.

» Ala sailyta ruohonleikkuria sisétiloissa, jos
sailiéssa on viela bensiinia.

Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa myrkytyksen.

> Ala hengita bensiinihdyryja.

> Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa.

Ruohonleikkuri kuumenee kayton aikana. Ben-

Tera on turvallinen, kun

— Tera ja lisdosat eivat ole vahingoittuneet.
— Tera ei ole vaantynyt.

— Tera on oikein asennettu.

— Tera on oikein teroitettu.

— Terassa ei ole jaystetta.

— Tera on oikein tasapainotettu.

— Teran vahimmaispaksuus ja -leveys eivat ole

alittuneet, I 19.2.
— Teran kulma on oikea, [ 19.2.

0478-111-9862-A

siini laajenee ja polttoainesailidon voi syntya
ylipaine. Bensiinia voi roiskua, kun polttoaine-
sailion tulppa avataan. Roiskuva bensiini voi
syttya. Kayttaja voi vammautua vakavasti.
> Anna ruohonleikkurin ensin jadhtya ja avaa
vasta sitten polttoainesailion tulppa.
Bensiinin kanssa kosketuksiin tulleet vaatteet
syttyvat herkemmin. Henkil6ille voi aiheutua
vakavia tai hengenvaarallisia vammoja taikka
saattaa syntya esinevahinkoja.
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> Mikali vaatteet tulevat kosketuksiin bensii-
nin kanssa: Vaihda vaatteet.
m Bensiini voi vahingoittaa ymparistoa.
> Ala paasta bensiinia laikkymaan.
> Havita bensiini maaraysten mukaan ja
ymparistoystavallisesti.
m Jos bensiinia paasee iholle tai silmiin, ne voi-
vat arsyyntya.
> Valta altistumista bensiinille.
> Jos iholle on paassyt bensiinia: pese altistu-
neet ihoalueet runsaalla vedelld ja saippu-
alla.
> Jos silmiin on paassyt bensiinid: huuhtele
silmid vahintdan 15 minuutin ajan runsaalla
vedelld ja hakeudu la&kariin.
® Ruohonleikkurin sytytysjarjestelma tuottaa
kipindita. Kipinat voivat aiheuttaa syttyvassa
tai réjahdysalttiissa ymparistdssa tulipalon tai
rajahdyksen. Henkiléille voi aiheutua vakavia
tai hengenvaarallisia vammoja taikka saattaa
syntya esinevahinkoja.
> Kayta moottorin kayttdohjeessa mainittuja
sytytystulppia.
> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Kayta tuoretta lyijytontd matalaoktaanista
bensiinia.
> Noudata moottorin kdyttdoppaan ohjeita.

4.8 TyOskentely
A VAROITUS

m Jos kayttaja ei kaynnistd moottoria oikein, han
voi menettaa ruohonleikkurin hallinnan. Kayt-
taja voi loukkaantua vakavasti.
> Kaynnista moottori tman kayttdohjeen

mukaisesti.

m Erdissa tilanteissa kayttaja ei enaa pysty tyos-
kentelemaan keskittyneesti. Kayttaja voi kom-
pastua, kaatua ja loukkaantua vakavasti.
> Tydskentele rauhallisesti ja harkitusti.
> Leikkaa ruohoa vain silloin, kun nakyvyys

on hyva. Jos valaistusolosuhteet ja naky-

vyys ovat huonot: ala kayta ruohonleikkuria.

Kéayta ruohonleikkuria yksin.

Huomioi esteet.

Al kallista ruohonleikkuria.

Ty6skentele maanpinnalla seisten ja huo-

lehdi tasapainosi sailymisesta.

Jos tunnet olosi vasyneeksi: Pida tauko.

> Jos leikkaat ruohoa rinteessa: leikkaa rin-
nettd poikittaissuuntaan.

> Al4 aja tai leikkaa rinteissé, joiden kalte-
vuus on yli 25° (46,6 %).

vyvyVvYy

v
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» Kayta ruohonleikkuria erityisen varovasti,
kun olet rinteiden, maaston reunojen, ojien
tai lammikoiden laheisyydessa.

> Suunnittele tydskentelyajat siten, ettet
altistu voimakkaalle tarinalle pitkaa aikaa
kerrallaan.

Laite tuottaa pakokaasuja heti moottorin kayn-

nistyttyd. Pakokaasujen hengittdminen voi

aiheuttaa myrkytyksen.

» Al hengita pakokaasuja.

» Kayta ruohonleikkuria vain hyvin tuulete-
tussa paikassa.

> Mikali karsit pahoinvoinnista, paansarysta,
nakoéhairiista, kuulohairidista tai huimauk-
sesta: keskeyta tydskentely ja hakeudu 1aa-
kériin.

Kayttajan kyky havaita ja tulkita ymparistdssa

esiintyvia dania voi heikentya kuulosuojainten

kaytdn ja moottorin kdynnin aikana.

> Tydskentele rauhallisesti ja harkitusti.

Ruohonleikkuri on varustettu moottorin pysayt-

timella.

> Moottori ja teré pysahtyvat 3 sekunnin
kuluessa siita, kun leikkuun kytkinsanka
irrotetaan.

Pydriva tera voi viiltda kayttajaa. Kayttaja voi

loukkaantua vakavasti.

> | > Irrota sytytystulpan liitin.
5

£L9

> Ala koske pyorivaa teraa.
> Jos terd on juuttunut paikalleen osut-
tuaan johonkin esineeseen: sam-

muta moottori. Poista esine vasta
taman jalkeen.
Jos veto ei ole paalla tydskentelyn aikana, se
saattaa kytkeytyd vahingossa paalle, jolloin
ruohonleikkuri 18htee liikkeelle. Seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Kayta vedon kytkinsankaa vain vedon kyt-
kemiseen paalle.
Jos ruohonleikkuri muuttuu tai kayttaytyy epa-
tavallisella tavalla kdyton aikana, ruohonleik-
kuri ei ehké ole turvallisessa kunnossa. Seu-
rauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
omaisuusvahinkoja.
> Lopeta tydskentely ja ota yhteyttd STIHL-
erikoisliikkeeseen.
Tybskentelyn aikana ruohonleikkuri voi aiheut-
taa tarinaa.
> Kayta suojakasineita.
> Pida taukoja tydskentelyn aikana.
> Jos havaitset merkkeja verenkiertohairi-
Oista: Hakeudu ladkariin.
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m Tarkasta leikkuualueet ja huomioi esteet. Jos
terédan osuu tydskentelyn aikana vierasesine,
esine tai sen osia voi sinkoutua ympériinsa
korkealla nopeudella. Seurauksena voi olla
henkildiden loukkaantuminen ja omaisuusva-
hinkoja.

> Poista vieraat esineet, kuten kivet,
oksat, vaijerit, lelut ja muut vierasesi-
neet tydalueelta. Merkitse piilossa

olevat esteet, joita ei voi poistaa.

Kun kytkinsanka vapautetaan, tera pyorii viela

vahan aikaa sen jalkeen. Tasta voi aiheutua

vammoja.
> Odota, kunnes tera pysahtyy.

é > Irrota ruohonkeruusaili6 vasta sen

jalkeen kun tera on pysahtynyt.

m Pygrivan teran osuminen kovaan esineeseen
voi aiheuttaa kipindintia. Kipinat voivat aiheut-
taa helposti syttyvassa ymparistdssa tulipalon.
Seurauksena voi olla vakava tai hengenvaa-
rallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.
> Ala tydskentele helposti syttyvassd ympa-

ristdssa.
m Pydrivaan terdan osuvat kovat esineet voivat
vahingoittaa ruohonleikkuria.
> Jos kova esine osuu pyorivaan teraan,
sammuta ruohonleikkuri, poista akut ja tar-
kista ruohonleikkuri vaurioiden varalta.

> Jos ruohonleikkuri tai tera on vahingoittu-
nut: ala kayta niita ja ota yhteytta STIHL-eri-
koisliikkeeseen.

m Jos ruohonleikkuri pysaytetaan kaltevalle pin-
nalle, se voi lahtea liikkeelle. Seurauksena voi
olla henkildiden loukkaantuminen ja omaisuus-
vahinkoja.
> Paasta ruohonleikkurista irti ainoastaan sil-

loin, kun se seisoo tasaisella alustalla eika
voi lahted itsestaan liikkeelle.

® Ohjaustankoon ripustettujen esineiden lisa-
paino voi aiheuttaa ruohonleikkurin kaatumi-
sen. Seurauksena voi olla henkildiden louk-
kaantuminen ja omaisuusvahinkoja.
> Al ripusta mitdan ohjaustankoon.

A VAARA

m Jos tydskentely-ympéristdssa on jannitteisia
johtoja, terad voi osua johtoihin ja vahingoittaa
niitd. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai
jopa hengenvaarallisesti.
> Al tydskentele ymparistdssa, jossa on jan-

nitteisia johtoja.

m Ukonilmalla tydskennellessa kayttajaan voi
osua salama. Kayttdja voi loukkaantua vaka-
vasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Ukkosen sattuessa: ala tydskentele.
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m Kayttaja voi liukastua sateessa. Kayttaja voi
loukkaantua vakavasti tai jopa hengenvaaralli-
sesti.
> Ala tydskentele sateella.

4.9 Kuljettaminen

A VAROITUS

m Kuljetuksen aikana ruohonleikkuri voi kaatua
tai muuten liikkkua paikaltaan. Silloin saattaa
syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.

> | = Veda sytytystulpan pistoke irti.

B
=5

> Varmista ruohonleikkuri kiristysvailla, hih-
noilla tai verkolla sopivalle alustalle siten,
ettei se paase kaatumaan eikd muuten liik-
kumaan.

m Kaynnin jalkeen ddnenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Kayttajalle voi aiheutua palovam-
moja.
> Tydnna ruohonleikkuria.

® Ruohonleikkuri on raskas. Jos kayttaja kantaa
ruohonleikkuria yksin, han voi loukkaantua.
> Kayta suojakasineita.
> Kanna ruohonleikkuria toisen henkilén

kanssa.

® Bensiinia voi vuotaa kuljetuksen aikana
aiheuttaen likaantumista ja vahinkoja.
> Tydnna ruohonleikkuria.
> Kuljeta laite ilman bensiinia.

410 Sailyttdminen
A VAROITUS

m | apset eivat osaa tunnistaa eivatka arvioida
ruohonleikkurin turvallisuusriskeja. Lapsille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Moottorin pysayttaminen.
> Sailyta ruohonleikkuria lasten ulottumatto-
missa.

m Metalliosat voivat ruostua kosteuden vaikutuk-
sesta. Ruohonleikkuri voi vaurioitua.

» Sailyta ruohonleikkuri puhtaana ja kuivana.
® Jos ruohonleikkuria sailytetaan kaltevalla pin-
nalla, se voi lahtea liikkeelle. Silloin saattaa

syntya henkil6- tai esinevahinkoja.
> Sailyta ruohonleikkuria tasaisella alustalla.

105



suomi

4.11  Puhdistus, huolto ja korjaami-
nen

A VAROITUS

m Mikali moottori kdy puhdistuksen, huollon ja
korjauksen aikana, seurauksena voi olla vaka-
via vammoja ja aineellisia vahinkoja.
> Pysayta moottori.

% > Odota, kunnes tera pysahtyy.
. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.
5§
V=S

Mikali moottori kdynnistyy puhdistuksen, huol-
lon ja korjauksen aikana, veto voi kytkeytya
tahattomasti. Silloin voi syntyd vakavia vam-
moja tai esinevahinkoja.
> Pysayta moottori.

. | » Veda sytytystulpan pistoke irti.

s
5

m Kaynnin jalkeen danenvaimennin ja moottori
ovat kuumia. Henkiléille voi aiheutua palovam-
moja.
> Odota, kunnes danenvaimennin ja moottori

ovat jadhtyneita.

m Voimakkaat puhdistusaineet, puhdistaminen
vesisuihkulla ja terdvat esineet voivat vaurioit-
taa ruohonleikkuria tai teraa. Ellei ruohonleik-
kuria tai terda puhdisteta oikein, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia vammoja.
> Puhdista ruohonleikkuri ja terd taman kayt-

toohjeen mukaisesti, L1 15.2.

m Ellei ruohonleikkuria tai terda huolleta tai kor-
jata kayttdohjeen mukaisesti, rakenneosat
eivat ehka toimi asianmukaisesti eivatka turva-
laitteet ehka ole kaytdssa. Henkildille voi
aiheutua vakavia tai hengenvaarallisia vam-
moja.
> Vaihda kuluneet tai vialliset osat.
> Puhdista tai huolla ruohonleikkuri tamén

kayttdohjeen mukaisesti.
> Huolla terat taman kayttdohjeen mukaisesti.

m Teran puhdistamisen, huollon ja korjauksen
aikana terava tera voi aiheuttaa viiltovammoja.
Kayttajalle voi aiheutua vammoja.
> Kayta kestavastd materiaalista valmistettuja

tyokasineita.

m Tera voi kuumentua teroituksen aikana. Kayt-
tajalle voi aiheutua palovammoja.
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> Odota, kunnes tera on jaahtynyt.
> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
tyokasineita.

5 Ruohonleikkurin valmistelu

kayttda varten

5.1 Ruohonleikkurin valmistelu

kaytt6a varten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina
ennen tydskentelyn aloittamista:

>

YyYY Y VY VY VY

Poista pakkausmateriaali ja kuljetusvarmistuk-
set.

Varmista, etta seuraavat laitteet ovat turvalli-
sessa kunnossa:

— Ruohonleikkuri, £34.6.1.

— Terd, H14.6.2.

Puhdista ruohonleikkuri, £d 15.2.

Tarkasta tera, [ 10.2.

Lisaa moottorioljy, 1 6.3.

K&anna ohjaustanko auki, 4 8.1.

Saada ohjaustanko, 1 8.3.

Tankkaa ruohonleikkuri, B2 7.1.

Jos laitteella leikataan ruohoa ja ruoho on tar-
koitus kerata ruohonkeruusailiéon:

> Irrota jatkokappale, 1 6.2.2.

> Avaa multausluukku, £Q 11.5.1.

> Ruohonkeruuséilion kiinnittaminen, 1 6.1.2.
Jos ruohoa leikataan ja ruoho halutaan ohjata
sivulta maahan:

> Sulje multausluukku, £ 11.5.2.

> Kiinnita jatkokappale, [ 6.2.1.

Jos mullataan:

> Sulje multausluukku, 1 11.5.2.

> Irrota jatkokappale, 1 6.2.2.

> Saada leikkuukorkeutta, [0 11.2.

Tarkista hallintalaitteet, E3 10.1.

> Jos vaiheita ei voida noudattaa, ala kayta ruo-

honleikkuria ja ota yhteytta STIHL-erikoisliik-
keeseen.
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6 Ruohonleikkurin kokoaminen
6  Ruohonleikkurin kokoami-
nen

6.1 Ruohonkeruusaéilion kokoami-
nen, kiinnittdminen ja irrottami-
nen

6.1.1 Ruohonkeruusiilién kokoaminen

> Aseta ruohonkeruusailion yldosa (1) alaosan
(2) paalle.

> Paina ruuvit (3) sisdkautta aukkojen (4) lapi.

> Paina ruohonkeruusailion yldosaa (1) alas-
pain.

Ruohonkeruusailién ylaosa lukittuu kuuluvasti.

6.1.2 Ruohonkeruuséilién kiinnittdminen
» Sammuta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Avaa poistoluukku (1) ja pida sité auki.

> Tartu ruohonkeruusailioén (2) kahvasta (3) ja
kiinnitd haka ylapuolelta (4) pidikkeisiin (5).

> Aseta poistoluukku (1) ruohonkeruusiilion (2)
paalle.

6.1.3 Ruohonkeruuséilién irrotus

Pysayta moottori.

Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

Avaa poistoluukku ja pida auki.

Poista ruohonkeruusailié yldkautta nostamalla
kahvasta.

> Sulje poistoluukku.

Yy vy vy

6.2 Jatkeen kiinnitys ja irrotus

6.2.1 Jatkeen kiinnitys
> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
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> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

\

Paina lukitus (1) alas ja pida siella.

Avaa sivupoistoluukku (2) ja pida sité auki.
Kiinnitd molemmat koukut (3) akseliin (4)
alhaaltapain.

> Aseta sivupoistoluukku (2) jatkeen (5) paalle.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

\

\

6.2.2 Jatkeen irrottaminen

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

Avaa sivupoistoluukku (1) ja pida sita auki.
Irrota molemmat koukut (2).

Taita jatke (3) yléspain ja irrota se.

Sulje sivupoistoluukku (1).

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

6.3 Moottoridljyn tayttd

Moottoridljy voitelee ja jaadhdyttda moottorin.

yYy VY VvYYy

Moottoridljyn erittelyt ja tayttomaarat 16ytyvat
moottorin kayttdohjeista.

HUOMAUTUS

® Toimitettaessa moottorissa ei ole moottoridl-
jya. Moottorin kdynnistdminen ilman 6ljya tai
liian vahalla ¢éljymaaralla voi vahingoittaa ruo-
honleikkuria.
> Tarkasta moottorin 6ljymaara ennen kayn-
nistysta ja lisda tarvittaessa moottoriéljya.

> Lisada moottoridljya moottorin kayttéohjeen
mukaan.
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7  Ruohonleikkurin tankkaa-
minen

7.1 Ruohonleikkurin tankkaaminen

HUOMAUTUS

® Ruohonleikkuri voi vahingoittua, mikali ruohon-
leikkuriin tankataan vaaraa polttoainetta.
> Noudata moottorin kdyttdohjeita.

> Pysayta moottori.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Puhdista polttoainesailion tulpan ymparistd
kostealla liinalla.

> Kierra polttoainesailion tulppaa (1) vastapai-
vaan niin kauan, kunnes tulpan voi irrottaa.

> Irrota polttoainesailion tulppa.

» Tankkaa polttoainetta sopivalla suppilolla niin,
ettd polttoainetaso on vahintdan 15 mm
paassa polttoainesailion reunasta.

> Aseta polttoainesailion tulppa paikalleen.

> Kierré polttoainesailién tulppaa myotapaivaan
ja kirista kasin.

Polttoainesailié on kiinni.

8 Ruohonleikkurin saatami-
nen kayttajalle

8.1 Tyontdaisan auki taittaminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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v

Pida kiinni tyontdaisasta (1).

Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.

Taita tyontoaisa (1) auki varoen, etteivat vaije-
rit (3 ja 4) joudu puristuksiin.

Vapauta vipu (2).

Tyontdaisa lukittuu kuuluvasti.

v

v

v

(1) vasten ja pida painettuna.

> Veda kaynnistyskahva (6) hitaasti narunohjai-
men (7) suuntaan.

> Kiinnita kaynnistyskahva (6) narunohjaimeen
(7).

> Paasta leikkuun kytkentdsanka (5) vapaaksi.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

8.2 TyOntbaisan taittaminen

Tydntbaisa voidaan taittaa kasaan tilaa saasta-

vaa kuljetusta ja sailytysta varten.

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Irrota kdynnistyskahva vaijeriohjaimesta ja
paasta hitaasti moottorin suuntaan.
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9 Moottorin kaynnistdéminen ja sammuttaminen

suomi

> Pida kiinni tydntoaisasta (1).

> Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.
> Taita tyontdaisa (1) kokoon.

> Vapauta vipu (2).

Tydntdaisa lukittuu kuuluvasti.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

8.3 Tyéntdaisan séatd

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Pida kiinni tyontdaisasta (1).

Paina vipu (2) alas ja pida alhaalla.

Saada tydntdaisa (1) haluttuun asentoon ja
varmista, ettd tydntdaisa kytkeytyy jalleen tay-
sin kiinni.

Vapauta vipu (2).

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

\

\

\

\

9  Moottorin kdynnistaminen
ja sammuttaminen

9.1 Moottorin kdynnistdminen
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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> Paina leikkuun kytkentasanka (1) vasemmalla
kadella tyontdaisaa (2) vasten ja pida painet-
tuna.

> Veda kaynnistyskahva (3) oikealla kadella
hitaasti tuntuvaan vasteeseen saakka.

> Nykaise sitten kdynnistyskahvasta (3) ja
paasta se takaisin, kunnes moottori kdynnis-
tyy.

> Jos moottori ei kdynnisty: Noudata moottorin

kayttdohjeita.

9.2 Moottorin pysaytys

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paasta leikkuun kytkentdsanka vapaaksi.
Moottori sammuu.

> Poistu kayttajan paikalta.

10 Ruohonleikkurin tarkasta-
minen

10.1  Hallintalaitteiden tarkastaminen

Leikkuun kytkentésanka ja vedon kytkentdsanka

> Pysayta moottori.

> Veda leikkuun kytkentdsanka ja vedon kytken-
tdsanka kokonaan tyontdaisaa vasten ja irrota
ne.

> Jos leikkuun kytkentésanka tai vedon kytken-
tdsanka on jaykka tai se ei palaa lahtéasen-
toon: Ala kéyta ruohonleikkuria. Ota yhteytta
STIHLin ammattiliikkeeseen.
Vedon kytkentésanka tai leikkuun kytkenta-
sanka on viallinen.

10.2 Teran tarkastaminen

> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.

> Nosta ruohonleikkuri pystyyn, I 15.1.
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11 Ruohonleikkurilla tydskenteleminen

— Paksuus a
— Leveys b
— Teroituskulma c

> Jos teran vahimmaispaksuus tai -leveys on
alittunut, vaihda terg, £ 19.2.

> Jos teran kulma ei ole oikea, teroita tera, [
19.2.

> Jos jokin on epaselvaa, ota yhteyttd STIHL
ammattiliikkeeseen.

11 Ruohonleikkurilla tydsken-
teleminen

Ruohonleikkurista kiinni pitami-
nen ja sen ohjaaminen

11.1

> Pida tyontbaisasta kiinni molemmin kasin
siten, ettd peukalot ympardivat tyontéaisan.

11.2  Leikkuukorkeuden s&atadminen
Leikkuukorkeuksia voidaan asettaa 7:

— 20 mm = asento 1

— 30 mm = asento 2

— 40 mm = asento 3

— 55 mm = asento 4

— 70 mm = asento 5

— 85 mm = asento 6

— 100 mm = asento 7

Asennot on merkitty ruohonleikkuriin.

Leikkuukorkeuden saataminen
» Sammuta moottori.
Tera ei saa pyoria.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
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Pida ruohonleikkuria kahvasta (1).

Paina vipua (2) ja pida painettuna.

Aseta ruohonleikkuri haluttuun asentoon nos-
tamalla ja laskemalla sita.

Nykyinen leikkuukorkeus voidaan lukea leik-

kuukorkeuden osoittimesta (3) merkinnan (4)
avulla.

Vapauta vipu (2).

Ruohonleikkuri kaynnistyy.

\

\

\

11.3  Vedon kytkeminen péalle ja

pois
11.3.1  Vedon paallekytkents
HUOMAUTUS

> Siirra Vario-voimansiirron vipua vain moot-
torin kdydessa laitteen vaurioitumisen valt-
tamiseksi.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.
> Kaynnistd moottori.

\\%

o 7

> Veda vedon kytkentasanka (1) kokonaan tyon-
téaisan (2) suuntaan ja pida kiinni siten, etta

peukalo ymparéi tyéntéaisan.
Ruohonleikkuri 1&htee liikkeelle.

Ajonopeuden lisadminen:
> Paina Vario-voimansiirron vipu (3) ajon aikana

eteen-asentoon Q.

Ajonopeuden alentaminen:
> Paina Vario-voimansiirron vipu (3) ajon aikana
taakse-asentoon €.

11.3.2  Vedon kytkeminen pois paalta
> Paasta vedon kytkentdsanka vapaaksi.
> Odota, kunnes ruohonleikkuri pysahtyy.
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12 Tyoskentelyn jalkeen
11.4 Keraava ja silppuava leikkaus

Ruohonleikkuri on varustettu moniteraisella leik-
kurilla, ja sitd voidaan kayttaa leikkuuseen tai
silppuamiseen.

> Jos tyoskentelet veto kytkettyna: Aja ruohon-
leikkuria hallitusti eteenpain.

> Jos tydskentelet veto poiskytkettyna: Tyonna
ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti eteenpain.

11.5 Silppuriluukun avaaminen ja
sulkeminen
11.56.1 Silppuriluukun avaaminen

> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina lukitus (1) alas ja pida siella.

> Siirra vipu (2) 0-asentoon.
Silppuriluukku on auki.

> Vapauta lukitus (1).

11.5.2 Silppuriluukun sulkeminen
> Pysayta moottori.
> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Paina lukitus (1) alas ja pida siella.
> Siirra vipu (2) l-asentoon.
Silppuriluukku on suljettu.
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> Vapauta lukitus (1).
11.6

Ruohonkeruusailiéon tyhjennys

Teran aiheuttama ilmavirta nostaa tayttémaaran
osoitinta (1). Kun ruohonkeruusiilié on taynna,
ilmavirta pysahtyy. Kun ilmavirta on liian pieni,
tayttomaaran osoitin (2) laskeutuu alas lepoa-
sentoon. Tama osoittaa, ettd ruohonkeruusailié
on tyhjennettava.

Tayttdmaaran osoitin toimii rajoittamattomasti

ainoastaan silloin, kun ilmavirta on optimaalinen.

Ulkoiset tekijat, kuten marka, tihea tai korkea

ruoho, matala leikkuukorkeus tai likaantuminen,

voivat rajoittaa ilmavirtaa ja tayttomaaran osoitti-

men toimintaa.

> Jos tayttémaaran osoitin laskeutuu alas lepoa-
sentoon: Tyhjenna ruohonkeruusailio.

> Sammuta ruohonleikkuri.

> |rrota ruohonkeruusailio.

=)
e

> Avaa lukituskorvake (1).

> Avaa ruohonkeruusailion yldosa (2) kahvasta
(3) ja pida sita paikallaan.

Pida toisella kadella kiinni alakahvasta (4).
Tyhjenna ruohonkeruusailio.

Sulje ruohonkeruusailio.

Kiinnitd ruohonkeruusailié.

Yy vYyVYVY

12 Tyoéskentelyn jalkeen
12.1 Tybskentelyn jélkeen

> Pysayta moottori.

> Jos ruohonleikkuri on marka: Anna ruohonleik-
kurin kuivua.

> Puhdista ruohonleikkuri.
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13 Kuljettaminen

13.1  Ruohonleikkurin kuljettaminen
> Pysayta moottori.

Tera ei saa pyoria.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

Ruohonleikkurin tyéntdminen
> Tydnna ruohonleikkuria hitaasti ja hallitusti
eteenpain.

Ruohonleikkurin kantaminen
» Kayta suojakasineita.

> |rrota ruohonkeruusailio.
> Irrota jatke.

> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontdaisa
ulostaitettuna:
> Yhden henkilon on pidettava molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkilén on pidettdva molemmin kasin kiinni
tyontdaisasta (2).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilon kanssa.
> Jos ruohonleikkuria kuljetetaan tyontdaisa
kokoontaitettuna:
> Taita tyont6aisa kokoon, 01 8.2.
> Yhden henkildn on pidettdva molemmin
kasin kiinni kuljetuskahvasta (1), ja toisen
henkildn on pidettava molemmin kasin kiinni
tyontdaisasta (3).
> Nosta ja kanna ruohonleikkuria toisen hen-
kilén kanssa.

Ruohonleikkurin kuljettaminen ajoneuvossa
> Varmista ruohonleikkuri siten, ettei se paase
kaatumaan eikad muuten liikkumaan.

14 Sailytys

14.1  Ruohonleikkurin sailyttdminen
» Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Noudata ruohonleikkurin sailyttdmisessa seu-
raavia ohjeita:
— Ruohonleikkurin on oltava lasten ulottumat-
tomissa.
— Ruohonleikkuri on puhdas ja kuiva.
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— Ruohonleikkuri ei voi kaatua.

— Ruohonleikkuri ei voi lahted liikkeelle.

Jos ruohonleikkuria séilytetéan yli 3 kuukautta,

noudata myd&s seuraavia ohjeita:

> Aja polttoainesailio tyhjaksi.

> Puhdistuta polttoainesailio STIHLin ammat-
tilikkeessa.

> Vaihda moottori6ljy moottorin kayttéohjei-
den mukaisesti.

> Ruuvaa sytytystulppa irti ja tdytd 3 ml moot-
toriéljyd moottoriin sytytystulpan aukon
kautta.

> Nykaise useita kertoja kaynnistyskahvasta.

A VAROITUS

® Jos kaynnistyskahvasta vedetaan sytytystul-
pan pistoke irrotettuna, siita voi lentaa kipi-
noita. Kipinat voivat sytyttaa vuotavat bensiini-
hdyryt ja aiheuttaa tulipaloja ja rajahdyksia.
HenkilGille voi aiheutua vakavia tai hengen-
vaarallisia vammoja tai saattaa syntya esine-
vahinkoja.
> Pida sytytystulpan pistoke syttymisvaaran

takia etaalla sytytystulpan reiasta.

> Kierra sytytystulppa paikalleen ja kirista.

14.2  Sailytysasento

Ruohonleikkuri voidaan taittaa kokoon tilaa saas-

tavaa sailytysta varten.

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> |rrota ruohonkeruusailio.

> Saada leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon.
m11.2

> Taita tydntaisa kokoon. [ 8.2

> Pida yhdella kadella kiinni kahvasta (1) ja toi-
sella kadella kuljetuskahvasta (2) ja nosta ruo-
honleikkuri taakse pystyyn.

15 Puhdistaminen

15.1  Ruohonleikkurin nostaminen

pystyyn
> Aja polttoainesailio tyhjaksi.
Moottori sammuu.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.

0478-111-9862-A



16 Huoltaminen

> Aseta ruohonleikkuri tasaiselle alustalle.

> Irrota kdynnistyskahva narunohjaimesta.

> Irrota ruohonkeruusailio.

» S&ada leikkuukorkeus korkeimpaan asentoon,
m11.2.

> S4ada tydntdaisa matalimpaan asentoon, 1

> Aseta laitteen oikealle puolelle.

> Avaa poistoluukku (1) ja pida sitéd auki.

> Paina vipua (2) vasemmalla kadella alas ja
pida siina.

> Pida oikealla kadella kiinni ruohonleikkurin kul-
jetuskahvasta (3) ja nosta ruohonleikkuri
taakse pystyyn.

Ruohonleikkuri on vakaa ja se voidaan puhdis-

taa.

15.2  Ruohonleikkurin puhdistaminen
> Pysayta moottori.

> Anna ruohonleikkurin jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Puhdista ruohonleikkuri kostealla liinalla.
Puhdista ilmaraot sudilla.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

Puhdista teran ymparisto ja tera puutikulla,
pehmealla harjalla tai kostealla liinalla.

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

Yy YyVY VY

\

HUOMAUTUS

m Pyhdistus painepesurilla tai vesisuihkulla voi
vahingoittaa laitetta.
> Ala puhdista laitetta painepesurilla tai vesi-
suihkulla.

16 Huoltaminen
16.1

Huoltovalit riippuvat ymparisté- ja tydskentelyolo-
suhteista. STIHL suosittelee seuraavia huoltova-
leja:

Huoltovalit

Moottori
> Huolla moottori moottorin kayttdohjeen mukai-
sesti.

Ruohonleikkuri

0478-111-9862-A

suomi

> Huollata ruohonleikkuri vuosittain STIHLin
ammattilikkeessa.

16.2 Teran irrottaminen ja kiinnitta-
minen

16.2.1 Teran irrottaminen

> Pysayta moottori.
> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

> Kiilaa tera (1) puupalikalla (2) paikoilleen.
> Kierra ruuvi (3) nuolen suuntaan auki ja poista
se aluslevyn kanssa.
> Poista tera (1).
> Havita ruuvi ja aluslevy (3).
Kiinnita tera (1) uudella ruuvilla ja aluslevylla.
> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

16.2.2  Teran kiinnittdminen
> Pysayta moottori.

> Veda sytytystulpan pistoke irti.
> Nosta ruohonleikkuri pystyyn.

kierteeseen.

Aseta tera (2) siten, etta vastinpinnan kohou-
mat osuvat terén syvennyksiin.

Kierra ruuvi ja aluslevy (1) paikoilleen.

Kiilaa tera (2) puupalikalla (3) paikoilleen.
Kirista ruuvi (1) 60 Nm:n tiukkuuteen

Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

v

vyYvYyVvYy

16.3 Teran teroittaminen ja tasapai-

nottaminen

Teran oikeanlainen teroittaminen ja tasapainotta-
minen vaatii harjaantumista.
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STIHL suosittelee teroituttamaan ja tasapainotta-

maan teran STIHLin ammattiliikkeessa.

Ammattiliikkeiden osoitteet I6ydat verkkosivuil-
tamme www.stihl.com .

A vrroiTus

Teran leikkuusarmat ovat teravat. Kayttajalle

voi aiheutua viiltovammoja.

> Kayta kestavasta materiaalista valmistettuja
suojakasineita.

17 Korjaaminen

Tera ei saa teroituksen aikana sinistya.

> Kiinnita tera.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.

> Jos jokin on epaselvaa, Ota yhteyttéd STIHL
ammattiliikkeeseen.

17 Korjaaminen

17.1  Ruohonleikkurin korjaaminen
Kayttaja ei voi korjata ruohonleikkuria ja teraa
itse.

Pysayta moottori.

Veda sytytystulpan pistoke irti.

Nosta ruohonleikkuri pystyyn, E3 15.1.
Irrota tera.

Yy Y VY VY

ja jaahdyta teraa, B3 19.2.
18 Hairididen poistaminen
18.1

Teroita tera. Kiinnitd huomiota teroituskulmaan

> Jos ruohonleikkuri tai tera on vahingoittunut,
ala kayta niita ja ota yhteyttd STIHLin ammatti-
likkeeseen.

> Jos ohjekilvet ovat kuluneet epaselviksi tai
vahingoittuneet, anna STIHLin ammattiliikkeen
vaihtaa ne.

Ruohonleikkurin toimintahéairididen poistaminen

Hairid Syy Korjaus

Moottoria ei  |Leikkuun kytkentadsankaa ei ole |> Kaynnista moottori tdman kayttéohjeen mukai-
voi kdynnis-  [painettu. sesti.

taa.

Polttoainesailié on tyhja.

» Tankkaa ruohonleikkuri.

Polttoaineputki on tukossa.

> ota yhteyttd STIHL ammattilikkeeseen.

Sailiéssa on huonolaatuista,
likaista tai vanhaa polttoainetta.

> Kayta tuoretta lyijytonté matalaoktaanista bensii-

nia.

limansuodatin on likainen.

>

Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-
toohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulpan pistoke on vedetty
irti sytytystulpasta tai sytytysjoh-
din on huonosti kiinni pisto-
kkeessa.

> Paina sytytystulpan pistoke kiinni.
> Tarkasta sytytysjohtimen ja pistokkeen valinen lii-

tos.

Sytytystulppa nokeentunut tai
vaurioitunut; tulpan karkivali on

>

Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
Saada sytytystulpan karkivali.

>

virheellinen.
Teriin kohdistuva vastus on liian |> Saada leikkuukorkeus korkeammaksi.
suuri. » Kaynnista ruohonleikkuri matalammassa ruohi-

kossa.

Kaynnistys on |Ruohonleikkurin runko on tuk-

Puhdista ruohonleikkuri.

vaikeaa tai keutunut.

moottorin teho

heikkenee.
Leikkuukorkeus on liilan matala [Saada leikkuukorkeus sopivaksi tai leikkaa hitaam-
tai etenemisnopeus on liian min.
suuri.
Polttoainesailiossa ja kaasutti- | Tyhjenna polttoainesailio ja puhdista polttoaineputki
messa on vetta tai kaasutin on  |[ja kaasutin.
tukossa.
Polttoainesailio on likainen. ota yhteyttd STIHL ammattiliikkeeseen.
limansuodatin on likainen. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin moottorin kayt-

téohjeessa kuvatulla tavalla.

Sytytystulppa on nokeentunut. |Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
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https://www.stihl.com

19 Tekniset tiedot suomi
Hairié Syy Korjaus
Moottori kuu- |Moottorissa on liian vahan 6ljya. |Lisaa tai vaihda moottoridljy moottorin kayttéohjeen
menee liikaa. mukaan.
Jaahdytysrivat ovat likaiset. Puhdista ruohonleikkuri.
Ruohonleik- | Teréd on vaurioitunut. Vaihda tera.
kuri tarisee
voimakkaasti.
Teraa ei ole asennettu oikein. Kiinnita tera.

Leikkuujalki ei
ole siisti.

Tera on tylsa tai kulunut.

Teroita tai vaihda tera.

19 Tekniset tiedot

19.1  Ruohonleikkuri
STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Moottorityyppi:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

— Iskutilavuus:

— RM 443.3V: 139 cm?
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm®

— Teho (P):

— RM 4433 V: 2,1 kW (2,8 PS) @ 2800/min
— RM 4483V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
@ 2800/min

Kierrosluku (n):

— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min

Polttoainesailion enimmaistilavuus:

— RM443.3V:0,91
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91

Paino (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg

Ruohonkeruuséilion enimmaistilavuus:

— RM443.3V,RM448.3V: 52|
— RM453.3V:551

Leikkuuleveys:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— Miniminopeus: 2,4 km/h

Maksiminopeus: 4,2 km/h

0478-111-9862-A

19.2 Tera

— Vahimmaispaksuus a: 1,6 mm
— Vahimmaisleveys b: 55 mm
— Teroituskulma c: 30°

19.3 Melu- ja tarindarvot
RM 443.3V

Aanenpainetason K-arvo on 2 dB(A). Aanente-

hotason K-arvo on 2,2 dB(A). Tarinaarvojen K-

arvo on 2,2 m/s2.

— Aanenpainetaso Lpa mitattu EN ISO 5395-2:n
mukaan: 79 dB(A)

— Taattu a8nentehotaso Lyag mitattu 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701:n mukaan: 93 dB(A)

— Tarindarvo ay, tyontdaisa, mitattu
EN ISO 5395-2 mukaan: 4,4 m/s?

RM 448.3 vV

Aanenpainetason K-arvo on 2 dB(A). Adnente-

hotason K-arvo on 2,2 dB(A). Tarinaarvojen K-

arvo on 2,2 m/s?.

— Aanenpainetaso Lpa mitattu EN ISO 5395-2:n
mukaan: 82 dB(A)

— Taattu adnentehotaso Lyag mitattu 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701:n mukaan: 96 dB(A)

— Tarindarvo ay, tyontdaisa, mitattu
EN ISO 5395-2 mukaan: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Aanenpainetason K-arvo on 2 dB(A). Aanente-
hotason K-arvo on 2,2 dB(A). Tarindarvojen K-
arvo on 2,2 m/s?.
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— Aanenpainetaso Lpa mitattu EN 1SO 5395-2:n
mukaan: 82 dB(A)

— Taattu d@nentehotaso Lyag mitattu 2000/14/
EC /S.1. 2001/1701:n mukaan: 97 dB(A)

— Téarindarvo ay, tyontdaisa, mitattu
EN ISO 5395-2 mukaan: 4,4 m/s?

Tietoja tarinaa koskevan tydnantajadirektiivin
2002/44/EC ja S.l. 2005/1093 vaatimusten tayt-
témisesta on osoitteessa www.stihl.com/vib .

19.4 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesta on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

20 Varaosat ja varusteet

20.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperadiset STIHL-varaosat ja alkupe-
5 réiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeistéa.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alku-
perdisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisdvarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.

20.2 Tarkeita varaosia
— Tera:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Teraruuvi ja aluslevy: 0000 951 3505

21 Havittaminen
21.1  Ruohonleikkurin havittdminen

Tietoja havittamisesta saa paikallisilta viranomai-
silta tai STIHL-jalleenmyyijalta.

Virheellinen havittdminen voi olla haitallista ter-

veydelle ja saastuttaa ymparistda.

> Toimita STIHL-tuotteet ja pakkaukset sopi-
vaan kerayspisteeseen kierratysta varten pai-
kallisten maaraysten mukaisesti.
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> Al havita talousjatteen mukana.

22 EU-vaatimustenmukai-
suusvakuutus
Ruohonleikkuri

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Itéavalta

221

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
kone
— Rakenne: Ruohonleikkurit
— tuotemerkki: STIHL
tyyppi: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Leikkuuleveys:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
— sarjatunnus:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

tayttaa direktiivien 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asianmukaiset saan-
nokset, ja se on kehitetty ja valmistettu seuraa-
vien valmistuspaivana voimassa olevien normi-
versioiden mukaan: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 ja EN ISO 14982.

limoitettu laitos:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, Saksa

Mitatun ja taatun &anentehotason mittaamisessa
on noudatettu direktiivin 2000/14/EC liitetta VIII.
— Mitattu &anentehotaso

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Taattu aadnentehotaso:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Teknisia asiakirjoja sailytetaan STIHL Tirol
GmbH:ssa.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 27.11.2023
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23 UKCA-vaatimustenmukaisuusvakuutus

STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, Tuotekehityspaallikkd

fmwmw d@M

Sven Zimmermann, Laatuosaston johtaja

23 UKCA-vaatimustenmukai-
suusvakuutus

Ruohonleikkuri

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen

psta

231

Itavalta

vakuuttaa yksinomaisena vastuullisena, etta
kone
— Rakenne: Ruohonleikkurit
— tuotemerkki: STIHL
— tyyppi: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Leikkuuleveys:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— sarjatunnus:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

tayttaa Ison-Britannian Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 ja The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 -saados-
ten asianmukaiset sadnndkset, ja se on kehitetty
ja valmistettu seuraavien valmistuspaivana voi-
massa olevien normiversioiden mukaan:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ja EN ISO
14982.

limoitettu laitos:

TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

0478-111-9862-A
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Mitatun ja taatun danentehotason mittaamisessa
on noudatettu Ison-Britannian Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11 -saadosta.
— Mitattu danentehotaso

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Taattu danentehotaso:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Teknisia asiakirjoja sailytetaan STIHL Tirol
GmbH:ssa.

Valmistusvuosi ja sarjanumero on merkitty ruo-
honleikkuriin.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, Tuotekehityspaallikkd

fmmwmw f A~
psta

Sven Zimmermann, Laatuosaston johtaja

24 Yhteystiedot
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1 Forord

Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en bzeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjaelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

e 4

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES F@R BRUG OG OPBE-
VARES.

2  Oplysninger om denne
brugsvejledning
21 Gaeldende dokumenter

Denne betjeningsvejledning er en oversaettelse
af den oprindelige brugsvejledning fra producen-
ten iht. EF-direktiv 2006/42/EC.

Lokale sikkerhedsforskrifter geelder.
> Ud over denne betjeningsvejledning skal du
leese, forsta og opbevare falgende dokumen-
ter:
— RM 443.3 V: Betjeningsvejledning til motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Betjeningsvejled-
ning til motor STIHL EVC 300

118

1 Forord

22 Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A Frre

= Henvisningen ggr opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kveestelser eller dgd.
> De nezevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dgd.
> De nzevnte foranstaltninger kan medfare
alvorlige kveestelser eller dod.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore materielle skader.
> De neevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

23 Symboler i teksten

U..“ Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

0478-111-9862-A



3 Oversigt

3  Oversigt
3.1 Pleeneklipper

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Gearstang til klippetilstand
Gearstang til klippetilstand bruges til at starte
og stoppe motoren.

2 Styr
Styret bruges til at holde, styre og transpor-
tere plaeneklipperen.

3 Gearstang til fremdrift
Gearstangen til fremdriften teender og slukker
for fremdriften.

4 Handtag
Handtaget bruges til at justere hastigheden
pa fremdriften.

5 Starthandtag
Starthandtaget bruges til at starte motoren.

6 Niveaumaler
Niveaumaleren viser, om greesopsamlings-
kurven er fyldt.

7 Graesopsamlingskurv
Graesopsamlingskurven samler det slaet
graes op.

0478-111-9862-A

dansk

8 Udkastningsklap
Udkastningsklappen lukker udkastningskana-
len.

9 Handtag
Handtaget bruges til at justere klippehgjden.

10 Handtag
Handtaget bruges til at holde plaeneklipperen,
nar klippehgjden justeres, og til at transpor-
tere pleeneklipperen.

11 Daeksel til braendstoftank
Tankdeekslet lukker abningen til pafyldning af
benzin.

12 Lyddaemper
Lyddeemperen reducerer plaeneklipperens
lydemission.

13 Teendrer
Teendrgret antaender benzin-luft-blandingen i
motoren.

14 Teendrershaette
Teendragrshaetten forbinder teendkablet med
teendraret.

15 Filterdeeksel
Filterdaekslet deekker luftfilteret.

16 Transporthandtag
Transporthandtaget bruges til at transportere
pleeneklipperen.

17 Las
Lasen holder sideudkastningsklappen lukket.

18 Sideudkastningsklap
Sideudkastningsklappen lukker sideudkast-
ningsabningen.

19 Sideudkastningsabning
Sideudkastningsabningen leder det klippede
grees til siden.

20 Handtag
Handtaget bruges til at abne og lukke den
integrerede granuleringsklap.

21 Motoroliedaeksel
Motoroliedzekslet lukker abningen til pafyld-
ning af motorolie.

22 Handtag
Handtaget bruges til at justere og klappe sty-
ret sammen.

23 Kniv
Kniven klipper og granulerer greesset.

24 Forlaenger
Forlaengeren farer det klippede grees side-
leens ned pa jorden.

# Typeskilt med maskinnummer
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3.2 Symboler

Symbolerne kan veere pa pleeneklipperen og
betyder falgende:

Dette symbol angiver daekslet til

braendstoftanken.

Dette symbol angiver motoroliedaek-

slet.

Garanteret lydeffektniveau i henhold til
Lwa direktiv 2000/14/EC i dB(A) for at gere

produkternes lydemissioner sammen-
lignelige.
Produktet ma ikke bortskaffes med
husholdningsaffald.
) Indstilling af klippehgjde.
Niveaumaler til graesopsamlingskur-
\64 ven.
@)
Handetag til &bning og lukning af granul-
m eringsklappen.
(*) o

Start motoren.

2]
F A\

- Teend for fremdriften.
%
=3

Pleeneklipperen kgrer med den hgjeste
hastighed i denne position.

Plaeneklipperen kgrer med den laveste
hastighed i denne position.

«

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa plaeneklipperen betyder
folgende:

Folg sikkerhedsanvisningerne og de
A dertilhgrende foranstaltninger.

Searg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

4 Sikkerhedshenvisninger

Pas pa udragende genstande - hold
afstand, og hold andre veek.

Hold haender og fedder veek fra kni-
vene.

@ 5. [

. | Fjern teendrgrsheetten under transport,
"]E‘j opbevaring, vedligeholdelse eller repa-

,@ ration.

4.2 Pataeenkt anvendelse

STIHL pleeneklipper RM 443.3 V, RM 448.3 V
eller RM 453.3 V bruges til klipning og granule-
ring af grees.

A ADVARSEL

m Hyis pleeneklipperen ikke anvendes efter hen-

sigten, kan personer komme alvorligt til skade

eller blive dreebt, og der kan opsta materielle

skader.

> Brug pleeneklipperen som beskrevet i
denne betjeningsvejledning og i betjenings-
vejledningen til motoren.

4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

® Brugere, der ikke er blevet instrueret i brugen,
kan ikke forsta eller vurdere farerne ved plae-
neklipperen. Brugeren eller andre personer
kan komme alvorligt til skade eller blive draebt.

> Sorg for at lzese, forsta og gemme
betjeningsvejledningen.

> Hvis plaeneklipperen gives videre til en
anden person: Sgrg for at videregive betje-
ningsvejledningen til pleeneklipperen og
motoren.
> Sorg for, at brugeren opfylder felgende
krav:
— Brugeren er udhvilet.
— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene og arbejde med
pleeneklipperen. Hvis brugerens fysiske,
sensoriske eller mentale evner er ned-
satte, ma brugeren kun arbejde med
pleenelufteren under opsyn eller efter
anvisninger fra en ansvarlig person.
— Brugeren kan forsta og vurdere farerne
ved plaeneklipperen.
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4 Sikkerhedshenvisninger

— Brugeren er bevidst om, at han eller hun
er ansvarlig for uheld og skader.

— Brugeren er myndig, eller brugeren er
under uddannelse i henhold til de natio-
nale regler og under opsyn.

— Brugeren er blevet instrueret af en
STIHL-forhandler eller en fagmand, fer
han eller hun tager plaeneklipperen i
brug for ferste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-
handler.

44 Beklaedning og udstyr
A ADVARSEL

® Under arbejdet kan genstande slynges op

med hgj hastighed. Brugeren kan padrage sig

kveestelser.

> Hav lange bukser pa af et modstandsdyg-
tigt materiale.

m Der opstar stgj under arbejdet. Stgjen kan
skade hgrelsen.
> Brug hgreveern.

m Der kan hvirvles stgv op under arbejdet. Ind-
andet stgv kan skade helbredet og udlgse
allergiske reaktioner.
> Beer en stovbeskyttelsesmaske, hvis der

hvirvles stgv op.

m Uegnede beklzedningsgenstande kan blive
viklet ind i trae, buskads og i plaeneklipperen.
Brugere, der ikke beerer egnet bekleedning,
kan blive sveert kvaestet.
> Beer teetsiddende tg;.
> Tag terkleeder og smykker af.

® Under renggring, vedligeholdelse eller trans-
port kan brugeren risikere at komme i kontakt
med kniven. Brugeren kan padrage sig kvee-
stelser.
> Beer beskyttelseshandsker af modstands-

dygtigt materiale.
> Hav fast og lukket skotgj pa med skridsik-
ker sal.

m \ed brug af sko, der er uegnede til arbejdet,
kan brugeren glide. Brugeren kan padrage sig
kveestelser.

m Under slibning af knivene kan der blive slynget

materialerester veek. Brugeren kan padrage

sig kveestelser.

> Brug teetsiddende sikkerhedsbriller. Egnede
sikkerhedsbriller er kontrolleret iht. standard
EN 166 eller EN ISO 16321 eller nationale
forskrifter og kan kgbes i handlen med den
pageaeldende identifikation.
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> Beer beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

4.5 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Uindviede personer, bgrn og dyr kan ikke
erkende og vurdere farerne ved plaeneklippe-
ren og omkringflyvende genstande. Uindviede
personer, bagrn og dyr kan komme alvorligt til
skade, og der kan opsta materielle skader.
> Hold uindviede personer, bgrn og dyr vaek
fra arbejdsomradet.
> Hold afstand til genstande.
> Efterlad ikke plaeneklipperen uden opsyn.
> Sgrg for, at bgrn ikke kan lege med pleene-
klipperen.
= Nar motoren kerer, streammer der varme
udstgdningsgasser ud af lyddaemperen.
Varme udstgdningsgasser kan antaende
meget brandfarlige materialer og forarsage
brand.
> Hold udstgdningen vaek fra let anteendelige

materialer.
4.6 Sikker tilstand
4.6.1 Plasneklipper

Plaeneklipperen er i en sikker stand, hvis fal-

gende betingelser er opfyldt:

— Plaeneklipperen er ubeskadiget.

— Der leekker ikke benzin fra pleeneklipperen.

— Tankdeekslet er lukket.

— Der lzekker ikke motorolie fra plaeneklipperen.

— Motoroliedaekslet er lukket.

— Pleeneklipperen er ren.

— Betjeningselementerne fungerer og er uaend-
ret.

— Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal opsamles i graesopsamlingskurven:
Granuleringsklappen er aben, forlaengeren er
ikke hzegtet pa, og greesopsamlingskurven er
hzegtet korrekt pa.

— Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal udkastes: Graesopsamlingskurven
haegtes af, og udkastningsklappen lukkes.

— Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal fgres sideleens ned pa jorden: Gra-
nuleringsklappen er lukket, og forleengeren er
korrekt tilkoblet.

— Hvis der udfgres granulering: Forleengeren
haegtes af, og granuleringsklappen lukkes.

— Kniven er korrekt fastgjort.

— Der er monteret originalt tilbehgr fra STIHL til
denne plaeneklipper.
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— Fjederbelastede mekanismer er ubeskadigede
og fungerer.

— Nar du slipper gearstangen for at sla graes,
standser motoren.

A ADVARSEL

m | en usikker tilstand kan komponenter ikke
leengere fungere korrekt, sikkerhedsanordnin-
ger kan blive tilsidesat, og benzinen kan
leekke. Folk kan blive alvorligt kveestet eller
draebt.
> Arbejd med en ubeskadiget plaeneklipper.
> Huvis der laekker benzin fra plaeneklipperen:
Undlad at arbejde med pleeneklipperen, og
kontakt en STIHL forhandler.

> Luk daekslet til breendstoftanken.

> Huvis der laekker motorolie fra plaeneklippe-
ren: Undlad at arbejde med pleeneklippe-
ren, og kontakt en STIHL forhandler.

> Luk motoroliedeekslet.

> Hvis pleeneklipperen er snavset: Rengar
pleeneklipperen.

> Der ma ikke manipuleres med plaeneklippe-
ren og dens sikkerhedssystemer.

> Der ma ikke manipuleres med plaeneklippe-
ren pa nogen made, der andrer motorens
effekt eller hastighed.

> Hvis betjeningsanordningerne ikke virker:
Pleeneklipperen ma ikke bruges.

> Fjederbelastede mekanismer kan frigare
oplagret energi.

> Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal opsamles i graesopsamlingskur-
ven: Abn granuleringsklappen, haegt for-
leengeren af, og haegt greesopsamlingskur-
ven pa som beskrevet i denne betjenings-
vejledning.

> Huvis der er klipning i gang, og det klippede
grees skal fores sideleens ned pa jorden:
Luk granuleringsklappen, og haegt forlaen-
geren pa som beskrevet i denne betjenings-
vejledning.

> Hvis der udfgres granulering: Haegt forlaen-
geren af, og luk granuleringsklappen som
beskrevet i denne betjeningsvejledning.

> Fastger kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

> Monter originalt STIHL tilbeher til denne
pleeneklipper som beskrevet i denne betje-
ningsvejledning eller i betjeningsvejlednin-
gen til tilbbehgret.

> Seet ikke genstande ind i pleeneklipperens
abninger.

> Udskift slidte eller beskadigede informati-
onsskilte.
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4 Sikkerhedshenvisninger

> Huvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

46.2 Kniv
Kniven er i sikkerhedsmaessig korrekt tilstand,
hvis falgende betingelser er opfyldt:
— Kniven og monteringsdelene er ubeskadigede.
— Kniven er ikke deform.
— Kniven er monteret korrekt.
— Kniven er slebet korrekt.
— Kniven er uden grater.
— Kniven er afbalanceret korrekt.
— Knivens minimumstykkelse og -bredde er ikke
underskredet, & 19.2.
— Slibevinklen er overholdt, [ 19.2.

A ADVARSEL

m Nar pleeneklipperen ikke er i sikkerhedsmaes-
sig korrekt tilstand, kan dele af kniven lgsne
sig og blive slynget bort. Der er risiko for alvor-
lig personskade.
> Sgrg for at arbejde med en ubeskadiget

kniv og ubeskadigede monteringsdele.
> Monter kniven korrekt.

Slib kniven korrekt.

Hvis minimumstykkelsen eller -bredden er

underskredet: Udskift kniven.

F& en STIHL-forhandler til at afbalancere

kniven.

Ved tvivisspgrgsmal: Kontakt en STIHL-for-

handler.

A\

A\

A\

A\

4.7 Benzin og pafyldning
A ADVARSEL

m Det anvendte braendstof til denne plaeneklip-
per er benzin. Benzin er meget let antaende-
ligt: Hvis benzin kommer i kontakt med &ben
ild eller varme genstande, kan det udlgse
brand eller eksplosion. Der er risiko for alvor-
lige kveestelser eller dgdsfald og materielle
skader.
> Beskyt benzin mod varme og ild.
> Sorg for ikke at spilde benzin.
> Huvis der er spildt benzin: Tgr benzin op

med en klud, og prov forst at starte moto-

ren, nar alle dele af pleeneklipperen er
tarre.

Undlad at ryge.

> Tank ikke op i neerheden af ild.

> Stop motoren, og lad den kgle af fgr tank-

ningen.

Hvis tanken skal tsmmes: Tegm tanken i det

fri.

> Start motoren mindst 3 m fra optanknings-
stedet.

v

v
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4 Sikkerhedshenvisninger

> Opbevar aldrig pleeneklipperen indenders
med benzin i tanken.

Det kan veere sundhedsskadeligt for menne-

sker at indande benzindampe.

> Sorg for ikke at indande benzindampe.

> Serg for at tanke op pa steder med frisk
luft.

Pleeneklipperen bliver varm under arbejdet.

Benzinen udvider sig, og der kan opsta over-

tryk i benzintanken. Nar benzindeekslet dbnes,

kan der sprgjte benzin ud. Benzin, der sprgjter

ud, kan antaendes. Brugeren kan blive alvorligt

kvaestet.

> Lad farst pleeneklippere kele af, og abn
derefter benzindaekslet.

Beklaedning, der kommer i kontakt med ben-

zin, er meget letanteendelig. Der er risiko for

alvorlige kvaestelser eller dgdsfald og materi-

elle skader.

> Hvis beklaedning kommer i kontakt med
benzin: Skift beklaedning.

Benzin kan veere miljgskadelig.

> Sorg for ikke at spilde benzin.

> Benzin skal bortskaffes forskriftsmaessigt
og miljgrigtigt.

Hvis benzin kommer i kontakt med huden eller

gjnene, kan der forekomme hud- og gjenirrita-

tion.

> Undga kontakt med benzin.

> Ved kontakt med huden: Vask de bergrte
hudpartier med rigelige meengder vand og
se&ebe.

> Ved kontakt med gjnene: Skyl gjnene i
mindst 15 minutter med rigelige maengder
vand, og sgg leege.

Pleeneklipperens taendingssystem genererer

gnister. Gnister kan komme ud i det fri og

udlgse brande og eksplosioner i letantaende-

lige eller eksplosive omgivelser. Der er risiko

for alvorlige kveestelser eller dedsfald og

materielle skader.

> Anvend teendrgr, der er beskrevet i betje-
ningsvejledningen til motoren.

> Skru teendrgret i, og stram det fast til.

> Tryk teendrgrshaetten fast pa.

Hvis der pafyldes benzin pa pleeneklipperen,

der er uegnet til motoren, kan pleeneklipperen

blive beskadiget.

> Anvend frisk blyfri kvalitetsbenzin.

> Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen
til motoren.
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4.8 Arbejde
A ADVARSEL

® Hvis brugeren ikke starter motoren korrekt,
kan han/hun miste kontrollen over pleeneklip-
peren. Brugeren kan padrage sig alvorlige
kvaestelser.
> Start motorsaven, som det er beskrevet i
denne brugsvejledning.
® Brugeren kan i visse situationer ikke leengere
arbejde koncentreret. Brugeren kan snuble,
falde og padrage sig alvorlige kveestelser.
> Arbejd roligt og bevidst.
> Klip kun greesset ved god sigtbarhed. Und-
lad at arbejde med plaeneklipperen, hvis
lysforholdene og sigtbarheden er darlige.
Betjen plaeneklipperen alene.
Hold @je med forhindringer.
Plaeneklipperen ma ikke tippe.
Arbejd staende pa jorden, og hold balan-
cen.
> Hold en pause i arbejdet, hvis der opstar
traethedssymptomer.
> Hvis du klipper grees pa en skraning. Klip
graesset pa tveers af skraningen.
> Der ma ikke arbejdes pa skraninger, der er
stejlere end 25° (46,6 %).
> Anvend plaeneklipperen seerligt forsigtigt,
nar du arbejder i neerheden af skraninger,
terreenkanter, grefter, lossepladser og diger
og deemninger.
> Planleeg arbejdstiderne saledes, at sterre
belastninger i leengere tid undgas.
= Der udvikles udstgdningsgasser, nar motoren
kgrer. Personer kan blive forgiftet ved indan-
ding af udstadningsgasser.
> Undga at indande udstgdningsgasser.
> Sgrg for at arbejde med pleeneklipperen pa
steder med frisk luft.
> Hvis man oplever kvalme, hovedpine, syns-
forstyrrelser, hgreforstyrrelser eller svim-
melhed, skal arbejdet afsluttes, og man skal
kontakte en laege.
= Hvis brugeren baerer hgrevaern, og motoren
karer, kan brugeren kun i begreenset omfang
registrere og vurdere lyde.
> Arbejd roligt og bevidst.
® Plxeneklipperen er udstyret med en motorsto-
panordning.
> Motoren og kniven standser inden for
3 sekunder, nar kontaktbgjlen til graessla-
ning slippes.
® Den roterende kniv kan skaere brugeren. Bru-
geren kan padrage sig alvorlige kvaestelser.

Yy vy vy
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> | > Fjern teendrgrshaetten. > Hvis en hard genstand rammer den rote-
JE']’ rende kniv, skal du slukke for pleeneklippe-
VES ren, tage batterierne ud og kontrollere plae-
) ) neklipperen for skader.
: ﬁsirsliﬁ?véﬁde?%?o&cgféfgggnkggﬁ- > Hvis pleeneklipperen er beskadiget: Kontakt
stand: Stands motoren. Forst deref- en STIHL f_orhandler. . s
ter ma genstanden fiernes. ® Hvis pleeneklipperen parkeres pa skranende
® Hvis der arbejdes uden fremdrift, kan fremdrif- overflader, kan den utilsigtet rulle veek. Perso-
ten utilsigtet blive taendt, og plaeneklipperen vil ner kan blive kveestet, og der kan opsta mate-
begynde at bevaege sig. Folk kan blive alvor- rielle skader. ) . L
ligt kvaestet, og der kan opsta materielle ska- > Slip kun pleeneklipperen, nar den star pa en
der. plan overflade og ikke kan rulle veek af sig
> Betjen kun kontaktbgjlen til fremdrift, hvis selv. _
det skal slas til. m Hyis der er fastgjort genstande pa styret, kan
® Huvis pleeneklipperen opfarer sig pa en uszed- pleeneklipperen veelte pé grund af den ekstra
vanlig eller anderledes made under drift, er veegt. Personer kan blive kveestet, og der kan
pleeneklipperen muligvis ikke i en sikker til- opsta materielle skader. )
stand. Folk kan blive alvorligt kvaestet, og der > Fastger ingen genstande il styret.

kan opsta materielle skader. A FARE

> Afslut arbejdet, og kontakt en STIHL for-

handler. ® Hvis der arbejdes i naerheden af stramfarende
® Plzeneklipperen kan give vibrationer under kabler, kan kniven komme i kontakt med de
arbejdet. stremfarende kabler og beskadige dem. Bru-
> Brug beskyttelseshandsker. geren kan blive alvorligt kveestet eller draebt.
> Tag pauser fra arbejdet. > Arbejd ikke i neerheden af stramfgrende
> Safremt der opstar tegn pa manglende kabler. )
blodcirkulation: Seg leege. = Hvis der arbejdes under et tordenvejr, kan bru-
= Kontrollér arbejdsomradet, og vaer opmaerk- geren blive ramt af lynnedslag. Brugeren kan
som pé forhindringer. Hvis kniven rammer en blive alvorligt kveestet eller draebt. _
fremmed genstand under arbejdet, kan gen- > HVIS det er_tord(-_znvejr: U_ndlad at arbejde.
standen eller dele af den blive slynget op i luf- = Hvis der arbejdes i regnvejr, kan brugeren
ten med hgj hastighed. Personer kan blive glide. Brugeren kan blive alvorligt kveestet eller
kveestet, og der kan opsta materielle skader. draebt.

> Fjern fremmede genstande som > Hvis det regner: Undlad at arbejde.
sten, pinde, staltrad, legetgj eller
andre fremmedlegemer fra arbejds- 4.9 Transport

omradet. Markér skjulte genstande,
der ikke kan fjernesj. 9 A ADVARSEL

= Nar kontaktbegilen til klipning slippes, fortsaet- ® Under transporten kan plaeneklipperen veelte
ter kniven med at rotere i kort tid. Folk kan eller skride. Der er risiko for kvaestelse af per-
blive alvorligt kvaestet. soner, og der kan ske materielle skader.

> Vent, indtil kniven ikke leengere rote- » Stands motoren.
rer. s At ki ; _
é ~ Vent med at hasgte graesopsam- > x;nt, indtil kniven ikke laengere rote
lingskurven af, til kniven ikke leen- ’

gere roterer.
m Hyis en roterende kniv rammer en hard gen-

stand, kan der opsta gnister. Gnister kan "]E«'j ~ Treek teendrorshastten af.

udlgse brand i letanteendelige omgivelser. @

Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser

eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta > Sorg for at sikre plaeneklipperen med

materielle skader. spaendeseler, remme eller et net pa en

> Der ma ikke arbejdes i letantaendelige egnet leesseflade, sa den ikke kan veelte og
omgivelser. skride.

® Harde genstande, der rammer den roterende
kniv, kan beskadige plaeneklipperen.
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5 Klargering af pleeneklipperen

® Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren veere meget varme. Brugeren
kan breende sig under transporten.
> Skub pleeneklipperen.

® Plaeneklipperen er tung. Hvis brugeren forsg-
ger at baere pleeneklipperen alene, kan ved-
kommende komme til skade.
> Baer beskyttelseshandsker.
> Veer altid to om at beere plaeneklipperen.

® Der kan lgbe benzin ud under transporten,
hvilket kan forarsage forurening og skader.
> Skub pleeneklipperen.
> Transporter maskinen uden benzin.

410 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke forsta og vurdere farerne i for-

bindelse med plaeneklipperen. Bgrn kan blive

alvorligt kveestet.

> Stands motoren.

> Opbevar pleeneklipperen utilgeengeligt for
bgrn.

m Fugt kan gere, at metalkomponenter ruster.
Plzeneklipperen kan blive beskadiget.
> Opbevar pleeneklipperen et rent og tart

sted.

m Hyis pleeneklipperen opbevares pa en skra-
nende flade, kan den utilsigtet rulle veek. Der
er risiko for personskade og materielle skader.
> Opbevar altid pleeneklipperen pa en plan

flade.

411 Renggring, vedligeholdelse og

reparation

A ADVARSEL

® Hvis motoren karer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan der ske alvorlig
personskade og materielle skader.
> Stands motoren.

% > Vent, indtil kniven ikke leengere rote-

rer.
> | > Treek teendrgrsheetten af.
i
£

m Hvis motoren kgrer under renggring, vedlige-
holdelse eller reparation, kan fremdriften starte
utilsigtet. Der er risiko for alvorlig kvaestelse af
personer, og der kan ske materielle skader.
> Stands motoren.
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> | > Treek teendrgrsheetten af.
B
VS

= Nar motoren har veeret i gang, kan lyddeempe-
ren og motoren vaere meget varme. Der er
risiko for forbraending.
> Vent, indtil lyddeemperen og motoren er

kolet af.

m Skrappe renggringsmidler, rengering med en
vandstrale eller med spidse genstande kan
beskadige pleeneklipperen eller kniven. Hvis
pleeneklipperen eller kniven ikke rengares kor-
rekt, fungerer komponenterne ikke leengere
korrekt, og sikkerhedsanordningerne deaktive-
res. Der er risiko for alvorlig kveestelse af per-
soner.
> Renger pleeneklipperen og kniven som

beskrevet i denne betjeningsvejledning, [
15.2.
= Hvis plaeneklipperen eller kniven ikke vedlige-
holdes eller repareres som beskrevet i denne
betjeningsvejledning, fungerer komponenterne
ikke lzengere korrekt, og sikkerhedsanordnin-
gerne deaktiveres. Der er risiko for alvorlige
kvaestelser eller dgdsfald.
> Udskift slidte eller beskadigede dele.
> Vedligehold eller reparer pleeneklipperen
som beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning.

> Vedligehold kniven som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

® Brugeren kan skeere sig pa skarpe skaerekan-
ter under renggring, vedligeholdelse eller
reparation af kniven. Brugeren kan komme til
skade.
> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt

materiale.

® Kniven kan blive varm under slibningen. Bru-
geren kan braende sig.
> Vent, til kniven er kolet af.
> Baer beskyttelseshandsker i et kraftigt

materiale.

5 Klarggring af pleeneklippe-
ren
5.1 Klargering af plaeneklipperen

Udfer altid felgende trin, inden arbejdet pabegyn-

des:

> Fjern emballagemateriale og transportsikrin-
ger.
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> Kontrollér, at falgende komponenter er i sikker
tilstand:
— Plaeneklipper, 014.6.1.
— Kniv, E14.6.2.
Renggr pleeneklipperen, E115.2,
Kontrollér kniven, Ed 10.2.
Pafyld olie, L1 6.3.
Klap styret op, d 8.1.
Indstil styret, [ 8.3.
Optank pleeneklipperen, 17.1.
Hvis graesslaningen er i gang, og graesset skal
opsamles i greesopsamlingskurven:
> Haegt forleengeren af, (1 6.2.2.
> Abn mulchklappen, E311.5.1.
> Haegt greesopsamlingskurven pa, 1 6.1.2.
> | tilfeelde af klipning, hvor greesset skal fgres
sideleens ned pa jorden:
> Luk mulchklappen, I 11.5.2.
> Heegt forleengeren pa, 016.2.1.
> Hvis den er findelt:
> Luk mulchklappen, [ 11.5.2.
> Haegt forleengeren af, 11 6.2.2.
> Indstilling af klippehgjde, L1 11.2.
> Kontrollér betjeningselementer, I 10.1.
> Huvis trinnene ikke kan gennemfgres: Undlad
at bruge pleeneklipperen, og kontakt en STIHL
forhandler.

Yy Y Y VY VY VY

6 Samling af pleeneklipperen

6.1 Samling, pasastning og aftag-
ning af greesopsamlingskurven

6.1.1 Samling af greesopsamlingskurven

> Placer den gverste del af greesopsamlingskur-
ven (1) pa den nederste del af greesopsam-
lingskurven (2).

> Tryk boltene (3) gennem abningerne (4) inde-
fra.

> Tryk den gverste del af graesopsamlingskur-
ven (1) nedad.
Den gverste del af greesopsamlingskurven gar
hgrbart i indgreb.

6.1.2 Haegt grassopsamlingskurven pa
> Stands motoren.
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6 Samling af pleeneklipperen

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Abn og hold udkastningsspjeeldet (1).

> Tag fat i handtaget (3) pa graesopsamlingskur-
ven (2), og haegt den ovenfra med krogene (4)
ind i holderne (5).

> Laeg udkastningsspjeeldet (1) pa greesopsam-
lingskurven (2).

6.1.3 Tag greesopsamlingskurven af
Stands motoren.

Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

Abn og hold udkastningsklappen.

Tag greesopsamlingskurven af opefter i hand-
taget.

Luk udkastningsklappen.

vyvvYyVvYy
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6.2 Tilkobling og frakobling af for-
leenger

6.2.1 Ophaengning af forleengeren

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

Abn og hold sideudkastningsklappen (2).
Haegt begge kroge (3) pa akslen (4) nedefra.
Placer sideudkastningsklappen (2) pa forlzen-
geren (5).

> Seet teendrgrshaetten i.

6.2.2 Heegt forleengeren af

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

yvyVvyy
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7 Pafyld benzin pa pleeneklipperen

dansk

-~
r:\j\ A

N
22

VAR
Lp

Abn og hold sideudkastningsklappen (1).
Haegt begge kroge af (2).

Fold forleengeren (3) opad, og fiern den.
Luk sideudkastningsklappen (1).

Seet teendrgrsheetten i.

Yy vYyvYVvYyYy

6.3 Fyld motorolie pa
Motorolien smgrer og kaler motoren.

Specifikationerne for motorolien og pafyldnings-
maengden er anfgrt i betjeningsvejledningen til
motoren.

BEMAERK

m Ved levering er der ikke pafyldt motorolie.
Pleeneklipperen kan blive beskadiget, hvis
motoren startes uden eller med for lidt motor-
olie.
> Kontrollér motorolieniveauet fer hver start,

og pafyld om ngdvendigt motorolie.

> Pafyld motorolie som beskrevet i betjenings-
vejledningen til motoren.

7 Pafyld benzin pa pleene-
klipperen
71 Tankning af plaeneklipperen

BEMAERK

m Hyvis pleeneklipperen ikke tankes op med den
rigtige benzin, kan pleeneklipperen blive
beskadiget.
> Folg betjeningsvejledningen for brug af

motoren.

> Sluk for motoren.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Renger omradet omkring tankdaekslet med en
fugtig klud.

0478-111-9862-A

> Drej tankdaekslet (1) mod uret, indtil tankdaek-
slet kan tages af.

> Fjern tankdeekslet.

> Fyld benzin pa med en egnet tragt, sa der er
mindst 15 mm fri afstand til kanten af tanken.

> Seet tankdaekslet pa tanken.

> Drej tankdaekslet med uret, og stram det med
handen.
Tanken er lukket.

8 Indstilling af plaeneklippe-
ren til brugeren

8.1 Klap styret op

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

v

Hold fast i styret (1).

Tryk handtaget (2) ned og hold det nede.
Fold styret (1) op, og serg for, at kablerne (3
og 4) ikke kommer i klemme.

Slip handtaget (2).

Styret gar hgrbart i indgreb.

v

v

v
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9 Start og standsning af motor

> Placer plaeneklipperen pa en plan overflade.

(1) og hold den nede.

> Traek langsomt starthandtaget (6) mod kabel-
feringen (7).

> Haegt starthandtaget (6) ind i kabelfgringen
(7).

> Slip gearstang til klippetilstand (5).

> Seet teendrgrshaetten i.

8.2 Klap styret sammen

Styret kan klappes sammen for at spare plads til

transport eller opbevaring.

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrarshaetten.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Lgsn starthandtaget fra kabelfgringen, og fer
det langsomt tilbage mod motoren.

> Hold fast i styret (1).

> Tryk handtaget (2) ned og hold det nede.
> Klap styret (1) sammen.

> Slip handtaget (2).

Styret gar hgrbart i indgreb.

> Seet teendrershaetten i.

8.3 Justering af styret
> Sluk for motoren.
> Fjern taendrgrsheetten.
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Hold fast i styret (1).

Tryk handtaget (2) ned, og hold det fast.
Juster styret (1) til den @nskede position, og
serg for, at styret gar helt i indgreb igen.
Slip handtaget (2).

Saet teendrersheetten i.

9 Start og standsning af
motor

9.1 Start motoren
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

\

\

\

\

> Tryk gearstang til klippetilstand (1) med ven-
stre hand mod styret (2), og hold det nede.

> Traek langsomt starthandtaget (3) ud med
hgjre hand, indtil du meerker modstand.

> Treek starthandtaget (3) hurtigt ud, og fer det
tilbage, indtil motoren karer.

> Hvis motoren ikke starter: Fglg betjeningsvej-
ledningen for brug af motoren.

9.2 Stop motoren

> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Slip kontaktbgjlen til greesslaning.
Motoren gar ud.

> Forlad brugerpositionen.

10 Kontrol af plaeneklipperen

10.1  Kontrollér betjeningselemen-
terne

Kontaktbgile til greesslaning og kontaktbgile til
fremdrift.
> Stands motoren.
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11 Brug af pleeneklipperen

> Treek kontaktbgjlen til graesslaning og kontakt-
bgjlen til fremdrift helt ud i retning af styre-
handtaget, og slip dem igen.

> Hvis kontaktbgjlen til graesslaning eller kon-
taktbgjlen til fremdrift gar traegt eller ikke gar
tilbage til udgangspositionen: Undlad at bruge
plaeneklipperen, og kontakt en STIHL-forhand-
ler.
Kontaktbgijlen til graesslaning eller kontaktbgj-
len til fremdrift er defekt.

10.2  Tjek kniv

> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.

> Opstilling af plaeneklipper, dd 15.1.

dansk

— 55 mm = Position 4
— 70 mm = Position 5
— 85 mm = Position 6
— 100 mm = Position 7

Positionerne er angivet pa pleeneklipperen.

Indstilling af klippehgjde
> Stands motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Stil pleeneklipperen pa en plan flade.

> Mal fglgende:
— Styrke a
— Bredde b
— Skeerpningsvinkel ¢

> Hvis minimumstyrken eller minimumsbredden
ikke er naet: Udskift kniven, B4 19.2.

> Hvis skaerpningsvinklen ikke opretholdes:
Skeerp kniven, 01 19.2.

> Hvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

11 Brug af pleeneklipperen

11.1  Hold og fer plaeneklipperen

> Hold styret med begge haender, sa tommel-
fingrene omslutter styret.

11.2  Indstilling af klippehgjde
Der kan indstilles 7 klippehgjder:

— 20 mm = Position 1

— 30 mm = Position 2

— 40 mm = Position 3

0478-111-9862-A

> Hold pleeneklipperen fast i handtaget (1).

> Tryk handtaget (2) ned, og hold det nede.

> Indstil pleeneklipperen i den gnskede position
ved at haeve og szenke den.
Den aktuelle klippehgjde kan afleeses pa klip-
pehgjdeindikatoren (3) ved hjeelp af markerin-
gen (4).

> Slip handtaget (2).
Plzeneklipperen gar i indgreb.

11.3 Teend og sluk for fremdriften

11.3.1 Taend for fremdriften

BEMAERK

> For at undga skader pa maskinen ma hand-
taget til Vario-fremdriften kun betjenes, nar
motoren kerer.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.
> Start motoren.

R
a ¥

=0

> Treek gearstangen til fremdriften (1) helt ind
mod styret (2), og hold den, sa tommelfinge-
ren omslutter styret.
Plaeneklipperen saetter i gang.

@g kerehastigheden:
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> Skub handtaget til Vario-fremdriften (3) fremad
i retning af & under karslen.
Reducer kgrehastigheden:

> Skub handtaget til Vario-fremdriften (3) bagud
i retning af € under kersel.

11.3.2  Sluk fremdriften
> Slip kontaktbgjlen til fremdrift.
> Vent, indtil pleeneklipperen standser.

11.4 Klipning og granulering

Plaeneklipperen er udstyret med en multikniv og
kan bruges til klipning eller granulering.

> Hvis du arbejder med fremdriften aktiveret:
Kgr pleeneklipperen fremad pa en kontrolleret
made.

> Hvis du arbejder med fremdriften deaktiveret:
Skub pleeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

11.5  Abn og luk granuleringsklappen

11.5.1 Abn granuleringsklappen
> Sluk for motoren.
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Tryk pa lasen (1) og hold den nede.

> Seet handtaget (2) i position 0.
Granuleringsklappen er aben.

> Slip lasen (1).

11.5.2  Luk granuleringsklappen
> Sluk for motoren.
> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.
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11 Brug af pleeneklipperen

N

> Tryk pa lasen (1) og hold den nede.

> Seet handtaget (2) i position I.
Granuleringsklappen er lukket.

> Slip lasen (1).

11.6

Temning af greesopsamlings-
kurven

Den luftstram, der genereres af kniven, haever
niveaumaleren (1). Nar graesopsamlingskurven
er fuld, stopper luftstremmen. Hvis luftstremmen
er for lav, vender niveaumaleren (2) tilbage til
tomgangs tilstand. Dette er en indikation p3, at
graesopsamlingskurven skal tammes.

Niveaumalerens fulde funktion opnas kun ved

optimal luftgennemstremning. Ydre pavirkninger

som vadt, taet eller hgjt graes, lave klippeni-

veauer, snavs eller lignende kan forringe luft-

stremmen og niveaumalerens funktion.

> Hvis niveaumaleren vender tilbage til tom-
gangs tilstand: Temning af graesopsamlings-
kurven.

> Sluk for pleeneklipperen.

> Haegt graesopsamlingskurven af.

N

y Y
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> Abn Iasetappen (1).
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12 Efter arbejdet

> Abn greesopsamlingskurvens gverste del (2)
med handtaget (3), og hold det fast.

Hold i det nederste handtag (4) med den
anden hand.

> Tgmning af graesopsamlingskurven.

Luk greesopsamlingskurven.

> Heaegt greesopsamlingskurven pa.

12 Efter arbejdet
12.1  Efter arbejdet

> Stands motoren.

> Huvis pleeneklipperen er vad: Lad pleeneklippe-
ren tgrre.

> Renger pleeneklipperen.

13 Transport
13.1  Transport af pleeneklipper

> Sluk for motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Fjern teendrgrsheetten.

v

v

Skub plaeneklipperen
> Skub plaeneklipperen langsomt og kontrolleret
fremad.

Beer pleeneklipperen

> Brug beskyttelseshandsker.
> Lgsn greesopsamlingskurven.
> Haegt forlaengeren af.

> Hvis pleeneklipperen bseres med styret foldet
ud:
> Lad en person holde pleeneklipperen i trans-
porthandtaget (1) med begge hzender, og
lad en anden person holde styret (2) med
begge haender.
> Laft og beer plaeneklipperen sammen.
> Huvis pleeneklipperen bseres med styret foldet
sammen:
> Klap styret sammen, & 8.2.
> Lad en person holde pleeneklipperen i trans-
porthandtaget (1) med begge haender, og
lad en anden person holde handtaget (3)
med begge haender.
> Loft og beer plaeneklipperen sammen.

0478-111-9862-A
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Transport af pleeneklipperen i et koretgj

> Fastger pleeneklipperen i en staende position,
sa den ikke kan veelte og ikke kan beveege
sig.

14 Opbevaring
14.1  Opbevaring af plasneklipper

> Sluk for motoren, og lad den kgle af.
> Fjern teendrgrsheetten.
> Opbevar pleeneklipperen saledes, at falgende
betingelser er opfyldt:
— Plaeneklipperen er uden for barns raekke-
vidde.
— Pleeneklipperen er ren og ter.
— Pleeneklipperen kan ikke veelte.
— Pleeneklipperen kan ikke rulle veek.
Hvis plaeneklipperen skal opbevares i mere
end 3 maneder, skal du ogsa veere opmaerk-
som pa fglgende:
> Kor breendstoftanken tom.
> Fa braendstoftanken renset hos en STIHL-
forhandler.
Skift motorolie som angivet i motorens
betjeningsvejledning.
Skru teendrgret af, og fyld 3 ml motorolie i
motoren gennem taendrgrsabningen.
Treek starthandtaget ud og tilbage flere
gange.

v

v

v

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaget treekkes ud, mens teen-
drersheetten er taget af, kan der opsta gnister.
Gnister kan anteende udstremmende benzin-
dampe og forarsage brande og eksplosioner.
Folk kan komme alvorligt til skade eller blive
dreebt, og der kan opsta materielle skader.
> Hold teendrershaetten veek fra teendrarsab-

ningen.

> Skru teendrgret i, og stram det godt til.

14.2  Opbevaringsposition

Pleeneklipperen kan foldes sammen til pladsbe-

sparende opbevaring.

> Placer pleeneklipperen pa en plan overflade.

> Lasn greesopsamlingskurven.

> Seet klippehgjden pa den hgjeste position.
11.2
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> Klap styret sammen. [ 8.2

> Hold pleeneklipperen ved handtaget (1) med
den ene hand og transporthandtaget (2) med
den anden hand og rejs den bagleens op.

15 Renggring
15.1  Opstilling af pleeneklipper

> Kor breendstoftanken tom.

Motoren standser.

Fjern teendrgrsheetten.

Placer plaeneklipperen pa en plan overflade.
Haegt starthandtaget af kabelfgringen.

Lasn graesopsamlingskurven.

Seet klippehgjden pa den hgjeste position, £
11.2.

> Seet styret pa den laveste position, 1 8.3.

Yy Y VY VvYY

v

Sta til hgjre for maskinen.

Abn og hold udkastningsklappen (1).

Tryk handtaget (2) ned med venstre hand og
hold det fast.

Hold pleeneklipperen i transporthandtaget (3)
med hgjre hand og stil den op bagud.
Plzeneklipperen star stabilt og kan rengeres.

15.2 Renggr plasneklipperen

> Sluk for motoren.

Lad pleeneklipperen kgle af.

Fjern teendrgrsheetten.

Renger plaeneklipperen med en fugtig klud.

v

v

v

Séeet pleeneklipperen op.

Renggr omradet omkring kniven og kniven
med en traepind, en blgd berste eller en fugtig
klud.

> Saet teendrgrshaetten pa.

Yy YVYVYVvYYy
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Rengegr ventilationsabningerne med en bgrste.

15 Rengering

BEMAERK

® Rengering med hgjtryksrenser eller vandstra-
ler kan beskadige maskinen.
> Maskinen ma ikke renggres med en hgijt-
ryksrenser eller vandstraler.

16 Vedligeholdelse
16.1

Vedligeholdelsesintervallerne afhaenger af omgi-
velses- og arbejdsbetingelserne. STIHL anbefa-
ler falgende vedligeholdelsesintervaller:

Vedligeholdelsesintervaller:

Motor
> Vedligehold motoren i henhold til anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen til motoren.

Plaeneklipper
> Fa en STIHL-forhandler til at kontrollere plae-
neklipperen en gang om aret.

16.2 Afmontering og montering af
kniven

16.2.1 Afmontere kniven
> Sluk for motoren.

> Fjern teendrarsheetten.

> Seet pleeneklipperen op.

> Bloker kniven (1) med et stykke trae (2).

> Skru skruen med skive (3) ud i pilens retning,
og fjern den.

> Fjern kniven (1).

> Bortskaf skruen med skive (3).
Brug en ny skrue og skive, der passer til klin-
gen (1).

> Saet teendrershaetten i.

16.2.2  Pamonter kniven
> Sluk for motoren.

> Fjern teendrgrsheetten.
> Seet pleeneklipperen op.
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17 Reparation

Pafer Loctite 243 gevindsikring pa gevindet af
skruen med skive (1).

Placer kniven (2), sa fremspringene pa kon-
taktfladen gar i indgreb i fordybningerne.

Skru skruen med skive (1) i.

Bloker kniven (2) med et stykke tree (3).
Speaend skruen med skive (1) med 60 Nm
Seet teendrgrshaetten i.

Yy vy vyy

16.3  Skeerp og afbalancér kniven

Det kreever en del gvelse at slibe og afbalancere
kniven korrekt.

STIHL anbefaler at fa kniven slebet og afbalan-
ceret hos en STIHL forhandler.

Aktuelle adresser pa forhandlere fas hos STIHL
landerepreesentanter pa www.stihl.com .

A ADVARSEL

m Knivens skeerekanter er skarpe. Brugeren kan
skeere sig.
> Brug beskyttelseshandsker af modstands-
dygtigt materiale.

18 Afhjeelpning af fejl

dansk

Sluk for motoren.

Fjern teendrgrsheetten.

Opstilling af plaeneklipper, 1 15.1.
Afmontere kniven.

Skeerp kniven. Overhold slibevinklen, og afkal
kniven, 1 19.2.

Kniven ma ikke blive bla under slibningen.
Pamonter kniven.

Saet teendrersheetten i.

Hvis der er usikkerhed om noget: Besgg en
STIHL forhandler.

17 Reparation
17.1  Reparation af plaeneklipperen

Brugeren kan ikke selv reparere pleeneklipperen

og kniven.

> Hovis plaeneklipperen eller kniven er beskadi-
get: Undlad at bruge pleeneklipperen eller kni-
ven, og kontakt en STIHL forhandler.

> Hvis henvisningsskiltene er uleeselige eller
beskadiget: Fa en STIHL forhandler til at
udskifte henvisningsskiltene.

YyY VY VYY

18.1  Fejlfinding pé pleeneklipperen

Fejifunktion [Arsag Afhjeelpning

Motoren vil Kontaktbjaelken til klipning er > Start motoren som beskrevet i denne betjenings-
ikke starte. ikke trykket ind. vejledning.

Braendstoftanken er tom.

>

Pafyldning af braendstof til plaeneklipperen.

Breendstofledningen er tilstop-
pet.

>

Besgg en STIHL forhandler.

Der er darligt, snavset eller
gammelt benzin i tanken.

Brug frisk blyfri benzin.

Luftfilteret er snavset.

Renger eller udskift luftfilteret som beskrevet i
motorens betjeningsvejledning.

Teendrgrsheetten er afbrudt fra
teendreret, eller teendkablet er
darligt fastgjort til stikket.

Seet teendrershaetten pa.
Kontrollér forbindelsen mellem teendkabel og stik.

Teendrgret er tilsodet, beskadi-
get, eller elektrodeafstanden er
forkert.

Renggr eller udskift teendrgret.
Juster elektrodeafstanden.

Modstanden pa kniven er for
stor.
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>

Indstil en hgjere klippehgjde.
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dansk 19 Tekniske data
Fejifunktion  [Arsag Afhjaelpning

> Start motoren i lavt grees.
Motoren er Plaeneklipperhuset er tilstoppet. |Renger pleeneklipperen.

sveer at starte,
eller effekten
aftager.

Motoren bliver

Klippehgjden er indstillet for
lavt, eller fremferingshastighe-
den er for hgj.

Juster klippehgjden, eller klip langsommere.

Der er vand i breendstoftanken
og karburatoren, eller karbura-
toren er tilstoppet.

Tem braendstoftanken, renger braendstofslangen og
karburatoren.

Breendstoftanken er beskidt.

Besgg en STIHL forhandler.

Luftfilteret er snavset.

Renggr eller udskift luftfilteret som beskrevet i moto-
rens betjeningsvejledning.

Teendrgret er sodet til.

Renggr eller udskift teendreret.

Motorolieniveauet er for lavt.

Pafyld eller skift motorolie som beskrevet i motorens

meget varm. betjeningsvejledning.
Kgleribberne er beskidte. Renger plaeneklipperen.
Pleeneklippe- |Kniven er beskadiget. Udskift kniven.
ren vibrerer
kraftigt.
Kniven er ikke sat ordentligt Saet kniven fast.
fast.
Greesset er Kniven er slgv eller slidt. Slib eller udskift knive.
ikke klippet
rent.

19 Tekniske data

— RM453.3V:55]|
— Klippebredde:

19.1  STIHL pleeneklip- — RM 443.3V: 41 cm
per RM 443.3 V, RM 448.3 V, ~ RM 4483 V246 om
- 3V:51cm
RM453.3V — Minimum kegrehastighed: 2,4 km/h
— Motortype:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

Slagvolumen:

— RM 443.3V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

Effekt (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 PS) ved 2800/min

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
ved 2800/min

Hastighed (n):

— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min

Breendstoftankens maksimale kapacitet:

— RM4433V:091
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91

Veegt (m):

— RM443.3V:31kg
— RM448.3V: 32 kg
— RM453.3V: 33 kg

— Maksimal kegrehastighed: 4,2 km/t

19.2  Kniv

— Minimumstykkelse a: 1,6 mm
— Minimumsbredde b: 55 mm
— Slibevinkel c: 30°

— Graesopsamlingskurvens maksimale kapacitet:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 52|
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20 Reservedele og tilbehgr
19.3 Lyd- og vibrationsveerdier

RM 4433V

K-veerdien for stgjniveauet er 2 dB(A). K-vaerdien

for lydeffektniveauet er 2,2 dB(A). K-veerdien for

vibrationsveerdien er 2,2 m/s>.

— Stgjniveau Lya malt i henhold til EN ISO
5395-2: 79 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibrationsveerdi ay,, Styr malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

K-veerdien for stgjniveauet er 2 dB(A). K-vaerdien

for lydeffektniveauet er 2,2 dB(A). K-vaerdien for

vibrationsveerdien er 2,2 m/s2.

— Stajniveau L, malt i henhold til EN ISO
5395-2: 82 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrationsveerdi ap,, Styr malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 4533V

K-vaerdien for stgjniveauet er 2 dB(A). K-vaerdien

for lydeffektniveauet er 2,2 dB(A). K-veerdien for

vibrationsvaerdien er 2,2 m/s?.

— Stgjniveau Lpa malt i henhold til EN I1ISO
5395-2: 82 dB(A)

— Garanteret lydeffektniveau Lyag malt i henhold
til 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibrationsveerdi ay,, Styr malt i henhold til
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Oplysninger om overholdelse af arbejdsgiverdi-
rektivet Vibrationer 2002/44/EC og
S.1. 2005/1093 findes under www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registre-
ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-
ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

20 Reservedele og tilbehar

20.1 Reservedele og tilbehgr

STIHL Disse symboler kendetegner originale
&, reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehor fra
STIHL.

0478-111-9862-A

dansk

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

20.2 Vigtige reservedele
— Knive:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Knivbolt med skive: 0000 951 3505

21 Bortskaffelse
21.1 Bortskaffelse af plaeneklipperen

Oplysninger om bortskaffelse fas hos de lokale
myndigheder eller hos en STIHL forhandler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

lig og forurene miljget.

> Indlever STIHL produkter inklusive emballage
til et egnet indsamlingssted til genbrug i over-
ensstemmelse med lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

22 EU-overensstemmelseser-
kleering

STIHL plaeneklip-

per RM 443.3 V, RM 448.3 V,
RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl Stralke 5
6336 Langkampfen

221

Istrig

erkleerer pa eget ansvar, at

— Konstruktionstype: Pleeneklipper
— Fabriksmeerke: STIHL

— Type: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Klippebredde:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
Identifikation af serien:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i direktiv 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU og 2011/65/EU og er
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konstrueret og fremstillet i overensstemmelse
med de versioner af falgende standarder, der var
geeldende pa produktionsdatoen:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 og

EN ISO 14982.

Det pagaeldende bemyndigede organ:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

De malte og garanterede lydeffektniveauer blev
bestemt i overensstemmelse med direktiv
2000/14/EC, bilag VIII.
— Malt lydeffektniveau

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanteret lydeffektniveau:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares hos STIHL
Tirol GmbH.

Produktionsaret og maskinnummeret er angivet
pa pleeneklipperen.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

ved fuldmagt W é ; L

Matthias Fleischer, Leder af produktudvikling

fmumw J)‘N\
ved fuldmagt

Sven Zimmermann, Leder af kvalitetsafdelingen

23 UKCA-overensstemmel-
seserkleering
STIHL plaeneklip-

per RM 443.3V,RM 448.3 V,
RM 453.3V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl Strale 5
6336 Langkampfen

Dstrig

231

erkleerer pa eget ansvar, at
— Konstruktionstype: Plaeneklipper
— Fabriksmeerke: STIHL

136

23 UKCA-overensstemmelseserkleering

— Type: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Klippebredde:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— Identifikation af serien:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

er i overensstemmelse med de relevante
bestemmelser i UK Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008, Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016 og The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electronic
Equipment Regulations 2012 og er konstrueret
og fremstillet i overensstemmelse med de versio-
ner af felgende der er gaeldende pa fremstillings-
datoen: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 og

EN ISO 14982.

Det pageaeldende bemyndigede organ:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

De malte og garanterede lydeffektniveauer er
blevet bestemt i overensstemmelse med UK
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11.
— Malt lydeffektniveau

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanteret lydeffektniveau:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

De tekniske dokumenter opbevares hos STIHL
Tirol GmbH.

Produktionsaret og maskinnummeret er angivet
pa plaeneklipperen.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

ved fuldmagt M é ‘ é\

Matthias Fleischer, Leder af produktudvikling

0478-111-9862-A



24 Adresser

fmuww f""\
ved fuldmagt

Sven Zimmermann, Leder af kvalitetsafdelingen
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1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hgy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfering og
oppleering, samt omfattende teknisk omsorg.

STIHL statter uttrykkelig en beerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.

0478-111-9862-A

norsk

Vi takker for din tiltro og ensker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen
21 Aktuelle dokumenter

Denne bruksanvisningen er en oversettelse av
den originale driftsveiledningen fra produsenten i
henhold til EU-direktiv 2006/42/EC.

Lokale sikkerhetsforskrifter gjelder.
> Det er viktig at du i tillegg til denne bruksanvis-
ningen leser, forstar og tar vare pa fglgende
dokumenter:
— RM 443.3 V: Bruksanvisning for motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Bruksanvisning
for motor STIHL EVC 300

2.2 Merking av advarslene i tek-

sten

A Fare

® Merknaden henviser til farer som fare til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjare at alvorlige
personskader eller ded unngas.

N"L1L0 9620100000
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LES DETTE

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.

2.3
A

Symboler i teksten

Dette symbolet henviser til et kapittel i
denne bruksanvisningen.
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3  Oversikt
3.1 Gressklipper

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Koblingsbayle for klipping
Koblingsbgylen for klipping brukes til & starte
og sla av motoren.
2 Styre
Styret brukes til & holde, fare og transportere
gressklipperen.
3 Koblingsbayle for fremdrift
Koblingsbgylen kobler fremdriften inn og ut.
4 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn hastigheten til
fremdriften.
5 Starthandtak
Starthandtaket brukes til & starte motoren.
6 Nivaindikator
Nivaindikatoren viser pafyllingsnivaet i opp-
samleren.
7 Oppsamler

Oppsamleren fanger opp det klippede gres-
set.
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3 Oversikt

8 Utkastdeksel
Utkastdekselet lukker utkastkanalen.

9 Hendel
Hendelen brukes til a stille inn klippehayden.

10 Handtak
Handtaket brukes til & holde gressklipperen
ved innstilling av klippehgyde og transport av
gressklipperen.

11 Tanklokk
Tanklokket lukker apningen for pafylling av
bensin.

12 Lyddemper
Lyddemperen reduserer gressklipperens
stoyutslipp.

13 Tennplugg
Tennpluggen antenner blandingen av drivstoff
og luft i motoren.

14 Tennpluggstepsel
Tennpluggstepselet forbinder tenningslednin-
gen med tennpluggen.

15 Filterdeksel
Filterdekselet dekker luftfilteret.

16 Transporthandtak
Transporthandtaket brukes til & transportere
gressklipperen.

17 Las
Lasen holder sideutkastdekselet lukket.

18 Sideutkastdeksel
Sideutkastdekselet lukker sideutkastapnin-
gen.

19 Sideutkastapning
Sideutkastapningen leder det klippede gres-
set til siden.

20 Hendel
Hendelen brukes til & apne og lukke det inne-
bygde bioklippdekselet.

21 Motoroljelokk
Motoroljelokket lukker apningen for pafylling
av motorolje.

22 Hendel
Hendelen brukes til & stille inn og felle sam-
men styret.

23 Kniv
Kniven klipper og bioklipper gresset.

24 Forlengelse
Forlengelsen leder det klippede gresset side-
lengs ned pa bakken.

# Merkeplate med maskinnummer

0478-111-9862-A



4 Sikkerhetsforskrifter
3.2 Symboler

Symbolene kan vaere plassert pa gressklipperen
og betyr falgende:

@ Dette symbolet angir tanklokket.
E Dette symbolet angir motoroljelokket.

Garantert lydeffektniva iht. 2000/14/EC
Lwa i dB(A) for & gjgre det mulig & sam-

menligne lydutslippene til ulike produk-
&l)‘.

ter.
Ikke kast produktet sammen med van-
4
-

lig husholdningsavfall.

Still inn klippehayden.
Nivaindikator for oppsamler.
Hendel til & apne og lukke bioklippdek-

selet.
Do)

Start motoren.

2]
F A\

Sla pa fremdriften.

| denne stillingen kjgrer gressklipperen
med hgyeste hastighet.

| denne stillingen kjarer gressklipperen
med laveste hastighet.

4  Sikkerhetsforskrifter

4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pé plenklipperen betyr fal-
gende:

Folg sikkerhetsmerknadene og tilta-
A -

Les, forsta og ta vare pa bruksanvis-
ningen.

0478-111-9862-A

norsk

Veer oppmerksom pa ting som slynges
ut — hold avstand, og hold uvedkom-
mende unna.

Hender og fotter ma holdes borte fra

@ 5. [

kniven.
_, | Ta ut tennplugghetten for transport,
"]EJ oppbevaring, vedlikehold eller repara-
@ sjon.

4.2 Forskriftsmessig bruk

Gressklipper STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
eller RM 453.3 V brukes til klipping og bioklipp av
gress.

A ADVARSEL

m \/ed ikke-forskriftsmessig bruk av gressklippe-
ren kan det oppsta alvorlige eller livstruende
personskader i tillegg til materielle skader.
> Bruk gressklipperen slik det beskrives i

denne bruksanvisningen og i bruksanvisnin-
gen for motoren.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten opplaering vil ikke veere i stand til
a identifisere eller vurdere farer knyttet til
gressklipperen. Brukeren eller andre personer
kan fa alvorlige eller livstruende skader.

> Det er viktig at du leser, forstar og
tar vare pa bruksanvisningen.

> Hvis gressklipperen skal overlates til noen
annen: La bruksanvisningen for gressklip-
peren og motoren fglge med.
> Forsikre deg om at brukeren innfrir fgl-
gende krav:
— Brukeren er uthvilt.
— Brukeren er fysisk, sensorisk og psykisk
i stand til & betjene og arbeide med
gressklipperen. Brukere med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk funksjons-
evne skal kun bruke maskinen under til-
syn eller etter anvisning fra en ansvarlig
person.
— Brukeren er i stand til a identifisere og
vurdere farer knyttet til gressklipperen.
— Brukeren er bevisst pa at han/hun selv
er ansvarlig ved ulykker og skader.
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— Brukeren er myndig eller far yrkesop-
pleering under tilsyn iht. nasjonale
bestemmelser.

— Brukeren har fatt oppleering fra en
STIHL forhandler eller fagkyndig fer
han/hun tar i bruk gressklipperen for far-
ste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

44 Kleer og utstyr
A ADVARSEL

m Under arbeidet kan gjenstander kastes opp

med hgy hastighet. Det er fare for personska-

der.

> Bruk en lang bukse av motstandsdyktig
materiale.

m Det oppstar stgy under arbeidet. Stay kan
skade hgrselen.
> Bruk hgrselsvern.

m Under arbeidet kan stgv virvles opp. Stgv som
pustes inn, kan veere helseskadelig og utlase
allergiske reaksjoner.
> Huvis stgv virvles opp: Bruk en vernemaske

for stav.

m Uegnet bekledning kan hekte seg i treer,
busker eller selve plenklipperen. Brukere uten
egnet bekledning kan bli alvorlig skadd.
> Bruk trangt sittende kleer.
> Ta av sjal og smykker.

m Under rengjgring, vedlikehold eller transport
kan brukeren komme i kontakt med kniven.
Det er fare for personskader.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.
> Bruk faste, lukkede sko med gripesterk
sale.
m Dersom brukeren bruker uegnede sko, kan
han/hun skli. Det er fare for personskader.
m Nar kniven slipes, kan det bli slynget ut mate-
rialpartikler. Det er fare for personskader.
> Bruk tettsittende vernebriller. Egnede ver-
nebriller er testet og merket iht. standarden
EN 166 eller EN ISO 16321 eller nasjonale
forskrifter og fas kjept i butikk.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

4.5 Arbeidsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

® Barn, dyr og personer som tilfeldigvis befinner
seg i neerheten, vil ikke veere oppmerksomme
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4.6
4.6.1

4 Sikkerhetsforskrifter

pa eller kunne vurdere farene knyttet til gress-

klipperen og gjenstander som kan bli slynget

opp. Barn, dyr og tilfeldige personer i naerhe-

ten kan fa alvorlige skader, og det er risiko for

materialskader.

> Pass pa at ingen andre (verken personer
eller dyr) oppholder seg i arbeidsomradet.

> Hold avstand til gjenstander.

> Ikke la gressklipperen vaere uten tilsyn.

> Sgrg for at barn ikke kan leke med gress-
klipperen.

Mens motoren gar, kommer det varm eksos-

gass ut av lyddemperen. Varm eksosgass kan

antenne lett brennbare materialer og utlgse

brann.

> Hold eksosgasstralen unna lett brennbare
materialer.

Sikker tilstand
Gressklipper

Gressklipperen er i sikker stand hvis fglgende
betingelser er oppfylt:

Gressklipperen er i uskadet stand.

Det kommer ikke bensin ut av gressklipperen.
Tanklokket er lukket.

Det kommer ikke motorolje ut av gressklippe-
ren.

Motoroljelokket er lukket.

Gressklipperen er ren.

Betjeningselementene fungerer og har ikke
blitt endret pa.

Hvis det klippede gresset skal fanges opp med
oppsamleren under klipping: Bioklippdekselet
er apent, forlengelsen er hektet av, og opp-
samleren er riktig festet.

Hvis det klippede gresset skal kastes ut bak
under klipping: Oppsamleren er hektet av, og
utkastdekselet er lukket.

Hvis det klippede gresset skal ledes ut pa
siden og ned pa bakken under klipping: Bio-
klippdekselet er lukket, og forlengelsen er rik-
tig festet.

Hvis det skal bioklippes: Forlengelsen er hek-
tet av, og bioklippdekselet er lukket.

Kniven er riktig montert.

Originalt tilbehgr fra STIHL er riktig montert pa
gressklipperen.

Fjeerbelastede mekanismer er i uskadet og
fungerende stand.

Motoren stopper nar koblingsbaylen for klip-

ping slippes opp.

A ADVARSEL

Hvis klipperen ikke er i sikker stand, kan det
hende at komponentene ikke lenger fungerer

0478-111-9862-A



4 Sikkerhetsforskrifter

4.6.2

som de skal, sikkerhetsanordningene kan set-

tes ut av drift, og det kan lekke drivstoff. Det er

fare for alvorlige eller livstruende personska-

der.

> Pass pa at du kun arbeider med en uskadet
gressklipper.

> Hvis det kommer bensin ut av gressklippe-
ren: Ikke arbeid med gressklipperen. Kon-
takt en STIHL forhandler.

> Lukk tanklokket.

> Hvis det kommer motorolje ut av gressklip-
peren: lkke arbeid med gressklipperen.
Kontakt en STIHL forhandler.

> Lukk motoroljelokket.

> Hvis gressklipperen er skitten: Rengjar
gressklipperen.

> |kke forsgk & modifisere gressklipperen og
sikkerhetssystemene den er utstyrt med.

> |kke forsgk & modifisere gressklipperen for
a endre effekten eller turtallet til motoren.

> Hvis betjeningselementene ikke fungerer:
Ikke bruk gressklipperen.

> Fjeerbelastede mekanismer kan avgi lagret
energi.

> Hvis det klippede gresset skal fanges opp
med oppsamleren under klipping: Apne bio-
klippdekselet, hekt av forlengelsen, og fest
oppsamleren som beskrevet i denne bruks-
anvisningen.

> Hvis det klippede gresset skal ledes ut pa
siden og ned pa bakken under klipping:
Lukk bioklippdekselet og fest forlengelsen
som beskrevet i denne bruksanvisningen.

> Hvis det skal bioklippes: Hekt av forlengel-
sen og lukk bioklippdekselet som beskrevet
i denne bruksanvisningen.

> Monter kniven slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

> Monter originalt tilbehgr fra STIHL til denne
gressklipperen som beskrevet i denne
bruksanvisningen eller i bruksanvisningen
for tilbeharet.

> |kke stikk gjenstander inn i apningene pa
gressklipperen.

> Slitte eller skadde varselskilt ma skiftes.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Kniv

Kniven er i sikker stand hvis fglgende betingelser
er oppfylt:

Kniven og tilleggsdelene er i uskadet stand.
Kniven er ikke deformert.

Kniven er riktig montert.

Kniven er riktig slipt.

Kniven er uten grader.
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4.7
A ADVARSEL

= Denne gressklipperen gar pa bensin. Bensin

norsk

— Kniven er riktig avbalansert.
— Kravene til minimum knivtykkelse og -bredde

er innfridd, £ 19.2.

— Slipevinkelen er overholdt, 1 19.2.

A ADVARSEL

® Hyvis kniven ikke er i sikker stand, kan deler

lasne og bli slynget ut. Det kan oppsta alvor-

lige personskader.

> Arbeid kun med en kniv og tilleggsdeler
som er i uskadet stand.

> Monter kniven riktig.

> Slip kniven riktig.

> Hvis kravene til minimum tykkelse og
bredde ikke er innfridd: Skift ut kniven.

> Fa kniven avbalansert hos en STIHL for-
handler.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL for-
handler.

Drivstoff og pafylling

er hgyantennelig. Hvis bensin kommer i kon-

takt med apen ild eller varme gjenstander, kan

det fore til brann eller eksplosjon. Det kan

oppsta alvorlige eller livstruende personskader

i tillegg til materielle skader.

> Hold bensin unna varme og ild.

> Unnga a sgle bensin.

> Hvis det sgles bensin: Tark bort bensinen
med en klut, og vent med a starte motoren
til alle deler av gressklipperen er torre.

> Rayking forbudt.

> lkke fyll pa drivstoff neer apen ild.

> Sla av motoren og la den avkjgles fgr du
fyller drivstoff.

> Hvis tanken ma temmes: Gjer dette uten-
dars.

» Start motoren minst 3 meter unna der du
fylte pa tanken.

> Aldri oppbevar gressklipperen inne i en
bygning mens det er bensin pa tanken.

Innéndet bensindamp kan medfare forgiftning.

> |kke pust inn bensindamp.

> Fyll pa tanken pa et sted med god ventila-
sjon.

Gressklipperen gar varm under bruk. Bensi-

nen utvider seg i drivstofftanken og det kan

oppsta overtrykk. Det kan sprute ut bensin nar

tanklokket apnes. Bensinen som spruter ut,

kan antennes. Det er fare for alvorlige skader.

> Vent til gressklipperen er avkjglt for du
apner tanklokket.
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m Klaer det har kommet bensin pa, vil lettere
kunne antennes. Det kan oppsta alvorlige eller
livstruende personskader i tillegg til materielle
skader.
> Hvis du far bensin pa kleerne: Bytt kleer.

® Bensin kan skade miljget.
> Unnga & sgle drivstoff.
> Kasser bensinen pa en miljgvennlig mate i

henhold til forskrift.
® Hvis du far bensin pa huden eller i gynene,
kan dette fore il irritasjoner.
> Unnga kontakt med bensin.
> Hvis du har fatt bensin pa huden: Vask
huden med rikelige mengder vann og sape.

> Hvis du har fatt bensin i gynene: Skyll med
rikelige mengder rent vann i minst 15 minut-
ter, og kontakt lege.

® Tenningssystemet pa gressklipperen avgir gni-
ster. Slike gnister vil kunne forarsake brann og
eksplosjoner i lettantennelige eller eksplo-
sjonsfarlige omgivelser. Det kan oppsta alvor-
lige eller livstruende personskader i tillegg til
materielle skader.
> Bruk tennpluggene slik det beskrives i

bruksanvisningen for motoren.
> Skru inn og stram godt tennpluggen.
> Trykk tennpluggstepselet godt inn.

m Hyis det fylles pa bensin som er uegnet for
motoren, kan gressklipperen bli skadet.
> Bruk ny, blyfri bensin av god kvalitet.
> Folg spesifikasjonene i bruksanvisningen

for motoren.

4.8 Arbeid
A ADVARSEL

m Brukeren kan miste kontroll over gressklippe-
ren hvis han/hun ikke starter motoren riktig.
Brukeren kan bli alvorlig skadet.
> Start motoren slik det er beskrevet i denne

bruksanvisningen.

m Brukeren kan i visse situasjoner ikke lengre
arbeide konsentrert. Brukeren kan snuble,
falle og bli alvorlig skadet.
> Det ma arbeides rolig og vel overveid.
> Klipp kun ved god sikt. Ikke bruk gressklip-

peren ved vanskelige lysforhold og darlig

sikt.

Bruk plenklipperen alene.

Vaer oppmerksom pa hindringer.

Ikke vipp plenklipperen.

Arbeid staende pa gulvet og hold balansen.

Hvis man begynner a fole tretthet: Ta en

pause i arbeidet.

> Huvis du klipper i en skraning: Klipp pa tvers
i skraningen.

yvYyVvYVvYy
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4 Sikkerhetsforskrifter

> |kke arbeid i skréaninger som har en stigning
pa over 25° (46,6 %).

> Veer spesielt forsiktig nar du bruker gress-
klipperen i naerheten av skraninger, bakke-
kanter, grefter, fyllinger og demninger.

> Planlegg arbeidstidene for & unnga hgye
belastninger over en lengre periode.

Det dannes eksosgass nar motoren er i gang.

Eksos som pustes inn, kan veere giftig for

mennesker.

> Unnga & puste inn eksosgass.

> Sgrg for god ventilasjon nar du arbeider
med gressklipperen.

> Hvis det oppstar kvalme, hodesmerter,
synsforstyrrelser, hgrselsforstyrrelser eller
svimmelhet: Avslutt arbeidet og oppsak
lege.

Hvis brukeren bruker harselsvern og motoren

gar, kan brukeren bare i begrenset grad here

og vurdere lyder.

> Det ma arbeides rolig og vel overveid.

Gressklipperen er utstyrt med en motorstop-

pinnretning.

> Motoren og kniven stoppes innen 3 sekun-
der fra koblingsbaylen for klipping slippes
opp.

Brukeren kan fa kuttskader fra den roterende

kniven. Brukeren kan bli alvorlig skadet.

| > Trekk av tennplugghetten.

5

> |kke bergr kniven mens den roterer.

> Hvis kniven er blokkert av en gjen-

é stand: Sla av motoren. Fjern gjen-

standen forst na.

Ved arbeid uten aktivert fremdrift kan fremdrif-

ten bli koblet inn utilsiktet, og gressklipperen

kan bli satt i bevegelse. Personer kan bli alvor-

lig skadet og materielle skader kan oppsta.

> Bruk bryterbaylen for fremdrift kun nar
fremdriften skal kobles inn.

Hvis gressklipperen begynner & fungere unor-

malt under arbeidet, kan det tyde pa at den

ikke lenger er i sikker stand. Personer kan bli

alvorlig skadet og materielle skader kan opp-

sta.

> Avslutt arbeidet, og kontakt en STIHL for-
handler.

Gressklipperen kan generere vibrasjoner

under arbeidet.

> Bruk vernehansker.

> Ta arbeidspauser.

> Dersom tegn pa kretslgpsforstyrrelser opp-
star: Oppsok lege.
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4 Sikkerhetsforskrifter

m Undersgk klippeomradet, og se etter eventu-
elle hindringer. Hvis kniven stgter pa et frem-
medlegeme under arbeidet, kan fremmedlege-
met eller deler av det bli slynget opp med hgy
hastighet. Det kan oppsta personskader og
materielle skader.

> Fjern hindringer som steiner, stok-
ker, staltrader, leker eller andre
fremmedlegemer fra arbeidsomra-

det. Merk gjenstander som er skjult

og ikke lar seg fierne.

= Kniven fortsetter a rotere en liten stund etter at

bryterbaylen for klipping har blitt sluppet. Per-
soner kan bli alvorlig skadet.

> Vent til kniven ikke lenger roterer.
> Vent til kniven har sluttet a rotere, far
du hekter av oppsamleren.

® Hvis den roterende kniven stgter pa en hard
gjenstand, kan det oppsta gnister. Gnister kan

utlgse brann i lett antennelige omgivelser. Per-

soner kan bli alvorlig skadet eller omkomme,

og materielle skader kan oppsta.

> Det skal ikke arbeides i en lett antennelig
omgivelse.
® Harde gjenstander som treffer det roterende
bladet, kan skade gressklipperen.
> Hvis en hard gjenstand treffer det roterende
bladet, sla av plenklipperen, ta ut batte-
riene, og inspiser plenklipperen med tanke
pa skader.

> Huvis plenklipperen er skadet: Kontakt en
STIHL fagforhandler.

m Hyis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det kan
oppsta personskader og materielle skader.
> Slipp opp gressklipperen ferst nar den star

pa et flatt underlag og ikke kan begynne a
rulle av seg selv.

m Hyis det festes gjenstander pa styret, kan den
ekstra vekten fore til at gressklipperen velter.
Det kan oppsta personskader og materielle
skader.
> |kke fest gjenstander pa styret.

A FARE

® Hvis det arbeides naer spenningsfgrende led-
ninger, kan kniven komme i kontakt med og
skade disse ledningene. Det er fare for alvor-
lige eller livstruende skader.
> Unnga & arbeide nzer spenningsferende

ledninger.

® Ved arbeid i tordenveer er det fare for a bli truf-
fet av lynet. Det er fare for alvorlige eller livs-
truende skader.
> Ved tordenveer: lkke arbeid.
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m \/ed arbeid i regn risikerer brukeren a gli. Det
er fare for alvorlige eller livstruende skader.
> Hvis det regner: Ikke arbeid.

4.9 Transport
A ADVARSEL

m Gressklipperen kan velte eller bevege seg
under transport. Det er fare for personskader
og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

» | > Trekk ut tennpluggstgpselet.

5
> Sikre gressklipperen med strammestropper,

remmer eller nett pa en egnet lasteflate, slik
at den ikke kan velte eller settes i beve-
gelse.

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Brukeren risikerer
a brenne seg ved transporten.
> Skyv gressklipperen.

m Gressklipperen er tung. Brukeren kan skade
seg hvis han/hun forsgker & baere gressklippe-
ren alene.
> Bruk vernehansker.
> Veer to om & baere gressklipperen.

m Bensin kan lekke ut under transporten og for-
arsake forurensning og skade.
> Skyv gressklipperen.
> Transporter maskinen uten bensin.

410 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn har ikke kunnskap om og kan ikke vur-
dere farer knyttet til gressklipperen. Barn kan
fa alvorlige personskader.
> Sla av motoren.
> Oppbevar gressklipperen utilgjengelig for

barn.

m Metalldeler kan ruste som fglge av fuktighet.
Gressklipperen kan bli skadet.
> Oppbevar gressklipperen i ren og tarr

stand.

m Hvis du gar fra gressklipperen i en skraning,
kan den begynne a rulle av seg selv. Det er
fare for personskader og materielle skader.
> |kke ga fra gressklipperen uten at den star

pa et jevnt underlag.
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411 Rengjgre, vedlikeholde og
reparere

A ADVARSEL

® Hvis motoren kjgrer under rengjgring, vedlike-
hold eller reparasjon, vil det vaere fare for
alvorlige personskader og materielle skader.
> Sla av motoren.

% > Vent til kniven ikke lenger roterer.

—» | > Trekk ut tennpluggstapselet.
5§
££T

m Hyvis motoren kjgrer under rengjering, vedlike-
hold eller reparasjon, kan fremdriften bli koblet
inn utilsiktet. Det er fare for alvorlige persons-
kader og materielle skader.
> Sla av motoren.

E_, > Trekk ut tennpluggstapselet.

15
9

m Etter kjgring av motoren, kan lyddemperen og
motoren veere svaert varme. Veer forsiktig sa
du ikke brenner deg pa dem.
> Vent til lyddemperen og motoren er avkjolt.

m Sterke rengjgringsmidler samt rengjgring med
vannstraler eller spisse gjenstander kan fgre til
skader péa gressklipperen eller kniven. Hvis
gressklipperen eller kniven ikke blir riktig ren-
gjort, kan ikke komponentene lenger fungere
riktig, og sikkerhetsanordningene settes ut av
drift. Det kan oppsta alvorlige personskader.
> Rengjar gressklipperen og kniven slik det

beskrives i denne bruksanvisningen, [
15.2.

m Hvis gressklipperen eller kniven ikke blir riktig
vedlikeholdt eller reparert i trad med denne
bruksanvisningen, kan ikke komponentene
lenger fungere riktig, og sikkerhetsanordnin-
gene settes ut av drift. Det er fare for alvorlige
eller livstruende personskader.
> Skift ut slitte eller skadede deler.
> Rengjar eller reparer gressklipperen slik det

beskrives i denne bruksanvisningen.
> Vedlikehold kniven slik det beskrives i
denne bruksanvisningen.

m Brukeren risikerer a skjeere seg pa skarpe
skjeerekanter nar kniven rengjgres, vedlikehol-
des eller repareres. Det er fare for personska-
der.
> Bruk vernehansker av motstandsdyktig

materiale.
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5 Gjere gressklipperen klar til bruk

Kniven kan bli sveert varm under sliping. Bru-

keren risikerer & brenne seg.

> Vent til kniven er avkjglt.

> Bruk vernehansker av motstandsdyktig
materiale.

5 Gjere gressklipperen klar til

bruk

5.1 Gjgre plenklipperen klar til bruk

Fer hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-
fores:

>

>

YyYY Y VY VY VY

v
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Fjern emballasjematerialer og transportsikrin-
ger.

Forsikre deg om at falgende komponenter er i
sikker tilstand:

— Plenklipperen, 14.6.1.

— Kniven, [14.6.2.

Rengjer gressklipperen, (1 15.2.

Kontroller kniven, 3 10.2.

Fyll pa motorolje, (1 6.3.

Fell opp styret, L1 8.1.

Still inn styret, £d 8.3.

Fyll pa tanken til plenklipperen, B 7.1.

Hvis det klippes og gresset skal fanges opp
med oppsamleren:

> Hekt av forlengelsen, 1 6.2.2.

» Apne halmdekkingsluken, [ 11.5.1.

> Feste oppsamleren, 1 6.1.2.

Hvis det klippes og det klippede gresset skal
feres pa bakken pa siden:

> Lukk halmdekkingsluken, £d 11.5.2.

> Hekt pa forlengelsen, 1 6.2.1.

Ved halmdekking:

> Lukk halmdekkingsluken, £d 11.5.2.

> Hekt av forlengelsen, 1 6.2.2.

Still inn klippehgyden, £ 11.2.

Kontroller betjeningselementene, L 10.1.
Hvis trinnene ikke kan gjennomfgres: lkke
bruk gressklipperen. Kontakt en STIHL fagfor-
handler.
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6 Sette sammen gressklipperen

6 Sette sammen gressklippe-
ren

6.1 Sette sammen, hekte pa og
hekte av oppsamleren

6.1.1 Sette sammen oppsamleren

> Sett oppsamleroverdelen (1) pa oppsamlerun-
derdelen (2).

> Trykk boltene (3) innenfra gjennom apningene
(4).

> Trykk ned oppsamleroverdelen (1).
Oppsamleroverdelen klikker pa plass.

6.1.2 Feste oppsamleren
> Sla av motoren.

> Apne utkastdekselet (1) og hold det oppe.

> Grip oppsamleren (2) pa handtaket (3) og
heng den ovenfra med kroken (4) inn i hol-
derne (5).

> Legg ned utkastdekselet (1) pa oppsamle-
ren (2).

6.1.3 Ta av oppsamleren

> Sla av motoren.

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Apne utkastdekselet, og hold det oppe.

> Hold i handtaket pa oppsamleren for a ta den
av oppover.

> Lukk utkastdekselet.

6.2 Hekte pa og av forlengelsen

6.2.1 Hekte pa forlengelsen
> Sla av motoren.
> Trekk ut tennpluggstapselet.
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> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk inn lasen (1), og hold den der.

> Apne sideutkastdekselet (2), og hold det oppe.

> Fest begge krokene (3) til akselen (4) neden-
fra.

> Legg sideutkastkanalen (2) pa forlengelsen
(5).

> Sett inn tennpluggstepselet.

6.2.2 Hekte av forlengelsen

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

Apne sideutkastdekselet (1), og hold det oppe.
Hekt av begge krokene (2).

Fell forlengelsen (3) oppover, og fjern den.
Lukk sideutkastdekselet (1).

Sett inn tennpluggstepselet.

YyYy VY VvYY

6.3 Fylle pa motorolje
Motoroljen smgrer og kjgler motoren.

Du finner spesifikasjoner for motoroljen og riktig
pafyllingsmengde i bruksanvisningen for moto-
ren.

LES DETTE

m Det er ikke fylt pa motorolje ved levering.
Gressklipperen kan ta skade hvis motoren
startes uten eller med for lite motorolje.
> Kontroller alltid motoroljenivaet fer du star-

ter motoren, og fyll eventuelt pa mer motor-
olje.

> Fyll pa motorolje slik det beskrives i bruksan-
visningen for motoren.
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7  Fylle pa drivstoff pa gress-

klipperen
71 Fylle drivstoff pa gressklippe-
ren
LES DETTE

m Hyis det ikke fylles pa riktig type drivstoff, kan
gressklipperen bli skadet.
> Se bruksanvisningen for motoren.

> Sl& av motoren.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Rengjegr omradet rundt tanklokket med en fuk-
tig klut.

7 Fylle pa drivstoff pa gressklipperen

> Hold i styret (1).
> Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
> Fell opp styret (1) og pass pa at vaierne
(3 og 4) ikke kommer i klem.
> Slipp hendelen (2).
Styret klikker pa plass.

> Vri tanklokket (1) mot urviseren inntil det kan
tas av.

> Ta av tanklokket.

> Fyll pa drivstoff med et egnet hjelpemiddel il
pafylling. Pass pa at du ikke fyller pa mer driv-
stoff enn at det er minst 15 mm klaring til kan-
ten pa drivstofftanken.

> Sett tanklokket pa drivstofftanken.

> Vri tanklokket med urviseren, og stram det

godt for hand.

Drivstofftanken er lukket.

8  Stille inn gressklipperen for
brukeren

8.1 Felle opp styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
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> Trykk koblingsbaylen for klipping (5) mot styret
(1), og hold den der.

> Trekk starthandtaket (6) sakte i retning vaier-
fgringen (7).

> Hekt starthandtaket (6) i vaierferingen (7).

Slipp opp koblingsbaylen for klipping (5).

> Sett inn tennpluggstegpselet.

v

8.2 Felle sammen styret

Styret kan felles sammen for a spare plass ved

transport eller oppbevaring.

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen, og
beveg det sakte tilbake mot motoren.
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9 Starte og stoppe motoren

norsk

Hold i styret (1).

Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
Fell sammen styret (1).

Slipp hendelen (2).

Styret klikker pa plass.

> Sett inn tennpluggstepselet.

8.3 Stille inn styret

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

Yy vy VvYy

> Hold i styret (1).

Trykk ned hendelen (2), og hold den der.
Plasser styret (1) i gnsket posisjon, og serg for
at styret klikker helt pa plass igjen.

Slipp hendelen (2).

> Sett inn tennpluggstepselet.

\

\

\

9 Starte og stoppe motoren

9.1 Starte motoren
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
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> Trykk koblingsbaylen for klipping (1) mot styret
(2) med venstre hand, og hold den der.

> Trekk starthandtaket (3) sakte ut med hgyre
hand inntil du merker motstand.

> Fortsett a trekke starthandtaket (3) raskt ut og
la det ga tilbake inntil motoren starter.

> Hvis motoren ikke starter: Se bruksanvisnin-

gen for motoren.

9.2 Sla av motoren

> Sett gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Slipp opp koblingsbgylen for klipping.
Motoren stopper.

> Forlat brukerposisjonen.

10 Kontrollere gressklipperen

10.1  Kontrollere betjeningselemen-

tene

Koblingsbayle for klipping og koblingsbayle for

fremdrift

> Sla av motoren.

> Trekk koblingsbgylen for klipping og koblings-
bgylen for fremdrift helt mot styret og slipp
dem.

> Huvis koblingsbaylen for klipping eller koblings-
bgylen for fremdrift gar tregt eller ikke spretter
tilbake til utgangsposisjonen: Ikke bruk gress-
klipperen. Kontakt en STIHL forhandler.
Koblingsbaylen for klipping eller koblingsbay-
len for fremdrift er defekt.

10.2 Kontrollere kniven

> Sla av motoren.
> Trekk ut tennpluggstepselet.
> Sett opp gressklipperen, Ed 15.1.
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> Mal felgende:
— Tykkelse a
— Bredde b
— Slipevinkel ¢

> Hvis kravene til minimum tykkelse og bredde
ikke er innfridd: Skift ut kniven, I 19.2.

> Hvis slipevinkelen ikke er overholdt: Slip kni-
ven, 1 19.2.

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL forhand-
ler.

11 Arbeide med gressklippe-
ren
11.1  Holde og fere gressklipperen

11 Arbeide med gressklipperen

> Sett plenklipperen i @nsket posisjon ved a lafte
og senke den.
Den aktuelle klippehgyden kan leses av pa
klippehgydeindikatoren (3) med hjelp av mar-
keringen (4).

> Slipp handtaket (2).
Plenklipperen smekker pa plass.

11.3  Koble inn og ut fremdriften
11.3.1 Sla pa fremdriften
LES DETTE

> For a unnga skader pa maskinen er det vik-
tig at du kun betjener hendelen for Vario-
drift mens motoren kjgrer.

> Hold i styret med begge hender slik at du har
tommelen rundt styret.

11.2  Stille inn klippehgyden
7 ulike klippehgyder kan stilles inn:

— 20 mm = posisjon 1

— 30 mm = posisjon 2

— 40 mm = posisjon 3

— 55 mm = posisjon 4

— 70 mm = posisjon 5

— 85 mm = posisjon 6

— 100 mm = posisjon 7

Posisjonene er angitt pa plenklipperen.
Stille inn klippehgyden

> Sla av motoren.

Kniven skal ikke rotere.
> Sett plenklipperen pa et jevnt underlag.

> Hold fast plenklipperen pa handtaket (1).
> Trykk handtaket (2) og hold det.
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> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
> Start motoren.

> Trekk koblingsbgylen for fremdrift (1) helt mot
styret (2), og hold baylen slik at du har tomme-
len rundt styret.
Gressklipperen settes i bevegelse.

Jke kjgrehastigheten:
> Skyv hendelen for Vario-drift (3) forover i ret-

ning & under kjgring.

Redusere kjgrehastigheten:
> Skyv hendelen for Vario-drift (3) bakover i ret-
ning €¥ under kjgring.

11.3.2  Koble ut fremdriften
> Slipp opp koblingsbgylen for fremdrift.
> Vent til gressklipperen blir staende.

11.4  Klipping og bioklipp

Gressklipperen er utstyrt med en multikniv og
kan brukes til klipping eller bioklipp.

0478-111-9862-A



12 Etter arbeidet

> Hvis det jobbes med aktivert fremdrift: Kjor
gressklipperen kontrollert forover.

> Hvis det jobbes med utkoblet fremdrift: Skyv
gressklipperen sakte og kontrollert fremover.

11.5  Apne og lukke bioklippdekselet

11.5.1  Apne bioklippdekselet
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Trykk inn lasen (1), og hold den der.

> Sett hendelen (2) i posisjon 0.
Bioklippdekselet er apent.

> Slipp lasen (1).

11.5.2  Lukke bioklippdekselet
> Sla av motoren.
> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

XE

> Trykk inn lasen (1), og hold den der.

> Sett hendelen (2) i posisjon I.
Bioklippdekselet er lukket.

> Slipp lasen (1).

0478-111-9862-A
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11.6 Temme oppsamleren

Luftstremmen fra kniven hever nivaindikatoren
(1). Nar oppsamleren er full, stanser luftstrgm-
men. Hvis luftstrammen er for lav, gar nivaindika-
toren (2) tilbake til hviletilstand. Det er et tegn pa
at oppsamleren ma temmes.

Nivaindikatoren er mest ngyaktig ved optimal

luftstram. Ytre faktorer som vatt, tett eller hayt

gress, lave klippehgyder, forurensning eller lig-

nende kan pavirke luftstremmen og nivaindikato-

rens funksjon.

> Huvis nivaindikatoren faller tilbake til hviletil-
stand: Tem oppsamleren.

> Sla av gressklipperen.

> Taav oppsamleren.

\/

> Apne laseklaffen (

Vipp opp oppsamleroverdelen (2) etter hand-
taket (3), og hold den.

Hold i nedre handtak (4) med den andre han-
den.

> Tem oppsamleren.

> Klapp igjen oppsamlerdekselet.

> Fest oppsamleren.

12 Etter arbeidet
12.1  Etter endt arbeid

> Sla av motoren.

> Huvis gressklipperen er vat: La gressklipperen
tarke.

> Rengjar gressklipperen.

v

v
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13 Transport
13.1  Transportere gressklipperen

> Sla av motoren.
Kniven ma ikke rotere.
> Trekk ut tennpluggstapselet.

Skyve gressklipperen
> Skyv gressklipperen sakte og kontrollert frem-
over.

Beere gressklipperen

> Bruk vernehansker.
> Ta av oppsamleren.
> Hekt av forlengelsen.

> Hvis gressklipperen baeres med utfelt styre:
> En person holder gressklipperen i transport-
handtaket (1) med begge hender, mens den
andre holder i styret (2) med begge hender.
> Loft og beer gressklipperen sammen.
> Hvis gressklipperen baeres med nedfelt styre:
> Fell sammen styret, 0 8.2.
> En person holder gressklipperen i transport-
handtaket (1) med begge hender, mens den
andre holder i handtaket (3) med begge
hender.
> Loft og baer gressklipperen sammen.

Transportere gressklipperen i et kjgretoy
> Gressklipperen ma sikres i staende stilling slik
at den ikke kan velte eller bevege seg.

14 Oppbevaring
14.1  Oppbevare gressklipperen

> Stopp motoren og la den avkjgles.

> Trekk ut tennpluggstapselet.

> Oppbevar gressklipperen pa en mate som inn-
frir falgende betingelser:
— Gressklipperen er utilgjengelig for barn.
— Gressklipperen er i ren og terr stand.
— Gressklipperen kan ikke velte.
— Gressklipperen kan ikke rulle av seg selv.
Hvis gressklipperen lagres i mer enn 3 mane-
der, veer ogsa oppmerksom pa:
> Kjor tom drivstofftanken.
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13 Transport

A\

Fa drivstofftanken rengjort hos en STIHL
forhandler.

Skift motorolje som spesifisert i motorens
bruksanvisning.

> Skru av tennpluggen og hell 3 ml motorolje
inn i motoren gjennom tennplugghullet.
Trekk starthandtaket ut og la det ga tilbake
flere ganger etter hverandre.

A\

A\

A ADVARSEL

® Hyis starthandtaket trekkes ut mens tenn-

pluggstepselet er fiernet, kan det sla gnister.
Gnister kan antenne bensindamper som slip-
per ut og forarsake brann og eksplosjoner. Det
er fare for alvorlige eller livstruende persons-
kader og materielle skader.

> Hold tennpluggstepselet unna tennpluggap-

ningen.

> Skru inn tennpluggen, og stram godt til.
14.2  Lagringsposisjon

Gressklipperen kan felles sammen slik at du spa-
rer plass ved lagring.

> Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.

> Ta av oppsamleren.

> Still klippehgyden til hgyeste niva. B4 11.2

> Fell sammen styret. (1 8.2

> Hold i gressklipperen med én hand pa handta-
ket (1) og den andre pa transporthandta-
ket (2), og still den pa hgykant.

15 Rengjering
15.1  Sette opp gressklipperen

> Kjor tom drivstofftanken.

Motoren stopper.

Trekk ut tennpluggstapselet.

Plasser gressklipperen pa et jevnt underlag.
Hekt starthandtaket ut av vaierfaringen.

Ta av oppsamleren.

Still klippehgyden til hgyeste niva, 0 11.2.
Still styret pa laveste niva, 1 8.3.

YyY VY VY VYYy
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16 Vedlikeholde

A\

Sta til hgyre for maskinen.

Apne utkastdekselet (1), og hold det oppe.

Trykk ned hendelen (2) med venstre hand, og

hold den der.

> Hold i transporthandtaket (3) med hgyre hand,
og sett gressklipperen pa hgykant.

Gressklipperen er stabil og kan rengjeres.

15.2 Rengjgring av gressklipperen
> Sla av motoren.

Avkjgl gressklipperen.

Trekk ut tennpluggstegpselet.

Rengjer gressklipperen med en fuktig klut.
Rengjer ventilasjonssporene med en barste.
Sett opp gressklipperen.

Rengjer kniven og omradet rundt med en tre-
pinne, myk bgrste eller fuktig klut.

> Sett inn tennpluggstepselet.

A\

A\

Yy Yy VY VY VY

LES DETTE

m Rengjgring med haytrykksvasker eller vann-
straler kan skade maskinen.
> lkke rengjer maskinen med hegytrykkspyler
eller vannstrale.

16 Vedlikeholde
16.1  Vedlikeholdsintervaller

Vedlikeholdsintervallene avhenger av omgivel-
sesforholdene og arbeidsbetingelsene. STIHL
anbefaler fglgende vedlikeholdsintervaller:

Motor
> Vedlikehold motoren slik det er angitt i bruks-
anvisningen for motoren.

Gressklippere
> Fa gressklipperen kontrollert arlig hos en
STIHL forhandler.

16.2

16.2.1 Demontere kniven

> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstapselet.
> Sett opp gressklipperen.

Demontere og montere kniven

0478-111-9862-A

\

Skru lgs skruen og skiven (3) i pilretningen, og
ta dem av.

Ta av kniven (1).

> Kast skruen og skiven (3).

Bruk en ny skrue og skive for & feste kniven
(1).

> Sett inn tennpluggstepselet.
16.2.2  Montere kniven
> Sla av motoren.

> Trekk ut tennpluggstepselet.
> Sett opp gressklipperen.

\

> Smer gjengelas Loctit

skruen med skiven (1).
> Monter kniven (2) slik at forhgyningene pa
anleggsflaten griper inn i utsparingene.
Skru inn skruen og skiven (1).
Blokker kniven (2) med en trekloss (3).
Trekk til skruen og skiven (1) med 60 Nm
> Sett inn tennpluggstapselet.

16.3  Slipe og avbalansere kniven

Det skal mye gvelse til for a slipe og avbalansere
kniven riktig.

yvYyyYy

STIHL anbefaler at du far kniven slipt og avba-
lansert hos en STIHL forhandler.

Du finner adressene til de aktuelle forhandlerne
under landsoversikten pa nettstedet til STIHL, pa
www.stihl.com .
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A DVARSEL

m Skjeerekantene pa kniven er skarpe. Brukeren

risikerer & skjaere seg.
> Bruk vernehansker laget av motstandsdyk-
tig materiale.

17 Reparere

> Hvis noe er uklart: Kontakt en STIHL-forhand-
ler.

17 Reparere
17.1  Reparere gressklipperen

Sl& av motoren.

Trekk ut tennpluggstepselet.

Sett opp gressklipperen, EQ 15.1.

Demonter kniven.

Slip kniven. Pass pa slipevinkelen, og avkjal
kniven, £ 19.2.

Ikke la kniven bli bla under sliping.

Monter kniven.

> Sett inn tennpluggstepselet.

18 Utbedre feil

yYy VY VYY

v

Brukeren skal ikke reparere gressklipperen og

kniven selv.

> Hvis gressklipperen eller kniven er skadet:
Ikke bruk gressklipperen eller kniven. Kontakt
en STIHL forhandler.

> Huvis et varselskilt har blitt uleselig eller skadet:
Fa varselskiltet byttet ut hos en STIHL for-
handler.

18.1  Utbedre feil/problemer pa gressklipperen
Feil/problem [Arsak Tiltak
Motoren kan |Koblingsbgylen for klipping er  [> Start motoren slik det beskrives i denne bruksan-
ikke startes. |ikke trykt inn. visningen.
Drivstofftanken er tom. > Fyll pa drivstoff pa gressklipperen.
Drivstoffraret er tett. > Kontakt en STIHL forhandler.
Tanken inneholder darlig, foru- |> Bruk alltid blyfri bensin av god kvalitet.
renset eller gammelt drivstoff.
Luftfilteret er skittent. > Rengjgr eller skift ut luftfilteret som anvist i moto-
rens bruksanvisning.
Tennpluggstepselet er koblet > Sett inn tennpluggstepselet.
fra tennpluggen eller pluggled- [> Kontroller forbindelsen mellom pluggledningen og
ningen er darlig festet pa kon- stgpselet.
takten.
Tennpluggen er tilsotet/skadet |> Rengjer eller skift ut tennpluggen.
eller elektrodeavstanden er feil. (> Juster elektrodeavstanden.
Motstanden pa kniven er for > Still inn en hayere klippehayde.
stor. > Start motoren i lavere gress.
Motoren er Gressklipperhuset er tilstoppet. [Rengjer gressklipperen.

vanskelig a fa
start pa, eller
effekten avtar.

Det er stilt inn for lav klippe-
hgyde eller fremdriftshastighe-
ten er for hgy.

Tilpass klippehgyden eller klipp saktere.

Det har kommet vann i drivstoff-
tanken og forgasseren eller for-
gasseren er tilstoppet.

Tom drivstofftanken og rengjer drivstoffregret og for-
gasseren.

Drivstofftanken er skitten.

Kontakt en STIHL forhandler.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer eller skift ut luftfilteret som anvist i motorens
bruksanvisning.

Tennpluggen er rustet.

Rengjer eller skift ut tennpluggen.

Motoren blir | Motoroljenivaet er for lavt. Bytt eller etterfyll motorolje slik det beskrives i bruk-
sveert varm. sanvisningen for motoren.

Kjoleribbene er skitne. Rengjar gressklipperen.
152 0478-111-9862-A




19 Tekniske data

norsk

Feil/problem [Arsak

Tiltak

Gressklippe- |Kniven er skadet.
ren vibrerer
kraftig.

Skift ut kniven.

Kniven er ikke riktig montert.

Monter kniven.

Gresset klip- |Kniven er slgv eller slitt.
pes ikke jevnt.

Slip eller skift ut kniven.

19 Tekniske data

19.1  Gressklipper
STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Motortype:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Slagvolum:
— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®
— Effekt (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 hk) ved 2800/min
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 hk)
ved 2800/min
— Turtall (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Maksimalt innhold i drivstofftanken:
— RM443.3V:091
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91
— Vekt (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
Maksimalt innhold i oppsamleren:
— RM443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V: 551
Klippebredde:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
Minste kjgrehastighet: 2,4 km/t
— Hogyeste kjgrehastighet: 4,2 km/t

19.2 Kniv

— Minimumstykkelse a: 1,6 mm

0478-111-9862-A

— Minimumsbredde b: 55 mm
— Slipevinkel c: 30°

19.3 Lyd- og vibrasjonsverdier

RM 443.3V

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 2,2 dB(A). K-ver-

dien for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s.

— Malt lydtrykkniva L, iht. EN ISO 5395-2:
79 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag iht. 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ay,, styre, malt iht.
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 2,2 dB(A). K-ver-

dien for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s?.

— Mailt lydtrykkniva L, iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag iht. 2000/14/
EC/S.I1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ap, styre, malt iht.
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3 V

K-verdien for lydtrykknivaet er 2 dB(A). K-ver-

dien for lydeffektnivaet er 2,2 dB(A). K-ver-

dien for vibrasjonsverdiene er 2,2 m/s?.

— Mailt lydtrykkniva L, iht. EN ISO 5395-2:
82 dB(A)

— Garantert lydeffektniva Lyyag iht. 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Vibrasjonsverdi ap, styre, malt iht.
EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Du kan lese mer om overholdelse av arbeidsgi-
verforskrift 2002/44/EC Vibrasjon og
S.1. 2005/1093 pa www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.
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Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

20 Reservedeler og tilbehgr

20.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&, reservedeler og originalt STIHL tilbe-
hear.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbeher.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

20.2 Viktige reservedeler
— Kniv:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Knivskrue med skive: 0000 951 3505

21 Kassering
211 Kassere gressklipperen

Kontakt de ansvarlige lokale myndighetene eller
en STIHL forhandler for mer informasjon om kas-
sering.

Ikke-forskriftsmessig kassering kan medfere

helse- og miljgskader.

» STIHL produkter og tilhgrende emballasje skal
leveres inn til resirkulering iht. lokale forskrif-
ter.

> |kke kast dette materiale sammen med vanlig
husholdningsavfall.

22 EU-samsvarserklaering

221 Gressklippere fra

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Osterrike

erkleerer under eget ansvar at
— Designtype: Gressklipper
— Fabrikkmerke: STIHL
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20 Reservedeler og tilbehegr

— Type: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Klippebredde:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— Serieidentifikasjon:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

samsvarer med de relevante bestemmelsene i
direktivene 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU og 2011/65/EU og er utviklet og pro-
dusert i samsvar med versjonene av fglgende
standarder som gjelder for produksjonsdatoen:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 og

EN ISO 14982.

Medvirkende oppnevnt instans:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
direktiv 2000/14/EC, vedlegg VIII.
— Malt lydeffektniva
— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantert lydeffektniva:
— RM 443.3 V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
STIHL Tirol GmbH.

Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
gressklipperen.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Ansvarlig for produktutvikling

fmmwmw J? (el
v/

Sven Zimmermann, Hovedavdelingsleder for
kvalitet
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23 Produsentens samsvarserklaering for UKCA

23 Produsentens samsvarser-
klzering for UKCA

Gressklippere fra

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

231

Osterrike

erkleerer under eget ansvar at
— Designtype: Gressklipper
— Fabrikkmerke: STIHL
— Type: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Klippebredde:

— RM 443.3V: 41 cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— Serieidentifikasjon:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

oppfyller de relevante bestemmelsene i de briti-
ske direktivene Noise Emission in the Environ-
ment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008, Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016 og The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, og er
utviklet og produsert i samsvar med versjonene
av felgende standarder som var gyldige pa pro-
duksjonsdatoen: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
og EN ISO 14982.

Medvirkende oppnevnt instans:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Det garanterte lydeffektnivaet er malt i henhold til
det britiske direktivet Noise Emission in the Envi-
ronment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Schedule 11.
— Mailt lydeffektniva

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantert lydeffektniva:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

0478-111-9862-A

Cesky
Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos
STIHL Tirol GmbH.

Produksjonsar og maskinnummer er angitt pa
gressklipperen.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Ansvarlig for produktutvikling

fmmw;uw f A
v/

Sven Zimmermann, Hovedavdelingsleder for
kvalitet

24 Adresser

www.stihl.com
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Cesky 2 Informace k tomuto navodu k pouziti

tési nas, zZe jste se rozhodli pro firmu STIHL. T

Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spi¢kové A VAROVANI

kvalité podle potfeb nasich zékaznikd. Tim vzni- = Odkaz upozoriiuje na nebezpedi, ktera mohou

kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i vest k tézkym Urazim ¢i amrti.

pfi extrémnim namahani. > Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazum &i umrti.

STIHL je zarukou Spickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje

kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i UPOZORNENI

obsahlou technickou podporu. ® Odkaz upozorfiuje na nebezpeéi, ktera mohou
STIHL se vyslovné zasazuije za trvale udrzitelné veést k vécnym skodam. o

a zodpovédné zachazeni s pFirodou. Tento > Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
navod k pouZiti Vam ma byt oporou pfi bezpes- Skodam.

ném a ekologickém pouzivani Vaseho vyrobku

STIHL po dlouhy &as. 23  Symboly v textu

Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.

)

Dékujeme Vam za Vasi divéru a prejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

3 Prehled
OW M 31  Sekatka na travu

Dr. Nikolas Stihl

RM 443.3V

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRE-
CTETE A ULOZTE JEJ PRO DALSI POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu |Rm448.3vV,
k pOUiitI’ RM 453.3V

21 Platné dokumenty

Tento navod k pouziti je pfekladem ptvodniho
navodu k obsluze vyrobce dle smérnice EU
2006/42/EC.

Plati mistni bezpe¢nostni predpisy.

» Kromé tohoto navodu k pouZziti si prectéte
nasledujici dokumenty, ujistéte se, Ze jste jim
porozuméli, a uschovejte si je:

— RM 443.3 V: Navod k pouziti motoru
STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Navod k pouziti
motoru STIHL EVC 300

2.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

®m Odkaz upozoriuje na nebezpedi, ktera vedou
k tézkym Urazdm ¢i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm &i amrti. 1 Spinaci oblouk pro se&enf
Spinaci oblouk pro secéeni slouzi k nastarto-
vani a vypnuti motoru.
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3 Prehled

2 Vodici drzadlo
Vodici drzadlo slouzi k pfidrzovani, vedeni
a prepravovani sekacky na travu.

3 Spinaci oblouk pro vlastni pojezd
Spinaci oblouk pro vlastni pojezd slouzi
k zapinani a vypinani funkce vlastniho
pojezdu.

4 Péka
Paka slouzi k nastavovani rychlosti vlastniho
pojezdu.

5 Rukojet startéru
Rukojet’ startéru slouzi k nastartovani motoru.

6 Indikator naplnéni
Indikator naplnéni ukazuje naplnéni sbérného
koSe na travu.

7 Sbérny kos na travu
Sbérny ko$ na travu zachycuje pose¢enou
travu.

8 Vyhazovaci klapka
Vyhazovaci klapka uzavira vyhazovaci kanal.

9 Péka
Paka slouzi k nastavovani vysky seceni.

10 Rukojet’
Rukojet’ slouzi k pfidrzovani sekacky na travu
pfi nastavovani vysky seceni a k pfepravé
sekacky na travu.

11 Krytka palivové nadrze
Krytka palivové nadrze zakryva otvor pro
plnéni benzinu.

12 Tlumi€ vyfuku
Tlumic¢ vyfuku snizuje hlukové emise sekacky
na travu.

13 Zapalovaci svitka
Zapalovaci svi¢ka zapaluje smés paliva a
vzduchu v motoru.

14 Nastrcka zapalovaci svicky
Nastréka zapalovaci sviCky spojuje zapalo-
vaci kabel se zapalovaci svi¢kou.

15 Viko filtru
Viko filtru zakryva vzduchovy filtr.

16 Transportni drzadlo
Transportni drzadlo slouzi k pfepravé
sekacky na travu.

17 Pojistka
Zamek zaijistuje klapku bo¢niho vyhozu v
zaviené poloze.

18 Klapka boéniho vyhozu
Klapka bo¢niho vyhozu uzavira boéni vyho-
zovy otvor.

0478-111-9862-A
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19 Boéni vyhozovy otvor
Boéni vyhozovy otvor odvadi posekanou
travu na stranu.

20 Paka
Paka slouzi k otevirani a zavirani integrované
mulcovaci klapky.

21 Krytka motorového oleje
Krytka motorového oleje zakryva otvor pro
plnéni motorového oleje.

22 Paka
Paka slouzi k nastavovani a ke sklapéni vodi-
ciho drzadla.

23 Rezny niiz
Rezny nlz seka a muléuje travu.

24 Nastavec
Nastavec sméfuje posekanou travu do strany
anazem.

# Typovy Stitek se sériovym Cislem stroje

3.2 Symboly

Symboly mohou byt na seka¢ce a mohou zna-
menat nasledujici:

Tento symbol oznaduje vicko palivové
nadrze.
Tento symbol oznacuje vicko motoro-
vého oleje.
Zarucena hladina akustického vykonu

Lwa podle smérnice 2000/14/ES v dB(A),

aby byly emise zvuku z vyrobku srov-
natelné.

Vyrobek se nesmi likvidovat spole¢né
s domovnim odpadem.

Nastaveni vysky seceni
Indikator naplnéni kose na travu
Paka pro otevirani a zavirani mulco-

vaci klapk

o Spusténi motoru

Zapnuti pojezdu
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V této poloze jede sekacka nejvyssi
rychlosti.

rychlosti.

4  Bezpeénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly, které jsou umistény na

sekacce na travu, maji nasledujici vyznam:
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a jejich
opatfeni.

Navod k pouziti je tfeba si precist,
porozumet mu a ulozit ho pro dalSi
potfebu.

| Pozor na odmrsténé objekty — udrzujte

si odstup a zabrante pfistupu tfetich
osob.

D

Ruce i nohy udrzujte vzdy v bezpecné
é vzdalenosti od noz(.

> | Béhem prepravy, uskladnéni, udrzby
JE*\'J' nebo opravy vytahujte nastr¢ku zapalo-

@ vaci svicky.

4.2 Zamyslené pouziti
Sekacka na travu STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V nebo RM 453.3 V se pouziva
k sekani a mulovani travy.

A VAROVANI

m \/ pfipadé, Ze se sekacka na travu nepouziva
v souladu s ur¢enim, mize dojit k tézkému
nebo smrtelnému zranéni osob a ke vzniku
vécnych $kod.
> Sekacku na travu pouzivejte tak, jak je

popsano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti motoru.

4.3 PoZadavky tykajici se uZivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé, ktefi neabsolvovali zaskoleni, nedo-
kazou rozpoznat nebo odhadnout nebezpeci
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spojena s pouzivanim sekacky na travu. Mize
tak dojit k tézkému nebo smrtelnému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.
> Prectéte si navod k pouziti, ujistéte
se, ze jste mu porozuméli, a uscho-
vejte si jej.

> Pokud dojde k prfedani sekacky na travu
jiné osobé: Predejte také navod k pouziti
sekacky na travu a motoru.

> Ujistéte se, ze uzivatel splfuje nasledujici
pozadavky:

— UzZivatel je odpocaty.

— UzZivatel je télesné, smyslové i mentalné
schopny obsluhovat sekacku na travu
a pracovat s ni. Pokud ma uzivatel
fyzické, smyslové nebo mentalni ome-
zeni, miZe s nimi pracovat pouze pod
dohledem nebo podle pokynt odpo-
védné osoby.

— UzZivatel dokaze rozpoznat a posoudit
nebezpeci spojena se sekackou na
travu.

— UzZivatel si je védom toho, Ze je zodpo-
védny za nehody a $kody.

— UzZivatel je plnolety nebo byl v souladu
s vnitrostatnimi predpisy vyskolen pod
profesnim dohledem.

— UzZivatel pfed zahajenim pouzivani
sekacky na travu absolvoval pracovni
zaskoleni u odborného prodejce
vyrobk( STIHL nebo u osoby s nalezi-
tou odbornou zpusobilosti.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobkt STIHL.

4.4 Obleceni a vybaveni
A VAROVANI

m Béhem prace mohou byt pfedméty vymrstény
velkou rychlosti nahoru. UzZivatel se maze zra-
nit.
> Noste dlouhé kalhoty z odolného materialu.

m Béhem prace vznika hluk. Hluk mGze poskodit
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Béhem prace mize dojit k rozvifeni prachu.
Vdechovany prach mize poskodit zdravi a
vyvolat alergické reakce.
> Pokud bude rozvifen prach: noste ochran-

nou protiprachovou masku.

® Nevhodny odév se muze zaplétat ve dfevi-
nach a housti nebo zachytavat v sekacce na

0478-111-9862-A



4 Bezpecnostni pokyny

travu. Uzivatel, ktery nepouziva vhodny odév,
muze byt téZce zranén.

> Noste tésné priléhajici odév.

> QOdlozte $aly a ozdoby.

m Béhem provadeéni ¢isténi, udrzby nebo pre-
pravy muze uZzivatel pfijit do styku s feznym
nozem. UZivatel se mdze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

ridlu.
> Noste pevnou, uzavienou obuv s protisklu-
zovou podrazkou.
® PFi pouzivani nevhodné obuvi mize uzivatel
uklouznout. UzZivatel se maze zranit.
m Pfj ostfeni feznych nozG mohou odlétavat
¢astice materialu. UZivatel se mdze zranit.
> Noste tésné pfiléhajici ochranné bryle.
Vhodné ochranné bryle, které byly prezkou-
$eny podle normy EN 166 nebo
EN ISO 16321 nebo narodnich predpisu
a opatfeny odpovidajicim oznaéenim, jsou
dostupné v obchodni siti.

> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
ridlu.

4.5 Pracovni oblast a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nedoka-
zou rozpoznat a posoudit nebezpeci, ktera
jsou spojena se sekackou na travu
a s vymrstovanymi predméty. Muze tak dojit
k téZkému zranéni nezucastnénych osob, déti
a zvifat a ke vzniku vécnych Skod.
> Zajistéte, aby se nezucastnéné osoby, déti

ani zvifata nepriblizovaly k pracovni oblasti.
> Dodrzujte dostate¢nou vzdalenost od okol-
nich predmét.
> Sekacku na travu nenechavejte bez dozoru.
> Zaijistéte, aby si déti nemohly se sekackou
na travu hrat.

m Jestlize motor bézi, vychazeji z tlumice vyfuku
horké plyny. Horké plyny mohou zpUsobit
vzniceni snadno zapalného materialu a vznik
pozaru.
> Proud vyfukovych plynt smérujte mimo

snadno zapalny material.

4.6 Bezpeénosti odpovidajici stav

461 Sekacka na travu

Sekacka na travu je ve stavu odpovidajicim bez-
pecnostnim pozadavkim, pokud jsou spinény
nasledujici podminky:

— Sekacka na travu je neposkozena.

— Ze sekacky na travu nevytéka benzin.

— Uzavér palivoveé nadrze je uzavieny.

0478-111-9862-A
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— Ze sekacky na travu nevytéka motorovy olej.

— Uzavér motorového oleje je uzavieny.

— Sekacka na travu je Cista.

— Ovladaci prvky funguji a nejsou pozménéné.

— V pfipadé, Ze probiha se¢eni a posecena
trava se ma sbirat do sbérného kosSe na travu:
Mul€ovaci klapka je oteviena, prodluzovaci
nastavec je odpojen a sbérny ko$ na travu je
fadné zasunuty.

— V pfipadé, Ze probiha se¢eni a posecena
trava se ma vyhazovat za sekacku: Sbérny
ko$ na travu je vyhaknuty a vyhazovaci klapka
zaviena.

— V pfipadé sekani a potfeby vyhozu posekané
travy stranou na zem: Mul€ovaci klapka je
zaviena a nastavec je spravné zahaknuty.

— V pfipadé mul¢ovani: Nastavec je vyhaknuty a
muléovaci klapka je zavfena.

— Rezny niz je spravné namontovany.

— Namontovano originalni pfislu§enstvi STIHL,
které je pro tuto sekacku na travu konkrétné
uréeno.

— Pruzinové ovladané mechanismy jsou nepo-
Skozené a funkéni.

— P¥i uvolfiovani spinaciho oblouku pro se¢eni
se motor vypne.

A VAROVANI

® Pokud se soucasti nenachazi ve stavu odpovi-

dajicim bezpec¢nostnim pozadavkim, nelze jiz

zajistit jejich bezpe&nou funkci, bezpe€nostni

zarizeni mohou byt nefunkéni a mize unikat

palivo. Tento stav muze zpUsobit tézké zra-

néni nebo usmrceni osob.

> Pracujte pouze se sekackou na travu, ktera
je v neposkozeném stavu.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka benzin:
Se sekackou na travu nepracujte a vyhle-
dejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL.

> Uzavfete uzavér palivové nadrze.

> Pokud ze sekacky na travu vytéka moto-
rovy olej: Se sekackou na travu nepracujte
a vyhledejte specializovaného prodejce
vyrobk( STIHL.

> Uzavfete uzavér motorového oleje.

> Pokud je sekacka na travu znecisténa:
Sekacku na travu ocistéte.

> Se sekackou na travu a jejimi bezpec¢nost-
nimi systémy nemanipulujte.

> Na sekacce na travu neprovadéjte takovy
zasah, ktery by zménil vykon nebo otacky
motoru.

> Pokud nefunguji ovladaci prvky: Se sekac-
kou na travu nepracuijte.
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4.6.2

> Maze dojit k uvolnéni energie z pruzinovych
mechanismu.

> V pfipadé, Ze probiha seceni a posecena
trava se ma sbirat do sbérného kose na
travu: Oteviete mulCovaci klapku, vyha-
knéte prodluzovaci nastavec a zahaknéte
sbérny ko$ na travu tak, jak je popsano v
tomto navodu k pouziti.

> V pfipadé sekani a potfeby vyhozu pose-
kané travy stranou na zem: Zavfete mul¢o-
vaci klapku a zahaknéte nastavec tak, jak
je popsano v tomto navodu k pouziti.

> V pfipadé mulcovani: Vyhaknéte prodluzo-
vaci nastavec a zaviete mulovaci klapku
tak, jak je popsano v tomto navodu k pou-
ziti.

> Rezny niz montujte zptisobem, ktery je
popséan v tomto navodu k pouziti.

> Originalni STIHL prislusenstvi pro tuto
sekacku na travu montuijte tak, jak je
popséano v tomto navodu k pouziti nebo
v navodu k pouziti pFislusenstvi.

> Nestrkejte do otvord sekacky na travu
zadné predméty.

> Opotiebované nebo poskozené informacni
Stitky vyménite.

> Pokud pretrvavaiji nejasnosti: Vyhledejte
specializovaného prodejce vyrobkt STIHL.

Rezny ntiz

Rezny nliZ je ve stavu odpovidajicim bezped-
nostnim pozadavk(im, pokud jsou splnény nasle-
dujici podminky:

Rezny nuz a montazni dily jsou neposkozené.
Rezny ndZ neni zdeformovany.

Rezny niiZ je spravné namontovany.

Rezny n(iZ je spravné naostieny.

Rezny n(iZ je zbaven otfepu.

Rezny niiZ je spravné vyvazeny.

Tloustka a Sitka fezného noze neni mensi,
nez je minimalni hodnota, I 19.2.

Je dodrzen uhel ostii, 01 19.2.

A VAROVANI

Pokud se soucéasti fezného noze nenachazeji

ve stavu odpovidajicim bezpeénostnim poza-

davkim, mohou se uvolnit a vymrstit. Tento

stav muze zpUsobit téZké zranéni osob.

> Pracujte pouze s neposkozenym feznym
nozem a nepo$kozenymi montaznimi sou-
¢astmi.

> Rezny nlz spravné namontuijte.

> Rezny niz spravné naostrete.

> V pfipadé, Ze neni zachovana alespori
minimalni Sitka nebo minimalni tloustka:
Rezny ntiz vyméiite.
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> Vyvazovani feznych nozl svérujte odbor-
nému prodejci vyrobk( STIHL.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.

4.7 Palivo a plnéni nadrze

A VAROVANI

m Tato sekacka na travu pouziva jako palivo

benzin. Benzin je vysoce horlavy. Pokud se

benzin dostane do styku s otevienym ohném

nebo horkymi pfedméty, muze zplsobit pozar

nebo explozi. Mize tak dojit k t&ézkému nebo

smrtelnému zranéni osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Benzin chrarite pfed nadmérnou teplotou
a ohném.

> Zabrante rozliti benzinu.

> Pokud dojde k rozliti benzinu: Benzin
vytfete hadrem a motor zkousejte nastarto-
vat az v momenté, kdy jsou vSechny &asti
sekacky na travu suché.

> Nekurte.

> Palivo do nadrze nelijte v blizkosti ohné.

> Pred nalévanim paliva do nadrze vypnéte
motor a pockejte, az vychladne.

> Pokud je tfeba nadrz na palivo vyprazdnit:
Tuto €innost provadéjte venku.

> Motor startujte minimalné 3 m od mista, kde
jste nalévali palivo do nadrze.

> Sekacku na travu s benzinem v nadrzi
nikdy neuschovavejte v budové.

Vdechovani benzinovych vypard muze byt pro

osoby jedovaté.

> Benzinové vypary nevdechujte.

> Palivo do nadrze nalévejte na dobre odvé-
traném misté.

Béhem prace se sekacka na travu zahfiva.

Benzin se rozpina a v palivové nadrzi muze

vzniknout pretlak. PFi otvirani uzavéru palivové

nadrze muze dojit k vystfiknuti benzinu.

Vystfiknuty benzin se maze vznitit. Uzivatel

muze byt téZce zranén.

> Sekacku na travu nechte nejdfive vychlad-
nout, teprve potom otvirejte uzaveér palivové
nadrze.

Odév, ktery se dostane do styku s benzinem,

se muze snadnéji vznitit. MGze tak dojit k téz-

kému nebo smrtelnému zranéni osob a ke

vzniku vécnych skod.

> Pokud se odév dostane do styku s benzi-
nem: Odév si previéknéte.

Benzin muze predstavovat ohrozeni pro

zivotni prostredi.

> Zabrante rozliti paliva.

0478-111-9862-A



4 Bezpecnostni pokyny

> Benzin odevzdejte v souladu s predpisy
k ekologické likvidaci.
m \/ pfipadé, Ze se benzin dostane do styku
s pokozkou nebo oc¢ima, mize dojit k podraz-
déni pokozky nebo o¢i.
> Vyhybejte se kontaktu s benzinem.
> V pfipadé, Ze dojde k zasaZeni pokozky:
Postizena mista pokozky umyjte vydatnym
mnozstvim vody a mydlem.

> V pfipadé, Ze dojde k zasazeni oéi: Zasa-
Zené oci vyplachujte nejméné po dobu
15 minut vydatnym mnozstvim vody
a vyhledejte lékare.

m Zapalovani sekacky na travu vytvari jiskry. Jis-
kry mohou vylétavat ven, a zpUsobit tak pozar
nebo vybuch v okoli, kde se nachazeji snadno
vznititelné nebo vybusné materialy &i pred-
méty. Mize tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Pouzivejte zapalovaci svicky, které jsou

uvedeny v navodu k pouziti motoru.
> Zapalovaci svic¢ku zasroubujte a dotahnéte.
> Nastréku zapalovaci svicky pevné zamac-
knéte.

m Pokud je sekacka na travu naplnéna benzi-
nem, ktery neni vhodny pro motor, mize dojit
k jejimu poskozeni.
> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty

benzin.
> Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pou-
ziti motoru.

4.8 Pracovni postup

A VAROVANI

m Pokud uzivatel spravné nenastartuje motor,
mUze nad sekackou na travu ztratit kontrolu.
UzZivatel tim mdze utrpét tézké zranéni.
> Motor startujte tak, jak je to popsano v

tomto navodu k pouziti.
m Uzivatel jiz v urcitych situacich nemudze sou-
stfedéné pracovat. Uzivatel mize zakopnout,
upadnout a tézce se zranit.
> Pracujte klidné a s rozvahou.
> Sekejte jen za dobré viditelnosti. Za nepfi-
znivych svételnych pomér( a nedostate¢né
viditelnosti se sekackou na travu nepra-
cujte.

> Sekacku na travu smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

> Pozor na prekazky.

> Sekacku na travu neprevracejte.

> Pri praci stljte pevné na zemi a udrzujte
rovnovahu.

> Pokud se dostavi znamky unavy: udélejte si
pracovni prestavku.
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> V pfipadé seceni ve svahu: sekejte kolmo
ke spadu svahu.
> Nepracujte na svazich se sklonem vétsim
nez 25° (46,6 %).
> Pracujete-li v blizkosti svah(, okrajl terénu,
prikopu, skladek odpadu a naspl, pouzi-
vejte sekacku na travu mimoradné opatrné.
> Dobu prace planujte vzdy tak, abyste se
vyhnuli vysokému zatizeni po delSi ¢asové
obdobi.
Kdyz motor bézi, vytvareji se spaliny. Vdecho-
vané spaliny mohou osoby otravit.
> Spaliny nevdechuijte.
> Se sekackou na travu pracujte pouze na
dobfe odvétraném misté.
> Pokud se vyskytne nevolnost, bolesti hlavy,
poruchy zraku, poruchy sluchu nebo zavrat
praci ukoncete a vyhledeijte Iékare.
Pokud uzivatel pouziva ochranu sluchu a
motor bézi, mize dojit k omezenému vnimani
a odhadnuti zvukd.
> Pracujte klidné a s rozvahou.
Sekacka na travu je vybavena zafizenim pro
zastaveni motoru.
> Pfi uvolnéni spinaci ramové packy pro
rezim sekani se motor a niz do 3 sekund
zastavi.
Rotujici niz mdze uzivatele pofezat. UzZivatel
tim muze utrpét tézké zranéni.
> | > Stahnéte nastr¢ku zapalovaci
"]Ej svicky.
££9

> Nikdy se nedotykejte rotujiciho noze.
é > Pokud je niiz zablokovan néjakym
predmétem: vypnéte motor. Teprve
potom prfedmét odstrarite.

V pfipadé prace bez pojezdu mize dojit
k neumysinému zapnuti pojezdu a sekacka na
travu se da do pohybu. Mdze dojit k tézkym
Urazdm osob a ke vzniku vécnych skod.
> Spinaci ramovou packu pojezdu aktivujte

pouze tehdy, ma-li byt pojezd zapnut.
V pfipadé, Ze se sekacka na travu zacne
béhem prace chovat jinak nebo nezvykle,
mUiZe to znamenat, Ze se nachazi ve stavu
neodpovidajicim bezpe¢nostnim pozadavkim.
MuzZe dojit k téZkym Urazim osob a ke vzniku
vécnych skod.
> Ukoncete praci a vyhledejte odborného pro-

dejce STIHL.
Sekacka na travu mize béhem prace zpuso-
bovat vznik vibraci.
> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Délejte v€as pracovni prestavky.
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> Pokud se vyskytnou naznaky poruch pro-
krveni: vyhledeijte Iékare.

Sledujte se¢enou plochu a davejte pozor na

prekazky. Pokud béhem prace dojde k narazu

noze sekacky na cizi predmét, muze dojit

k vymrsténi tohoto pfedmétu nebo nékterych

jeho ¢asti vysokou rychlosti. Muze dojit k tra-

zUm osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Odstrante z pracovni oblasti cizi
Ag predmeéty, jako jsou kameny, klacky,
draty, hracky nebo jiné véci. Skryte
predméty, které nelze odstranit,
oznacte.
= N{z rotuje jesté po urcitou kratkou dobu od
uvolnéni spinaci ramové packy pro rezim
seceni. Muze dojit k tézkému zranéni osob.
> Pockejte, dokud se niz jiz nebude
é otacet.
> Zachytny ko$ na travu vyhaknéte
teprve tehdy, az se niiz sekacky
prestane otacet.
m \/ pfipadé, Ze rotujici n(Z narazi na tvrdy pred-
mét, mohou vzniknout jiskry. Jiskry mohou ve
snadno vznétlivém prostfedi vyvolat pozary.
Muze tak dojit k tézkym urazdm ¢&i umrti osob
a ke vzniku vécnych Skod.
> Nepracujte ve snadno hoflavém prostredi.
Tvrdé pfedméty narazejici do rotujiciho noze
mohou sekacku na travu poskodit.
> Pokud do rotujiciho noze narazi tvrdy pred-
mét, sekacku na travu vypnéte, vyjméte
akumulatory a zkontrolujte, zda sekacka na
travu neni poskozena.
> Pokud je sekacka na travu posSkozena:
Vyhledejte odborného prodejce STIHL.
Pokud sekacku na travu odstavite na Sikmém
povrchu, mize se nechténé dat do pohybu.
Muze dojit k drazim osob a ke vzniku vécnych
Skod.
> Sekacku na travu nechavejte stat pouze na
rovné ploSe, kde se nem(ze sama rozjet.
® Pokud jsou na Fiditcich pfipevnéné predméty,
muze se sekacka na travu vlivem dodate¢né
zatéze prevratit. MGze dojit k Urazdm osob a
ke vzniku vécnych $kod.
> Na fiditka nepfipeviujte Zadné pfedméty.

A NEBEZPECI

m \/ pfipadé prace v okoli elektrickych vedeni,
ktera jsou pod napétim, maze ndz pfijit do
styku s témito vedenimi a zpUsobit jejich
poskozeni. Uzivatel se mize vazné nebo
smrtelné zranit.
> Nepracujte v okoli kabell vedoucich elek-

tricky proud.
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4 Bezpecnostni pokyny

m Pfi praci za bourky mize byt uzivatel zasazen
bleskem. UzZivatel se mGze vazné nebo
smrtelné zranit.
> Pfi boufce: Nepracujte.

m P¥i praci za de$té muze uzivatel uklouznout.
Uzivatel se mGze vazné nebo smrtelné zranit.
> Pokud prsi: Nepracuijte.

4.9 Pieprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se sekacka na travu mize
prevratit nebo uvést do pohybu. Mize tak dojit
ke zranéni osob a ke vzniku vécnych skod.
> Vypnuti motoru.

> Pockejte, dokud se fezny niz neza-
@ stavi.

- | > Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

B
=5

> Sekacku na travu zajistéte na vhodné ulo-
zné plo$e pomoci upinacich popruh,
femenu nebo sité tak, aby se nemohla pre-
vratit ani pohybovat.

m Poté, co motor bézel, mize byt tlumi¢ vyfuku a
motor horky. UZivatel se muze pfi prepravé
popalit.
> Sekacku na travu posunujte.

m Sekacka na travu je tézka. Pokud uzivatel pre-
nasi sekacku na travu sam, muze pfi tom
utrpét zranéni.
> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset ve

dvou.

m Béhem prepravy mize dojit k uniku benzinu,
coz muze zpUsobit znecisténi a poSkozeni.
> Sekacku na travu posunujte.
> Stroj pfepravujte bez benzinu.

410 Ulozeni
A VAROVANI

m Déti nedokazou rozpoznat a posoudit nebez-
peci, ktera jsou se sekackou na travu spojena.
Muze dojit k vaznému zranéni déti.
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu uchovavejte mimo dosah

déti.

m Kovové dily mohou vlivem vihkosti korodovat.
Sekacka na travu se maze poskodit.

» Sekacku na travu uchovavejte v Cistoté a
suchu.

0478-111-9862-A



5 Priprava sekacky na travu k pouziti

4.1

Pokud je sekacka na travu na Sikmém

povrchu, muze se neplanované rozjet. MGze

tak dojit ke zranéni osob a ke vzniku vécnych

Skod.

> Sekacku na travu odstavuijte jen na rovnych
plochach.

Cisténi, Gdrzba a opravy

A VAROVANI

Pokud béhem ¢isténi, udrzby nebo oprav bézi
motor, muze dojit k téZkému zranéni osob

a ke vzniku vécnych skod.

> Vypnuti motoru.

% > Pockejte, dokud se fezny ndz neza-

stavi.
15
££

Pokud béhem provadéni ¢isténi, udrzby nebo
opravy bézi motor, miize se nechténé zapnout
vlastni pojezd. Mdze dojit k vaznému zranéni
osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Vypnuti motoru.

15
IS

Poté, co motor bézel, mize byt tlumi¢ vyfuku a
motor horky. Maze dojit k popaleni osob.
> Cekejte, dokud tlumi& vyfuku a motor nevy-
chladnou.
Pouziti agresivnich ¢isticich prostredku
a Cisténi proudem vody nebo pomoci ostrych
predmétu mize zpUsobit poskozeni sekacky
na travu nebo fezného noze. Pokud se Cisténi
sekacky na travu nebo fezného noze nepro-
vadi spravnym zplsobem, nelze jiz zajistit
bezpecnou funkci soucasti a bezpe€nostni
zarfizeni mohou byt vyfazena z ¢innosti. Muze
dojit k vaznému zranéni.
> Sekacku na travu a fezny nuz Cistéte zpu-
sobem, ktery je popsan v tomto navodu
k pouziti, I 15.2.
Pokud nejsou sekacka na travu nebo fezny
ntz udrzovany nebo opravovany podle popisu
v tomto navodu k pouziti, mohou soucasti
prestat spravné fungovat a bezpec€nostni zafi-
zeni mohou byt nefunkéni. Tento stav maze
zpusobit tézké zranéni nebo usmrceni osob.
> Opotfebované nebo poskozené dily
vyménite.
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> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

Cesky

> Udrzbu nebo opravy sekacky na travu pro-
vadéjte zplsobem, ktery je popsan v tomto
navodu k pouziti.

» Udrzbu fezného noZe provadéjte zplso-
bem, ktery je popsan v tomto navodu k pou-
Ziti.

PFi ¢isténi, udrzbé nebo opravé fezného noze

muze uZivatel pfijit do styku s ostrymi feznymi

hranami. M{ze dojit ke zranéni uzivatele.

> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
materialu.

PFi ostfeni se fezny niiz mlze silné zahrat.

Uzivatel se mize popalit.

> Pockejte, az Fezny nuz vychladne.

> Pouzivejte pracovni rukavice z odolného
materialu.

5 Priprava sekacky na travu

5.1

k pouziti
Priprava sekacky na travu k
pouziti

Pfed kazdym zapocetim prace se musi provést
nize uvedené kroky:

>

>

YyYY Y VY VY VY

Odstrarite obalovy material a pfepravni
pojistky.

Zaijistéte, aby se nize uvedené konstrukéni
dily nachazely v bezpe¢ném stavu:

— Sekacka na travu, 14.6.1.

— N0z, [14.6.2.

Vycistéte sekacku na travu, d 15.2.
Provedte kontrolu noza, 3 10.2.

Dopliite motorovy olej, 1 6.3.

Odklopte Fiditko, 1 8.1.

Nastavte fiditko, L 8.3.

Natankujte sekacku na travu, 1 7.1.
Pokud se ma pfi seCeni posecena trava
zachycovat v zachytném kosi na travu:

> Vyvéste prodlouzeni, @1 6.2.2.

> Oteviete mulGovaci klapku, Ed11.5.1.

> Zavéste zachytny ko$ na travu, 1 6.1.2.
Pokud se ma pfi se€eni trava odvadét stranou
na zem:

> Zaviete mulcovaci klapku, [ 11.5.2.

> Zavéste prodlouzeni, 11 6.2.1.

Pokud se muluje:

> Zaviete mulovaci klapku, 4 11.5.2.

> Vyvéste prodlouzeni, @ 6.2.2.

> Nastavte vysku seceni, 01 11.2.

Zkontrolujte ovladaci prvky, &1 10.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:

sekacku na travu nepouzivejte a vyhledejte
odborného prodejce vyrobku STIHL.
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6 Smontovani sekacky na
travu

6.1 Sestaveni, zavéSeni a vyvé-
Seni sbérného kosSe na travu

6.1.1 Sestaveni sbérného kose na travu

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) nasadte
na spodni dil sbérného koSe na travu (2).

» Cepy (3) zatlaéte zevnitF do otvorti (4).

> Horni dil sbérného koSe na travu (1) zatlacte
smérem dold.
Horni dil sbérného ko$e na travu musi slysi-
telné zaklapnout.

6.1.2 ZaveSeni zachytného koSe na travu
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

6 Smontovani sekacky na travu

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Postavte sekacku na rovnou plochu.

> Otevrete a drzte vyhazovaci klapku (1).

> Uchopte zachytny ko$ na travu (2) za ruko-
jet’ (3) a shora ho za hak (4) zavéste do
Uchytl (5).

> Odlozte vyhazovaci klapku (1) na zachytném
kosi na travu (2).

6.1.3 Vyvéseni sbérného koSe na travu
Vypnéte motor.

Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
Oteviete a podrzte vyhazovaci klapku.
Sejméte sbérny ko$ na travu pomoci rukojeti
smérem nahoru.

> Zavrete vyhazovaci klapku.

Yy vyvyy

6.2 Nasazeni a sejmuti nastavce

6.2.1 Pripojeni nastavce
> Vypnéte motor.
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Stisknéte pojistku (1) a pFidrzte ji.

Bo¢ni vyhazovaci klapku (2) otevrete a pod-
rzte.

Oba haky (3) zahaknéte zespodu za osu (4).
Nasadte boéni vyhozovou klapku (2) na nasta-
vec (5).

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

\

\

\

6.2.2 Odpojeni nastavce

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Postavte sekacku na rovnou plochu.

> Boc¢ni vyhazovaci klapku (1) oteviete a pod-
rzte.

Odpojte oba hacky (2).

Vyklopte nastavec (3) nahoru a vyjméte jej.
Zavrete klapku bo¢niho vyhozu (1).
Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

yvYyVvYyYy

6.3 Doplnéni motorového oleje
Motorovy olej promazava a chladi motor.

Specifikace motorového oleje a plnici mnozstvi
jsou uvedeny v navodu k pouziti motoru.

UPOZORNEN(

® P¥i dodani je sekacka bez naplné motorového
oleje. Nastartovani motoru bez motorového
oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim motoro-
vého oleje mlze sekacku na travu poskodit.
> Pred kazdym startem zkontrolujte stav
motoroveého oleje a v pfipadé potrfeby moto-
rovy olej doplrite.
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7 Doplnéni paliva do sekacky na travu

> Motorovy olej pliite podle navodu k pouziti pFi-
slusného motoru.

7  Doplnéni paliva do sekacky

na travu
71 Doplnéni paliva do sekacky na
travu
UPOZORNEN/I

® Pokud je do sekacky na travu doplnéno
nespravné palivo, mize se sekacka na travu
poskodit.
> Postupujte podle pokynu navodu k pouziti
motoru.

> \Vypnéte motor.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Okoli krytky palivové nadrze ocistéte vihkym
hadrem.

.@ )
i

> Krytkou palivové nadrze (1) otacejte tak
dlouho proti sméru hodinovych rucicek, az ji
Ize sundat.

> Sundeijte krytku palivové nadrze.

> Pomoci vhodné pomucky doplrite palivo, tak
aby sahalo nejvySe 15 mm pod okraj palivové
nadrze.

> Na palivovou nadrz nasadte krytku palivové
nadrze.

> Krytkou palivové nadrze otacejte ve sméru
hodinovych ruci¢ek a pevné ji dotahnéte
rukou.
Palivova nadrz je zaviena.

8 Nastaveni sekacky na

travu pro uzivatele
8.1 Vyklopeni vodiciho drzadla
> Vypnéte motor.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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v

Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

Paku (2) zatlacte smérem dolt a podrzte.

PFi vyklapéni vodiciho drzadla (1) dbejte na to,
aby se nepfiskfipla lanka (3 a 4).

Uvolnéte paku (2).

Vodici drzadlo slysitelné zapadne na své
misto.

v

v

v

k vodicimu drzadlu (1) a drzte zmacknuty.

> Rukojet startéru (6) pomalu vytahuijte ve
sméru vedeni lanka (7).

> Rukojet startéru (6) zavéste do vedeni lanka
(7).

> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni (5).

> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.

8.2 Slozeni vodiciho drzadla

PFi pfepravé nebo uskladnéni Ize vodici drzadlo

kvili uspofe mista slozit.

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Rukojet startovani vyhaknéte z vedeni lanka a
vedte pomalu zpét smérem k motoru.
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9 Startovani a vypinani motoru

> Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

> Paku (2) zatlacte smérem doll a podrzte.
> Slozeni vodiciho drzadla (1).

> Uvolnéte paku (2).

Vodici drzadlo slysitelné zapadne na své misto.

> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.

8.3 Nastaveni vodiciho drzadla
> Vypnéte motor.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

\

Vodici drzadlo (1) pevné drzte.

Paku (2) zatlacte smérem dol( a podrzte.
Nastavte vodici drzadlo (1) do pozadované
polohy a ujistéte se, Ze vodici drzadlo opét
zcela zapadne.

Uvolnéte paku (2).

Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.

\

\

\

\

9 Startovani a vypinani
motoru
9.1 Spusténi motoru

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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> Spinaci oblouk pro seceni (1) pfimacknéte
levou rukou k vodicimu drzadlu (2) a drzte.
> Rukojet startovani (3) vytahujte pomalu pra-
vou rukou az po citelny odpor.
> Rychle zatahnéte za rukojet’ startéru (3)
a vedte ji zpét, dokud se motor nerozebéhne.
> Kdyz motor nenaskocéi: Postupuijte podle
pokynl navodu k pouziti motoru.

9.2 Vypnuti motoru
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
> Uvolnéte spinaci oblouk pro seceni.
Motor se vypne.
> Opustte uzivatelskou pozici.

10 Kontrola sekaéky na travu
10.1  Kontrola ovladacich prvk(

Spinaci oblouk pro se€eni a spinaci oblouk pro

vlastni pojezd

> Vypnéte motor.

> Pritahnéte spinaci oblouk pro seceni a spinaci
oblouk pro vlastni pojezd az na doraz ve
sméru k vodicimu drzadlu a opét pustte.

> V pfipadé, Ze spinaci oblouk pro se¢eni nebo
spinaci oblouk pro vlastni pojezd jdou téZko
nebo se nevraceji u€inkem pruziny do vychozi
polohy: Sekacku na travu nepouzivejte
a vyhledejte odborného prodejce vyrobku
STIHL.
Spinaci oblouk pro seceni nebo spinaci
oblouk pro vlastni pojezd je vadny.

10.2 Kontrola fezného noze
> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Postavte sekacku na travu, @ 15.1.
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11 Prace se sekackou na travu

— tloustku a
— Sitku b
— Uhel ostfi ¢

> V pfipadé, Ze neni splnén pozadavek na mini-
malni Sifku nebo minimalni tloustku: vyménte
fezny ntz, 01 19.2.

> Pokud neni dodrzen uhel ostfi: naostiete
fezny nGiz, 3 19.2.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Vyhledejte spe-
cializovaného prodejce vyrobk( STIHL.

11 Prace se sekackou na
travu

Drzeni a vedeni sekacky na
travu

11.1

> Vodici drzadlo je tfeba pevné drzet obéma
rukama tak, ze ho palce obepinaji.

11.2  Nastaveni vySky sedeni
Je mozné nastavit 7 vySek seceni:

— 20 mm = poloha 1

— 30 mm = poloha 2

— 40 mm = poloha 3

— 55 mm = poloha 4

— 70 mm = poloha 5

— 85 mm = poloha 6

— 100 mm = poloha 7

Polohy jsou uvedené na sekacce na travu.

Nastaveni vysky seceni
> Vypnéte motor.
NGz se nesmi tocit.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
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> Podrzte sekacku na travu pevné za ruko-
jet (1).
> Stisknéte a podrzte packu (2).
> Zvednutim a spusténim nastavte sekacku na
travu do pozadované polohy.
Aktualni vySku seceni je mozné odedist na
ukazateli vySky seceni (3) podle oznaceni (4).
> Pust'te packu (2).
Sekacka na travu se zajisti.

11.3  Zapinani a vypinani pojezdu
11.3.1 Zapnuti pojezdu
UPOZORNEN/

> Abyste zabranili poskozeni zafizeni, ovla-
dejte paku pojezdu Vario pouze pfi bézicim
motoru.

> Postavte sekacku na rovnou plochu.
> Spustte motor.

AN

> UplIné pfitahnéte fadici paku pojezdu (1) k
fiditkim (2) a drzte ji tak, aby palec obepinal
fiditka.

Sekacka se da do pohybu.

Zvyseni rychlosti pojezdu:

> Béhem jizdy zatlacte packu pohonu Vario (3)
dopfedu ve sméru .

Snizeni rychlosti pojezdu:

> Béhem jizdy zatlacte packu pohonu Vario (3)
dozadu ve sméru £¥.

11.3.2  Vypnuti vlastniho pojezdu
> Uvolnéte spinaci oblouk pro vlastni pojezd.
> Pockeijte, nez sekacka na travu zustane stat.
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11.4 Sekani a muléovani

Sekacka na travu je vybavena viceuc¢elovym

nozem a lze ji pouzivat k se¢eni nebo mulovani.

> V pfipadé, Ze mate zapnuty vlastni pojezd:
Sekackou na travu pohybuijte dopfedu a méjte
ji pod kontrolou.

> V pfipadé, Ze mate vlastni pojezd vypnuty:
Sekackou na travu pohybujte pomalu dopfedu
a meéjte ji pod kontrolou.

11.5 Otevirani a zavirani muléovaci
klapky

11.51 Otevieni mulovaci klapky
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Stisknéte pojistku (1) a pridrzte ji.

> Paku (2) nastavte do polohy 0.
Mul€ovaci klapka je oteviena.

> Uvolnéte pojistku (1).

11.6.2  Zavieni mulCovaci klapky
> Vypnéte motor.
> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Stisknéte pojistku (1) a pridrzte ji.
> Paku (2) nastavte do polohy I.
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12 Po skonceni prace

Mul€ovaci klapka je zaviena.
> Uvolnéte pojistku (1).

11.6  Vyprazdnéni sbérného kose na
travu

Proud vzduchu, ktery vznika rotaci fezného
noze, zveda indikator naplnéni (1). S naplnénim
sbérného kose na travu proud vzduchu
zeslabne. Pokud je proud vzduchu pfili§ slaby,
klesne indikator napInéni (2) do klidového stavu.
To znamen4, Ze je nutné sbérny ko$ na travu
vyprazdnit.

Indikator naplnéni spolehlivé funguje pouze pfi

optimalnim proudu vzduchu. Proud vzduchu

a funkci indikatoru naplnéni mohou negativné

ovliviiovat vnéjsi vlivy, jako je mokra, husta nebo

vysoka trava, nizké stupné vysky seceni, zneci-

§téni a podobné.

> Pokud indikator naplnéni klesne do klidového
stavu: vyprazdnéte sbérny kos$ na travu.

> Sekacku na travu vypnéte.

> Sundejte sbérny kos$ na travu.

N> 1 '
‘ \ 2
7 \‘\\\‘
: i
A ITRRNNI

> Otevrete uzaviraci pfilozku (1).

> Horni dil sbérného ko$e (2) vyklopte pomoci
rukojeti (3) nahoru a drzte.

> Druhou rukou pevné pfidrzujte dolni ruko-
jet’ (4).

> Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

> Sbérny ko$ na travu zaklapnéte.

> Zavéste sbérny ko$ na travu.

12 Po skonc¢eni prace

12.1  Po ukoné&eni prace
> Vypnéte motor.

0478-111-9862-A



13 Preprava

> V pfipadé, Ze je sekacka na travu mokra:
Nechte sekacku na travu uschnout.
> Sekacku na travu ocistéte.

13 Preprava

13.1  Pfeprava sekacky na travu
> Vypnéte motor.

Rezny niZ se nesmi otadet.
> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

Pohyb se sekackou na travu
> Sekackou na travu pohybujte pomalu dopfedu
a méjte ji pod kontrolou.

Prenaseni sekacky na travu

> Pouzivejte ochranné rukavice.
> Sundejte sbérny ko$ na travu.
> Sundejte nastavec.

> V pfipadé, ze sekacku na travu prenasite
s rozlozenym vodicim drzadlem:
> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
vodici drzadlo (2).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.
> V pfipadé, Zze sekacku na travu prenasite se
slozenym vodicim drzadlem:
> Slozte vodici drzadlo, 1 8.2.
> Sekacku na travu je tfeba prenaset tak, ze ji
obéma rukama pevné drzi jedna osoba za
transportni drzadlo (1) a druha osoba za
rukojet’ (3).
> Sekacku na travu musi zvedat a prenaset
dvé osoby.

Preprava sekacky na travu vozidlem
> Zajistéte stojici sekacku na travu tak, aby se
nemohla prevratit ani pohnout.

14 Skladovani

14.1  Uskladnéni sekacky na travu

> Vypnéte motor a nechte ho vychladnout.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku na travu uskladnéte tak, aby byly spl-
nény nasledujici podminky:

0478-111-9862-A
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— Sekacka na travu je mimo dosah déti.

— Sekacka na travu je Cista a sucha.

— Sekacka na travu se nemuze prevratit.

— Sekacka na travu se nemlze dat do
pohybu.

Pokud ma byt sekacka uskladnéna déle nez 3

mésice, dodrzujte také nasledujici pokyny:

> Palivovou nadrz vyjezdéte.

> Nechte palivovou nadrz vycistit specializo-
vanym prodejcem vyrobkd STIHL.

> Vyménte motorovy olej podle pokyn( v
navodu k obsluze motoru.

> VySroubuijte zapalovaci sviéku a otvorem
pro zapalovaci svi¢ku nalijte do motoru 3 ml
motorového oleje.

> Rukojet’ startéru nékolikrat vytahnéte a
vrat'te zpét.

A varovini

® Pokud je vytazena nastréka zapalovaci svicky
a dojde k vytazeni rukojeti startéru, mohou
ven odletovat jiskry. Jiskry mohou zapalit uni-
kajici benzinové pary a zpusobit pozar a
vybuch. MGze tak dojit k tézkému nebo smrtel-
nému zranéni osob a ke vzniku hmotnych
Skod.
> NastrCku zapalovaci svicky odlozte mimo

otvor zapalovaci svicky.

> Zapalovaci svicku zaSroubujte a dotah-
néte.

14.2  Polohy pii skladovani

Sekacku na travu Ize slozit a uSetfit tak misto pfi

skladovani.

> Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.

> Sundejte sbérny kos na travu.

> Nastavte vysku seceni do nejvy3si polohy. (A
11.2

> Slozte vodici drzadlo. 1 8.2

> Sekacku na travu uchopte pevné jednou rukou
za rukojet’ (1), druhou rukou za transportni
drzadlo (2) a preklopte ji dozadu.

169



Cesky
15 Cisténi
15.1  Postaveni sekacky na travu

> Palivovou nadrz vyjezdéte.
Motor se zastavi.

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

Sekacku na travu postavte na rovnou plochu.
Rukojet’ startéru vyhaknéte z vedeni lanka.
Sundejte sbérny ko$ na travu.

Nastavte vysku seéeni do nejvyssi polohy, (3
11.2.

YyVYy VY VY

> Umistéte vpravo od pfistroje.

> Otevrete a podrzte vyhazovaci klapku (1).
Levou rukou zatlacte paku (2) smérem dold

a podrzte ji.

Sekacku na travu uchopte pravou rukou pevné
za prepravni rukojet’ (3) a postavte zvednutim
smérem dozadu.

Sekacka na travu je stabilni a Ize ji vyCistit.

v

v

15.2  Cisténi sekacky na travu

> Vypnuti motoru.

> Sekacku na travu nechte vychladnout.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

» K ¢isténi sekacky na travu pouzijte vihkou tka-
ninu.

> K vycisténi vétracich otvor(i pouzijte Stétec.

» Sekacku na travu postavte.

> Oblast okolo fezného noze i samotny fezny
nuz ocistéte pomoci dievéné tyée, mékkého
kartace nebo vihké tkaniny.

> Upevnéte nastrCku zapalovaci svicky.

UPOZORNEN/I

m Cisténi vysokotlakym Cisticem nebo vodnimi
tryskami mGze stroj poskodit.
> Stroj necistéte vysokotlakym gisti¢em nebo
proudem vody.
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15 Cisténi
16 Udrzba
16.1 Intervaly Gdrzby

Intervaly udrzby zavisi na okolnich podminkach
a pracovnich podminkach. Spole¢nost STIHL
doporucuje nasledujici intervaly udrzby:

Motor
> Udrzbu motoru provadéjte tak, jak je uvedeno
v navodu k pouziti pfislusného motoru.

Sekacka na travu
> Sekacku na travu nechte kazdy rok zkontrolo-
vat u odborného prodejce vyrobkt STIHL.

16.2

rv v

Demontaz a montaz frezného
noze

16.2.1 Demontaz noze

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.

> Sekacku odstavte.

(2).
> Sroub s podlozkou (3) vySroubujte ve sméru
Sipky a vyjméte.
> Sundejte ntz (1).
> Sroub s podloZkou (3) zlikvidujte.
PFi montazi noze (1) pouzijte novy Sroub
a novou podlozku.
> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.

16.22  Montaz noze

> Vypnéte motor.

> Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
> Sekacku odstavte.

Stovac zavitl Loctite 243.

0478-111-9862-A



17 Oprava

> Rezny ndiZ (2) nasadte tak, aby vystupky na
dosedaci ploSe zapadly do vybrani.

> NaSroubujte Sroub s podlozkou (1).

> Zablokujte niiz (2) pomoci kusu dieva (3).

Sroub s podlozkou (1) utdhnéte momen-

tem 60 Nm.

> Nasadte nastréku zapalovaci svicky.

v

16.3  Ostieni a vyvazovani fezného
noze

Spravné ostfeni a vyvazovani fezného noze
vyzaduje zna¢nou zru¢nost.

Spole¢nost STIHL doporuéuje, aby provadéni
postupl ostfeni a vyvazovani fezného noze bylo
svérovano specializovanému prodejci vyrobkud
STIHL.

Aktualni adresy specializovanych prodejcu zis-
kate u prislusného zastoupeni STIHL v dané
zemi na adrese www.stihl.com .

A VAROVANI

m Rezné hrany fezného noze jsou ostré. Uziva-
tel se muze porezat.
> Pouzivejte ochranné rukavice z odolného
materialu.

> \Vypnéte motor.

18 Odstranéni poruch

Cesky

Odpojte nastréku zapalovaci svicky.
Odstavte sekacku na travu, £d 15.1.
Vymontujte fezny nuz.

Rezny niz nabruste. Pfi tomto postupu je
nutno dodrzet uhel ostfi a provadét ochlazo-
vani fezného noze, 1 19.2.

Béhem brouseni nesmi dochazet k modrani
materialu fezného noze.

> Namontujte fezny nGz.

> Nasadte nastrcku zapalovaci svicky.

> Pokud pretrvavaji nejasnosti: Obratte se na
specializovaného prodejce STIHL.

17 Oprava

17.1  Oprava sekacky na travu

Uzivatel nemUze provadét opravy sekacky na

travu a fezného noze vlastnimi silami.

> V pfipadé, Ze dojde k poskozeni sekacky na
travu nebo noze: Sekacku na travu nebo niiz
nepouzivejte a vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

>V pFipadé, Ze jsou $titky s bezpecnostnimi
upozornénimi necitelné nebo poskozené:
Nechejte Stitky s bezpe€nostnimi upozorné-
nimi vyménit odbornym prodejcem vyrobki
STIHL.

yvYyVvYYy

18.1  Odstrafovani poruch sekacky na travu
Porucha Pfi¢ina Opatreni
Motor nelze  |Spinaci oblouk pro seceni neni [> Nastartovani motoru provadéijte zplisobem, ktery
spustit. stisknuty. je popsan v tomto navodu k pouziti.
Palivova nadrz je prazdna. > Do palivové nadrze sekacky na travu dolijte palivo.
Je ucpano palivové potrubi. > Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobki
STIHL.
V nadrzi je Spatné, znecisténé |> Pouzivejte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.
nebo staré palivo.
Vzduchovy filtr je znecistény. > Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle
navodu k pouziti motoru.
Nastrcka zapalovaci svi¢ky je  [> Upevnéte nastréku zapalovaci svicky.
vytazena ze zapalovaci svicky |> Zkontrolujte spojeni mezi kabelem zapalovani a
nebo je v nastréce $patné upev-| nastrékou.
nén kabel zapalovani.
Zakarbonovana nebo posko- > Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
zena zapalovaci svicka ¢i > Nastavte spravnou vzdalenost elektrod.
nespravna vzdalenost elektrod.
Pohyb fezného noze ma pfili§  [> Nastavte vétsi vySku seceni.
velky odpor. > Motor startujte v nizsi travé.
Motor se Ucpana zaci skfin sekacky. Sekacku na travu ocistéte.
obtizné
spousti nebo

0478-111-9862-A
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19 Technicka data

Porucha Pricina Opatreni
mu klesa
vykonu.
Je nastavena pfili$ nizka vySka |Upravte vysku seéeni nebo sekejte pomaleii.
seceni nebo je prilis velka rych-
lost pojezdu pfi seceni.
V palivové nadrzi a v karbura-  [Palivovou nadrz vyprazdnéte, vycistéte palivové pot-
toru je voda nebo je karburator |[rubi a karburator.
ucpany.
Palivova nadrz je znecisténa. | Vyhledejte specializovaného prodejce vyrobku
STIHL.
Vzduchovy filtr je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr podle navodu
k pouziti motoru.
Zapalovaci svicka je zanesena. |Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
Vysoka tep-  |P¥ili§ malo motorového oleje Motorovy olej dopliite nebo vyménite tak, jak je pop-
lota motoru.  |v motoru. sano v navodu k pouziti pfislusného motoru.
Zanesena chladici Zebra. Sekacku na travu ocistéte.
Sekacka na [Poskozeny fezny nuz. Rezny ndz vymérnte.
travu silné
vibruje.
Rezny ndZ neni spravné Namontujte fezny nuz.
namontovany.
Trava neni Rezny ndz je tupy nebo Rezny nuz naostiete nebo vymérite.
secena Cisté. [opotfebovany.

19 Technicka data

19.1

Sekacka na travu

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

— Typ motoru:

— RM 443.3V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Zdvihovy objem:

— RM 443.3V: 139 cm?®

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

— Vykon (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kKW (2,8 k) pfi 2800/min

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 k) pfi

2800/min
Otacky (n):

— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min

Maximalni objem palivové nadrze:

— RM443.3V:0,91
— RM448.3V,RM453.3V:0,91

Hmotnost (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg

Maximalni objem sbérného kose na travu:

— RM443.3V,RM448.3 V: 521
— RM453.3V:551

Sitka zabéru:

— RM 443.3V:41cm
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— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— Minimalni rychlost pojezdu: 2,4 km/h
— Maximalni rychlost pojezdu: 4,2 km/h

19.2 Noz

— Minimalni tloustka a: 1,6 mm
— Minimalni $itka b: 55 mm
— Uhel ostfi c: 30°

19.3  Hodnoty hluku a vibraci
RM 443.3V

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku ¢ini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu €ini 2,2 dB(A). Hodnota K pro hodnoty

vibraci €ini 2,2 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L,p méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

0478-111-9862-A




20 Nahradni dily a pfisluSenstvi

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag méfena podle smérnice 2000/14/
EC/S.1.2001/1701: 93 dB(A)

— Hodnota vibraci ay,, vodiciho drzadla méfena
podle normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku ¢ini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu ¢ini 2,2 dB(A). Hodnota K pro hodnoty

vibraci ¢ini 2,2 m/s2.

— Hladina akustickeého tlaku L,s méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag méFena podle smérnice 2000/14/
EC /S.1.2001/1701: 96 dB(A)

— Hodnota vibraci ay,, vodiciho drzadla méfena
podle normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 4533V

Hodnota K pro hladinu akustického tlaku ¢ini

2 dB(A). Hodnota K pro hladinu akustického

vykonu ¢ini 2,2 dB(A). Hodnota K pro hodnoty

vibraci ¢ini 2,2 m/s?.

— Hladina akustického tlaku L,s méfena podle
normy EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag méfena podle smérnice 2000/14/
EC/S.1.2001/1701: 97 dB(A)

— Hodnota vibraci ay,, vodiciho drzadla mérena
podle normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informace o plnéni pozadavk( smérnice o vibra-
cich pfi praci 2002/44/EC a S.1. 2005/1093 Ize
najit na www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH

se nachazeji pod www.stihl.com/reach .

20 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

20.1  Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni
&l nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporuéuje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.
Nahradni dily a pfislu$enstvi jinych vyrobcu
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-

0478-111-9862-A
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vosti, bezpecnosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

20.2
— Nuz:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Nozovy Sroub s podlozkou: 0000 951 3505

21 Likvidace
21.1  Likvidace sekaky na travu

Informace o likvidaci ziskate na mistnim uradé
nebo u odborného prodejce produktt STIHL.

Dllezité nahradni dily

Nespravna likvidace muze poskodit zdravi a zne-

Cistit zivotni prostredi.

> Produkty STIHL vcetné oball likvidujte v sou-
ladu s mistnimi pfedpisy na vhodném sbér-
ném misté ur¢eném k recyklaci.

> Nelikvidujte spole¢né s domovnim odpadem.

22 Prohlaseni o konfor-
mité EU

Sekacka na travu

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

221

Rakousko

prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost, ze
— vyrobek: Sekacka na travu

— vyrobni znacka: STIHL

— typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— §ifka zabéru pfi seceni:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

- RM453.3V:51cm

sériové identifikacni Cislo:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

splfiuje pfislusna nafizeni smérnic 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU a 2011/65/EU a byl
vyvinut a vyroben v souladu s nasledujicimi nor-
mami platnymi vzdy k datu vyroby:
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EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
a EN ISO 14982.
Zapojeny oznameny subjekt:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
90431 Norimberk, Némecko
PFi zjiStovani méfené a zaru€ené hladiny aku-
stického vykonu bylo postupovano podle pfi-
lohy VIII smérnice 2000/14/EC.
— Naméfena hladina akustického vykonu
— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovana hladina akustického vykonu:
— RM 443.3 V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Technické dokumenty jsou uloZeny u spole¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a €islo stroje jsou uvedeny na
sekacce na travu.

V Langkampfenu 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Vedouci oddéleni vyvoje
produktt

fww JZ“
v zastoupeni

Sven Zimmermann, Vedouci oddéleni kvality

23 UKCA-Prohlaseni o konfor-
mité
Sekacka na travu

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Rakousko

v zastoupeni
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prohlasuje na svoji vyhradni odpovédnost, ze
— vyrobek: Sekacka na travu

— vyrobni znac¢ka: STIHL

— typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— §itka zabéru pfi seceni:

174

23 UKCA-Prohlaseni o konformité

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— sériové identifikacni &islo:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42
splnuje prislusna narizeni predpist Spojeného
kralovstvi — Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008, Electromagnetic Compatibility Regulations
2016 a The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2012 — a byla vyvi-
nuta a vyrobena v souladu s nasledujicimi nor-
mami platnymi vzdy k datu vyroby:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
a EN ISO 14982.

Zapojeny oznameny subjekt:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Naméfené a garantované hladiny akustického
vykonu byly zjistény podle Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
— Nameéfena hladina akustického vykonu

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovana hladina akustického vykonu:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Technické dokumenty jsou uloZeny u spole¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a €islo stroje jsou uvedeny na
sekacce na travu.

V Langkampfenu 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, Vedouci oddéleni vyvoje
produktd

JQM.«W fm
v zastoupeni

Sven Zimmermann, Vedouci oddéleni kvality

v zastoupeni
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nalhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztl.

o
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ANDREAS STIHL AG & Co. KG segitséget nydjtanak. o8
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Andreas STIHL, spol. sr.o
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TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllhetok el.

2.3 Szimbdlumok a szévegben

”.lu Ez a szimb6lum e hasznalati dtmutatd
== egyik fejezetére utal.

3  Attekintés
3.1 Filnyiré gép

RM 4433V

RM 448.3 V,
RM 453.3V

1 A nyiras kapcsolékarja
A nyiras kapcsolokarjaval indithaté be és allit-
hato le a motor.

2 Tolokar
A toldkar a flinyiré gép megtartasara, vezeté-
sére és szallitasara szolgal.

3 A kerékhajtas kapcsoldkarja
A kerékhajtas kapcsoldkarjaval kapcsolhato
be és ki a kerékhaijtas.
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3 Attekintés

4 Kar
A karral allithaté be a kerékhajtas sebessége.
5 Inditézsin6r
Az inditozsinor a motor beinditasara szolgal.
6 Telitettségjelz6
A telitettségjelz6 a flgydijté kosar telitettségét
mutatja.
7 a fligy(jté kosar
A flgyijté kosar a lenyirt fi felfogasara szol-
gal.
8 A kidobonyilas fedele
A kidobonyilas fedele a kidobdcsatornat zarja
le.

9 Kar
A karral allithaté be a vagasi magassag.

10 Fogantyt
A fogantyu a flinyird gép szallitasara szolgal,
valamint a segitségével tarthaté meg a
flinyiré gép a vagasi magassag bedllitasa
kézben.

11 Az lizemanyagtartaly zarésapkaja
Az Uzemanyagtartaly zarésapkaja zarja le a
benzin betdltésére szolgald nyilast.

12 Hangtompitd
A hangtompitd csoékkenti a flinyird gép zajki-
bocsatasat.

13 Gyujtégyertya
A gyujtégyertya gyuijtia be a motoron beliil az
lizemanyag-levegd keveréket.

14 Gyertyapipa
A gyertyapipa koti 6ssze a gyujtovezetéket a
gyujtégyertyaval.

15 Sziirsfedél
A szlréfedél alatt talalhato a légszird.

16 Szallitéfogantyu
A szallitéfogantyuval szallithaté a flinyiré gép.

17 Rogzitészerkezet
A rogzitészerkezet zarva tartja az oldalsé
kidobodnyilas fedelét.

18 Az oldals6 kidobényilas fedele
Az oldals6 kidobényilas fedele zarja le az
oldalsé kidobonyilast.

19 Oldals6 kidobényilas
Az oldals6 kidobdnyilas oldalra tereli a lenyirt
flvet.

20 Kar
A kar a beépitett mulcsozéfedél nyitasara és
zarasara szolgal.

0478-111-9862-A



4 Biztonsagi tudnivalok

21 A motorolajtartaly zar6sapkaja
A motorolajtartaly zarésapkaja zarja le a
motorolaj betdltésére szolgald nyilast.

22 Kar
A kar a tolokar beallitasara és lehajtasara
szolgal.

23 Kés
A kés lenyirja és mulcsozza a flvet.

24 Hosszabbitbelem
A hosszabbitoelem a lenyirt fivet oldalirany-
ban a talajra vezeti.

# Adattabla és gépszam
3.2 Szimbdélumok

A flnyiré gépen szimbolumok lehetnek, amelyek
a kovetkezéket jelentik:

Ez a szimbolum az Gzemanyagtartaly
zarosapkajat jelzi.

Ez a szimbolum a motorolajtartaly
zarosapkajat jelzi.
Garantalt zajteljesitményszint a
Lwa 2000/14/EC iranyelv szerint dB(A) egy-
ségben, a termékek zajkibocsatasanak

o6sszehasonlithatésagahoz.
&l)‘.

Ne artalmatlanitsa a terméket a haztar-
tasi hulladékkal egyditt.

A vagasi magassag beallitasa.

A flgy(ijté kosar telitettségjelzéje.

i

Kar a mulcsozofedél nyitasara és zara-

sara.
050

A motor beinditasa.

Ebben az allasban a flnyird gép maxi-
malis sebességgel mikodik.

Ebben az allasban a flinyiré gép a leg-
d alacsonyabb sebességgel mikodik.

0478-111-9862-A
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4  Biztonsagi tudnivaldk
4.1 Figyelmeztetd szimbolumok

A flnyir6 gép figyelmezteté szimbdlumai a kovet-
kezoéket jelentik:

Tartsa be a biztonsagi el6irasokat és
azok intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg, és 6rizze meg a
hasznalati utasitast.

Legyen évatos a kireplld részek miatt
— tartson megfeleld tavolsagot, és tart-
son tavol masokat.

Tartsa tavol a kezeit és a labait a
késektdl.

| Huzza le a gyujtogyertya-dugaszt szal-
"]E"j litas, tarolas, karbantartas vagy javitas
elétt.

gl

4.2 Rendeltetésszer(i hasznalat

A STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V vagy
RM 453.3 V flinyiré gép flinyirasra és mulcso-
zasra hasznalhat6.

A FIGYELMEZTETES

m Sllyos vagy halalos személyi sériiléseket és
anyagi kart okozhat azzal, ha nem rendelte-
tésszerlen hasznalja a flinyiré gépet.
> A flnyird gépet a jelen hasznalati utasitas-

ban és a motor hasznalati utasitasaban leir-
tak szerint kell hasznalni.

4.3 A felhasznaléval szembeni

kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m Az eligazitasban nem részesult felhasznalok
nem ismerik és nem tudjak felmérni a flnyird
géppel jard veszélyeket. Az ilyen felhasznalok,
illetve mas személyek sulyos, akar halalos
sérlléseket szenvedhetnek.

> Olvassuk el, értelmezzlk és 6rizzik
meg a hasznalati utasitast.
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> Ha a flinyiré gépet mas személynek adjuk
tovabb: A flinyiré gép és a motor hasznalati
utasitasat is mellékelni kell.

> Gy6zd6djink meg arrdl, hogy a felhasznalo
eleget tesz a kdvetkez6 kdvetelményeknek:

— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznalé fizikailag, érzékszervileg
és mentalisan képes mikodtetni, vala-
mint hasznalni a flnyiré gépet. Ha a fel-
hasznal¢ fizikailag, érzékszervileg vagy
mentalisan akadalyoztatott, akkor csak
felelés személy felligyelete vagy irany-
itasa alatt dolgozhat a géppel.

— A felhasznald ismeri és fel tudja mérni a
flnyird géppel jar6 veszélyeket.

— A felhasznalé tisztaban van azzal, hogy
felelés a balesetekért és a karokoza-
sért.

— A felhasznaldé nagykoru, vagy az adott
orszag szabalyozasai értelmében fell-
gyelettel szakmai képzésben vesz részt.

— Afelhasznald egy STIHL szakszerviz
vagy szakeért6 altal oktatasban részesiilt
a flnyird gép els6é hasznalata elétt.

— A felhasznalé nincs alkohol, gyogyszer
vagy kabitoszer befolyasa alatt.

> Bizonytalansag esetén: Keresstik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

4.4 Ruhazat és felszerelés

A FIGYELMEZTETES

® A munkavégzés soran a targyak nagy sebes-
séggel repllhetnek fel. A felhasznalé megse-
rilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl késziilt hosszu

nadragot.

® Munka kdzben zaj keletkezik. A zaj hallaskaro-
sodast okozhat.
> Viseljen hallasvédét.

® Munkavégzés kézben por kavarodhat fel. A
belélegzett por karosithatja az egészséget és
allergias reakcidkat valthat ki.
> Ha por keveredik fel: Viseljen porvédé-

maszkot.

A nem megfelel6 ruhazat beakadhat a faba,
bozétba és a flinyiré gépbe. A nem megfelel
ruhazatot visel6 kezel6k sulyosan megsérul-
hetnek.
> Viseljen testhez simulo ruhazatot.
> Ne viseljen salat és ékszert.

m Tisztitas, karbantartas vagy szallitas soran a
felhasznalé hozzaérhet a késhez. A felhasz-
nalé megsérilhet.
> Viseljen ellenallé anyagu védékeszty(it.
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> Viseljen csuszasmentes talpu, erds, zart
labbelit.
® Ha a kezel6 nem megfelel6 labbelit visel,
elcsuszhat. A felhasznald megsérilhet.
m A kések élezése soran az anyag részecskeéi
szétszérddhatnak. A felhasznald megsérilhet.
> Viseljen szorosan illeszkedd védészemiive-
get. A megfelel6 védészemiivegek megfe-
lelnek az EN 166 vagy EN ISO 16321 szab-
vanynak vagy a nemzeti eléirasoknak és a
megfeleld jeldléssel kaphatok a kereskedé-
sekben.

> Viseljen ellenallé anyagu véddkeszty(it.

4.5 Munkatertilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A kivilallo személyek, gyermekek és allatok
nem képesek felismerni és felmérni a flnyiro
géppel és a felver6dd targyakkal jar6 vesze-
lyeket. Ez a kivilallok, gyermekek és allatok
sulyos sériiléséhez vezethet, valamint anyagi
karokat okozhat.
> Tartsa tavol a kivulallé személyeket, gyer-

mekeket és allatokat a munkaterdlettdl.
> Tartson kell6 tavolsagot a targyaktol.
> Ne hagyja feligyelet nélkil a flnyiré gépet.
> Gy6z6djon meg arrél, hogy gyermekek nem
jatszhatnak a flnyir6 géppel.

A motor mikddése kdzben forré kipufogoga-
zok aramlanak ki a hangtompitébdl. A forrd
kipufogégazok meggyuijthatjak a gyulékony
anyagokat, és tlizet okozhatnak.
> Ugyeljen arra, hogy a kipufogégaz ne ara-

moljon gyulékony anyagokra.

4.6 Biztonsagos allapot

4.6.1 Finyiré gép

A flnyir6 gép akkor van Gzembiztos allapotban,

ha teljeslilnek az alabbi feltételek:

— A flinyir6é gép sérllésmentes.

— Nem folyik a benzin a flnyirdé gépbdl.

— Az Gzemanyagtartaly zarésapkaja zarva van.

— Nem folyik a motorolaj a flinyiré gépbdl.

— A motorolajtartaly zarésapkaja zarva van.

— A flnyiro gép tiszta.

— A kezel6elemek mikddnek, és azokat nem
alakitottak at.

— Ha nyiras kdzben a lenyirt flinek a flgydijté
kosarba kell kerilnie: A mulcsozofedelet kinyi-
tottak, a hosszabbitéelemet levették, és meg-
feleléen beakasztottak a fligy(jté kosarat.

— Ha nyiras kdzben a lenyirt fii hatsé kidobasa a
cél: A fligy(ijt6 kosarat leakasztottak, és a
kidobonyilas fedele zarva van.
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— Ha a lenyirt fivet oldaliranyban kell kivezetni a
talajra: A mulcsozéfedél zarva van, és a hosz-
szabbité megfeleléen be van akasztva.

— Ha mulcsozast végeznek a géppel: A hosz-
szabbité ki van akasztva, és a mulcsozéfedél
zarva van.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— Eredeti STIHL tartozékokat szereltek a flinyiré
gépbe.

— A rug6s mechanizmusok épek és mikodoke-
pesek.

— A nyiras kapcsoldkarjanak felengedésekor a
motor leall.

A FIGYELMEZTETES

® Nem Uzembiztos allapotban eléfordulhat, hogy

az alkatrészek nem mikdédnek megfeleléen,

Uzemen kivil keriilnek a biztonsagi berende-

zések és lizemanyag folyik ki a gépbdl. Ez

sulyos, akar halalos személyi sériilésekkel jar-

hat.

> Sérllésmentes flinyiré géppel dolgozzon.

> Ha benzin folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-
gozzon a flinyird géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakkereskedést.

> Zarja vissza az lizemanyagtartaly zarésap-
kajat.

> Ha motorolaj folyik a flinyiré gépbdl: Ne dol-
gozzon a flinyird géppel, és keresse fel
valamelyik STIHL szakkereskedést.

> Zarja vissza a motorolajtartaly zarésapka-
jat.

> Ha a flinyiré gép szennyezett: Tisztitsa
meg a flinyiré gépet.

> Ne alakitsa at a flinyiro gépet és a gép biz-
tonsagi rendszereit.

> Tilos a flinyiré gépen a motor teljesitményét
vagy fordulatszamat modosité barmilyen
beavatkozast végezni.

> Ha nem miikédnek a kezel6elemek: Ne dol-
gozzon a flinyird géppel.

> A rugdés mechanizmusokban tarolt energia
felszabadulhat.

> Ha nyiras kdzben a lenyirt flinek a flgyjtd
kosarba kell kerllnie: Nyissa ki a mulcsozé-
fedelet, akassza le a hosszabbitéelemet és
akassza be a fligy(ijté kosarat a hasznalati
utasitasban leirtak szerint.

> Ha a lenyirt flivet oldaliranyban kell kive-
zetni a talajra: Zarja be a mulcsozofedelet,
és akassza be a hosszabbitéelemet a hasz-
nalati utasitasban leirtak szerint.

> Ha mulcsozast végeznek a géppel: Akasz-
sza le a hosszabbitoelemet és zarja be a
mulcsozéfedelet a hasznalati utasitasban
leirtak szerint.

0478-111-9862-A
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> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell beszerelni.

> Az adott flnyiré géphez tartozo eredeti
STIHL tartozékokat a jelen hasznalati utasi-
tasban és a tartozék hasznalati utasitasa-
ban megadott médon kell felszerelni.

> Ne helyezzen targyakat a flinyiré gép nyila-
saiba.

> Az elhasznalédott vagy sériilt tajékoztatd
tablakat ki kell cserélni.

> Bizonytalansag esetén: keresse fel valame-
lyik STIHL szakkereskedést.

46.2 Kés

A kés akkor van biztonsagos allapotban, ha telje-

slilnek az alabbi feltételek:

— A kés és a kapcsolddo alkatrészek sériilés-
mentesek.

— A kés nincs eldeformalodva.

— A kés el6iras szerint van felszerelve.

— A kés megfelel6éen meg van élezve.

— A kés sorjamentes.

— A kés megfeleléen ki van egyensulyozva.

— A kés vastagsaga és szélessége az elbirt
minimalis értéknél nem kisebb, [ 19.2.

— Az élezési szbget betartottak, L 19.2.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban a kés részei fella-

zulhatnak és kirepllhetnek. Ez stlyos szemé-

lyi sériilésekkel jarhat.

> Ep késsel és alkatrészekkel dolgozzunk.

> A kést el6iras szerint szereljik be.

> A kést el6iras szerint élezziik meg.

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cseréljuk ki a kést.

> A kést STIHL szakszervizzel egyensulyoz-
tassuk ki.

> Bizonytalansag esetén: Keressiik fel vala-
melyik STIHL szakszervizt.

4.7 Uzemanyag és tankolas

A FIGYELMEZTETES

® Ehhez a flinyiré géphez lizemanyagként ben-

zint kell hasznalni. A benzin rendkivil gyulé-

kony. A benzin nyilt lang vagy forr6 targyak

hatasara belobbanhat vagy felrobbanhat. Ez

sulyos, akar halalos személyi sérulésekhez,

illetve anyagi karokhoz vezethet.

» Ovjuk a benzint hétél és nyilt langtol.

» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé a
benzin.

> Ha a benzin melléfolyik: Itassuk fel a kiom-
16tt benzint egy kendével, és csak azutan
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inditsuk be a motort, hogy a flinyiré gép
mindegyik része megszaradt.
> Tilos a dohanyzas!
> Tilos az izemanyagot nyilt lang kozelében
betdlteni.
> Az lizemanyag betdltése elétt allitsuk le, és
hagyjuk lehdilni a motort.
> Ha le kell Uriteni a tartalyt: A miveletet a
szabadban végezziik.
> A motort a tankolas helyszinétél legalabb
3 méteres tavolsagban inditsuk be.
> Soha ne legyen benzin a flinyiré gép tizem-
anyagtartalyaban, ha a gépet éplleten belll
taroljuk.
m A benzing6zok belélegzése mérgezést okoz-
hat.
> Ne lélegezziik be a benzingézoket.
> A flinyiré gépet jél szell6z6 helyen tankol-
juk.
= Uzem kdzben a fiinyird gép felmelegszik. A
benzin kitagul, és az lizemanyagtartalyban tul-
nyomas keletkezik. Ha az lizemanyagtartaly
zarésapkaja nincs a helyén, a benzin kifrocs-
csenhet. A kifrdccsené benzin meggyulladhat.
A felhasznal6 ennek kovetkeztében sulyosan
megsérilhet.
> Miel6tt levennénk az Gizemanyagtartaly
zarésapkajat, hagyjuk lehlni a flnyird
gépet.
m A benzinnel atitatédott ruhazat kdnnyen megy-
gyulladhat. Ez sulyos, akar halalos személyi
sérlilésekhez, illetve anyagi karokhoz vezet-
het.
> Ha benzin kerll a ruhazatra: Cseréljik le a
ruhazatot.
A benzin kérnyezetkarosité lehet.
» Ugyeljiink arra, hogy ne folyjon mellé az
Uzemanyag.
> A benzint eldirasszer(ien kell artalmatlani-
tani.
® A benzin bdrre vagy szembe kerilve bér-,
illetve szemirritaciot okozhat.
> Kerlljiik az érintkezést a benzinnel.
> Ha a folyadék a bérre ker(l: Mossuk le b6
vizzel és szappannal az érintett bérfelliletet.
> Ha a folyadék szembe kerl: Legalabb 15
percen keresztil Oblitsiik a szemet b6 viz-
zel, és orvoshoz kell fordulni.
A flnyir6 gép gyujtoberendezése szikrakat
kelt. A szikrak kijuthatnak a gyujtéberendezés-
bél, és gyulékony vagy robbanasveszélyes
kérnyezetben tiizet vagy robbanast idézhetnek
elé. Ez sulyos, akar halalos személyi sértilé-
sekhez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> A motor hasznalati utasitdasaban megadott
gyuijtégyertyakat kell hasznalni.
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> Csavarjuk be és huzzuk meg a gyujtogyer-
tyat.

> A gyertyapipat szorosan helyezziik vissza.

m Karosithatja a flinyiré gépet, ha nem a motor-

nak megfelelé benzint toltenek a gépbe.

> Friss, 6lommentes, markas lizemanyagot
hasznaljunk.

> Tartsuk be a motor hasznalati utasitasaban
szerepl6 eldirasokat.

4.8 Munkalatok
A FIGYELMEZTETES

® Ha a felhasznalé nem megfeleléen inditja be a
motort, elveszitheti az uralmat a flinyiré gép
felett. A felhasznalé sulyos sérllést szenved-
het.
> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirt

maédon inditsa.

m A felhasznal6 bizonyos helyzetekben nem tud
koncentralt odafigyeléssel tovabb dolgozni. A
kezel6 megbotolhat, eleshet és sulyosan meg-
sérllhet.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
> Csak jo latasi viszonyok mellett nyirja a

fuvet. Ha rosszak a fény- és latasi viszo-

nyok, ne dolgozzon a flinyiré géppel.
Egyediil iranyitsa a flinyird gépet.
Forditson figyelmet az akadalyokra.
Ne billentse meg a flinyiré gépet.
A talajon allva dolgozzon, és 6rizze meg az
egyensulyat.
> Ha faradtsag jelei jelentkeznének: iktasson
be egy szlnetet.

> Ha lejtén végzi a flnyirast: a flinyirast a lej-
tén keresztbe végezze.

> Ne dolgozzon 25°-nal (46,6%) meredekebb
emelkeddékon.

> Kiiloénos eldvigyazattal hasznalja a flnyiro
gépet, ha lejték, peremek, mélyedések, hul-
ladékhalmok vagy téltések kozelében dol-
gozik.

> A munkaidét ugy tervezze meg, hogy elke-
rulhetd legyen a hosszabb idétartamu nagy-
foku terhelés.
® Ha a motor jar, kipufogdgazokat bocsat ki. A
belélegzett kipufogdgazok mérgezd hatassal
lehetnek személyekre.
> Ne lélegezziik be a kipufogdgazokat.
> A flinyir6 géppel jol szell6z6 helyen dolgoz-
zon.

> Ha rosszullét, fejfajas, latasi zavarok, hal-
lasi zavarok vagy szédilés jelentkezne:
Hagyja abba a munkat és forduljon orvos-
hoz.

yvYyVvYy
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4 Biztonsagi tudnivalok

m Ha a felhasznald hallasvédoét visel és a motor

jar, a felhasznal6 kevésbé hallja és kevésbé
tudja felmérni a zajokat.
> Nyugodtan és megfontoltan dolgozzon.
A flnyiré gép motorleallitdé szerkezettel rendel-
kezik.
> A nyiras kapcsolokarjanak elengedésekor a
motor és a kés 3 masodpercen belll leall.
A forg6 kés megvaghatja a felhasznalét. A fel-
hasznalé sulyos sériilést szenvedhet.
"]EJ' > Huzza le a gyujtogyertya-dugaszt.

> Ne érintse meg a forgd kést.
> Amennyiben a kést targy akada-
lyozza: allitsa le a motort. Csak ezu-

é tan tavolitsa el a targyat.
Ha munkavégzés kdzben kerékhajtas nélkul
dolgozik, a kerékhajtas véletlendl bekapcso-
l6dhat, és a flinyiré gép ilyenkor mozgasba
jon. Sulyos személyi sériilések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> A kerékhajtas kapcsolokengyelét csak
akkor huzza meg, ha be kell kapcsolni a
kerékhajtast.
Ha a flinyiré6 munka kézben szokatlanul vagy
rendellenesen viselkedik, akkor eléfordulhat,
hogy nincs biztonsagos allapotban. Sulyos
személyi sérlilések és anyagi karok keletkez-
hetnek.
> Hagyja abba a munkat és forduljon STIHL
markakereskedéshez.
Munka kézben a flinyiré gép rezgéseket
bocsathat ki.
> Viseljen védékesztyit.
> Tartson szlineteket.
> Amennyiben vérkeringési zavarok tlinetei
jelentkeznek: Forduljon orvoshoz.
Tartsa szemmel a nyirasi terlletet, és ligyeljen
az akadalyokra. Ha munka kézben a kés ide-
gen targyba Utkozik, nagy sebességgel felve-
rédhet a targy vagy annak részei. Személyi
sérlilések és anyagi karok keletkezhetnek.
> Tavolitsa a targyakat, pl. kdveket,
egyéb idegen targyakat a munkate-
riletrél. Jel6lje meg a nehezen ész-
revehetd, nem eltavolithato targya-
kat.
elengedésekor a kés rovid ideig még tovabb
forog. Ez sulyos személyi sérulésekkel jarhat.
> Varja meg, amig a kés leall.
é > A flgydijto kosarat csak a kés forga-

botokat, drotokat, jatékokat vagy
A nyirasi Gzemmod kapcsolokengyelének
sanak megallasa utan akassza ki.
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® Ha a kések kemény targyat érnek, szikrak
keletkezhetnek. A szikrak gyulékony koérnye-
zetben tlizet okozhatnak. Sulyos, akar halalos
személyi sérllések kdvetkezhetnek be, és
anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne dolgozzon gyulékony kérnyezetben.
m A forgd késhez érkezé kemény targyak karo-
sithatjak a flinyird gépet.
> Ha egy kemény targy éri a forgd kést, kap-
csolja ki a flnyirot, vegye ki az akkumulato-
rokat, és ellendrizze a flinyirot a sérilések
szempontjabol.
> Ha a flinyiré megsérdlt: forduljon STIHL
markakereskedéshez.
® Ha a flinyiré gépet lejtds tertleten allitja le,
onnan véletlendl legurulhat. Személyi sérilé-
sek és anyagi karok keletkezhetnek.
> A flnyird gépet csak akkor engedije el, ha
sik tertileten all, és magatol nem gurulhat
el.
® Ha a tolokarra targyakat rogzit, a flinyiré gép a
pluszsuly miatt felbillenhet. Személyi sérilé-
sek és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne rogzitsen targyakat a toldkarra.

A VESZELY

® Ha a munkat fesziltség alatt allé kabelek koz-
elében végzi, a kés hozzaérhet a kabelekhez,
és karosithatja azokat. A felhasznalé sulyo-
san, akar halalosan megsértlhet.
> Ne dolgozzon fesziiltség alatt allo kabelek

kérnyezetében.

m Zivatarban végzett munka kézben villamcsa-
pas érheti a felhasznalé6t. A felhasznalé sulyo-
san, akar halalosan megsértlhet.
> Zivatar esetén: ne dolgozzon.

m A felhasznal6 elcsuszhat, ha esében végez
munkat. A felhasznald sulyosan, akar halalo-
san megsérilhet.
> Esd esetén: ne dolgozzon.

4.9 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szallitas kdzben a flnyird gép felborulhat
vagy elmozdulhat. Ez személyi sériiléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

> | > Huzza le a gyertyapipat.
B
£
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> A flinyiré gépet ugy biztositsa hevederek-
kel, szijakkal vagy haléval az arra alkalmas
rakodofellileten, hogy az ne tudjon felbo-
rulni és ne mozdulhasson el.

A motor mikodését kdévetden a hangtompitod
és a motor forré lehet. Ez szallitas kdzben
égési sériiléseket okozhat.
> A flinyiré gépet tolja.

m A flinyird gép nehéz. Ha a felhasznalé egye-
dil viszi a flnyir6é gépet, megsértlhet.
> Viseljen védokesztyt.
> A flinyiroé gépet két személynek kell vinnie.

m A benzin szallitas k6zben szivaroghat, szeny-
nyezést és anyagi kart okozva.
> A flinyiré gépet tolja.
> A gépet benzin nélkuli szallitsa.

410 Tarolas
A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem ismerik és nem tudjak fel-
meérni a flnyiré géppel jaré veszélyeket, emiatt
sulyos sérilések érhetik 6ket.
> Allitsa le a motort.
> A flnyiré gépet gyermekek szamara elérhe-

tetlen helyen tartsa.

m A nedvesség miatt a fém alkatrészek rozsda-
sodhatnak. Emiatt karosodhat a flinyird gép.
> Tartsa tisztan és szarazon a flinyiré gépet.

® Ha a flinyird gépet lejtds terlleten tarolja,
onnan véletlenil legurulhat. Ez személyi séru-
|éseket és anyagi karokat okozhat.
> A flinyir6 gépet kizardlag sik fellileten

tarolja.

4.11  Tisztitas, karbantartas és javi-

tas

A FIGYELMEZTETES

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kdzben
jar a motor, sulyos személyi sériilések és
anyagi karok kdvetkezhetnek be.
> Allitsa le a motort.

% > Varja meg, amig a kés leall.

— | » Huzza le a gyertyapipat.
¥
LET

m Ha tisztitas, karbantartas vagy javitas kézben
jar a motor, véletlenil bekapcsolhat a kerék-
hajtés. Ez sulyos személyi sérlléseket és
anyagi karokat okozhat.
> Allitsa le a motort.
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5 A flinyiré gép mikddéképes allapotba helyezése

> | > Huzza le a gyertyapipat.
S
£

® A motor miikodését kdvetéen a hangtompitd
és a motor forr6 lehet. Ez égési sériléseket
okozhat.
> Varja meg, amig a hangtompité és a motor

lehdil.

m Az erfs tisztitdszerekkel, vizsugarral vagy
éles targyakkal valo tisztitdas megrongalhatja a
flnyiré gépet vagy a kést. Ha nem megfe-
leléen tisztitja a flinyiré gépet vagy a kést, el6-
fordulhat, hogy mikddésképtelenek lesznek
az alkatrészek, és lizemképtelenné valnak a
biztonsagi berendezések. Ez sulyos személyi
sériilésekkel jarhat.
> A flinyiré gépet és a kést a jelen hasznalati

utasitasban leirtak szerint kell tisztitani, I
15.2.
® Ha nem a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint tartja karban vagy javitja a flinyiré
gépet vagy a kést, eléfordulhat, hogy miko-
désképtelenek lesznek az alkatrészek, és
lizemképtelenné valnak a biztonsagi berende-
zések. Ez sulyos, akar halalos személyi séri-
|ésekkel jarhat.
> Cserélje ki az elhasznalddott vagy sértilt
alkatrészeket.

> A flnyird gépet a jelen hasznalati utasitas-
ban leirtak szerint kell karbantartani vagy
javitani.

> A kést a jelen hasznalati utasitasban leirtak
szerint kell karbantartani.

m A kés tisztitasa, karbantartasa vagy javitasa
soran a felhasznalé megvaghatja magat az
éles vagoélekkel. A felhasznalé ennek kdvet-
keztében megsériilhet.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult védo-

keszty(t.

m Az élezés soran a kés felforrésodhat, és a fel-
hasznalé megégetheti magat.
> Varja meg, amig a kés lehdl.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készult védo-

keszty(t.

5 Aflnyird gép mikddéké-
pes allapotba helyezése
A flinyiré hasznalatra val6 el6-
készitése
Minden munkakezdés elétt a kdvetkezd lépése-
ket kell megtenni:

» Csomagoldanyag és szallitasi biztositok elta-
volitasa.

5.1
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6 A flnyiré gép 6sszeszerelése

> Bizonyosodjon meg rola, hogy a kdvetkezd
alkotéelemek biztonsagos allapotban vannak:
— Flnyir6, 034.6.1.
— Kések, 14.6.2.
Flnyiré metisztitasa, 4 15.2.
A kések ellenérzése, B4 10.2.
Motorolaj betoltése, [ 6.3.
Kormany felhajtasa, 1 8.1.
Kormany beallitasa, 1 8.3.
Flnyir6 megtankolasa, B 7.1.
Ha a flinyiras folyamatban van, és a lenyirt
fuvet a flgydijté kosarba kell gyUjteni:
> Hosszabbitd kiakasztasa, 1 6.2.2.
> Mulcsozofedél kinyitasa, B4 11.5.1.
> Flgyijtd kosar beakasztasa, 01 6.1.2.
> Ha a flinyiras folyamatban van, és a lenyirt
fuvet oldara a talajra kell vezetni:
> Mulcsozofedél bezarasa, I 11.5.2.
> Hosszabito beakasztasa, B4 6.2.1.
> Ha a mulcsozas folyamatban van:
> Mulcsozéfedél bezarasa, [ 11.5.2.
> Hosszabbito kiakasztasa, 1 6.2.2.
> Vagasi magassag bedllitasa, I 11.2.
> Kezel6elemek vizsgalata, I 10.1.
> Amennyiben nem tudja az dsszes |épést kivi-
telezni: ne hasznaélja az flinyirét és forduljon
STIHL markakereskedéshez.

Yy Y Y VY VY VY

6 A flnyiré gép 6sszeszere-
lése
6.1 A fagyljt6é kosar 6sszeszere-
lése, beakasztasa és leakasz-
tésa

6.1.1 A fligy(jtd kosar 6sszeszerelése

> Helyezze a fligyijté kosar fels6 részeét (1) a
flgyUijtd kosar also részére (2).

> Belulrdl nyomja keresztll a csapszegeket (3) a
nyilasokon (4).

> Nyomija lefelé a fligy(jt6é kosar felsd reszét (1).
A flgyijté kosar felsd része a helyére kattan.

6.1.2 FigyUjté kosar beakasztasa
> Allitsa le a motort.
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> Allitsa a fiinyirét sik feliiletre.

> Kidobofedél (1) nyitasa és tartasa.

> Fogja meg a fligydiijté kosarat (2) a fogantyunal
(3), és akassza be a horgokkal (4) a tartokba
(5) felulral.

> Helyezze a kidobdfedelet (1) a flgyjtd
kosarra (2).

6.1.3 A flgyiijtd kosar leakasztasa

> Allitsuk le a motort.

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Nyissuk fel és tartsuk ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét.

> A fogantyunal fogva emeljuk le a fligy(jt6
kosarat.

> Engedjuk vissza a kidobonyilas fedelét.

6.2 A hosszabbitéelem beakasz-
tasa és kiakasztasa

6.2.1 A hosszabbitéelem beakasztasa
> Allitsa le a motort.

> Hulzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a flinyiro gépet sik feliiletre.

> Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben az
oldalsé kidobonyilas fedelét (2).

> Csatlakoztassa mindkét horgot (3) alulrol a
tengelyhez (4).

> lllessze az oldalsé kidobdnyilas fedelét (2) a
hosszabbitéelemre (5).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

6.2.2 A hosszabbitéelem kiakasztasa
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a finyiré gépet sik feliiletre.
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7 A flnyir6 gép tankolasa

-~
r:\j\ A

N
22

VAR
Lp

> Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben az
oldalsé kidobodnyilas fedelét (1).

> Pattintsa ki mindkét horgot (2).

> Hajtsa felfelé és vegye le a hosszabbitdelemet
(3).

> Engedije vissza az oldals6 kidobonyilas fede-
lét (1).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

6.3 Motorolaj betdltése

A motorolaj keni és hiiti a motort.

A motorolaj specifikaciojara és a betdltendd olaj-
mennyiségre vonatkozo informaciok a motor
hasznalati utasitasaban talalhatok.

TUDNIVALO

m Kiszallitaskor nincs motorolaj a gépben. Karo-
sodhat a flinyiré gép, ha motorolaj nélkil vagy
tul kevés motorolajjal inditjak be.
> Inditas el6tt mindig ellendrizzik a motorolaj

szintjét, és sziikség esetén toltsiik utan a
motorolajat.

> A motorolajat a motor hasznalati utasitasaban
leirtak szerint tltsiik be.

7  Aflnyir6 gép tankolasa
71 A fiinyird gép tankolasa

TUDNIVALO

m Karosithatja a flinyird gépet, ha nem megfe-
lel6 Uzemanyagot tdltenek bele.
> Lasd a motor hasznalati utasitasat.

> Allitsa le a motort.

> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.

> Az Uzemanyagtartaly zarésapkajanak kornyé-
két nedves torléronggyal tisztitsa meg.

184

> Forgassa el az izemanyagtartaly zarésapka-
jat (1) az éramutato jarasaval ellenkezd
iranyba, amig levehetévé nem valik.

> Vegye le az lzemanyagtartaly zarésapkajat.

> Betoltésre alkalmas segédeszkozzel toltson
be annyi Uzemanyagot, hogy az Gzemanya-
gtartaly pereme alatt legalabb 15 mm marad-
jon szabadon.

> Helyezze vissza az Uzemanyagtartaly zaro-
sapkajat.

> Forgassa el az lzemanyagtartaly zarésapkajat
az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba,
és erésen hizza meg kézzel.
Az lizemanyagtartaly lezarasa ezzel megtor-
tént.

8 Aflnyiré gép bedllitasa a
felhasznaléhoz

8.1 A toldkar felhajtédsa

> Allitsa le a motort.

> HUzza le a gyertyapipat.
> Allitsa a flinyir6 gépet sik fellletre.

> Tartsa er6sen a tolokart (1).
> Nyomija lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.
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9 A motor inditasa és leallitasa

> Haijtsuk fel a tolokart (1), kdzben tgyeljink
arra, hogy a mikodteté huzalok (3 és 4) ne
csip6djenek be.

> Engedje vissza a kart (2).
A toldkar a helyére kattan.

hoz (1), és tartsuk ebben a helyzetben.

> Lassan huzzuk ki az inditézsinért (6) a huzal-
vezetd (7) iranyaba.

> Akasszuk be az inditdzsinért (6) a huzalveze-
tébe (7).

> Engedjlik vissza a nyiras kapcsolokarjat (5).

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

8.2 A toldkar lehajtasa

A helytakarékos szallitas és tarolas érdekében a

tolokar lehajthato.

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.

> Akassza ki az inditozsinort a huzalvezet&bdl,
és lassan engedje vissza a motor irdnyaba.

> Tartsa erésen a tolokart (1).

> Nyomja lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.

> Haijtsa le a tolokart (1).

> Engedje vissza a kart (2).
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A toldkar a helyére kattan.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

8.3 A tolokar beallitasa

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a flnyiré gépet sik feliiletre.

> Tartsa erésen a tolokart (1).

> Nyomja lefelé a kart (2), és tartsa ebben a
helyzetben.

> Allitsa a kivant helyzetbe a toldkart (1), és

gy6z6djon meg arrél, hogy az ismét telijesen a

helyére rogziilt.

Engedje vissza a kart (2).

Helyezze vissza a gyertyapipat.

A\

A\

9 A motor inditasa és lealli-
tasa

9.1 A motor beinditasa
> Allitsa a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Bal kezlinkkel hizzuk a nyiras kapcsoldkar-
jat (1) a tolékarhoz (2), és tartsuk ebben a
helyzetben.

> A jobb kezével lassan huzza ki az inditézsi-
nért (3), amig ellenallast nem tapasztal.

> Gyorsan huzza ki és engedje vissza az indito6-
zsinort (3), amig a motor be nem indul.

> Ha nem indul be a motor: Lasd a motor hasz-
nalati utasitasat.

9.2 A motor ledllitasa

> Allitsuk a flinyiré gépet sik feliiletre.

> Engedjlk vissza a nyiras kapcsolokarjat.
A motor ilyenkor leall.

> A flinyiré gép magara hagyhato.
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10 A flinyir6 gép ellenbrzése
10.1

A nyiras kapcsol6karja és a kerékhajtas kapcso-

l6karja

> Allitsuk le a motort.

> Huzzuk a nyiras kapcsolokarjat és a kerékhaj-
tas kapcsoldkarjat teljesen a tolékar iranyaba,
majd engedjuk vissza.

> Ha a nyiras vagy a kerékhajtas kapcsoldkarja
nehezen mozdul, vagy nem tér vissza a kiin-
dulasi helyzetbe: Ne hasznaljuk a flinyiré
gépet, és keressuk fel valamelyik STIHL szak-
szervizt.
A nyiras vagy a kerékhajtas kapcsolokarja
ilyenkor meghibasodott.

A kezel6elemek ellendrzése

10.2 Akés ellenérzése

> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a fiinyiré gépet, [ 15.1.

> Mérje meg a kdvetkezdket:
— vastagsag (a),
— szélesség (b),
— élezési szbg (c).

> Amennyiben a kés vastagsaga vagy széles-
sége kisebb az el6irt minimalis értékeknél:
Cserélje ki a kést, 1 19.2.

> Ha az élezési sz6g nem felel meg az el6ira-
soknak: Elezze meg a kést, [ 19.2.

> Bizonytalansag esetén: keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.
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10 A flnyiré gép ellenérzése
11 Munkavégzeés a flinyiré
géppel

A flinyird gép tartasa és veze-
tése

11.1

> Fogja meg a tolokart mindkét kezével ugy,
hogy a huvelykujjaval kérilzarja azt.

11.2 Vagéasi magassag bedllitdsa
7 vagasi magassag allithato be:

— 20 mm = 1. pozicid

— 30 mm = 2. pozicid

— 40 mm = 3. pozicid

— 55 mm = 4. pozicid

— 70 mm = 5. pozicid

— 85 mm = 6. pozicid

— 100 mm = 7. pozicid

A poziciok a flnyiron vannak feltiintetve.
Véagasi magassag bedllitasa

> Allitsa le a motort.

A kés nem foroghat.
> Allitsa a flnyirot sik fellletre.

> Tartsa a flinyirét a fogantyunal (1).
Nyomja le a kart (2) és tartsa lenyomva.
A flinyirét a megemeléssel vagy leengedéssel
allitsa a kivant poziciéba.
Az aktualis vagasi magassag a vagasi magas-
sagjelzén (3) a jelolés (4) segitségével olvas-
haté le.
> Engedije el a kart (2).

A flinyir6 bekattan.

\

\
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11 Munkavégzés a flinyiré géppel

11.3 A kerékhajtas be- és kikapcso-

lasa
11.3.1 A kerékhaijtas bekapcsolasa
TUDNIVALO

> A variatoros hajtas karjat csak jaré6 motor
mellett mikodtessuk, igy elkerllhet6é a gép
karosodasa.

> Allitsa a finyiré gépet sik felliletre.
> A motor beinditasa.

» Huzzuk a kerékhajtas kapcsoldkarijat teljesen
a tolokar (1) iranyaba, és tartsuk ebben a hely-
zetben ugy, hogy a huvelykujjunkkal koralzar-
juk a tolokart (2).

A flnyir6 gép elindul.

A menetsebesség novelése:

> Menet kdzben tolja elére a (3) Vario-haj-
tas karjat a ® iranyaba.

A menetsebesség csokkentése:

> Menet kdzben tolja hatra a (3) Vario-haj-
tas karjat a €f iranyaba.

11.3.2 A kerékhajtas kikapcsolasa
> Engedjuk vissza a kerékhajtas kapcsoldkarjat.
> Varjuk meg, amig a flinyiré gép megall.

11.4  Nyiras és mulcsozas

A flnyiré gép multi-késsel van felszerelve, és
nyirasra vagy mulcsozasra hasznalhaté.

> Ha bekapcsolt kerékhajtassal dolgozik: A
finyiré géppel kontrollalt modon haladjon
eldre.
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> Ha kikapcsolt kerékhajtassal dolgozik: A
flnyiré gépet lassan és kontrollalt modon tolja
elérefelé.

11.5 A mulcsfedél fedelének felnyi-
tasa és bezarasa
11.5.1 Nyissa ki a mulcsozéfedelet

> Allitsa le a motort.
> Allitsa a flnyiro gépet sik fellletre.

> Tartsa lenyomva a rogzitészerkezetet (1).
> Allitsa a kart (2) 0 allasba.

A mulcsozoéfedél nyitva van.
> Engedje vissza a rogzitészerkezetet (1).

11.6.2  Hajtsa vissza a mulcsozéfedelet
> Allitsa le a motort.
> Allitsa a flnyiro gépet sik fellletre.

> Tartsa lenyomva a rogzitészerkezetet (1).
> Allitsa a kart (2) | allasba.

A mulcsozofedél zarva van.
> Engedje vissza a rogzitészerkezetet (1).

11.6 A flgyljtd kosar kilritése

A kés altal keltett Iégaram megemeli a telitett-
ségjelz6t (1). Ha a flgydijté kosar megtelt, a 1éga-
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ramlas megszakad. Amikor tulsagosan gyenge a
légaram, a telitettségjelz6 (2) visszatér az alapal-
lapotaba. Ez azt jelzi, hogy ki kell Uriteni a
flgyujté kosarat.

A telitettségjelzé csak optimalis Iégaramlas ese-

tén mikodik megfeleléen. A kiilsé hatasok (pl.

nedves, tdmoétt vagy magas f(i, alacsony vagasi

magassag, szennyezédések) hatranyosan befo-

lyasolhatjak a Iégaramot és ezaltal a telitettség-

jelzé mlikodését.

> Ha a telitettségjelz6 visszatér az alapallapo-
taba: Uritse ki a fligy(ijté kosarat.

> Kapcsolja ki a flinyiré gépet.

> Akassza le a fligy(jt6 kosarat.

\/

> Nyissa fel a zarofilet (1).

> A fogantyunal (3) fogva hajtsa fel a flgy(jté
kosar fels6 részét (2), és tartsa ebben a hely-
zetben.

> A masik kezével tartsa meg az als6 fogan-
tyut (4).

> Uritse ki a f(igy(ijt6 kosarat.

> Hajtsa vissza a fligy(jtd kosar fedelét.

> Akassza vissza a fligy(ijté kosarat.

12 Munka utan

121  Munkavégzés utan

> Allitsuk le a motort.

> Ha a flinyiré gép nedves: Hagyjuk megsza-
radni a flnyir6 gépet.

> Tisztitsuk meg a flinyir6 gépet.

13 Széllitas

13.1  Aflinyiré gép szdllitasa

> Allitsa le a motort.
A kés nem foroghat.

> Huzza le a gyertyapipat.

A flinyiré gép tolasa

> A flnyird gépet lassan és kontrollalt médon
tolja elérefelé.

A flinyiré gép hordozasa
> Viseljen védoékesztydt.
> Akassza le a flgy(jt6 kosarat.
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12 Munka utan

> akassza le a hosszabbitéelemet.

> Ha a flinyir6 gépet kihajtott tolokarral viszik:
> Az egyik személy ket kézzel tartsa erésen a
fanyiré gépet a szallitofogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a tolokarnal (2).
> A flinyiro gépet két személynek kell mege-
melnie és hordoznia.
> Ha a flinyiro gépet lehajtott tolokarral viszik:
> Hajtsa le a toldkart, [ 8.2.
> Az egyik szemeély két kézzel tartsa erésen a
flinyiré gépet a szallitéfogantyunal (1), a
masik személy pedig ugyancsak két kézzel
a fogantyunal (3).
> A flnyiro gépet két szemeélynek kell mege-
melnie és hordoznia.

A flinyiré gép szallitasa gépkocsival

> A flnyiré gépet ugy biztositsa allé helyzetben,
hogy az ne tudjon felborulni és ne mozdulhas-
son el.

14 Tarolas

141 Aflnyir6 gép tarolasa

> Allitsa le és hagyja lehdilni a motort.

> Hulzza le a gyertyapipat.

> A flinyiré gépet az alabbiakat betartva tarolja:
— Tartsa a flinyird gépet gyermek szamara

elérhetetlen helyen.

A flnyiro gép tiszta és szaraz.

— A flnyird gép ne tudjon felborulni.

A flinyiré gép ne tudjon elgurulni.
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15 Tisztitas

Ha a flinyirét 3 honapnal hosszabb ideig kell

tarolni, a kdvetkezdket is tartsa be:

> Hagyja lelrilni az lzemanyagtartalyt.

> Tisztittassa ki az izemanyagtartalyt vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

> Cserélje le a motorolajat a motor hasznalati
utasitdsaban megadott tipusura.

> Csavarja ki a gyujtogyertyat, és toltson 3 ml
motorolajat a gyujtogyertya nyilasan keresz-
til a motorba.

> Egymas utan toébbszor huzza ki és engedje
vissza az inditdzsindrt.

A FoveLvEzTETES

m | ehuzott gyertyapipanal az inditézsindr kihu-
zéasakor szikrak kerllhetnek a szabadba. A
szikrak meggyujthatjak a kiszabadul6 benzin-
g6zoket, és tlizet és robbanast okozhatnak.
Ez sulyos, akar halalos személyi sériilések-
hez, illetve anyagi karokhoz vezethet.
> Tartsa tavol a gyertyapipat a gyertyanyilas-

tol.

> Tekerje be és huzza meg a gyujtogyer-
tyat.

14.2 Tarolasi helyzet

A flnyir6é gép a helytakarékos tarolas erdekében

6sszecsukhato.

> Allitsa a fiinyiré gépet sik feliiletre.

> Akassza le a fligy(jt6 kosarat.

> Allitsa a vagasi magassagot a legmagasabb
allasaba. 1 11.2

> Haijtsa le a tolokart. 1 8.2

> Egyik kezével tartsa erésen a flinyiré gépet a
fogantyunal (1), a masik kezével pedig a szal-
litofogantyunal (2), majd hatrafelé billentve
allitsa fel a gépet.

15 Tisztitas
15.1  Afinyiré gép felallitasa

> Hagyja lelirlilni az Gzemanyagtartalyt.
A motor ilyenkor leall.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa a finyiré gépet sik feliletre.
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Akassza ki az inditézsinért a huzalvezet6bdl.
Akassza le a fligy(ijté kosarat.

Allitsuk a vagasi magassagot a legmagasabb
allasaba d 11.2.

> Allitsuk a tolokart a legalacsonyabb &llasba
8.3.

\

\

> Alljon a gép jobb oldalara.

Nyissa fel és tartsa ebben a helyzetben a
kidobonyilas fedelét (1).

Bal kézzel nyomja lefelé a kart (2), és tartsa
ebben a helyzetben.

Jobb kézzel fogja meg erésen a flinyird gépet
a szallitéfogantyujanal (3), majd allitsa a hatsé
kerekeire.

A flnyir6 gép ebben a helyzetben stabil és tisz-
tithato.

v

v

v

156.2 A flnyird gép tisztitasa

> Allitsa le a motort.

> Hagyja lehdilni a flinyiré gépet.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Nedves térléronggyal tisztitsa meg a flinyiré
gépet.

A szell6zényilasokat ecsettel tisztitsa meg.
Allitsa fel a flinyiré gépet.

Tisztitsa meg a kés kornyékét és a kést egy
fadarabbal, puha kefével vagy nedves torl6-

ronggyal.
> Helyezze vissza a gyertyapipat.

A\

A\

A\

TUDNIVALO

= A nagynyomasu mosoéval vagy vizsugarral tor-
téné tisztitas megrongalhatja a gépet.
> Ne tisztitsa a gépet nagynyomasu mosoéval
vagy vizsugarral.

16 Karbantartas
16.1

A karbantartasi intervallumok a koérnyezeti és
munkafeltételektdl figgnek. A STIHL a kdvet-
kezd karbantartasi intervallumokat javasolja:

Karbantartasi intervallumok

Motor
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> A motorolajjal kapcsolatos karbantartasokat a
motor hasznalati utasitdsaban megadottak
szerint végezzik.

Finyiré gép

> Evente ellendriztessiik a fiinyird gépet vala-
melyik STIHL szakszervizzel.

16.2 A flinyiro kés felszerelése és
leszerelése

16.2.1  Akés leszerelése
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.
> Allitsa fel a fiinyiro gépet.

> Rogzitse a kést (1) egy fadarabbal (2).

> Csavarja ki az alatétes csavart (3) a nyil ira-

nyaba, és vegye le.

Vegye le a kést (1).

> Selejtezze le a csavart és az alatétet (3).
Hasznaljon egy Uj csavart alatéttel a penge (1)
illesztéséhez.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

16.2.2  Akés felszerelése
> Allitsa le a motort.

> Huzza le a gyertyapipat.

> Allitsa fel a flinyiré gépet.

A\

tes csavar (1) menetére.

> A kést (2) ugy helyezze fel, hogy a felfekvesi
feluleten 1év6 kiemelkedések a mélyedésekbe
rogzuljenek.
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17 Javitas

> Csavarja be az alatétes csavart (1).

> Rogzitse a kést (2) egy fadarabbal (3).

Az alatétes csavart (1) hizza meg 60 Nm nyo-
matékkal.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

v

16.3 A kés élezése és kiegyensulyo-
zasa

A kés megfelel6 élezéséhez és kiegyensulyoza-

sahoz sok gyakorlat sziikséges.

A STIHL azt javasolja, hogy a kést STIHL szak-
kereskedésben éleztesse meg és egyensulyoz-
tassa ki.

A szakkereskedések aktualis cimei a STIHL
orszagos képviseleténél szerezhetdk be a kdvet-
kez6 cimen: www.stihl.com .

A FIGYELMEZTETES

m A kés vagoéélei élesek. A felhasznalé megvag-
hatja magat.
> Viseljen ellenallé anyagbdl készilt véds-
keszty(t.

Allitsa le a motort.

Huzza le a gyertyapipat.

Allitsuk fel a flinyiro gépet, & 15.1.

Szerelje le a kést.

Elezze meg a kést. Ennek soran tartsuk be az
élezési szoget és hiitslik a kést, [ 19.2.

Az élezés soran nem léphet fel kék elszinez6-
dés a késen.

> Szerelje fel a kést.

> Helyezze vissza a gyertyapipat.

> Bizonytalansag esetén: Keresse fel valamelyik
STIHL szakkereskedést.

Yy Yy VY VY

17 Javitas
17.1

A felhasznalé nem tudja maga megjavitani a

flnyiré gépet és a kést.

> Ha a flinyiré gép vagy a kés megsériilt: ne
hasznaljuk a flinyird gépet vagy a kést, és
keressuk fel valamelyik STIHL szakszervizt.

> Amennyiben a tajékoztat6 tablak olvashatat-
lanna valtak vagy megsérultek: cseréltessik ki
a tajékoztatd tablakat valamelyik STIHL szak-
szervizzel.

A flinyird gép javitasa
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18 Hibaelharitas

18 Hibaelharitas
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18.1  Afinyiré gép lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar |Ok Megoldas
A motor nem [Nem nyomta le a nyiras kapc- [> A motort a jelen hasznalati utasitasban leirtak sze-
indithato be. |soldkarjat. rint kell beinditani.
Kilriilt az Gzemanyagtartaly. > Toltson lizemanyagot a flinyird gépbe.
Eltémédott az lzemanyag- > Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.
vezeték.
Nem megfeleld, szennyezett > Hasznaljon friss, markas, 6lommentes benzint.
vagy régi izemanyag van a tar-
talyban.
Beszennyezddott a 1€gszird. > Tisztitsa meg vagy cserélje ki a 1égsz(ir6t a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.
Le van huzva a gyertyapipaa |[> Helyezze vissza a gyertyapipat.
gyujtogyertyarol, vagy a gyujté- |> Ellenérizze a gyertyapipa es a gyujtokabel csatla-
kabel nem megfeleléen van rég-| kozasat.
zitve a pipahoz.
Meghibasodott vagy bekormo- |> Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.
zbdott a gyujtogyertya, vagy > Allitsa be az elektrédatavolsagot.
nem megfeleld az elektrodata-
volsag.
Tl nagy az ellenallas a késnél. |> Allitson be nagyobb vagasi magassagot.
> Alacsonyabb fliben inditsa be a motort.
Nehézkes a |Eltémd&dott a flnyiréhaz. Tisztitsa meg a flnyird gépet.
motor beindi-
tasa, vagy

lecsokkent a
motor teljesit-
ménye.

Felforrésodik
a motor.

Tul alacsony a vagasi magas-
sag vagy tul nagy a haladasi
sebesseg.

Allitsa magasabbra a vagasi magassagot, vagy tolja
lassabban a fiinyird gépet.

Viz kertlt az izemanyagtartal-
yba és a karburatorba, vagy
eltdomédott a karburator.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt, tisztitsa meg az lize-
manyag-vezetéket és a karburatort.

Beszennyez6dott az izema-
nyagtartaly.

Keresse fel valamelyik STIHL szakkereskedést.

Beszennyezddétt a 1€gszird.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légszirét a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Bekormozodott a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtoégyertyat.

Tul alacsony a motorolaj szintje.

Toltse utan vagy cserélje le a motorolajat a motor
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

Beszennyezddtek a hiitébordak.

Tisztitsa meg a flinyird gépet.

Erds rezgés
lép fel a
flnyiré gépen.

Megsérilt a flnyir6 kés.

Cserélje ki a kést.

Nem megfeleléen szerelték fel a
keést.

Szerelje fel a kést.

Nem szép a
vagasi kép.

Tompa vagy kopott a kés.

Elezze meg vagy cserélje ki a kést.
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19 Miszaki adatok

19.1 STIHLRM 443.3V,
RM 448.3 V és RM 453.3 V
flnyird gép

Motortipus:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

Loketterfogat:

— RM 443.3 V: 139 cm?

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

Teljesitmeény (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 LE) 2800 fordulat/
perc fordulatszamon

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 LE)
2800 fordulat/perc fordulatszamon

Fordulatszam (n):

— RM 443.3 V: 2800/perc

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/perc

— Az Uzemanyagtartaly maximalis Grtartalma:
— RM443.3V:091
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91

— Témeg (m):

— RM 443.3 V: 31 kg

— RM 448.3 V: 32 kg

— RM 453.3 V: 33 kg

A flgyjté kosar maximalis Grtartalma:

— RM 443.3V, RM 448.3V: 52|

— RM453.3V:551

Munkaszélesség:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

— Minimalis haladasi sebesség: 2,4 km/h

Maximalis haladasi sebesség: 4,2 km/h

19.2 Kések

— Minimalis vastagsag a: 1,6 mm
- rpinimélis szélesség b: 55 mm
— Elezési szog c: 30°
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19 Miszaki adatok
19.3 Hang- és rezgésértékek

RM 443.3V

A hangnyomasszint K értéke 2 dB(A). A zajtelje-
sitményszintek K értéke 2,2 dB(A). A rezgési
értékek K értéke 2,2 m/s2

— A hangnyomasszint (L,s) mért értéke az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 79 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint (Lyaq) @
2000/14/EC iranyelv, illetve a 2001/1701 sz.
jogszabaly alapjan: 93 dB(A)

— A tolékaron mért ay,, rezgésgyorsulas az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

A hangnyomasszint K értéke 2 dB(A). A zajtelje-
sitményszintek K értéke 2,2 dB(A). A rezgési
értékek K értéke 2,2 m/s2

— A hangnyomasszint (L,a) mért értéke az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 82 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint (Lyag) @
2000/14/EC iranyelv, illetve a 2001/1701 sz.
jogszabaly alapjan: 96 dB(A)

— A tolékaron mért ay,, rezgésgyorsulas az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 4,4 m/s?

RM 453.3V

A hangnyomasszint K értéke 2 dB(A). A zajtelje-
sitményszintek K értéke 2,2 dB(A). A rezgési
értékek K értéke 2,2 m/s2

— A hangnyomasszint (L,s) mért értéke az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 82 dB(A)

— Garantalt zajteljesitményszint (Lyag) @
2000/14/EC iranyelv, illetve a 2001/1701 sz.
jogszabaly alapjan: 97 dB(A)

— A tolékaron mért ay,, rezgésgyorsulas az EN
ISO 5395-2 szabvany alapjan: 4,4 m/s?

A munkavallalék fizikai tényezdk (rezgés) hata-
sabol keletkez6 kockazatoknak valé expozicio-
jara vonatkozo6 egészséguigyi és biztonsagi mini-
mumkovetelményeirél szolo 2002/44/EC irany-
elvnek, illetve 2005/1093 sz. jogszabalynak vald
megfeleléséggel kapcsolatos informaciok a
www.stihl.com/vib webhelyen talalhatok.

19.4 REACH

A REACH megnevezés az Eurépai Unio altal
meghatarozott eléiras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informacidkrol a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

0478-111-9862-A
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20 Potalkatrészek és tartozékok

20 Potalkatrészek és tartozé-
kok

20.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
5 potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
‘ tozékokat jeldlnek.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.

A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok potalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

20.2
— Kés:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Késes csavar alatéttel: 0000 951 3505

21 Artalmatlanitas
211 Afinyird gép artalmatlanitasa

Az artalmatlanitasra vonatkozé informaciok a
helyi szervektdl vagy a STIHL szakkeresked&ktél
kaphatok.

Fontos poétalkatrészek

A nem megfelel6 artalmatlanitas egészségkaro-

sodast és kérnyezetszennyezést okozhat.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyiitt a
helyi elirasoknak megfeleléen juttassuk meg-
felel6 gydijtéhelyre Gjrahasznositas céljabol.

> Ne artalmatlanitsuk ezeket a haztartasi hulla-
dékkal egydtt.

22 EK Megfeleléségi nyilatko-
zat
STIHL flnyiré gép RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

A STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5.
6336 Langkampfen,

Ausztria

221

egyedilli felel6sséggel kijelenti, hogy a kovetkezd
adatokkal jellemzett gép:

— Kialakitas: Finyird gép

— Gyartd neve: STIHL

0478-111-9862-A

magyar

— Tipus: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Munkaszélesség:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— Sorozatazonosito:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

megfelel a 2000/14/EC, a 2006/42/EC, a
2014/30/EU és a 2011/65/EU iranyelv vonatkozé
rendelkezéseinek, tovabba a termék kifejlesztése
és gyartasa a kovetkez6 szabvanyok gyartas
idépontjaban érvényes valtozataval 6sszhang-
ban tortént: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 és
EN ISO 14982.

Tanusit6 szervezet:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
90431 Nirnberg, Németorszag
A mert és garantalt zajteljesitményszintek meg-
hatarozasa a 2000/14/EC iranyelv VIII. mellékle-
tének megfeleléen tortéent.
— Mért zajteljesitményszint

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantalt zajteljesitményszint:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

A miszaki dokumentacié a STIHL Tirol GmbH
vallalatnal talalhato.

A gyartas éve és a gépszam a flinyiré gépen
szerepel.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, termékfejlesztési igazgatd

fmmovmw J? A
képv.:

Sven Zimmermann, a mindségbiztositasi osztaly
vezetbje
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23 A gyarté UK/CA megfelel6-
ségi nyilatkozata
STIHL flnyiré gép RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

A STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5.
6336 Langkampfen,

231

Ausztria

egyediuili felel6sséggel kijelenti, hogy a kdvetkezd
adatokkal jellemzett gép:
— Kialakitas: Flinyird gép
— Gyarto neve: STIHL
— Tipus: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Munkaszélesség:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Sorozatazonosito:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

megfelel az Egyesiilt Kirdlysagban érvényben
1évé Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
és The Restriction of the Use of Certain Haza-
rdous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 iranyelvek vonat-
kozé rendelkezéseinek, valamint a termék kifej-
lesztése és gyartasa a kovetkezd szabvanyok
gyartas idépontjaban érvényes valtozataval
O0sszhangban tortént: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 és EN ISO 14982.

Tanusité szervezet:
TUV Rheinland A LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

A mért és garantalt zajteljesitmeényszintek meg-
hatarozasa az Egyesiilt Kiralysagban érvényben
Iévé Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Schedule 11 rendeletnek megfeleléen tortént.
— Mért zajteljesitményszint

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3V: 95,2 dB(A)
— Garantalt zajteljesitményszint:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)
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A miszaki dokumentacié a STIHL Tirol GmbH
vallalatnal talalhato.

A gyartas éve és a gépszam a flinyiré gépen
szerepel.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, termékfejlesztési igazgato

f%mmtwuaMﬂ (f2v~
képv.:

Sven Zimmermann, a mindségbiztositasi osztaly
vezetbje
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2 Informagdes relativas a este manual de instrugdes

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os
nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagéo compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrucdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

(e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes

2.1 Documentos aplicaveis

O presente manual de utilizagdo € uma tradugéo
das instrucdes de utilizagao originais do fabri-
cante na acepgao da Diretiva 2006/42/EC da
EU.

Aplicam-se as medidas de seguranca locais.
> Além do presente manual de utilizagao, leia,
compreenda e guarde os seguintes documen-
tos:
— RM 443.3 V: Manual de utilizagdo do motor
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Manual de utiliza-
¢éo do motor STIHL EVC 300

0478-111-9862-A
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2.2 Identificacdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m A indicagéo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

A ATENGCAO
m A indicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® A indicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

U..“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrucoes.
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3 Vista geral
3.1 Cortador de relva

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Arco de comando do mecanismo de corte
O arco de comando do mecanismo de corte
destina-se a ligar e desligar o motor.

2 Guiador
O guiador destina-se a segurar, guiar e trans-
portar o cortador de relva.

3 Arco de comando do mecanismo de transla-
Géo
O arco de comando do mecanismo de trans-
lacao liga e desliga o mecanismo de transla-
cao.

4 Alavanca
A alavanca destina-se a definir a velocidade
do mecanismo de translagao.

5 Cabo arrancador
O cabo arrancador destina-se a ligar o motor.

6 Indicador de nivel
O indicador de nivel indica o enchimento da
cesta de recolha de relva.

196

3 Vista geral

7 Cesta de recolha de relva
A cesta de recolha de relva recolhe a relva
cortada.

8 Tampa de expulséo
A tampa de expulsao fecha o canal de expul-
séo.

9 Alavanca
A alavanca destina-se a definir a altura de
corte.

10 Pega
A pega destina-se a segurar o cortador de
relva ao definir a altura de corte e a transpor-
tar o cortador de relva.

11 Fecho do depésito de combustivel
O fecho do depésito de combustivel fecha a
abertura de abastecimento de gasolina.

12 Silenciador
O silenciador reduz a emissao de ruido do
cortador de relva.

13 Vela de ignicdo
A vela de ignigao inflama a mistura combusti-
vel/ar no motor.

14 Conector da vela de ignigéo
O conector da vela de igni¢éo liga o cabo de
ignicéo a vela de ignigéo.

15 Tampa do filtro
A tampa do filtro cobre o filtro de ar.

16 Pega de transporte
A pega de transporte destina-se ao trans-
porte do cortador de relva.

17 Bloqueio
O bloqueio mantém a aba de expulsao lateral
fechada.

18 Tampa de expulséo lateral
A tampa de expulséo lateral fecha a abertura
de expulsao lateral.

19 Abertura de expulséo lateral
A abertura de expulséo lateral conduz a relva
cortada para o lado.

20 Alavanca

A alavanca é utilizada para abrir e fechar a
tampa de mulching integrada.

21 Fecho do 6leo do motor
O fecho do 6leo do motor fecha a abertura de
abastecimento do 6leo do motor.

22 Alavanca
A alavanca destina-se a ajustar e a rebater o
guiador.

23 Lamina
A lamina corta e realiza o mulching da relva.

0478-111-9862-A



4 Indicagbes de seguranca

24 Extensdo
A extensao guia a relva cortada lateralmente
para o solo.

# Placa de identificagdo com nimero de
maquina

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no cortador
de relva e tém o seguinte significado:

Este simbolo identifica o fecho do

depdsito de combustivel.

Este simbolo identifica o fecho do éleo

do motor.

Nivel de poténcia acustica garantido
Lwa de acordo com a diretiva 2000/14/EC

em dB(A) no sentido de tornar as

emissoes de ruido de diferentes produ-
tos comparaveis.

N&o elimine o produto juntamente com
o lixo doméstico.

X

&p‘.
Indicador do nivel da cesta de recolha

\/!)4 de relva.
(@)

Alavanca para abrir e fechar a tampa
de mulching.
oy 9

Ajuste a altura de corte.

Ligue o motor.

Ligue o mecanismo de translagao.

Nesta posicéo, o cortador de relva
@ desloca-se com a maxima velocidade.

Nesta posi¢ao, o cortador de relva
d desloca-se com a minima velocidade.

4 Indicagdes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no cortador de
relva tém o seguinte significado:

0478-111-9862-A
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Respeitar as instrugdes de segurancga
e as respetivas medidas a tomar.

de instrugoes.

@ Ler, compreender e guardar o manual

Cuidado com objetos projetados —
mantenha a distancia e terceiros afas-

a tados.

Manter as maos e os pés afastados da
l&mina.

. | Remover o encaixe da vela de ignigao
"]E"j durante o transporte, o armazena-

B>

@ mento, a manutengao ou reparagoes.

4.2 Utilizagdo recomendada

O cortador de relva STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V ou RM 453.3 V ¢é utilizado para cor-
tar e mulching a relva.

A ATENCAO

® Caso o cortador de relva ndo seja utilizado
conforme recomendado, as pessoas poderao
sofrer ferimentos graves ou fatais e poderdo
ocorrer danos materiais.
> Utilize o cortador de relva conforme
descrito no presente manual de utilizagao e
no manual de utilizagao do motor.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-

dor

A ATENGAO

m Os utilizadores que nao tenham recebido for-
macao podem nao reconhecer ou avaliar devi-
damente os perigos do cortador de relva. O
utilizador ou terceiros podem sofrer ferimentos
graves ou fatais.

> Leia, compreenda e guarde o
manual de utilizagao.

> Caso o cortador de relva seja entregue a
outra pessoa: faga-o acompanhar do
manual de utilizagao do cortador de relva.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.
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— O utilizador esta em plena posse das
suas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais para utilizar e trabalhar com o
cortador de relva. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador s6 podera trabalhar com o apare-
Iho sob superviséo ou de acordo com
as indicagbes de uma pessoa respon-
savel.

— O utilizador é capaz de reconhecer e
avaliar devidamente os perigos do cor-
tador de relva.

— O utilizador esta ciente de que é o res-
ponsavel por eventuais acidentes e
danos.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob supervisédo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador devera ter recebido forma-
¢éo ministrada por um distribuidor ofi-
cial STIHL ou por um especialista antes
de trabalhar com o cortador de relva
pela primeira vez.

— O utilizador ndo pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

44 Vestuario e equipamento

A ATENGAO

® Durante o trabalho, podem ser langados obje-

tos a alta velocidade. O utilizador pode ferir-

-se.

> Usar calgas compridas feitas de material
resistente.

® Durante o trabalho produz-se ruido. O ruido
pode prejudicar a audicao.
> Usar uma protecao auditiva.

m Durante o trabalho pode levantar-se poeira.
As poeiras inaladas podem ser nocivas e pro-
vocar reagdes alérgicas.
> Caso se levante poeira: usar uma mascara

de protegéo contra poeira.

m \/estuario inadequado pode ficar preso na
madeira, no mato e no cortador de relva. Utili-
zadores sem vestuario adequado poderao
sofrer ferimentos graves.
> Usar vestuario justo ao corpo.
> Nao usar cachecol ou lengo nem joias.

® Durante a limpeza, manutengéo ou transporte,
o utilizador pode tocar acidentalmente na
ldmina. O utilizador pode ferir-se.

198
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> Calgar luvas de protecdo de material resis-
tente.
» Usar calgado fechado e resistente, com
sola antiderrapante.
m O utilizador pode escorregar caso use calgado
desadequado. O utilizador pode ferir-se.
® Ao afiar as Iaminas, podem ser projetadas
particulas de material. O utilizador pode ferir-
-se.
> Usar 6culos de protecéo justos. Os 6culos
de protecdo adequados foram testados
segundo a norma EN 166 ou
EN ISO 16321 ou segundo regulamentos
nacionais e podem ser adquiridos no reta-
Iho com a correspondente marcagao.
> Calcgar luvas de protecdo de material resis-
tente.

4.5 Area de trabalho e ambiente
envolvente

A ATENCAO

® As pessoas que nao estejam envolvidas na
atividade, criangas e animais podem nao reco-
nhecer ou avaliar devidamente os perigos do
cortador de relva e da projegao de objetos. As
pessoas que nao estejam envolvidas na ativi-
dade, criangas e animais podem sofrer feri-
mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais.

» Mantenha as pessoas que nao estejam
envolvidas na atividade, criangas e animais
afastados da area de trabalho.

> Mantenha distancia relativamente aos obje-
tos.

> Nao deixe o cortador de relva sem vigilan-
cia.

> Certifique-se de que as criangas nao
podem brincar com o cortador de relva.

® Com o motor a trabalhar, saem gases de
escape quentes do silenciador. Os gases de
escape quentes podem incendiar materiais
facilmente inflamaveis e provocar incéndios.

» Mantenha a saida dos gases de escape
afastada de materiais facilimente inflama-
veis.

4.6 Estado de acordo com as exi-
géncias de seguranga

46.1 Cortador de relva

O cortador de relva encontra-se em estado
seguro caso sejam cumpridas as seguintes con-
digbes:

— O cortador de relva esta sem avarias.
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4 Indicagbes de seguranca portugués

— O cortador de relva ndo tem uma fuga de > Nao manipule o cortador de relva e os seus
gasolina. sistemas de seguranca.

— O fecho do deposito de combustivel esta > Nao efetue no cortador de relva quaisquer
fechado. manipulacdes que alterem a poténcia ou a

— O cortador de relva ndo tem uma fuga de 6leo rotagdo do motor.
do motor. > Se os elementos de comando néo funcio-

— O fecho do 6leo do motor esta fechado. narem: nao trabalhe com o cortador de

— O cortador de relva esta limpo. relva.

— Os elementos de comando funcionam e estao > Os mecanismos com mola podem libertar a
inalterados. energia armazenada.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva > Ao cortar a relva, se pretender que a relva

cortada seja recolhida na cesta de recolha de
relva: A tampa de mulching é aberta, a exten-
sdo é desengatada e a cesta de recolha de
relva é devidamente engatada.

— Ao cortar a relva, se pretender que a relva
cortada seja expulsa para tras: a cesta de
recolha de relva deve estar desengatada e a
tampa de expulsdo fechada.

— Em caso de corte e a relva cortada deve ser
conduzida lateralmente para o solo: A tampa
de mulching é fechada e a extenséo é correta-
mente engatada.

— Se for executado mulching: A extensao é
desengatada e a tampa de mulching é
fechada.

cortada seja recolhida na cesta de recolha
de relva: abra a tampa de mulching, desen-
gate a extensao e engate a cesta de reco-
Iha de relva como descrito neste manual de
utilizagao.

» Em caso de corte e a relva cortada deve
ser conduzida lateralmente para o solo:
feche a tampa de mulching e engate a
extensdo como descrito neste manual de
utilizagao.

> Se for executado mulching: desengate a
extenséo e feche a tampa de mulching
como descrito neste manual de utilizagao.

> Monte a lamina conforme descrito no pre-
sente manual de utilizagao.

— A lamina estéa corretamente montada. > Monte acessorios originais STIHL para este
— Estéo corretamente montados acessérios cortador de relva conforme descrito no pre-
STIHL originais para este cortador de relva. sente manual de utilizagdo e no manual de
— Os mecanismos com mola estdo intactos e utilizagédo dos acessorios.
funcionam. N&o insira objetos nas aberturas do corta-

A\

— Se soltar o arco de comando do mecanismo dor de relva.
de corte, o motor sera desligado. > Substitua as placas informativas gastas ou
danificadas.

A\

A ATENCAO

® Se os componentes ndo estiverem em condi-

¢oes de funcionamento seguro, poderao dei-

xar de funcionar corretamente, os dispositivos

de seguranca poderao ser desligados e

podera haver uma fuga de combustivel. As

pessoas podem sofrer ferimentos graves ou

fatais.

> Trabalhe com um cortador de relva intacto.

> Se houver uma fuga de combustivel no cor-
tador de relva: nao trabalhe com o cortador
de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do depdsito de combustivel.

> Se houver uma fuga de 6leo do motor no
cortador de relva: ndo trabalhe com o corta-
dor de relva e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Feche o fecho do éleo do motor.

> Caso o cortador de relva esteja sujo: limpe
o cortador de relva.

Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

46.2 Lamina

A lamina encontrar-se-a num estado seguro se

estiverem reunidas as seguintes condigoes:

— Alamina e os aparelhos acoplaveis estao
intactos.

— A lamina nao esta deformada.

— A lamina esta corretamente montada.

— A lamina esta corretamente afiada.

— A lamina esta isenta de rebarbas.

— Alamina esta corretamente equilibrada.

— A espessura minima e a largura minima da
lamina n&o foram atingidas, L1 19.2.

— O angulo de afiagdo é respeitado, [d 19.2.

A ATENCAO

® Se nao estiverem em condigbes de funciona-
mento seguro, as pecgas da lamina poderao
soltar-se e ser projetadas. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
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> Trabalhe com uma lamina e aparelhos aco-
plaveis intactos.

> Monte corretamente a lamina.

Afie corretamente a lamina.

> Caso a espessura minima ou a largura
minima ndo sejam atingidas: substitua a
lamina.

> Solicite o equilibrio da 1amina a um distri-
buidor oficial STIHL.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distri-
buidor oficial STIHL.

\

4.7 Combustivel e abastecimento

A ATENGAO

m O combustivel utilizado para este cortador de
relva é gasolina. Gasolina é extremamente
inflamavel. Se a gasolina entrar em contacto
com chamas abertas ou com objetos quentes,
a gasolina pode provocar incéndios ou explo-
sOes. As pessoas podem sofrer ferimentos
graves ou fatais e podem ocorrer danos mate-
riais.
> Proteja a gasolina do calor e do fogo.
> Nao derrame gasolina.
> Caso tenha sido derramada gasolina: limpe
a gasolina com um pano e apenas tente
ligar o motor quando todas as pegas do
cortador de relva estiverem secas.

> Nao fume.

> Nao reabastega perto de chamas.

> Antes de abastecer, desligue o motor e
deixe-o arrefecer.

> Caso pretenda esvaziar o depésito: devera
fazé-lo ao ar livre.

> Ligue o motor a uma distancia de pelo
menos 3 m do local do abastecimento.

> Nunca guarde o cortador de relva com
gasolina no deposito dentro de um edificio.

m Os vapores de gasolina inalados podem enve-
nenar pessoas.
> Nao inale vapores de gasolina.
> Reabaste¢a num local bem ventilado.

® Durante o trabalho, o cortador de relva
aquece. A gasolina expande-se e no deposito
de combustivel pode ser criada sobrepresséo.
Ao abrir o fecho do depdsito de combustivel
pode ser projetada gasolina para fora. A gaso-
lina projetada para fora pode inflamar-se. O
utilizador pode sofrer ferimentos graves.
> Deixe primeiro arrefecer o cortador de relva

e abra depois o fecho do depdsito de com-
bustivel.

m O vestuario que entre em contacto com com-
bustivel € mais faciimente inflamavel. As pes-
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soas podem sofrer ferimentos graves ou fatais

e podem ocorrer danos materiais.

> Caso o vestuario entre em contacto com
gasolina: mude de vestuario.

m A gasolina pode ser prejudicial para o ambi-
ente.
> N&o derrame combustivel.
> Elimine a gasolina corretamente e de forma

ecoldgica.
m Caso a gasolina entre em contacto com a pele
ou com os olhos, estes podem ficar irritados.
> Evite o contacto com a gasolina.
> Caso haja contacto com a pele: lave as
zonas afetadas abundantemente com agua
e sab&o.

> Caso haja contacto com os olhos: lave os
olhos abundantemente com agua durante
15 minutos e procure um médico.
m O sistema de ignicdo do cortador de relva
gera faiscas. As faiscas podem sair para fora
e provocar incéndios e explosdes em ambien-
tes facilmente inflamaveis ou explosivos. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilize as velas de ignigao descritas no
manual de utilizagdo do motor.

> Enrosque e aperte bem as velas de igni-
cao.

> Pressione bem o conector da vela de igni-
cao.

m Se o cortador de relva for abastecido com
uma gasolina inadequada para a o motor, o
cortador de relva pode ser danificado.
> Utilizar gasolina de marca nova e sem

chumbo.
> Observe as prescrigdes no manual de utili-
zagao do motor.

4.8 Trabalho
A ATENCAO

m Se o utilizador ndo der corretamente arranque
ao motor, podera perder o controlo do corta-
dor de relva. O utilizador podera sofrer feri-
mentos graves.
> Ligar o motor tal como descrito neste

manual de instrugoes.

® Em determinadas situagdes, o utilizador
podera ndo conseguir continuar a trabalhar
com total concentragao. O utilizador pode tro-
pecar, cair e sofrer ferimentos graves.
> Trabalhar de forma calma e concentrada.
> Cortar a relva apenas com boa visibilidade.

Caso as condigdes de iluminagao e de visi-
bilidade sejam mas, nao trabalhar com o
cortador de relva.
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> O cortador de relva so6 deve ser utilizado
por uma pessoa de cada vez.

> Prestar atengdo aos obstaculos.

> N&o inclinar o cortador de relva.

> Trabalhar com os pés no chdo e manter o
equilibrio.

> Caso se verifiquem sinais de cansago:
fazer uma pausa no trabalho.

> Ao cortar a relva numa encosta: cortar a
relva na perpendicular a encosta.

> N&o trabalhar em encostas com uma incli-
nacéo superior a 25° (46,6%).

» Utilizar o cortador de relva com especial
cuidado ao trabalhar nas proximidades de
encostas, bordas de terrenos, valas, ater-
ros e diques.

> Programar o tempo de trabalho de modo a
evitar cargas elevadas num periodo de
tempo grande.

Quando o motor estiver a funcionar séo liber-

tados gases de escape. A inalagédo de gases

de escape pode intoxicar pessoas.

> N&o inalar gases de escape.

> Trabalhar com o cortador de relva num
local bem ventilado.

> Se o utilizador sentir nduseas, dores de
cabeca, disturbios da visdo, problemas de
audicao ou vertigens: terminar o trabalho e
consultar um médico.

Se o utilizador estiver a usar uma protegado

auditiva quando o motor arrancar, o utilizador

podera nao conseguir ouvir nem avaliar corre-
tamente os ruidos.

> Trabalhar de forma calma e concentrada.

O cortador de relva esta equipado com um

dispositivo de paragem do motor.

> Ao soltar o arco de comando do meca-
nismo de corte, o motor e as laminas
param ao fim de 3 segundos.

A lamina em rotagao podera cortar o utiliza-

dor. O utilizador podera sofrer ferimentos gra-

ves.

15
=5

> Retirar o encaixe da vela de ignicao.

> N&o tocar numa lamina em rotagéao.
> Se a lamina estiver bloqueada por
um objeto: parar o motor. Remover o
objeto apenas depois deste pro-
cesso.
Ao trabalhar sem mecanismo de translagao, o
mecanismo de translagéo podera ligar-se
inadvertidamente e o cortador de relva podera
comegar a deslocar-se. As pessoas podem
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sofrer ferimentos graves e podem ocorrer

danos materiais.

> Acionar o arco de comando do mecanismo
de translacéo apenas quando se pretender
ligar o mecanismo de translacao.

Se o cortador de relva se alterar ou se com-

portar de forma invulgar durante o trabalho, o

cortador de relva podera encontrar-se num

estado inseguro. As pessoas podem sofrer

ferimentos graves e podem ocorrer danos

materiais.

> Terminar o trabalho e consultar um conces-
sionario especializado STIHL.

Poderao ser percetiveis vibragdes no cortador

de relva durante o trabalho.

> Calgar luvas de protecéo.

> Fazer pausas no trabalho.

> Se existirem indicios de problemas de cir-
culagéo sanguinea: consultar um médico.
Inspecionar a area relvada a cortar e prestar
atengdo aos obstaculos. Se a lamina embater
num corpo estranho durante o trabalho, esse
mesmo corpo estranho ou partes do mesmo
poderéo ser projetados a elevada velocidade.
As pessoas podem sofrer ferimentos e podem
ocorrer danos materiais.
> Remover objetos, como pedras,
g paus, arames, brinquedos ou outros
objetos estranhos, da area de traba-
Iho. Assinalar objetos escondidos
que nao possam ser removidos.
Ao soltar o arco de comando do mecanismo
de corte, a lamina continuara a rodar durante
um curto periodo de tempo. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves.
> Aguardar até que a lamina deixe de
rodar.
> Apenas desencaixar a cesta de
recolha de relva quando a lamina
deixar de rodar.
Se a lamina em rotagéo tocar num objeto
duro, podem produzir-se faiscas. As faiscas
podem provocar incéndios em ambientes facil-
mente inflamaveis. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves ou fatais e podem ocorrer
danos materiais.
> N&o trabalhar em ambientes facilmente
inflamaveis.
Os objetos duros que batam na lamina em
rotagcdo podem danificar o cortador de relva.
> Se um objeto duro bater na lamina em rota-
¢ao, desligar o cortador de relva, retirar as
baterias e verificar o cortador de relva
quanto a danos.
> Se o cortador de relva estiver danificado:
contactar um concessionario especiali-
zado STIHL.
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m Se o cortador de relva for desligado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Apenas largar o cortador de relva se este

estiver numa superficie plana e ndo puder
deslocar-se por si mesmo.

m Se forem fixados objetos ao guiador, o peso
adicional pode fazer com que o cortador de
relva se tombe. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Nao fixar quaisquer objetos ao guiador.

A PERIGRO

m Ao trabalhar nas imediagbes de cabos condu-

tores de tensao, a lamina podera entrar em

contacto com os cabos condutores de tenséo

e estes poderao ser danificados. O utilizador

podera sofrer ferimentos graves ou fatais.

> Nao trabalhar nas imedia¢des de cabos
condutores de tensao elétrica.

m Se o utilizador trabalhar sob trovoada, podera
ser atingido por um relampago. O utilizador
podera sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Durante trovoadas: n&o trabalhar.

m Se o utilizador trabalhar a chuva, podera
escorregar. O utilizador podera sofrer ferimen-
tos graves ou fatais.
> Se estiver a chover: ndo trabalhar.

4.9 Transporte
A ATENCAO

m O cortador de relva pode tombar ou mover-se
durante o transporte. As pessoas podem
sofrer ferimentos e podem ocorrer danos
materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
@ rodar.

> | > Extraia o conector da vela de igni-
"]E"j Gao.

> Prenda o cortador de relva com cintas de
fixag@o, correias ou uma rede numa super-
ficie de carga adequada, de modo que nao
possa tombar nem mover-se.

® Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-

dor e o motor podem estar quentes. O utiliza-

dor pode queimar-se durante o transporte.

> Empurre o cortador de relva.
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m O cortador de relva é pesado. Caso o utiliza-
dor transporte o cortador de relva sozinho, o
utilizador podera sofrer ferimentos.
> Use luvas de protegao.
> O cortador de relva devera ser transportado

por duas pessoas.

® Durante o transporte pode ser vertida gasolina
e causar sujidade e danos.
> Empurre o cortador de relva.
> Transporte o aparelho sem gasolina.

410 Arrumagido

A ATENCAO

® As criangas podem nao reconhecer ou avaliar
devidamente os perigos do cortador de relva.
As criangas podem ferir-se gravemente.
> Desligue o motor.
> Guarde o cortador de relva fora do alcance

das criangas.

® Os componentes metalicos podem sofrer cor-
roséo devido a humidade. O cortador de relva
pode ficar danificado.
> Guarde o cortador de relva limpo e seco.

m Se o cortador de relva for guardado em super-
ficies com declive, podera deslocar-se inad-
vertidamente. As pessoas podem sofrer feri-
mentos e podem ocorrer danos materiais.
> Guarde o cortador de relva apenas em

superficies planas.

411 Limpeza, manutengao e repa-

racao

A ATENCAO

® Se o0 motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, as pessoas
poderéo sofrer ferimentos graves e poderao
ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.

> Aguarde até que a lamina deixe de
é rodar.

. | > Extraia o conector da vela de igni-
"]E‘j cao.
VES)

® Se o0 motor trabalhar durante a limpeza, a
manutengao ou a reparagao, o mecanismo de
translagéo podera ligar-se involuntariamente.
As pessoas podem sofrer ferimentos graves e
podem ocorrer danos materiais.
> Desligue o motor.
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5 Colocar o cortador de relva operacional

> | > Extraia o conector da vela de igni-

"]E"j cao.
V=S

m Depois de o motor ter trabalhado, o silencia-
dor e o motor podem estar quentes. As pes-
soas podem queimar-se.
> Aguarde até o silenciador e o0 motor terem

arrefecido.

m A utilizag&o de produtos de limpeza agressi-
vos € a limpeza com um jato de agua ou obje-
tos afiados poderao danificar o cortador de
relva ou a lamina. Caso o cortador de relva ou
a lamina nao sejam corretamente limpos, os
componentes poderao deixar de funcionar
corretamente e os dispositivos de seguranca
poderao ser desligados. As pessoas podem
ferir-se gravemente.
> Limpe o cortador de relva e a lamina con-

forme descrito no presente manual de utili-
zagéo, 1 15.2.

®m Caso a manutengao ou a reparagao do corta-

dor de relva ou da lamina nao sejam efetua-

das conforme descrito neste manual de utiliza-

¢ao, os componentes poderdo deixar de fun-

cionar corretamente e os dispositivos de segu-

ranca poderao ser desligados. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Substitua as pegas gastas ou danificadas.
> Efetue a manutencao e a reparagao do cor-
tador de relva conforme descrito neste
manual de utilizagao.
> Efetue a manutencao da lamina conforme
descrito no presente manual de utilizagao.
® Durante a limpeza, manutengéo ou reparagao
da lamina, o utilizador podera cortar-se nos
gumes afiados. O utilizador pode sofrer feri-
mentos.
> Use luvas de protegédo de material resis-
tente.
® A lamina pode ficar quente ao ser afiada. O
utilizador pode queimar-se.
> Aguarde que a lamina arrefeca.
> Use luvas de protegédo de material resis-
tente.

5 Colocar o cortador de relva
operacional
5.1 Tornar o cortador de relva ope-
racional

Antes de iniciar qualquer trabalho, é necessario

executar os seguintes passos:

> Remover material de embalagem e fixadores
de transporte.
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> Garantir que os seguintes componentes se

encontram num estado seguro:

— Cortador de relva, (14.6.1.

— Lamina, 2 4.6.2.

Limpar o cortador de relva, [ 15.2.

Verificar a lamina, B4 10.2.

Encher 6leo do motor, £d 6.3.

Desdobrar o guiador, £ 8.1.

Ajustar o guiador, 1 8.3.

Abastecer o cortador de relva, 17.1.

Se pretender que a relva cortada seja reco-

lhida na cesta de recolha de relva ao cortar a

relva:

> Desengatar o prolongamento, [ 6.2.2.

> Abrir a tampa de muiching, B4 11.5.1.

> Engatar a cesta de recolha de relva, 1
6.1.2.

> Se pretender que a relva cortada seja condu-
zida lateralmente para o solo:
> Fechar a tampa de muiching, (1 11.5.2.
> Engatar o prolongamento, [ 6.2.1.

> Para o mulching:

> Fechar a tampa de mulching, (1 11.5.2.

> Desengatar o prolongamento, 1 6.2.2.

Regular a altura de corte, 1 11.2.

Verificar os elementos de comando, Id 10.1.

> Caso nao seja possivel executar os passos:
nao utilize o cortador de relva e dirija-se a um
concessionario especializado STIHL.

YY VY VY VY VY

v v

6 Armar o cortador de relva

6.1 Armar, encaixar e desencaixar
a cesta de recolha de relva

Armar a cesta de recolha de relva

> Coloque a parte superior da cesta de recolha
de relva (1) na parte inferior da cesta de reco-
lha de relva (2).

> Insira a cavilha (3) nas aberturas (4) de dentro
para fora.

> Pressione a parte superior da cesta de reco-
Iha de relva (1) para baixo.
A parte superior da cesta de recolha de
relva engata de forma audivel.
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6.1.2 Engatar a cesta de recolha de relva

> Parar o motor.

> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

> Abrir a tampa de expulsao (1) e segurar nela.

> Segurar na cesta de recolha de relva (2) pela
pega (3) e engata-la, pelo lado de cima, nas
aberturas (5), usando os ganchos (4).

> Pousar a tampa de expulséo (1) na cesta de
recolha de relva (2).

6.1.3 Desengatar a cesta de recolha de

relva

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra e segure na tampa de expulsdo.

> Remova a cesta de recolha de relva pela pega
para cima.

> Feche a tampa de expulsao.

6.2 Engatar e desengatar a exten-
s&o

6.2.1 Engatar a extenséo

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posicao.

> Abra e segure na tampa de expulsdo lateral
).

> Engate ambos os ganchos (3), por baixo, no
eixo (4).

> Coloque a tampa de expulsao lateral (2) sobre
a extensao (5).
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> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

6.2.2 Desengatar a extenséo

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Abra e segure na tampa de expulséo late-
ral (1).

Desengate ambos os ganchos (2).

Rebata a extensdo (3) para cima e retire-a.
Feche a tampa de expulsao lateral (1).
Encaixe o conector da vela de ignigao.

Yy Yy vy

6.3 Reabastecer com 6leo do
motor
O 6leo do motor lubrifica e arrefece o motor.

A especificagcao do 6leo do motor e o volume de
enchimento estéo indicados no manual de utili-
zagao do motor.

AVISO

® No estado de entrega ndo esta abastecido
6leo do motor. O ligar do motor sem ou com
pouco 6leo do motor pode danificar o cortador
de relva.
> Antes de cada processo de arranque, verifi-
que o nivel do éleo do motor e, se necessa-
rio, reabastega com 6leo do motor.

> Reabastega com 6leo do motor conforme
descrito no manual de utilizagao do motor.

7 Reabastecer o cortador de

relva
7.1 Reabastecer o cortador de
relva
AVISO

m Se o cortador de relva nao for abastecido com
um combustivel adequado, este pode ser
danificado.
> Observe o manual de utilizagéo do motor.
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8 Ajustar o cortador de relva ao utilizador

> Desligue o motor.

» Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Limpe a area em torno do fecho do depésito
de combustivel com um pano himido.

> Rode o fecho do depdsito de combustivel (1)
para a esquerda até poder ser removido.

» Remova o fecho do depdsito de combustivel.

> Utilize um funil adequado para encher com
combustivel de modo a que o nivel fique, no
minimo, a 15 mm do rebordo do depdsito de
combustivel.

> Coloque o fecho do depésito de combustivel
no depdsito de combustivel.

> Enrosque o fecho do depdsito de combustivel
no sentido dos ponteiros do relégio e aperte a
ma&o.
O depodsito de combustivel esta fechado.

8 Ajustar o cortador de relva
ao utilizador

8.1 Abrir o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de igni¢ao.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
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> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posigao.

> Abra o guiador (1) e certifiqgue-se de que nao
entala os cabos tirantes (3 e 4).

> Solte a alavanca (2).
O guiador faz um clique audivel ao engatar.

> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (5) ao guia-
dor (1).

> Puxe o cabo arrancador (6) lentamente no
sentido da guia do cabo (7).

> Engate o cabo arrancador (6) na guia do
cabo (7).

> Solte o arco de comando da operagéo de
corte (5).

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

8.2 Rebater o guiador

E possivel rebater o guiador para transporte ou

arrumacgao com economia de espago.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Desengate o cabo arrancador da guia do cabo
e passe-o lentamente de novo no sentido do
motor.
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9 Arrancar e parar o motor

> Segure no guiador (1).

> Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-
nha-a nessa posi¢ao.

> Rebata o guiador (1).

> Solte a alavanca (2).

O guiador faz um clique audivel ao engatar.

> Encaixe o conector da vela de ignicao.

8.3 Ajustar o guiador

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

\

Segure no guiador (1).

Pressione a alavanca (2) para baixo e mante-

nha-a nessa posic¢ao.

> Regule o guiador (1) para a posic¢ao preten-
dida e certifique-se de que o guiador volta a
engatar completamente.

> Solte a alavanca (2).

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

\

9 Arrancar e parar o motor

9.1 Ligar o motor
> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
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> Prima e mantenha premido o arco de
comando do mecanismo de corte (1) com a
mao esquerda no sentido do guiador (2).

> Puxe lentamente o cabo arrancador (3) com a
mao direita até sentir uma resisténcia.

> Puxe o cabo arrancador (3) rapidamente para
fora e deixe-o enrolar até o motor estar a tra-
balhar.

> Se o motor néo arrancar: Observe o manual
de utilizagéo do motor.

9.2 Desligar o motor

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Solte o0 arco de comando do mecanismo de
corte.
O motor desliga-se.

> Saia da posigcao do utilizador.

10 Verificar o cortador de
relva

10.1  Verificar os elementos de
comando

Arco de comando do mecanismo de corte e arco

de comando do mecanismo de translagao

> Desligue o motor.

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
corte e o arco de comando do mecanismo de
translagéo por completo no sentido do guiador
e solte-os novamente.

> Caso o arco de comando do mecanismo de
corte ou o0 arco de comando do mecanismo de
translagdo se moverem com dificuldade ou
néo regressarem de forma autébnoma a posi-
¢ao inicial: ndo utilize o cortador de relva e
dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
O arco de comando do mecanismo de corte e
o arco de comando do mecanismo de transla-
¢ao esta avariado.

10.2 Verificar a lamina
> Desligue o motor.
> Extraia o conector da vela de ignigéo.

0478-111-9862-A



11 Trabalhar com o cortador de relva

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, £d 15.1.

SeZ4 Y ")

> Meca o seguinte:
— Espessura a
— Largurab
— Angulo de afiagdo ¢

> Caso a espessura minima ou a largura
minima nao sejam atingidas: Substitua a
lamina, £ 19.2.

> Caso o angulo de afiagdo nao seja respeitado:
Afie a lamina, C119.2.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.

11 Trabalhar com o cortador
de relva

Segurar e conduzir o cortador
de relva

11.1

> Segure no guiador com ambas as maos de
modo que os polegares circundem o guiador.

11.2 Regular a altura de corte
E possivel regular 7 alturas de corte:

— 20 mm = Posicao 1

— 30 mm = Posigao 2

— 40 mm = Posigao 3

— 55 mm = Posigao 4

— 70 mm = Posig¢ao 5

— 85 mm = Posig¢ao 6

100 mm = Posigéao 7

As posicdes estdo indicadas no cortador de
relva.

Regular a altura de corte
> Parar o motor.

0478-111-9862-A
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A lamina nao pode estar em rotagéo.
> Colocar o cortador de relva sobre uma super-
ficie plana.

\

Segurar no cortador de relva pela pega (1).
Premir a alavanca (2) e manté-la premida.
Colocar o cortador de relva na posigao preten-
dida levantando-o e baixando-o.

A altura de corte atual pode ser lida no indica-
dor da altura de corte (3) através da respetiva
marcacgao (4).

Largar a alavanca (2).

O cortador de relva engata.

\

\

\

11.3 Ligar e desligar o mecanismo
de translagéo
11.3.1 Ligar o mecanismo de translagao
AVISO

> Para evitar danos no aparelho, acione a
alavanca do acionamento variavel apenas
com o motor a trabalhar.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.
> Ligue o motor.

AN

> Puxe o arco de comando do mecanismo de
translagéo (1) por completo na diregéo do gui-
ador (2) e segure nesse componente de modo
a que o polegar circunde o guiador.
O cortador de relva comega a deslocar-se.

Aumentar a velocidade de marcha:
> Empurre a alavanca do acionamento varia-
vel (3) para a frente durante a marcha, na

direcéo Q.
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Reduzir a velocidade de marcha:

> Empurre a alavanca do acionamento varia-
vel (3) para tras durante a marcha, na diregcao
.

11.3.2  Desligar o mecanismo de translagéo

> Solte o arco de comando do mecanismo de
translagao.

> Aguarde até que o cortador de relva fique imo6-
vel.

11.4  Cortar e mulching

O cortador de relva esta equipado com uma mul-
tildmina e pode ser utilizado para cortar a relva
ou mulching.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagéo ligado: Conduza o cortador de
relva para a frente de forma controlada.

> Se estiver a trabalhar com o mecanismo de
translagéo desligado: empurre o cortador de
relva para a frente de forma lenta e contro-
lada.

11.5  Abrir e fechar a tampa de mul-
ching

11.5.1 Abrir a tampa de mulching

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posicao.

> Colocar a alavanca (2) na posigao 0.
A tampa de mulching é aberta.

> Solte o bloqueio (1).
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11 Trabalhar com o cortador de relva

11.5.2  Fechar a tampa de mulching

> Desligue o motor.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

1 !
/~7\
13
/
N
2 \?
> Prima o bloqueio (1) e mantenha-o nessa
posigao.
> Colocar a alavanca (2) na posigéo I.

A tampa de mulching é fechada.
> Solte o bloqueio (1).

11.6

Esvaziar a cesta de recolha de
relva

O fluxo de ar gerado pelas Idminas faz elevar o
indicador do nivel (1). Se a cesta de recolha de
relva estiver cheia, o fluxo de ar para. Se o fluxo
de ar for diminuto, o indicador do nivel (2) volta
ao estado de repouso. Esta indicagéo serve de
aviso para esvaziar a cesta de recolha de relva.

O funcionamento sem limitagdes do indicador do
nivel sé é apresentado quando o fluxo de ar pro-
duzido é perfeito. Influéncias externas como
relva molhada, densa ou alta, niveis de corte
baixos, sujidade ou fatores semelhantes podem
alterar o fluxo do ar e o funcionamento do indica-
dor do nivel.
> Se o indicador do nivel voltar ao estado de
repouso: Esvazie a cesta de recolha de relva.
> Desligue o cortador de relva.
> Desengate a cesta de recolha de relva.
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12 Ap0s o trabalho

//2
o1
é 1 j
> Abra a tala de fecho (1).
> Abra a parte superior da cesta de recolha (2)
na pega (3) e mantenha-a nessa posigéo.
> Segure na pega inferior (4) com a segunda
mao.
> Esvazie a cesta de recolha de relva.

> Feche a cesta de recolha de relva.
> Engate a cesta de recolha de relva.

12 Apds o trabalho
121  Apés o trabalho

> Desligue o motor.

> Caso o cortador de relva esteja molhado:
deixe o cortador de relva secar.

> Limpe o cortador de relva.

13 Transporte

13.1  Transportar o cortador de relva
> Desligue o motor.

A lamina nao pode rodar.
> Extraia o conector da vela de ignig&o.

Empurrar o cortador de relva
> Empurre o cortador de relva para a frente de
forma lenta e controlada.

Transportar o cortador de relva a mao

> Use luvas de protegao.

> Desengate a cesta de recolha de relva.
> Desengatar a extenséo.

» Caso o cortador de relva seja transportado
com o guiador aberto:
> Uma pessoa devera segurar na parte dian-
teira do cortador de relva com ambas as
maos na pega de transporte (1) e uma

0478-111-9862-A

portugués

segunda pessoa devera segurar no guia-
dor (2) com ambas as maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

> Caso o cortador de relva seja transportado

com o guiador rebatido:

> Rebata o guiador, 1 8.2.

> Uma pessoa devera segurar com ambas as
maos na pega de transporte (1) do cortador
de relva e uma segunda pessoa devera
segurar na pega (3) com ambas as maos.

> O cortador de relva devera ser levantado e
transportado por duas pessoas.

Transportar o cortador de relva num veiculo
> Fixe o cortador de relva na vertical de modo
que nao possa tombar nem mover-se.

14 Armazenamento

14.1  Guardar o cortador de relva
> Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
> Extraia o conector da vela de ignigao.
> Guarde o cortador de relva de modo a que
estejam reunidas as seguintes condigdes:
— O cortador de relva esta fora do alcance
das criangas.
— O cortador de relva esta limpo e seco.
— O cortador de relva nao pode tombar.
— O cortador de relva nao pode deslocar-se.
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Se o cortador de relva for guardado durante

mais de 3 meses, preste também atengéo ao

seguinte:

> Deixe trabalhar até esvaziar o deposito do
combustivel.

> Solicite a limpeza do depdsito de combusti-
vel junto de um distribuidor oficial STIHL.

> Mude o 6leo do motor conforme indicado no
manual de utilizagdo do motor.

> Desenrosque a vela de ignigéo e coloque
cerca de 3 ml de 6leo do motor pela aber-
tura da vela.

> Puxe o cabo arrancador varias vezes para
fora e deixe-o enrolar.

A ATENGCAO
Se o cabo arrancador for puxado para fora
com o conector da vela de ignigdo removido,
poderao sair faiscas. As faiscas podem infla-
mar os vapores de gasolina que saem e pro-
vocar incéndios e explosdes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Mantenha o conector da vela de ignicao
afastado da abertura da vela de ignigao.

15 Limpeza

16 Limpeza

15.1  Colocar o cortador de relva

com as rodas levantadas

> Deixe trabalhar até esvaziar o deposito do
combustivel.
O motor desliga-se.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

» Desengate o cabo arrancador da guia do
cabo.

> Desengate a cesta de recolha de relva.

> Coloque a altura de corte na posi¢cao mais ele-
vada, 0 11.2.

> Coloque o guiador na posigdo mais baixa,

1

> Enrosque e aperte bem a vela de igni-
cao.

4.2 Posigdo de armazenamento

O cortador de relva pode ser dobrado para pou-
par espago no armazenamento.

>

Coloque o cortador de relva numa superficie
plana.

> Desengate a cesta de recolha de relva.
> Coloque a altura de corte na posi¢cao mais ele-

vada.d11.2

> Rebata o guiador. 1 8.2
> Segure no cortador de relva com uma mao

2

pela pega (1) e, com a outra mao, segure na
pega de transporte (2) e coloque para tras.

10

> Colocar a direita do aparelho.

> Abra e segure na tampa de expulséo (1).

> Com a mao esquerda, pressione a ala-
vanca (2) para baixo e mantenha-a nessa
posicao.

> Com a mao direita, segure no cortador de
relva pela pega de transporte (3) e coloque-o
para tras.

O cortador de relva é estavel e pode ser limpo.

15.2 Limpar o cortador de relva

> Desligue o motor.

> Deixe arrefecer o cortador de relva.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Limpe o cortador de relva com um pano
hdmido.

> Limpe as ranhuras de ventilagdo com um pin-
cel.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

> Limpe a area em torno da lamina e a lamina
com uma tala de madeira, uma escova macia
ou um pano humido.

> Encaixe o conector da vela de ignigao.
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16 Fazer a manutengéo

AVISO
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m A limpeza com um aparelho de limpeza de
alta presséo ou jatos de agua pode danificar o
aparelho.
> Nao limpar o aparelho com um aparelho de

limpeza de alta presséao ou jatos de agua.

16 Fazer a manutengao
16.1 Intervalos de manutengao

Os intervalos de manutengao séo definidos em
funcao das condigbes do proprio ambiente e das
condic¢des de trabalho. A STIHL recomenda os
seguintes intervalos de manutengéo:

Motor
> Efetue a manutenc¢do do motor conforme indi-
cado no manual de utilizagdo do motor.

Cortador de relva

> A verificag@o do cortador de relva deve ser
feita uma vez por ano por um distribuidor ofi-
cial STIHL.

16.2 Montar e desmontar a lamina

16.2.1 Desmontar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignig&o.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.

madeira (2).

> Desenrosque o parafuso com a anilha (3) no
sentido da seta e remova-o.

> Remova a lamina (1).

> Elimine o parafuso com a anilha (3).
Ao montar a lamina (1), utilize um parafuso
com uma anilha novos.

> Encaixe o conector da vela de igni¢ao.

16.2.2  Montar a lamina

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas.
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> Aplique produto de fix sos Loc-
tite 243 na rosca do parafuso com a anilha (1).

> Coloque a lamina (2) de modo que as eleva-
¢Oes da superficie de contacto engatem nos
entalhes.

> Enrosque o parafuso com a anilha (1).

> Bloqueie a lamina (2) com um pedago de
madeira (3).

> Aperte o parafuso com a anilha (1)
com 60 Nm

> Encaixe o conector da vela de ignigao.

16.3  Afiar e equilibrar as laminas

E necessaria muita pratica para afiar e equilibrar
corretamente a lamina.

A STIHL aconselha a que a lamina seja afiada e
equilibrada por um distribuidor oficial STIHL.

Os enderecos atuais dos distribuidores oficiais
encontram-se no respetivo representante STIHL
do pais em www.stihl.com .

A ATENGAO
® Os gumes da lamina séo afiados. O utilizador
pode cortar-se.
> Use luvas de protecao de material resis-
tente.

> Desligue o motor.

> Extraia o conector da vela de ignigéo.

> Coloque o cortador de relva com as rodas
levantadas, &4 15.1.

> Desmonte as laminas.

> Afie as laminas. Respeite o angulo de afiagéo
e arrefeca a lamina, [ 19.2.
A lamina ndo pode adquirir uma tonalidade
azul ao ser afiada.

> Monte as laminas.

> Encaixe o conector da vela de ignicao.

> Caso existam duvidas: dirija-se a um distribui-
dor oficial STIHL.
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17 Reparar
17.1  Reparar o cortador de relva

O utilizador nZo pode reparar o cortador de relva

e a lamina de forma auténoma.
> Caso o cortador de relva ou a lamina estejam
danificados: n&o utilize o cortador de relva

18 Eliminagéo de avarias

17 Reparar

nem a lamina e dirija-se a um distribuidor ofi-
cial STIHL.

> Caso as placas informativas estejam ilegiveis
ou danificadas: solicite a substituicdo das pla-
cas informativas junto de um distribuidor ofi-
cial STIHL.

18.1  Resolver avarias do cortador de relva
Avaria Causa Solugédo
Nao é possi- |O arco de comando do meca- [> Dé arranque ao motor conforme descrito no pres-
vel ligar o nismo de corte ndo esta pre- ente manual de utilizagao.
motor. mido.
O depdsito do combustivel esta |> Reabastega o cortador de relva.
vazio.
A conduta do combustivel esta |> dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.
obstruida.
O combustivel no depdsito é de |> Utilizar gasolina sem chumbo de marca novo.
ma qualidade, esta sujoou ja é
velho.
O filtro de ar esta sujo. > Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.
O conector da vela de ignicdo |> Encaixe o conector da vela de igni¢éo.
foi retirado da vela de ignicdo  [> Verifique a ligacéo entre o cabo de ignigéo e o
ou o cabo de ignigdo nao esta conector.
bem ligado ao conector.
A vela de igni¢éo tem fuligem, [> Limpe ou substitua a vela de ignigéo.
esta danificada ou existe uma |> Ajuste a distancia dos elétrodos.
distancia incorreta dos elétro-
dos.
A resisténcia na lamina é dema-|> Defina uma altura de corte superior.
siado elevada. > Ligue o motor sobre relva mais curta.
Dificuldades |O carter do cortador de relva Limpe o cortador de relva.

ao dar arran-
que ao motor
ou a poténcia
do motor dimi-
nui.

O motor fica
muito quente.

esta entupido.

A altura de corte esta ajustada
numa posigao demasiado baixa
ou a velocidade de avancgo é
demasiado elevada.

Adapte a altura de corte ou corte a relva mais deva-
gar.

Ha agua no deposito de com-
bustivel e no carburador ou o
carburador esta entupido.

Esvazie o depdsito de combustivel, limpe a conduta
do combustivel e o carburador.

O depédsito do combustivel esta
sujo.

dirija-se a um distribuidor oficial STIHL.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe ou substitua o filtro de ar conforme descrito
no manual de utilizagdo do motor.

A vela de ignigao tem fuligem.

Limpe ou substitua a vela de ignigéo.

O nivel do 6leo do motor é
demasiado reduzido.

Reabasteca com 6leo do motor ou mude-o, con-
forme descrito no manual de utilizagdo do motor.

As alhetas de refrigeragao
estdo sujas.

Limpe o cortador de relva.
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Avaria Causa

Solugédo

O cortador de |A lamina esta danificada.
relva vibra
fortemente.

substitua a lamina.

A lamina nao esta corretamente
montada.

Monte as laminas.

Arelva ndo é [A lamina estda embotada ou
corretamente |gasta.
cortada.

Afie ou substitua a lamina.

19 Dados técnicos

19.1 Cortador de relva
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

— Tipo de motor:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Cilindrada:
— RM 443.3 V: 139 cm?
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?
— Poténcia (P):
— RM 443.3V: 2,1 kW (2,8 CV) as 2800rpm
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 CV)
as 2800rpm
Rotacao (n):
— RM 443.3 V: 2800rpm
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800rpm
— Volume maximo do depdsito de combustivel:
— RM443.3V:0,91
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
— Peso (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Volume maximo da cesta de recolha de relva:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 521
— RM453.3V:55]
— Largura de corte:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Velocidade de marcha minima: 2,4 km/h
— Velocidade de marcha maxima: 4,2 km/h
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19.2 Lamina

— Espessura minima a: 1,6 mm
- I:argura minima b: 55 mm
— Angulo de afiagao c: 30°

19.3  Valores de ruido e de vibragdo

RM 443.3V

O valor K referente ao nivel de pressao acustica

é de 2 dB(A). O valor K referente ao nivel de

poténcia acustica é de 2,2 dB(A). O valor K refe-

rente aos valores de vibragao é de 2,2 m/s2.

— Nivel de press&o acustica L,y medido de
acordo com a EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido Lyaqg
medido de acordo com a 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Valor de vibragéo ap, medido de acordo com a
EN ISO 5395-2, guiador: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

O valor K referente ao nivel de pressao acustica

é de 2 dB(A). O valor K referente ao nivel de

poténcia acustica é de 2,2 dB(A). O valor K refe-

rente aos valores de vibragao é de 2,2 m/s2.

— Nivel de press&o acustica L,x medido de
acordo com a EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido Lyaqg
medido de acordo com a 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Valor de vibragao ap, medido de acordo com a
EN ISO 5395-2, guiador: 4,4 m/s?
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RM 453.3V

O valor K referente ao nivel de pressao acustica

é de 2 dB(A). O valor K referente ao nivel de

poténcia acustica € de 2,2 dB(A). O valor K refe-

rente aos valores de vibragéo é de 2,2 m/s2.

— Nivel de press&o acustica Ly medido de
acordo com a EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de poténcia acustica garantido Lyaqg
medido de acordo com a 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Valor de vibragao ay, medido de acordo com a
EN ISO 5395-2, guiador: 4,4 m/s?

Informacgdes sobre o cumprimento das diretivas
do empregador vibragéo 2002/44/EC e

S.1. 2005/1093 sao fornecidas em
www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

Informacgdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

20 Pecas de reposicao e

acessorios
20.1  Pecas de reposi¢do e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposigao originais da STIHL e acesso-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagéo de pegas de
reposigao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecgas de reposigcéao e acessorios de outros fabri-
cantes ndo podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequagéao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL n&o se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pegas de reposicéo originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

20.2 Pegas de reposigdo importan-
tes
— Lamina:

— RM 443.3 V: WA40 702 0105

— RM 448.3 V: WA41 702 0106

— RM 453.3 V: WA42 702 0101
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20 Pecas de reposigao e acessorios

— Parafuso da lamina com anilha:
0000 951 3505

21 Eliminar
21.1  Eliminar o cortador de relva

E possivel consultar informacgdes sobre a elimi-
nagao junto da administragéo local ou num distri-
buidor oficial STIHL.

A eliminagao inadequada pode ser nociva para a

saude e poluir o ambiente.

> Entregue os produtos STIHL, incluindo emba-
lagens, num ponto de recolha adequado para
reciclagem, em conformidade com os regula-
mentos locais.

> N&o elimine juntamente com o lixo doméstico.

22 Declaragao de conformi-
dade CE

Cortador de relva

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen
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Austria

declara em responsabilidade exclusiva que
— Modelo: Cortador de relva

— Marca: STIHL

— Tipo: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Largura de corte:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

Identificacéo de série:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

satisfaz as disposi¢des aplicaveis das diretivas
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU e
2011/65/EU e foi desenvolvido e produzido em
conformidade com as versdes validas a data da
produgéo das seguintes normas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 e

EN ISO 14982.

Entidade nomeada envolvida:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, Alemanha

0478-111-9862-A


http://www.stihl.com/vib
https://www.stihl.com/reach
https://www.stihl.com/reach

23 Declaragao de conformidade UKCA

Para determinar o nivel de poténcia acustica
medido e garantido, foram respeitados os termos
da diretiva 2000/14/EC, anexo VIII.
— Nivel de poténcia acustica medido

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Nivel de poténcia acustica garantido:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada junto da
STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e 0 nimero de maquina encon-
tram-se indicados no cortador de relva.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

WA

Matthias Fleischer, Responsavel pela area de
Desenvolvimento de produtos

fmmwrnw fw
p. p.

Sven Zimmermann, Principal responsavel pela
area da Qualidade

23 Declaracao de conformi-
dade UKCA

Cortador de relva

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen
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Austria

declara em responsabilidade exclusiva que
— Modelo: Cortador de relva

Marca: STIHL

— Tipo: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Largura de corte:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

Identificagdo de série:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

0478-111-9862-A
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— RM 453.3 V: WB42

satisfaz as disposigoes aplicaveis dos regula-
mentos do Reino Unido Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 e The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 e foi
desenvolvido e produzido em conformidade com
as versoes validas a data da produgéo das
seguintes normas: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 e EN ISO 14982.

Entidade nomeada envolvida:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN Reino Unido

Para determinar o nivel de poténcia acustica
medido e garantido, foram respeitados os termos
do regulamento do Reino Unido Noise Emission
in the Environment by Equipment for use Out-
doors Regulations 2001, Schedule 11.
— Nivel de poténcia acustica medido

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Nivel de poténcia acustica garantido:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

A documentagéo técnica esta guardada junto da
STIHL Tirol GmbH.

O ano de fabrico e o numero de maquina encon-
tram-se indicados no cortador de relva.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

At

Matthias Fleischer, Responsavel pela area de
Desenvolvimento de produtos

fmmwmm dOW
p. p.

Sven Zimmermann, Principal responsavel pela
area da Qualidade

24 Enderegos

www.stihl.com

215


https://www.stihl.com

slovensky
Obsah
L U TR 216
2 Informacie k tomuto navodu na obsluhu. 216
3 Prehlad......ocoeeeeceecceeeeeeeeeeeeee e 217
4  Bezpec€nostné upozornenia..........c.c.ceue. 218
5 Pripravenie kosacky na fravu na pouZzitie.....
223
6  Zostavenie kosacky na trawu.................. 224
7  Natankujte kosacku na trawu................... 225
8 Nastavenie kosacky na travu pre pouziva-
1= Y 225
9 Startovanie a vypnutie motora... ... 226
10 Skontrolujte kosacku na fravu................. 226
11 Praca s kosaCkou na fravu............ccc.c..... 227
12 Po ukoné&eni prace .. 229
13 Preprava........ccooeerernereeseesessesssennens 229
14 Skladovanie........cccccereeriirecieneeeeeeeene 229
15 Cistenie ....230
16 UdrZba.....eceeceeeeceeeereeeeeeveeeee e senee e 230
17 OPrava.......cceeeeeecersreemereesesneese e 231
18 Odstrafovanie poruch.. ....231
19 Technické Udaje.........cccvrmrmrirreccrnnenns 232
20 Nahradné diely a prisluSenstvo............... 233
21 Likvidacia......ccccerenrereisererieeene ... 233
22 EU vyhlasenie o zhode 234

23 Prehlasenie o zhode vyrobcom — UKCA.234

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok spoloc¢-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v pickovej kvalite podia poZiadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. Nase Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaskolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vam ma poméct’ v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlhou Zivotnost'ou bezpec¢ne a Setrne k zZivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu doveru a zelame vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl
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1 Uvod

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECGITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

2.1 Platna dokumentacia

Tento navod na pouzivanie je preklad povod-
nych pokynov vyrobcu v sulade so smernicou ES
2006/42/EC.

Platia miestne bezpecnostné predpisy.
> Okrem tohto navodu na obsluhu je potrebné si
precitat, pochopit’ a uchovat' nasledujuce
dokumenty:
— RM 443.3 V: Navod na obsluhu motora
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Navod na
obsluhu motora STIHL EVC 300

MS 1109620100000

NYN|SQo BU NPOABU OyaujeuIBLIO pepjeld
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Oznadenie vystraznych upozor-
neni v texte

=

" 1eA0Ao8l ep ks Jsided

‘uaided wous|aiq 0A0CIQ|YIZa( BU SUAQBNAA

® Upozornenie poukazuje na nebezpedenstva,
ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit’.

A VAROVANIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecéenstva,
ktoré mozu viest’ k tazkym zraneniam alebo
smrti.
> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.

UPOZORNENIE

® Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,
ktoré mozu viest’ k vecnym Skodam.
> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

2.3 Symboly v texte

U!ﬂ Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navode na obsluhu.

'GZOIVA 'V-2986-L L L-8.¥0

G20Z ©X 0D B OV THILS SYIHANVY ©

0478-111-9862-A



3 Prehiad

3

Prehiad

3.1 Kosacka na travu

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

RM 443.3V

Spinacia konzola kosenia

Spinacia konzola pohonu kosacky sluzi na
spustenie a odstavenie motora.

Vodiace drzadlo

Vodiace drzadlo sluzi na drzanie, vedenie
a prepravu kosacky na travu.

Spinacia konzola pohonu kolies

Spinacia konzola pohonu kolies zapina

a vypina pohon kolies.

Paka

Paka sluzi na nastavenie rychlosti pohonu
kolies.

Rukovat' Startéra

Rukovat Startéra sluzi na spustenie motora.

Indikator naplnenia zberného kosa
Indikator naplnenia signalizuje naplnenie
zberného kosa na travu.

Zberny koS na travu

Zberny k6$ na travu zachytava pokosenu
travu.

0478-111-9862-A
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8 Vyhadzovacia klapka
Vyhadzovacia klapka uzatvara vyhadzovaci
kanal.

9 Péka
Paka sluzi na nastavenie vySky kosenia.

10 Rukovat’
Rukovat' sluzi na drzanie kosacky na travu pri
nastaveni vysky kosenia a na jej prepravu.

11 Uzaver palivovej nadrze
Uzaver palivovej nadrze uzatvara otvor na
plnenie benzinu.

12 TImi¢ vyfuku
TImi¢ vyfuku zamedzuje $ireniu emisii hluku
kosacky na travu.

13 Zapalovacia sviecka
Zapalovacia svieCka zapaluje zmes paliva
a vzduchu v motore.

14 Koncovka zapalovacej svietky i
Koncovka zapalovacej svieCky spaja zapalo-
vaci kabel so zapalovacou svieckou.

15 Kryt filtra
Kryt filtra zakryva vzduchovy filter.

16 Prepravna rukovat’
Prepravna rukovat' sluzi na prepravu kosacky
na travu.

17 Zaistenie
Zaistenie udrzuje boénu vyhadzovaciu klapku
zatvorenu.

18 Boéna vyhadzovacia klapka
Bocna vyhadzovacia klapka uzatvara bocny
vyhadzovaci otvor.

19 Boény vyhadzovaci otvor
Bocny vyhadzovaci otvor odvadza pokosenu
travu na stranu.

20 Péaka
Paka sa pouziva na otvaranie a zatvaranie
integrovanej mulCovacej klapky.

21 Uzaver motorového oleja
Uzaver motorového oleja uzatvara otvor na
plnenie motorového oleja.

22 Paka
Paka sluzi na nastavenie a na preklopenie
vodiaceho drzadla.

23 Rezny néz
N6z kosi a muluje travu.

24 Predizenie
PredIZenie vedie pokosenu travu nabok na
zem.

# Vykonovy &titok so strojovym &islom
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3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na kosacke na
travu a maju nasledujuce vyznamy:

Tento symbol oznaCuje uzaver palivo-
vej nadrze.

Tento symbol oznacuje uzaver motoro-
vého oleja.

Garantovana hladina akustického
Lwa vykonu podla smernice 2000/14/EC
v dB(A), aby bolo mozné porovnat’
emisie hluku vyrobkov.
ﬂ Vyrobok nelikvidujte v domovom
&l)‘.
Indikator naplnenia zberného koSa na
\g < tréavu.
@)
Paka na otvaranie a zatvaranie

odpade.

Nastavte vysku kosenia.

mulCovacej klapky.
s

Nastartujte motor.

Zapnutie pohonu kolies.

V tejto polohe sa bude kosacka na
travu pohybovat’ najvy$Sou rychlostou.

V tejto polohe sa bude kosacka na
travu pohybovat' najniz$ou rychlostou.

4 Bezpecénostné upozornenia
4.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na kosacke na travu maju
nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
A a ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte si ho.

4 Bezpecnostné upozornenia

Davajte pozor na vymrstené pred-
mety — udrziavajte bezpeénu vzdiale-
nost’ a zabrante vstupu inych oséb.

Dodrziavajte bezpeénu vzdialenost’ ruk
a n6h od nozov.

_, | PocCas prepravy, uschovania, udrzby
E“ alebo opravy vytiahnite koncovku zapa-
lovacej sviecky.

)

B> 2B

4.2 Pouzitie v stlade s predpisa-
nym G&elom

Kosacka na travu STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V alebo RM 453.3 V sluzi na kosenie a
mulcovanie travy.

A VAROVANIE

®m Ak sa kosacka na travu nepouziva v sulade
s predpisanym uc¢elom, méze dojst’ k vaznym
poraneniam alebo usmrteniu oséb a k vecnym
Skodam.
» Kosacku na travu pouzivajte tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu
a v navode na obsluhu motora.

4.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez $kolenia nedokazu rozpoznat’
ani predvidat’ nebezpecéenstva vyplyvajuce
z pouzivania kosacky na travu. Pouzivatel
alebo iné osoby sa mézu tazko zranit’ alebo
mozu zomriet'.
> Precitajte si navod na obsluhu, poro-
zumejte mu a uschovajte ho.

> Ak sa kosacka na travu odovzdava inej
osobe: Odovzdajte navod na obsluhu
kosacky na travu a motora.

» Zabezpedte, aby pouzivatel spifial nasledu-
juce poziadavky:

— Pouzivatel je odpoginuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo aj men-
talne schopny obsluhovat’ kosacky na
travu a pracovat’ s nimi. Ak je pouzivatel
schopny vykonavat' tieto ¢innosti
s telesnym, zmyslovym alebo dusevnym
obmedzenim, mdze pouzivatel pracovat’

0478-111-9862-A



4 Bezpecnostné upozornenia

so strojom iba pod dozorom alebo podia
pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a predvi-
dat’ nebezpecenstva vyplyvajlce z pou-
zivania kosacky na travu.

— Pouzivatel si je vedomy, ze zodpoveda
za nehody a poskodenia.

— Pouzivatel je plnolety alebo je odborne
vzdelavany pod dohladom v stlade
s narodnymi predpismi.

— Pouzivatel dostal poudenie od $peciali-
zovaného predajcu STIHL alebo od
odbornej osoby skor, ako prvykrat zacal
pracovat' s kosackou na travu.

— Pouzivatel nie je obmedzeny v désledku
alkoholu, liekov ani drog.

> Ak nastanu nejasnosti: Vyhladaijte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

44 Odev a vybavenie
A VAROVANIE

m Pocas prace sa moézu vymrstovat’ predmety
vysokou rychlostou. Méze doéjst’ k zraneniu
pouzivatela.

> Noste dlhé nohavice z odolného materialu.

m Pocas prace vznika hluk. Hluk méze poskodit’
sluch.
> Noste ochranu sluchu.

m Pocas prace sa moze virit' prach. Vdychnuty
prach méze poskodit' zdravie a vyvolat’ aler-
gické reakcie.
> V pripade virenia prachu: Noste masku

proti prachu.

® Nevhodny odev sa mdze zachytit’ do dreva,
krovia a do kosacky na travu. Méze dojst’

k tazkému zraneniu pouzivatelov bez vhod-
ného odevu.

> Noste tesne priliehajuci odev.

> Saly a $perky odlozte.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo prepravy sa
moéze pouzivatel dostat’ do kontaktu s reznym
noZom. MéZe dbjst’ k zraneniu pouzivatela.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.
> Noste pevnu, uzatvorenu obuv s drsnou
podrazkou.

® Ak pouzivatel nosi nevhodnu obuv, mbze sa
posmyknut. Méze dojst k zraneniu pouziva-
tela.

m Pocas brusenia rezného noza sa mézu vymr-
Stit’ Castice materialu. M6ze dojst’ k zraneniu
pouzivatela.
> Noste tesne priliehajuce ochranné okuliare.

Vhodné ochranné okuliare su testované
podia normy EN 166 alebo EN ISO 16321

0478-111-9862-A
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alebo podia narodnych predpisov a s tymto
oznacenim su dostupné v predaiji.

> Noste ochranné rukavice z odolného mate-
ridlu.

4.5 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nemusia
rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
kosacky na travu a vymrstovanych predmetov.
Nezucastnené osoby, deti a zvierata sa mozu
tazko zranit' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Nezucastnené osoby, deti a zvierata drzte
vo vzdialenosti od pracovnej oblasti.
> Dodrzujte vzdialenost’ od predmetov.
» Kosacku na travu nenechavajte bez dozoru.
» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’
s kosackou na travu.
Ak motor bezi, z timi¢a vyfuku pradia horuce
vyfukové plyny. Horuce vyfukové plyny mézu
sposobit’ vznietenie lahko zapalnych materia-
lov a vyvolat’ poziar.
> V dosahu prudu vyfukovych plynov sa
nesmU nachadzat lahko zapalné materialy.

4.6 Bezpeény stav

4.6.1 Kosacka na travu

Kosacka na travu je v bezpe¢nom stave, ak su

splnené nasledovné poziadavky:

— Kosacka na travu nie je poSkodena.

Z kosacky na travu neunika benzin.

— Uzaver palivovej nadrze je uzatvoreny.

— Z kosacky na travu neunika motorovy olej.

— Uzaver motorového oleja je uzatvoreny.

— Kosacka na travu je Cista.

— Ovladacie prvky funguju a si nezmenené.

— Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’

v zbernom ko§i na travu: MulGovacia viozka je
otvorena, prediZenie je zvesené a zberny kd$
na travu je spravne zaveseny.

— Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zahadzo-
vat' dozadu: Zberny ké$ na travu je zveseny
a vyhadzovacia klapka je uzatvorena.

— V pripade kosenia a vedenia pokosenej travy
nabok na zem: Mul¢ovacia klapka je zatvo-
rena a nadstavec je spravne zaveseny.

— V pripade mul¢ovania: Nadstavec je odpojeny
a mulCovacia klapka je zatvorena.

— Rezny nbz je spravne namontovany.

— Do tejto kosacky na travu je spravne namonto-
vané originalne prisluSenstvo spolo¢nosti
STIHL.

— Odpruzené mechanizmy su neposkodené
a funkéné.
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— Pri uvoineni spinacej konzoly pohonu kosacky
sa motor vypina.

A

VAROVANIE

m V/ stave, ktory nie je bezpec¢ny, diely uz nemu-
sia spravne fungovat, bezpe¢nostné zariade-
nia uz nepdsobia a unika palivo. Osoby sa
mozu t'azko zranit' alebo mézu zomriet'.

>

Nepracuijte s poSkodenou kosackou na
travu.

Ak z kosacky na travu unika benzin: Nepra-
cujte s kosackou na travu a vyhiadajte $pe-
cializovaného predajcu STIHL.

> Uzavrite uzaver palivovej nadrze.

\
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Ak z kosacky na travu unika motorovy olej:
Nepracuijte s kosa¢kou na travu a vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.
Uzavrite uzaver motorového oleja.

Ak kosacka na travu znecistena: Vycistite
kosacku na travu.

Nemanipulujte s kosackou na travu a s jej
bezpecnostnymi systémami.

Zakazané su manipulacie s kosackou na
travu s cielom zvysit' vykon alebo otacky
motora.

Ak ovladacie prvky nefunguju: Nepracujte

s kosackou na travu.

Odpruzené mechanizmy moézu vratit’ nahro-
madenu energiu.

Ak sa kosi a pokosena trava sa ma zachytit’
v zbernom koSi na travu: Otvorte mul¢ova-
ciu klapku, odpojte nadstavec a zaveste
zberny kd$ na travu podia popisu v tomto
navode na obsluhu.

V pripade kosenia a vedenia pokosenej
travy nabok na zem: Zatvorte mul€ovaciu
klapku a zahaknite nadstavec tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.

V pripade mulovania: Zahaknite nadstavec
a zatvorte mul€ovaciu klapku tak, ako je
popisané v tomto navode na obsluhu.
Rezny n6z montujte tak, ako je popisané

v tomto navode na obsluhu.

Originalne prislusenstvo spolo¢nosti STIHL
pre tuto kosacku na travu namontujte tak,
ako je popisané v tomto navode na obsluhu
alebo v navode na obsluhu prislusenstva.
Do otvorov kosacky na travu nevkladajte
Ziadne predmety.

Opotrebované alebo poSkodené Stitky

s upozorneniami treba vymenit'.

Ak nastan nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

4 Bezpecnostné upozornenia

46.2 Rezny néz
Rezny néz je v bezpeénom stave, ak su splnené
nasledovné poZziadavky:
— Rezny n6z a montazne diely su neposkodené.
— Rezny néz nie je zdeformovany.
— Rezny nbz je spravne namontovany.
— Rezny nbz je spravne naostreny.
— Rezny néz je bez ostrin.
— Rezny nbz je spravne vyvazeny.
— Minimalna hribka a minimalna Sirka rezného
noza nie je prekro¢ena, 01 19.2.
— Uhol ostria je dodrzany, 1 19.2.

A VAROVANIE

m V/ stave, ktory nie je bezpecny, sa m6zu diely
rezného noza uvolnit a vymrétit. Osoby sa
mdzu t'azko zranit'.
> Pracujte s neposkodenym nozom a nepo-
Skodenymi montaznymi dielmi.

> Spravne namontujte rezny noz.

> Spravne nabruste rezny noz.

> Ak sa nedosiahne minimalna hrubka alebo
minimalna Sirka: Vymente rezny néz.

> Nechajte rezny néz vyvazit' Specializova-
nym predajcom STIHL.

» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaite $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

4.7 Palivo a tankovanie

A VAROVANIE

® Palivom pouzivanym pre tito kosacku na

travu je benzin. Benzin je mimoriadne horlavy.

Ak benzin pride do kontaktu s otvorenym

ohfiom alebo horucimi predmetmi, mbéze spo-

sobit’ poziar alebo vybuch. Osoby sa mézu

tazko zranit’ alebo zomriet' a mézu vzniknut’

vecné Skody.

> Chrante benzin pred teplom a ohriom.

> Nevylievajte benzin.

> Ak doslo k rozliatiu benzinu: Benzin utrite
handrou a nepokusSajte sa nastartovat’
motor, kym nebudu vSetky Casti kosacky na
travu suché.

> FajCenie zakazané.

> Netankujte v blizkosti ohna.

> Pred dopifianim paliva vypnite motor a
nechajte ho vychladnut.

> Ak je potrebné nadrz vyprazdnit: Vykonajte
to na otvorenom priestranstve.

> Nastartujte motor najmenej 3 m od miesta
doplfovania paliva.

> Kosacku na travu s benzinom v nadrzi
nikdy neskladujte v budove.

m \/dychnuté benzinové vypary mézu spdsobit’
otravenie osob.

0478-111-9862-A



4 Bezpecnostné upozornenia

> Nevdychujte benzinové vypary.
> Tankovanie vykonajte na dobre vetranom
mieste.

m Kosacka na travu sa pocas prace zohreje.
Benzin sa rozSiruje a v palivovej nadrzi sa
moze vytvarat’ pretlak. Pri otvarani uzaveru
palivovej nadrze, méze dojst’ k vystreknutiu

benzinu. Vystrekujuci benzin sa méze vznietit..

Pouzivatel sa moze tazko zranit.

> Kosacku na travu nechajte najprv vychlad-
nat’ a potom otvorte uzaver palivovej nad-
rze.

m Oblecenie prichadzajlce do styku s benzinom
je Tahko horiavé. Osoby sa mézu tazko zranit
alebo zomriet' a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Ak oblecenie prislo do styku s benzinom:

Vymerite oblecenie.

® Benzin moze ohrozit’ Zivotné prostredie.

> Nevylievajte palivo.

> Benzin zlikvidujte v sulade s predpismi eko-
logickym spdsobom.

Ak sa benzin dostane do kontaktu s pokozkou

alebo o¢ami, méze ich podrazdit’.
> Vyvarujte sa kontaktu s benzinom.
> Ak sa dostane do kontaktu s pokozkou:
Umyte postihnuté miesta na pokozke dosta-
to€nym mnozstvom vody a mydla.
> Ak sa dostane do kontaktu s o¢ami: Umy-
vajte oci aspon 15 minut dostato¢nym
mnozstvom vody a vyhiadaijte lekara.
= Zapalovacie zariadenie kosacky na travu
vytvara iskry. Iskry mézu uniknat’ von a
v lahko zapalnom prostredi alebo vybusnom
spustit’ poziare a vybuchy. Osoby sa mézu
tazko zranit' alebo zomriet’ a m6zu vzniknut
vecné $kody.
> Pouzivaijte zapalovacie svie¢ky uvedené
v navode na obsluhu motora.

> Zaskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a dotiah-
nite ju.

> Pevne zatladte koncovku zapalovacej
sviecky.

m Ak sa do kosacky na travu doplni benzin, ktory

nie je vhodny pre motor, moze dojst’ k posko-

deniu kosacky na travu.

> Pouzivajte Cerstvy bezolovnaty znackovy
benzin.

> Dodrziavajte Udaje uvedené v navode na
obsluhu motora.

4.8 Praca
A VAROVANIE

® Ak pouzivatel nestartuje motor nalezitym sp6-
sobom, mdze pouzivatel stratit' kontrolu nad

0478-111-9862-A
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kosackou na travu. Méze dojst’ k tazkému

poraneniu pouzivatela.

> Motor nastartujte tak, ako je to opisané
v tomto navode na obsluhu.

Pouzivatel v urgitych situaciach uz nedokaze

koncentrovane pracovat’. Pouzivatel sa moze

potknut, spadnut’ a tazko sa zranit.

> Pracujte pokojne a premyslene.

> Kosenie vykonavajte len ak mate dobru

viditeinost’. V pripade zlého osvetlenia

a viditelnosti nepracuijte s kosackou na

travu.

Kosacku na travu obsluhujte sami.

Davajte pozor na prekazky.

Kosacku na travu nevyklapaijte.

Pracujte stojac na zemi a udrzujte stabilitu.

Ak sa objavia znamky unavy: Urobte si pre-

stavku.

> Ak sa kosi na svahu: Koste prie¢ne
k svahu.

> So strojom nepracujte na svahu so stupa-
nim vacsim nez 25° (46,6 %).

> Ak pracujete v blizkosti svahov, zrazov,
priekop, smetisk a nasypov, pri pouzivani
kosacky na travu postupujte s mimoriadnou
opatrnostou.

> Pracovné ¢asy planujte tak, aby ste sa vyhli
vy$§im zatazeniam z dévodu dlhsieho
intervalu.

Ked motor bezi, dochadza k tvorbe spalin.

Vdychnuté spaliny mézu u oséb spdsobit’

otravu.

> Nevdychujte spaliny.

> S kosackou na travu pracujte na dobre
vetranom mieste.

> Ak sa vyskytnU priznaky nevoinosti, bolesti
hlavy, poruchy videnia, sluchu alebo zavrat:
ukongite pracu a vyhiadajte lekara.

Ak pouzivatel nosi ochranu sluchu a motor

bezi, mdze pouzivatel vnimat' a odhadnut

zvuky obmedzene.

> Pracujte pokojne a premyslene.

Kosacka na travu je vybavena zariadenim

na zastavenie motora.

> Po uvoineni spinacieho ramienka pohonu
kosacky sa motor a rezny ndéz zastavia po
3 sekundach.

Otacajuci sa rezny n6z mdze porezat’ pouziva-

tela. MoZe dojst k tazkému poraneniu pouzi-

vatela.

| > Stiahnite nastréku zapalovacej

"]Ej sviecky.

£
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> Nedotykajte sa otacajuceho sa rez-
é ného noza.
> Ak je rezny n0z blokovany nejakym
predmetom: Odstavte motor. Az
potom odstrarte predmet.
Ak sa pocas prace pracuje bez pohonu kolies,
moze sa pohon kolies nedmyselne zapnut’
a kosacka na travu sa uvedie do pohybu.
Moéze déjst’ k tazkému zraneniu oséb
a vecnym Skodam.
> Spinacie ramienko pohonu kolies aktivujte
iba vtedy, ked sa ma zapnut pohon kolies.
Ak sa kosacka na travu pocas prace zmeni
alebo sa sprava nezvyc€ajne, moze byt
kosacka na travu v nebezpec¢nom stave. Moze
dojst' k tazkému zraneniu oséb a vecnym Sko-
dam.
> Pracu ukongite a vyhiadaijte $pecializova-
ného predajcu STIHL.
Pocas prace mézu vzniknut’ vibracie sposo-
bené kosackou na travu.
> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Robte si pracovné prestavky.
> Ak sa vyskytnu priznaky poruchy prekrve-
nia: vyhiadajte lekara.
Sledujte kosenu plochu a dbajte na prekazky.
Ak pocas prace narazi rezny n6z na cudzi
predmet, méze dojst’ k vymrsteniu rezného

> Z pracovnej oblasti odstrarnte cudzie
predmety, ako napriklad kamene,

noza alebo jeho sucasti vysokou rychlostou.
dam.
konare, dréty, hracky alebo ostatné
mety, ktoré sa nedaju odstranit’,
oznacte.
otaCa sa rezny néz nadalej eSte kratky Cas.
Méze déjst’ k tazkému zraneniu oséb.
otacat’.
> Zberny koS na travu zlozZte az vtedy,
Ak otacajuci sa rezny néz narazi na tvrdy
predmet, mézu vznikat' iskry. Iskry mézu vo
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
os6b a vecnym Skodam.
Tvrdé predmety narazajuce do rotujuceho rez-
ného noza mozu kosacku na travu poskodit’.
tvrdy predmet, kosacku na travu vypnite,
vyberte akumulatory a skontrolujte, €i

Mé6ze dojst’ k zraneniu oséb a vecnym Sko-

cudzie predmety. Zapustené pred-
Ked sa spinacie ramienko kosenia pusti,

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
é ked sa uz rezny n6z neotaca.
velmi horiavom prostredi vyvolat’ poziar. Méze
> Nepracujte vo veimi horlavom prostredi.
> Ak do otacajuceho sa rezného noza narazi
kosacka na travu nie je poSkodena.
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> Ak je kosacka na travu poskodena: Vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

m Ak sa kosacka na travu odstavi na Sikmych
plochach, méze sa nepozorovane uviest’ do
pohybu. Méze ddjst’ k zraneniu oséb a vecnym
Skodam.
> Kosacku na travu pustite, len ak stoji na

rovnej ploche a nembze sa sama uviest do
pohybu.

m Ak sa na vodiacom drzadle upeviiuju pred-
mety, kosacka na travu sa moze prevratit’ kvoli
pridanému zavaziu. Méze dojst’ k zraneniu
osbb a vecnym Skodam.
> Na vodiace drzadlo nepripeviiujte Ziadne

predmety.

A NEBEZPECENSTVO

m Ak sa pracuje v okoli vedeni, ktoré vedu napa-
tie, mdze sa rezny n6z dostat’ do kontaktu
s tymito vedeniami a méze ich poskodit. Méze
dojst' k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
pouzivatela.
> Nepracujte v prostredi s vedeniami pod pru-

dom.

= Ak sa pracuje podas burky, mdze pouzivatela
zasiahnut' blesk. M6ze dojst' k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu pouzivatela.
> Ak je burka: Nepracuijte.

® Ak sa pracuje poc¢as dazda, mdze sa pouziva-
tel po$myknut. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu pouzivateia.
> Ak prsi: Nepracuijte.

4.9 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy sa kosacka na travu méze
prevratit’ alebo pohybovat. Osoby sa mézu
zranit'a mézu vzniknut' vecné Skody.
> Zastavenie motora.

A\

15
=

> Kosacku na travu zaistite upinacimi
popruhmi, remenmi alebo sietou na vhod-
nej loznej ploche tak, aby sa nepreklopila
a nemohla sa pohybovat'.

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, mbze byt

timi& vyfuku a motor horuci. PouZivatel sa

mdbze pocas prepravy popalit’.

> Posunutie kosacky na travu.

otacat.

> Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky.

0478-111-9862-A
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5 Pripravenie kosacky na travu na pouzitie

= Kosadka na travu je tazka. Ak pouzivatel pre-
nasa kosacku na travu séam, moéze sa zranit.
> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Kosacku na travu noste vo dvojici.

m Pocas prepravy mdze unikat' benzin, ktory
méze spbsobit’ znecistenie a poSkodenie.
> Posunutie kosacky na travu.
> Stroj prepravuijte bez benzinu.

4.10 Uskladnenie
A VAROVANIE

m Deti nedokazu spoznat’ a odhadnut’ nebezpe-

¢enstvo kosacky na travu. Deti sa mézu tazko

zranit’.

> Zastavte motor.

> Kosacku na travu uskladnite mimo dosahu
deti.

m Kovové diely moézu v désledku vihkosti zhrdza-

viet. Kosacka na travu sa méze poskodit’.

> Kosacku na travu uskladnujte Cistu a suchu.

m Ak sa kosacka na travu uchovava na Sikmych
plochach, mdze sa nepozorovane odvalit.
Osoby sa mézu zranit' a mbézu vzniknut' vecné
Skody.
> Kosacku na travu uchovavajte iba na rov-

nych plochach.

411 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m Ak je pocas Cistenia, udrzby alebo oprav
nastartovany motor, méze dojst' k vaznym
poraneniam alebo k vecnym skodam.
> Zastavenie motora.

> Pockajte, kym sa rezny néz prestane
@ otacat’

| > Stiahnite koncovku zapaiovacej
"]E‘j sviecky.

£EY

m Ak pocas Cistenia, udrzby alebo opravy bezi

motor, pohon kolies sa méze nahodne zapnut.

Osoby sa m6zu tazko zranit’ a mézu vzniknut
vecné skody.
> Zastavenie motora.
| > Stiahnite koncovku zapalovacej
"]E‘j sviecky.
=)

® Po tom, ¢o bol motor v prevadzke, moze byt
timi¢ vyfuku a motor hortci. Osoby sa mézu
popalit’.
> Pockajte, kym sa timi¢ vyfuku a motor
vychladi.

0478-111-9862-A
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m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie prudom
vody alebo ostré predmety moézu poskodit’
kosacku na travu alebo rezny néz. Ak sa
kosacka na travu alebo rezny néz necistia
spravne, nemusia diely viac spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia viac nepdsobia.
Osoby sa mézu tazko zranit'.
> Kosacku na travu a rezny néz Cistite tak,

ako je popisané v navode na obsluhu, [J
15.2.

m Ak kosacka na travu alebo rezny ndz nie su
udrziavané alebo opravované tak, ako je popi-
sané v tomto navode na obsluhu, nemusia
diely viac spravne fungovat’ a bezpe¢nostné
zariadenia viac nepdsobia. Osoby sa mézu
tazko zranit’ alebo mézu zomriet'.
> Opotrebované alebo poskodené diely

vymente.

» Udrzbu alebo opravy kosacky na travu
vykonavajte tak, ako je popisané v tomto
navode na obsluhu.

» Udrzbu rezného noza vykonavajte tak, ako
je popisané v tomto navode na obsluhu.

m Pocas Cistenia, udrzby alebo opravy rezného
noza sa mdze pouzivatel porezat' na ostrych
reznych hranach. Pouzivatel sa moze zranit.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.

m Pocas ostrenia méze byt rezny néz horuci.
Pouzivatel sa mdze popalit.
> Pockajte, kym sa rezny ndéz vychladi.
> Noste ochranné rukavice z odolného mate-

rialu.

5 Pripravenie kosacky na
travu na pouzitie
5.1 Priprava kosac¢ky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Odstrante obalovy material a prepravné
poistky.

> Zabezpecéte, aby sa nasledujuce konstrukéné

diely nachadzali v stave vyhovujucom bezpec¢-

nosti:

— Kosacka, B4 4.6.1.

— N6z, 14.6.2.

Vydistite kosacku, & 15.2.

Skontrolujte n6z, E310.2.

Napliite motorovy olej, 1 6.3.

Odklopte volant, 1 8.1.

Nastavte volant, 1 8.3.

Natankujte kosacku, d47.1.

YyYy Y VY VY
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> Ked sa kosi a pokosena trava sa ma zachyta-
vat' do zberného kos$a na travu:
> Vyveste predizenie, (1 6.2.2.
> Otvorte klapku na mul¢, 1 11.5.1.
> Zaveste zberny ko8 na travu, 1 6.1.2.

> Ked sa kosi a pokosena trava sa ma odvadzat’

nabok na zem:
> Zatvorte klapku na mul¢, B 11.5.2.
> Zaveste predizenie, £16.2.1.

> Ked sa muluje:
> Zatvorte klapku na mul¢, 0d11.5.2.
> Vyveste prediZenie, 1 6.2.2.

> Nastavte vy$ku kosenia, I 11.2.

> Skontrolujte ovladacie prvky, £d10.1.

> Ak sa jednotlivé kroky nedaju vykonat'’
kosacku nepouzivajte a vyhiadajte $pecializo-
vaného predajcu STIHL.

6 Zostavenie kosacky na
travu

6.1 Zlozenie, zvesenie a zavesenie
zberného ko$a na travu

6.1.1 Zmontovanie zberného koSa na travu

> Horny diel zberného ko$a na travu (1) nasadte
na spodny diel zberného koSa na travu (2).

» Capy (3) zatlaéte zvnutra otvorov (4).

> Horny diel zberného koSa na travu (1) zatlacte
nadol.
Horny diel zberného ko$a na travu poéuteine
zapadne.

6.1.2 Zavesenie zberného ko3a na travu
> Odstavte motor.
> Umiestnite kosacku na rovny povrch.

6 Zostavenie kosacky na travu

> Otvorte vyhadzovaciu klapku (1) a podrzte ju.

> Zberny koS na travu (2) uchopte za rukovat’ (3)
a zhora hakom (4) zaveste do uchyteni (5).

> Vyhadzovaciu klapku (1) odlozte na zberny
koés na travu (2).

6.1.3 Zvesenie zberného ko3a na travu

> Zastavenie motora.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku.

> Zberny koS na travu vyberte smerom nahor
pomocou rukovati.

> Uzavrite vyhadzovaciu klapku.

6.2 Zavesenie a zvesenie predize-
nia

6.2.1 Zavesenie predizenia

> Vypnite motor.

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Stlacte blokovanie (1) a drzte ho stlaené.

> Otvorte a podrzte bo¢nu vyhadzovaciu klapku
(2).

> Oba haky (3) zaveste na os (4) zdola.

> Boc¢nu vyhadzovaciu klapku (2) odlozte na
predizenie (5).

> Nasufite koncovku zapalovacej sviecky.

6.2.2 Zvesenie prediZenia

> Vypnite motor.

> Vytiahnutim odpojte koncovku zapaiovacej
sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Otvorte a podrzte bo¢nu vyhadzovaciu klapku

(1)
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7 Natankujte kosacku na travu

> Odpojte oba haciky (2).

> Vyklopte prediZenie (3) smerom nahor a
vyberte ho.

» Zatvorte bo¢nu vyhadzovaciu klapku (1).

> Nasuiite koncovku zapalovacej sviecky.

6.3 Plnenie motorového oleja

Motorovy olej vykonadva mazanie a chladi motor.

Specifikacia motorového oleja a objem pinenia
su uvedené v navode na obsluhu motora.

UPOZORNENIE

m Stroj sa dodava bez motorového oleja. Spu-
stenie motora bez oleja alebo s malym mnoz-
stvom motorového oleja méze poskodit’
kosacku na travu.
> Pred kazdym nastartovanim skontrolujte

stav motorového oleja a v pripade potreby
doplrite motorovy ole;j.

slovensky

> Doplnte palivo pomocou vhodnej pomocky na
plnenie tak, aby zostal voiny priestor mini-
malne 15 mm do okraja palivovej nadrze.

> Nasadte uzaver palivovej nadrze na palivovu
nadrz.

> Otacajte uzaver palivovej nadrze v smere
hodinovych rugi¢iek a dotiahnite rukou.
Palivova nadrz je uzatvorena.

8 Nastavenie kosacky na
travu pre pouzivatela

8.1 Vyklopenie vodiaceho drzadla

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Doplnenie motorového oleja vykonavaijte tak,

ako je popisané v navode na obsluhu motora.

7  Natankujte kosaCku na
travu

71 Natankovanie paliva do
kosacky na travu

UPOZORNENIE

m Ak sa do kosacky na travu doplni nespravne
palivo, méze dojst’ k poSkodeniu kosacky na
travu.
> Dodrziavajte navod na obsluhu motora.

> Zastavte motor.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Oblast’ okolo uzaveru palivovej nadrze vyci-
stite navlhéenou handrou.

> Uzaver palivovej nadrze (1) otacajte proti
smeru hodinovych ruéiciek dovtedy, kym sa
nebude dat’ odobrat’.

> Vyberte uzaver palivovej nadrze.

0478-111-9862-A
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Podrzte vodiace drzadlo (1).

Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.
Vyklopte vodiace drzadlo (1) a dbajte na to,
aby sa pritom lanka (3 a 4) nezasekli.

> Uvolnite paku (2).

Vodiace drzadlo poduteine zapadne na svoje
miesto.

\

\

> Spinaciu konzolu pohonu kosacky (5) stlacte
smerom k vodiacemu drzadlu (1) a podrzte ju
stlaéenu.
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> Pomaly vytahujte rukovat Startéra (6) smerom
k drziaku lanka (7).
> Rukovat Startéra (6) zaveste do drziaka
lanka (7).
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky (5).
> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

8.2 Sklopenie vodiaceho drzadla

Na uspornu prepravu alebo uschovanie je mozné

vodiace drzadlo sklopit..

» Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zaveste rukovat Startéra na drziak lanka a
pomaly zasurite spat’ smerom k motoru.

> Podrzte vodiace drzadlo (1).

> Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.

> Sklopte vodiace drzadlo (1).

> Uvolnite paku (2).

Vodiace drzadlo poéuteine zapadne na svoje
miesto.

» Nasurfite koncovku zapalovacej svietky.

8.3 Nastavenie vodiaceho drzadla
> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
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9 Startovanie a vypnutie motora

> Podrzte vodiace drzadlo (1).

> Paku (2) zatlacte nadol a podrzte ju.

> Nastavte vodiace drzadlo (1) do pozadovane;j
polohy a uistite sa, Ze vodiace drzadlo opat’
Uplne zapadne.

> Uvolnite paku (2).

> Nasurite koncovku zapalovacej sviecky.

9 Startovanie a vypnutie
motora

9.1  Startovanie motora
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Spinaciu konzolu pohonu motora (1) stlacte
Tavou rukou smerom k vodiacemu drzadlu (2)
a podrzte ju stlacenu.

> Pravou rukou pomaly vytahujte rukovat Star-
téra (3), kym nepocitite zretelny odpor.

> Rychlo opakovane vytahujte rukovat' Star-

téra (3), kym sa motor nespusti.

Ak motor nestartuje: Dodrziavajte navod na

obsluhu motora.

v

9.2 Vypnutie motora

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Pustite spinaciu konzolu pohonu kosacky.
Motor sa vypne.

> Opustit poziciu pouzivatela.

10 Skontrolujte kosacku na
travu

10.1  Kontrola ovladacich prvkov

Spinacia konzola pohonu kosacky a spinacia
konzola pohonu kolies
> Zastavenie motora.
> Spinaciu konzolu pohonu kosacky a spinaciu
konzolu pohonu kolies potiahnite Uplne
v smere vodiaceho drzadla a znovu uvoinite.

0478-111-9862-A



11 Praca s kosackou na travu

> Ak spinacia konzola pohonu kosacky alebo
spinacia konzola pohonu kolies idu tazko
alebo sa neodpruzuju do vystupnej polohy:
Nepouzivajte kosacku na travu a vyhiadajte
$pecializovaného predajcu STIHL.
Spinacia konzola pohonu kosacky alebo spi-
nacia konzola pohonu kolies méa poskodenie.

10.2 Kontrola rezného noza

> Zastavte motor.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu, B3 15.1.

— Hrubka a
— Sirka b
— Uhol ostria ¢
> Ak sa nedosiahne minimalna hribka alebo
minimalna $irka: Vymerite rezny n6z, B4 19.2.
> Ak nie je dodrzany uhol ostria: Naostrite rezny
n6z, 0119.2.
» Ak nastanu nejasnosti: Vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

11 Praca s kosac¢kou na travu

11.1  Podrzanie a vedenie kosacky
na travu

> Vodiace drzadlo podrzte obidvomi rukami tak,
aby palce obopinali vodiace drzadlo.

11.2  Nastavenie vySky kosenia
Je mozné nastavit’ 7 vySok kosenia:

— 20 mm = poloha 1

— 30 mm = poloha 2

— 40 mm = poloha 3

— 55 mm = poloha 4

0478-111-9862-A
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— 70 mm = poloha 5
— 85 mm = poloha 6
— 100 mm = poloha 7

Polohy su uvedené na kosacke.

Nastavenie vySky kosenia
> Odstavte motor.
N6z sa nesmie dat otacat'.
> Umiestnite kosacku na rovny povrch.

v

Podrzte kosacku za rukovat’ (1).

Stlacte a podrzte paku (2).

Kosacku uvedte do pozadovanej polohy nad-
vihnutim a spustenim.

Aktualnu vysku kosenia je mozné odcitat’' na
ukazovateli vySky kosenia (3) pomocou
znacky (4).

Uvoinite paku (2).

Kosacka zapadne.

v

v

v

11.3  Zapnutie a vypnutie pohonu

kolies
11.3.1 Zapnutie pohonu kolies
UPOZORNENIE

> Ak chcete predist’ Skodam na stroji, s pakou
pohonu Vario manipulujte iba pri
spustenom motore.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
> Nastartujte motor.

> Spinaciu konzolu pohonu kolies (1) potiahnite
uplne v smere vodiaceho drzadla (2) a podrzte
ju tak, aby palec obopinal vodiace drzadlo.
Kosacka na travu sa uvedie do pohybu.

Zvysenie rychlosti jazdy:
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> Paku pohonu Vario (3) posunte pocas jazdy
dopredu v smere

Znizenie rychlosti jazdy:

> Paku pohonu Vario (3) posunte pocas jazdy
dozadu v smere €.

11.3.2  Vypnutie pohonu kolies
> Pustite spinaciu konzolu pohonu kolies.
> Pockajte, kym kosacka na travu zostane stat.

11.4 Kosenie a mul¢ovanie

Kosacka na travu je vybavena multi-nozom a

mozno ju pouzivat’ na kosenie alebo mul¢ovanie.

> Pokial sa pracuje so zapnutym pohonom
kolies: Kosacku na travu kontrolovane posu-
vajte dopredu.

» Pokial sa pracuje s vypnutym pohonom kolies:

Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

11.5 Otvorenie a uzavretie
mul&ovacej klapky
11.5.1 Otvorenie mulCovacej klapky

> Zastavte motor.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

11 Praca s kosackou na travu

N

> Stlacte blokovanie (1) a drzte ho stlacené.

> Paku (2) nastavte do polohy 0.
Mul€ovacia klapka je otvorena.

> Uvoinite zamok (1).

11.5.2  Zatvorenie muléovacej klapky
> Zastavte motor.
> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

228

> Stlacte blokovanie (1) a drzte ho stlacené.
> Paku (2) nastavte do polohy I.

Mul€ovacia klapka je zatvorena.
> Uvolnite zamok (1).

11.6  Vyprazdnenie zberného kosa
na travu

Prud vzduchu generovany reznym nozom nadvi-
huje indikator naplnenia (1). Ked je naplneny
zberny k&8 na travu, zastavi sa prud vzduchu. Ak
je prud vzduchu prili§ maly, vrati sa indikator
naplnenia (2) do pokojového stavu. To je upozor-
nenie na vyprazdnenie zberného kosa na travu.

Neobmedzena funkcia indikatora naplnenia je

dana iba pri optimalnom prade vzduchu. Vonkaj-

Sie vplyvy, ako mokra, husta alebo vysoka trava,

nizke vysky kosenia, znecistenie a podobne

mo&zu obmedzit' prad vzduchu a funkciu indika-

tora naplnenia.

> Ak sa indikator naplnenia vrati do pokojového
stavu: Vyprazdnite zberny kés$ na travu.

> Vypnite kosacku na travu.

> Zveste zberny kS na travu.

N

)
//

. \\
/\ \\ \
//’// " 0 \‘ DN

> Otvorte uzavieraciu prilozku (1).
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12 Po ukonceni prace

> Horny diel zberného koSa (2) vyklopte za ruko-
vat’ (3) smerom nahor a podrzte ho.

Druhou rukou podrzte spodnu rukovat' (4).
Vyprazdnite zberny koS na travu.

Sklopte zberny ké$ na travu.

Zaveste zberny ks na travu.

12 Po ukonéeni prace
12.1  Po préaci

> Zastavenie motora.

> Ak je kosacka na travu mokra: Kosacku na
travu nechajte vyschnut'.

> Vycistite kosacku na travu.

13 Preprava
13.1

yvyvyy

Prepravovanie kosacky na

travu
> Zastavte motor.
Rezny néz sa nesmie otacat'
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.

Posunutie kosacky na travu
> Kosacku na travu posuvajte dopredu pomaly
a kontrolovane.

Nosenie kosacky na travu

> Pouzivajte ochranné rukavice.
> Zveste zberny koS na travu.

> Odpojte predizenie.

> Ak sa kosacka na travu nosi s vyklopenym
vodiacim drzadlom:
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu na prepravnej rukovati (1) a druha
osoba ju obidvomi rukami podrzi na vodia-
com drzadle (2).
> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
> Ak sa kosacka na travu nosi so sklopenym
vodiacim drzadlom:
> Sklopenie vodiaceho drzadla, 1 8.2.
> Jedna osoba podrzi obomi rukami kosacku
na travu za prepravnu rukovat’ (1) a druha
osoba ju obomi rukami pevne uchopi za
vodiace drzadlo (3).

0478-111-9862-A
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> Kosacku na travu zdvihajte a noste vo dvo-
jici.
Preprava kosacky na travu pomocou vozidla
> Kosacku na travu v stoji zaistite tak, aby sa
kosacka na travu nepreklopila a nemohla sa
pohybovat'.

14 Skladovanie

14.1  Uschovanie kosac¢ky na travu
> Vypnite motor a nechajte ho vychladnut’.
> Vytiahnutim odpojte koncovku zapalovacej
sviecky.
> Kosacku na travu uschovavaijte tak, aby boli
splnené nasledovné poziadavky:
— Kosacka na travu je mimo dosahu deti.
— Kosacka na travu je sucha a Cista.
— Kosacka na travu sa nemoze preklopit’.
— Kosacka na travu sa neméze prevalit’.
Ak sa ma kosacka skladovat’ dlhSie ako 3
mesiace, dodrziavajte aj nasledujuce pokyny:
> Palivovu nadrz nechajte prazdnu.
> Dajte vycistit’ palivovu nadrz u $pecializova-
ného predajcu STIHL.
> Motorovy olej vymeiite podia pokynov v
navode na obsluhu motora.
» Odskrutkujte zapalovaciu svie¢ku a cez
otvor zapalovacej sviecky nalejte do motora
3 ml motorového oleja.
> Niekolkokrat vytiahnite rukovat’ étartéra
a potiahnite ju spat.

A vrrovanE

m Ak sa rukovat’ Startéra vytahuje pri odstrane-
nej koncovke zapalovacej svietky, moze dojst
k Uniku iskier. Iskry m6zu zapalit’ unikajuce
benzinové vypary a spdsobit’ poziar a vybuch.
Osoby sa mézu t'azko zranit’ alebo zomriet’
a moézu vzniknut' vecné Skody.
» Drzte koncovku zapalovacej svie¢ky mimo

otvor zapalovacej sviecky.

» Zaskrutkujte zapalovaciu svietku
a dotiahnite ju.

14.2 Poloha pre uskladnenie

Kosacku na travu mozno zlozit, aby sa usetril

priestor pri skladovani.

> Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.

> Zveste zberny k6S na travu.

> Vysku kosenia nastavte do najvysSej polohy.
11.2
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> Sklopte vodiace drzadlo. (1 8.2

» Kosacku na travu uchopte jednou rukou za
rukovat (1) a druhou rukou za prepravnu ruko-
vat' (2) a postavte ju dozadu.

15 Cistenie

156.1  Postavenie kosacky do vzpria-

menej polohy
> Palivovd nadrz nechaijte prazdnu.
Motor sa vypne.
Stiahnite koncovku zapaiovacej sviecky.
Polozte kosacku na travu na rovnu plochu.
Rukovat Startéra zveste z drziaka lanka.
Zveste zberny koS na travu.
VyS8ku kosenia nastavte do najvysSej polohy,
o11.2.
> Vodiace drzadlo dajte do najniz3ej polohy, (1

Yy Y VY VvYyYy

v

Umiestnite ho napravo od stroja.

Otvorte a podrzte vyhadzovaciu klapku (1).

Lavou rukou zatlaéte paku (2) smerom nadol

a podrzte ju.

> Pravou rukou podrzte kosacku na travu na
prepravnej rukovati (3) a postavte ju dozadu.

Kosacka na travu je stabilna a da sa Cistit'.

v

v

15.2  Cistenie kosagky na travu

> Zastavte motor.

Nechajte kosacku na travu vychladnut.
Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
Kosacku na travu vycistite vihkou utierkou.
Vetracie otvory vycistite pomocou kefky.
Nainstalujte kosacku na travu.

Yy YyVY VY
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15 Cistenie

> Oblast okolo rezného noza a rezny néz vyci-
stite kiskom dreva, makkou kefkou alebo
vlhkou utierkou.

> Nasurite koncovku zapaiovacej sviedky.

UPOZORNENIE

m Cistenie vysokotlakovym cistiCom alebo pru-
dom vody mbze stroj poskodit’.
> Stroj necistite vysokotlakovym Cisti¢om ani
prudom vody.

16 Udrzba
16.1
Intervaly udrzby zavisia od podmienok okolitého
prostredia a pracovnych podmienok. Spolo¢-

nost’ STIHL odporuc¢a nasledujuce intervaly
udrzby:

Interval adrzby

Motor

> Udrzbu motora vykonavaijte tak, ako je popi-
sané v navode na obsluhu motora.

Kosacka na travu

> Kazdoro¢ne nechajte skontrolovat’ kosacku na
travu u Specializovaného predajcu STIHL.

16.2
16.2.1

Demontaz a montaz noza

Demontaz rezného noza

> Zastavenie motora. ;
> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

(1) zablokujte pomocou dreva (2).
Vyskrutkujte skrutku s podlozkou (3) v smere
Sipky a odoberte ju.

Snimte rezny néz (1).

Zlikvidujte skrutku s podloZkou (3).

Na montaz rezného noza (1) pouzite novu
skrutku a podloZku.

> Nasurite koncovku zapalovacej sviedky.

16.2.2  Montaz rezného noza

> Zastavenie motora.

> Stiahnite koncovku zapalovacej sviecky.
> Nainstalujte kosacku na travu.

vy
2 |2
[}
N
S |IRRE
<- [
3
[e}}
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\
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Na zavit skrutky s podloZzkou (1) naneste
zaistovac zavitov Loctite 243.

Rezny néz (2) nasadzuijte tak, aby hrbolce na
dosadacej ploche zasahovali do vyrezov noza.
Zaskrutkujte skrutku s podlozkou (1).

Rezny n6z (2) zablokujte pomocou dreva (3).
Skrutka s podlozkou (1) s 60 Nm

Nasuiite koncovku zapalovacej sviedky.

16.3

Yy vy vyy

Naostrenie a vyvazenie rez-
ného noza

Spravne naostrenie a vyvazenie rezného noza
vyzaduje vela cvi¢enia.

Spolo¢nost STIHL odporuca, aby rezny néz
ostril a vyvazoval Specializovany predajca vyrob-
kov znacky STIHL.

Aktudlne adresy Specializovanych predajcov
ziskate od prislusného zastupcu STIHL v danej
krajine na adrese www.stihl.com .

A VAROVANIE

®m Rezné hrany rezného noza su ostré. Pouziva-
tel sa moze porezat'.
> Pouzivajte ochranné rukavice z odolného
materialu.

18 Odstrariovanie portch
18.1

slovensky

> Vypnite motor.

Vytiahnutim odpojte koncovku zapaliovacej
sviecky.

> Kosacku na travu postavte, 04 15.1.

> Demontujte rezny néz.

> Naostrite rezny néz. Pritom dodrziavajte uhol
brusenia a vychladte rezny n6z, 1 19.2.
Pocas ostrenia nesmie rezny n6z zmodriet..
Namontujte rezny néz.

Nasufite koncovku zapalovacej sviecky.

Ak nastant nejasnosti: Vyhiadaijte $pecializo-
vaného predajcu spolo¢nosti STIHL.

17 Oprava

17.1  Oprava kosacky na travu

Pouzivatel nemdze sam opravovat’ kosaéku ani

noz.

> Ak je kosacka na travu znecistena alebo je
poskodeny ndéz: Nepouzivajte kosacku na
travu ani ndz a vyhiadaijte $pecializovaného
predajcu STIHL.

> Ak sU $titky s upozornenim neditateiné alebo
poskodené: Stitky s upozornenim dajte vyme-
nit' Specializovanym predajcom STIHL.

\

Odstranenie poruch kosacky na travu

Porucha Pric¢ina Odstranenie problému
Motor sa neda|Spinacia konzola pohonu kosa- |> Spustenie motora vykonavaijte tak, ako je popi-
nastartovat. |Eky nie je zatlacena. sané v tomto navode na obsluhu.

Palivova nadrz je prazdna.

>

Natankujte kosacku na travu.

Palivové potrubie je upchaté.

>

Vyhladaijte $pecializovaného predajcu spolognosti
STIHL

V nadrzi sa nachadza nev-
hodné, znecistené alebo staré
palivo.

Pouzivajte Cerstvy znackovy bezolovnaty benzin.

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter podla
popisu v navode na obsluhu motora.

Koncovka zapalovacej sviecky
nie je nasunuta na zapalqvaciu

sviecku alebo kabel zapalova-

0478-111-9862-A
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Nasurite koncovku zapalovacej svietky._
Skontrolujte spravny kontakt kabla zapalovania
a koncovky.
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slovensky 19 Technické udaje
Porucha Pricina Odstranenie problému

nia nie je spravne pripojeny ku

koncovke.

Zapalovacia svie¢ka je zane-
sena, poskodena alebo
nespravna vzdialenost’ elektrod.

> Vydistite alebo vymerite zapalovaciu svie¢ku.
> Nastavte vzdialenost elektrod.

Odpor rezného noza je prilis
velky.

> Nastavte vacsiu vySku kosenia.
> Motor Startujte v nizSej trave.

Motor je tazke
nastartovat’
alebo ma
slaby vykon.

Skrifa kosacky je upchata.

Vycistite kosacku na travu.

VySka kosenia je nastavena pri-
liS nizka alebo je rychlost’
pojazdu prili§ vysoka.

Upravte vysku kosenia alebo koste pomalSie.

V palivovej nadrzi a karburatore
je voda alebo je karburator
zaneseny.

Vyprazdnite palivovu nadrz, vycistite palivové potru-
bie a karburator.

Palivova nadrz je znecistena.

Viyhladaijte $pecializovaného predajcu spolognosti
STIHL

Vzduchovy filter je znecisteny.

Vy¢istite alebo vymerite vzduchovy filter podia
popisu v navode na obsluhu motora.

Zapalovacia sviecka je zane-

Vydistite alebo vymeiite zapalovaciu sviecku.

zivne vibruje.

sena.
Motor sa nad- |Hladina motorového oleja je pri- | Dopliite alebo vymerite motorovy olej, ako je popi-
merne preh- |li$ nizka. sané v navode na obsluhu motora.
rieva.
Chladiace rebra su znecistené. |Vycistite kosacku na travu.
Kosacka na |Rezny néz je poSkodeny. Vymente rezny noz.
travu inten-

Rezny néz nie je spravne

Namontujte rezny noz.

namontovany.
Trava nie je  [Rezny ndz je tupy alebo opotre- [Nabruste alebo vymerite rezny noz.
Cisto kosena. [bovany.
19 Technické l.']daje - RM 448.3V,RM453.3V:0,91
— Hmotnost’ (m):

19.1  Kosacka na travu — RM 443.3 V: 31 kg

STIHL RM 443.3 V, - Sm igg.g x: 2:23 llzg

- . : g

RM 448.3 V, RM 453.3 V — Maximalny obsah zberného ko$a na travu:

— Typ motora:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Zdvihovy objem:
— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®
— Vykon (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 PS) pri 2800/min
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
pri 2800/min
— Otacky (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Maximalny obsah palivovej nadrze:
— RM443.3V:091

232

— RM 443.3V,RM 448.3 V: 521
— RM453.3V:55]|
— Sirka zaberu pri koseni:
- RM443.3V:41cm
— RM 448.3V: 46 cm
- RM453.3V:51cm
— Minimalna rychlost: 2,4 km/h
— Maximalna rychlost’ 4,2 km/h

0478-111-9862-A




20 Nahradné diely a prislusenstvo

19.2 Rezny néz

— Minimalna hrubka a: 1,6 mm
— Minimalna Sirka b: 55 mm
— Uhol brusenia c: 30°

19.3 Hodnoty zvuku a hodnoty
vibracii
RM 443.3 V

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma

hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-

kého vykonu ma hodnotu 2,2 dB(A). Hodnota K

pre hodnoty vibracii ma hodnotu 2,2 m/s2.

— Hladina akustického tlaku L,s namerana podia
normy EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia normy 2000/14/
EC /S12001/1701: 93 dB(A)

— Hodnota vibracii ay, vodiaceho drzadla, name-
rana podia normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma

hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-

kého vykonu ma hodnotu 2,2 dB(A). Hodnota K

pre hodnoty vibracii ma hodnotu 2,2 m/s2.

— Hladina akustickeého tlaku L,y namerana podia
normy EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia normy 2000/14/
EC / S12001/1701: 96 dB(A)

— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla, name-
rana podia normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Hodnota K pre hladinu akustického tlaku ma
hodnotu 2 dB(A). Hodnota K pre hladinu akustic-
kého vykonu ma hodnotu 2,2 dB(A). Hodnota K
pre hodnoty vibracii ma hodnotu 2,2 m/s2.
— Hladina akustickeho tlaku L, namerana podia
normy EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garantovana hladina akustického
vykonu Lyag hamerana podia normy 2000/14/
EC / S12001/1701: 97 dB(A)

0478-111-9862-A
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— Hodnota vibracii ay,, vodiaceho drzadla, name-
rana podia normy EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informécie o dodrziavani smernice zamestnava-
tela o vibraciach 2002/44/EC a Sl 2005/1093
najdete uvedené na stranke www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

20 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

20.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne

&=, nahradné diely STIHL a originalne pri-
: slusenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prisluSenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemdzu byt spolo¢nostou STIHL odborne posu-
dzované z hiadiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit..

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

20.2 Délezité ndhradné diely
— Rezny nbéz:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— NoZova skrutka s podlozkou: 0000 951 3505

21 Likvidacia
21.1  Likvidacia kosagky na travu

Informacie o likvidacii su k dispozicii od miest-
neho uradu alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Nespravna likvidacia méze byt kodliva pre

zdravie a znecist'ovat' Zivotné prostredie.

> Vyrobky STIHL vratane obalov zaslite na
vhodné zberné miesto na recyklaciu v sulade
s miestnymi predpismi.

> Nelikvidujte v domovom odpade.
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22 EU vyhlasenie o zhode

22.1 Kosacka na travu

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze
— Druh konstrukcie: Kosacka na travu
— Vyrobna znacka: STIHL
— Typ: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Sirka zaberu pri koseni:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— Sériové identifikacné Cislo:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

zodpoveda prisluSnym ustanoveniam smernic
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU

a 2011/65/EU a bola vyvinuta a zhotovena

v slilade s danymi verziami nasledujucich noriem
platnych k datumu vyroby: EN I1SO 5395-1,

EN ISO 5395-2 a EN ISO 14982.

Sidlo uc¢astnikov konania:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Na zistenie nameranej a garantovanej hladiny
akustického vykonu bola aplikovana smernica
2000/14/EC, priloha VIII.
— Namerana hladina akustického vykonu
— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovana hladina akustického vykonu:
— RM 443.3V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Technické podklady su uschované v spolo¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a &islo stroja su uvedené na kosacke
na travu.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH
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22 EU vyhlasenie o zhode

Mt

Matthias Fleischer, Veduci oddelenia vyvoja
produktov

fmmmm dQ\A
V Z.

Sven Zimmermann, Veduci oddelenia kvality

23 Prehlasenie o zhode vyrob-
com — UKCA

Kosacka na travu
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Rakusko

tymto zodpovedne vyhlasuje, ze
— Druh konstrukcie: Kosacka na travu
— Vyrobna znacka: STIHL
— Typ: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Sirka zaberu pri koseni:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V: 51 cm
— Sériové identifikacné Cislo:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

zodpoveda prislusnym ustanoveniam UK Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 a The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 a bola vyvinuta a vyrobena

v stlade s danymi verziami nasledujucich noriem
platnymi k datumu vyroby: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 a EN ISO 14982.

Sidlo uc¢astnikov konania:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Na zistenie nameranej a garantovanej hladiny
akustického vykonu sme postupovali podla Noise
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Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.
— Namerana hladina akustického vykonu

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovana hladina akustického vykonu:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Technické podklady su uschované v spolo¢nosti
STIHL Tirol GmbH.

Rok vyroby a €islo stroja su uvedené na kosacke
na travu.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Mt

Matthias Fleischer, Veduci oddelenia vyvoja
produktov

fmmwrnw (f/‘ﬁ
Vv Z.

Sven Zimmermann, Veduci oddelenia kvality

24 Adresy

www.stihl.com

CopepxaHue
1 [MPEeOMUCTIOBHUE. ......ccceeerreee e srere e 235
2 WNHdopmauus K JaHHOMY PYKOBOACTBY MO
OKCMMYATALMM.....covreerremermensnreesersensssneas 235
CTRN @ (o1 To o O 236
4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu......238
5 TMopgroToBka ra3aoHOKOCUIKK K pabore.....244
6  COopKa ra30HOKOCUITKM. .....cevrveersmerssenssnes 244
7  3anpaBKa ra3aoHOKOCUITKW........cccerssenssens 245
8 lMonb3oBaTenbckasi HACTpoKa
FA30HOKOCUITKM. ....eveerneesaenssmnssasessnsssnnses 246
9  3anyck U OCTaHOB ABUraTENS. ....cevrurernss 247
10 TlpoBepka ra30HOKOCUIIKM........cceeereersrnnes 247
11 PaboTa ¢ raaoHOKOGUIKOMA.. ... 248
kP2 (oTed ) [ oF=ToTo) 1 TS 250
13 TpaHCMOPTUPOBKA.....ccvrereerrsrmrersssmrernsnens 250
14 XpaHeHue ....250
LESTR O 17 1o 4 ¢ TSRS 251
16 TexHu4eckoe O0GCNYXKMBAHUE. ..........eeree. 252

0478-111-9862-A

pycckumn

17 PEeMOHT...oiiiee e

18 VYcTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN..

19 TexHUYECKUE OAHHBIE .........ccccceeeeecueeennne 3
20 3anacHble 4acTv U NPUHAONEXHOCTM ... 255.;‘
21 YTWNUBAUMS. ..o 255 2
22 Ceptudmkar cooreetcTeus EC.............. 2552
23 ALPECA.....iiiiiiicirie et 256 @

1 Tlpepucnosue

YBaxkaeMmblli KINEHT,

Mbl pagbl, 4To Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaeM 1 NPOM3BOAUM MPOAYKLMIO
BbICOYAWLLEro Ka4ecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTAM HaLMX KIMEeHTOB. Hala npoayk-
unsi obecneyvmBaeT BbICOKYIO HAAEXKHOCTb Aaxe
npuv aKCTpemarbHbIX Harpy3kax.

STIHL — 310 1 BbICOYaliLLEE Ka4eCTBO 0BCMYXU-
BaHWA. Hawwm npeactasuteny Bceraa rotosbl
NPOBECTU AN BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
N MHCTPYKTaX, a Takke obecneynTb BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY.

Komnanust STIHL 6e3oroBopoyHO npoBoanuT
nonuTuKy 6epexxHoro N OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHust K npupoge. [laHHoe pyKkoBOACTBO MO
3KCnnyaTaumm npegHasHavyeHo Ans cCoaencTBus
BaM B 6e3onacHoi 1 akosiornyecku GrnaronpusT-
Hol akcnnyaTtaumu usgenusa STIHL B TeveHune
BCEro ANIUTENbHOrO CpoKa Cryxobl.

‘avLogedadsu yoHhudoLE LuxkaLTol BlewAg

‘edoux yaimexda’oo eH aJeWA:

Mbl Gnarogapvm Bac 3a fOBEpPUE U Kenaem npu-
ATHLIX BreYyaTrIieHnin OT Ballero HOBOro
nsgenus STIHL.

(e o

Aa-p Hukonac Wtunnb

BAXXHO! MEPEL, MPUMEHEHWEM O3HAKO-

MUTBCA U COXPAHUTb.

2  WHdopmauyms K gaHHOMY
PYKOBOACTBY MO 3KCMs1ya-
Tauuu

21 MpumeHsieMble OKYMEHTbI

[laHHasi MHCTPYKLMSA MO SKCnnyaTaumm siBnsieTcs
NepeBoAOM OPUTMHANBHOW MHCTPYKLMM NO
aKcnnyaTauuy U3roToBUTENS NO onpeaeneHunio
Oupektnebl EC 2006/42/EC.

[MpumeHsaTCA MeCTHbIE NpaBuna TEXHUKN 6es-
OnacHoOCTH.

'GZO'9VA 'V-2986-L L L-8/¥0

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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> B gononHeHue Kk AaHHOW MHCTPYKLUMU MO

aKcnnyaTaummn o6s3aTenbHO crnegyeT npoYn-

TaTb, NOHSTb Y COXPaHUTb CriefytoLine AOKY-

MEHTbI:

— RM 443.3 V: MHCcTpyKkums no akcnnyaTtaumm
nsuratensa STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: NHCTpyKums no
akcnnyaTtaumu aeuratens STIHL EVC 300

2.2 MapkupoBka npegynpeauTenb-
HbIX HagnNUceln B TEKCTe

A OMACHOCTb

B YKasbiBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTU, KOTO-
pble BEOYT K TAXeNbIM TpaBMam Ui cMepTun.
> OnuncaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTUTb

TAXenNble TpaBMbl NN CMEepPTb.

A MPEOYNPEXOEHWE

® Yka3blBaeT Ha BO3MOXHble OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTM K TshKerbIM TpaBMam Unu
cMepTu.
> OnucaHHble Mepbl MOMOrYT NPefoTBPaTUThL
TSKETblE TPaBMbl UMW CMEPTb.

YKASAHUE

® YKasblBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTH, KOTO-
pble MOTYT NPUBECTN K BO3HUKHOBEHUIO MaTe-
puarnbHoro yuepba.
> OnvcaHHble Mepbl MOMOTYT 13GexaTb BO3-
HUKHOBEHUS MaTepuansHoro yuepba.

2.3 CuMBOIbI B TEKCTE

”..” [aHHbIii cMMBON yka3biBaeT Ha rnasy B
—==| naHHOI VHCTPYKLMM NO IKCNNyaTaLmm.
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3 O630p

3 O6sop

3.1 ["asoHoKOCUIIKa

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 PykosiTka nepekrnioyeHUs1 ans 3anycka KoLue-
Husi
PykosiTka nepekntodeHus ans 3anycka Kolue-
HWS NpeAHa3HaveHa aAns 3anycka u ocTa-
HOBKYV ABMraTensi.

2 Bepylas pyyka
Bepnyuwias pyyka npegHasHadeHa ansa yaep-
XMUBaHWUSA, NPOABMXEHNSA U TPAHCNOPTUPOBKU
Fa30HOKOCUIIKU.

3 PyKOFITKa nepexnoyeHna npueoga ABMxeHua
PyKo;m(a nepekrn4veHnsa npmeoga ABUXEHUA
BKINKOYaeT U BbIKIMOYaeT NpnUBOL OBUXEHUA.

4 Pblyar
Pblyar ncnonb3yeTcs Ansi yCTaHOBKM CKOPO-
CTU NpMBOAA OBUKEHNS.

5 Pyuka 3anycka
Pyyka 3anycka ncnonbayeTcs Ans 3anycka
apurartend.

0478-111-9862-A
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6 Wngukatop sanonHeHust TpaBocGopHUKa
MHavkaTop 3anonHeHust TpaBocbopHumKa
oTobpaxaeT 3arpy3Kky TpaBocOopHUKa.

7 TpaBocGOpHUK
TpaBoCOOpPHMK COOMPAET CKOLLEHHYHO TPaBy.

8 OTkuAHas KpblLka
OTKnaHas KpblLLKa 3aKkpblBaeT xenob
Bblbpoca.

9 Poblyar
Pbiuar vcrnonb3yeTcs AN yCTaHOBKY BbICOTbI
cKaluvBaHus.

10 PykosiTka
PykosiTka npefHa3HaveHa ans yaepxvBaHus
ra3oHOKOCUITKMN NpY PErynupoBKe BbICOTbI
CKaLLUMBaHUA U AN TPAHCNOPTUPOBKM ra3oHo-
KOCUIKW.

11 3anopHoe ycTpoicTBO TONNMBHOrO 6aka
3anopHoe yCTpoicTBO TONNMBHOrO H6aka
3aKpbIBaeT ropnoBUHY Ans 3annBku GeHsnHa.

12 Wymornywurens
LLlymornylumtens yMmeHbLUAeT aKkyCTUYECKYHo
3MUCCUIO Fa30HOKOCUIIKN.

13 Ceeua 3axuraHus
CBeya 3axuraHus BocrnnameHsaeT TOMMMBHO-
BO3/1yLLHYIO CMECb B ABUraTerse.

14 Llitekep NpoBOAA CBEYU 3aKUraHUs
LLiTekep NPOBOAA CBEYM 3aXUraHWs coeau-
HsET kabenb 3aXUraHusi Co CBEYOM 3axura-
HUSI.

15 Kpbiwka dunbTpa
Kpbilwka dunbTpa 3akpbiBaeT BO3QYLLHbIN
hunbTp.

16 PykosiTka Ans TpaHCNOPTUPOBKA
PykosiTka Ans TpaHCNOPTUMPOBKY NpeaHasHa-
YeHa ans nepeHoca razoHOKOCUIIKM.

17 BnokupoBska
BrnokupoBka yaepXuBaeT OTKUAHYHO KPbILLKY
©0KOBOro BbiIOpoca B 3aKpbITOM COCTOSIHUN.

18 OTkugHas kpbiwka 60koBoOro Beibpoca
OTkuagHas kpblllka 60KOBOro BbIGpoca 3aKpbl-
BaeT oTBepcTne 6okoBoro Buibpoca.

19 Oteepctue 6okoBoro BeiGpoca
OTBepcTne 6okoBOro Beibpoca HanpasnseT
CKOLLIEHHYIO TpaBy B CTOPOHY.

20 Pbivar
Pblyar ncnonb3ayeTcsa Anst OTKPbITUAS 1 3aKpbl-

TNA BCTpOGHHOIZ 3aCNOHKU OnsA Mynb4YnpoBa-
HUA.

0478-111-9862-A
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21 3anopHoe ycTpoicTBo 6aka MOTOPHOrO
mMacna
3anopHoe ycTpoicTBo 6aka MOTOPHOro
macna 3akpblBaeT ropSIoBUHY A11S 3a5MBKU
MOTOPHOro mMacna.

22 Pblyar
Pbiyar ncnonbayeTcst 4nst ycTaHOBKM U CKIa-
OblBaHUS BeOYLLEN PYYKU.

23 Hox
Hox KocuT 1 MynbunpyeT Tpasy.

24 YpnvHeHue

YOnuHeHve HanpaensieT CKOLEHHYH TpaBy
BOOK Ha 3eMrio.

# ®upmeHHasa Tabnuuka ¢ NacnopTHLIMA AaH-
HbIMU U HOMEPOM MaLLMWHBI

3.2 CumMBonbI

Ha rasoHokocunke MoryT ObITb HAHECEHbI CUM-
BOJ1bl, OHM O3HA4alOT cneayulee:

370T cMmBON 0603HavaeT 3anopHoe
yCTPOICTBO TONNMBHOro 6aka.

3TOT cumBon 0603HaYaeT 3anopHoe
YCTPONCTBO MacnsiHoro 6aka.
[apaHTMpOBaHHbIV YPOBEHb LUyMa B

Lwa cootsercramm ¢ [vpexTuson
2000/14/EC B gb(A) ans conocTasne-
HUS1 aKyCTUYECKOV AMUCCUN NPOAYK-
TOB.

He yTunuavposatb NpoaykT BMecCTe C
GbITOBLIMY OTXOAAMMU.

)¢

WMHauvkaTop 3anonHeHus TpaBocGop-

4 HVKa.

YcTaHoBUTb BbICOTY CKalUMBaHUA.

O‘

Pbiyar ons oTKpbITUS 1 3aKpbITUSA
m 3ACNOHKM ONA MynbYnpOBaHUA.

OOO

3a nyCcTuTb gBuUratersb.

B 3TOM nonoxeHun rasaoHoKocunka
OBWKETCS C MaKCMMarbHON CKOPO-
CTblO.
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B aTOM nonoxeHunn rasoHoKocuIka
q [ABMKETCA C MUHMMaIbHOW CKOPOCTbIO.

4  YkaszaHus No TexHuke 6es-
ornacHocTU

4.1 Mpepynpexgatowme CMMBOSbI

Ha razoHokocunky MoryT 6biTb HAHECEHbI Npea-
ynpexaatoLime CUMBOIbI, OHW 03HavaloT cre-
aywoulee:
CobntoaaTte Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTN
1 npaBuna TexHuky 6esonacHocTy.

MpoyecTb, yCBOUTL Y COXPaHUTb
WHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

OcTeperatbcsi 0TOpackiBaeMbIx nNpeg-
MEeTOB — [epXaTb AUCTAHLMIO U He
noanyckatb TPeTbUX NiL.

Pyku n Horn gepxatb Ha 6e3onacHoOM
pPacCTOsiHUM OT HOXa.

— | BblHUMaTb KOHTaKTHbI HAKOHEYHMK
JE"’ CBEUM 3aXWraHus Ha Bpemsi TpaHcnop-
TUPOBKM, XpaHEHWS!, TEXHUYECKOTrO
obcnyKMBaHUsS UM peMoHTa.

4.2 Mcnonb3oBaHue nNo HasHave-
HU1Io

"azoHokocunka STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
mnn RM 453.3 V ncnonb3yeTcs Ans KOLEHUs n
MyNbYMPOBaHUS TPaBbl.

A TPEOYNPEXOEHWE

® /lcnonb3oBaHye ra3oHOKOCUITKU He MO Ha3Ha-

YEHWI0 MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaB-

MaMm, CMepPTY UMK MaTepuarbHoMy yLiepoy.

> Vcrnonb3oBaTb ra30HOKOCUIKY B COOTBET-
CTBWW C YKa3aHWsIMW B 3TOW MHCTPYKLMMU U B
WHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTauum asuratens.

4.3 TpeboBaHus K nonb3oBaTento

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tonb3oBatenu, He npowenline NHCTPYKTaxX,
MOryT He OCO3HaBaTb UK HEMPaBUIbHO oue-
HUBATb ONAaCHOCTU, CBA3aHHbIE C ra30HOKO-
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4 YxazaHusi N0 TeXHUKe 6e30nacHoOCTU

CUIKOM. ATO CBSA3AHO C OMACHOCTbLIO Mosyye-
HUS Nofib3oBaTenem Unu Apyrumu nuuamm
CepbesHbIX TPaBM BMMOTh A0 NeTanbHOro
nexoaa.

> Obsi3aTenbHO cnegyeT npounTaTh,
MOHSATb Y COXPaHNUTb UHCTPYKLMIO MO
KcnnyaTaumu.

> [pn HeobxoaMMOCTU NepefaTb ra3oHOKO-
CUIKy ApYromy nuy Takke nepegatb
WHCTPYKLMIO MO 3KCniyaTauum ra3oHoKo-
CUIKU 1 ABUraTens.

> Y6eauTtbcs, YTO Nonb3oBaTeslb BbINOMHAET
cregyloLue ycroBus:

— [MNonb3oBaTenb cnokoeH n 6oap.

— [MNonb3oBaTenb pU3nNYeCcKn, NCUXMYECKN
N YMCTBEHHO B COCTOSIHUM YNpaBnsaTb
ra3oHOKOCUITKOW M paboTaTb C HEM.
Ecnu nonb3oBaTtens obnapaet dusnye-
CKUMMU, NCUXNYECKUMU UM YMCTBEH-
HbIMW HeocTaTkaMu, OH MOXeT pabo-
TaTb C YCTPOWCTBOM TONbKO NOA, HaA30-
pOM OTBETCTBEHHOrO nu1ua unu cnegysi
€ro yka3aHusm.

— [Nonb3oBaTenb MOXeT 0CO3HaBaTh U
OLleHVBaTb OMacHOCTH, CBA3aHHbIE C
ra3oHOKOCWITKOW.

— [Nonb3oBaTenb 0OCO3HAET, YTO HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cry-
Yaun 1 maTepuanbHbli yuiepb.

— [MNonb3oBaTenb A4OCTUN COBEpPLLEHHOME-
TN Unu oby4eH COOTBETCTBYHOLLEN
npodeccum CornacHo HauvoHanbHbIM
npasunam.

— [MNonb3oBaTenb NpoLuen NHCTPYKTax
cneumanunsmpoBaHHoro ueHTpa STIHL
Unu crneunanucta nepes nepebiM
MCMoNb30BaHNEM Fa30HOKOCUITKU.

— [Nonb3oBaTenb He HaxoAMTCst Mo BO3-
OENCTBMEM ankoronsi, nekapcTs unm
HapKOTUKOB.

> [1pn BO3HWKHOBEHUW BOMPOCOB 06paTuTbCs
B CepBUCHbIN LeHTp STIHL.

4.4 Opexpa u ocHalleHne

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

= Bo Bpemsi paboThbl CyLLECTBYEeT BEPOSTHOCTb
BbIGpOCa NpPeAMeTOB C BbICOKON CKOPOCTbLIO.
Bo3moxHO TpaBMMpoBaHMe nonb3oBaTens.
> HocuTb ANVHHbBIE BPIOKM 13 NPOYHOro
maTepvana.

® Bo Bpemsi paboTbl BO3HUKAET LWyM. Lym
MOXeT NoBpeAnTL opraHam cryxa.
> HocuTb HayLIHUKW.
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Bo Bpems paboTbl BO3MOXHO 06pa3oBaHune

nbinu. MNeinb, nonasLwas B AblXxaTenbHble NyTy,

MOXET NPUYUHUTL Bpes 300POBbI0 U BbI3BaTh

annepruyeckue peakumm.

> B cnyyae 3anbineHns: HOCUTb NblnesayuT-
HY0 Macky.

HecooTBeTcTBytOLLasA oAexaa MOXET 3aLe-

NUTbCS 3a OPEBECUHY, MENKUIA KyCTapHUK Unu

nonacTb B razoHokocusky. MNonb3oBatenu 6e3

COOTBETCTBYHOLLEV OAeXAbl MOTyT MOMNyYUTb

TsKernble TpaBMbl.

> HocuTb NNOTHO NpuneratoLLyo oaexay.

> CHATb Wapdbl 1 yKpaLleHus.

Bo Bpems oumcTkK, TEXHUYEeCKoro obcnyxuea-

HUS N TPAHCNOPTMPOBKYM MNMONb30oBaTeNb

MOXET KOCHYTbCS1 HOXa. Bo3aMoxHo TpaBMupo-

BaHWe nonb3oBaTens.

> HocuTb 3aluTHble NepyaTkv U3 NPOYHOro
martepuana.

> HocuTb nNpoyHyto, 3akpbiTyto 06yBb C
pUdNeHon NoaoLLBOMN.

Ecnu Ha nonb3oBaTternie HeCOOTBETCTBYOLLAs

00yBb, OH MOXET MNOCKONb3HYTbCS. BO3MOXHO

TpaBMMPOBaHVE NOMb3oBaTeNsl.

Bo Bpems 3aTO4KM HOXEN MOTyT BbinieTaTb

YacTuupl matepuana. BoamoxHo TpaBmupoBa-

Hve nonb3oBaTensi.

> HapgeBaTb NnoTHO npuneratoLime 3awuT-
Hble o4ku. MNoaxoasime 3aUTHbIE OYKM
NPOLUM UCMNbITaHWs B COOTBETCTBUMN CO
ctaHgaptom EN 166 vnun EN ISO 16321
WM COrNacHO HauMoHanbHbIM Npegnuca-
HWAM 1 JOCTYMHbI B MPOAaXe C COOTBET-
CTBYIOLLEVN MapKNPOBKOW.

> HocuTb 3aluTHble NepyaTkv U3 NPOYHOro
martepuana.

4.5 Paboyas 3oHa nonb3oBartens u

OKpY>KatoLLye yCroBusi

A TPEOYMNPEXOEHUNE

[Opyrve nogun, 4eTU 1 KUBOTHbIE MOTYT HE

0CO3HaBaTb M He OLeHNBaTb ONACHOCTU, CBSA-

3aHHble C ra30HOKOCUIKOWN 1 OTOPOLLEHHBbIMM

eto npegmeTaMun. JTO CBSI3aHO C ONACHOCTbIO

nony4YeHns apyrumu niogsMm, AeTbMu 1

XMBOTHbIMUN CePbe3HbIX TPAaBM, a Takke C

OMacHOCTbI MaTepuarnbHoro yuiepba.

> B pabouei 30He 3anpeLyeHo npucyTcTeue
NOCTOPOHHUX NN, ,que|7| N XKUBOTHbIX.

> Cobntogatb AUCTaHLMIO A0 NPEAMETOB.

> He ocTaBnsTb rasoHokocurky 6e3 npuc-
MoTpa.

> Y0eauTbCsl, Y4TO OETM HE MOTYT Urpatb C
ra3oHOKOCUITKOM.
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= [pu pa6oTatoLiem gsurarterne U3 LWyMoryLm-
Terns UCXOASAT ropsiuve BbIXMOMHbIe rasbl.
lopsiune BbIXSIOMHbIE ra3bl MOryT BOCMame-
HUTb NErkKoBOCMIaMEHSIOLMECH MaTepuarnsl 1
BbI3BaTb Mnoxap.
> He HanpasnaTb CTPYHO BLIXMOMHbIX ra30B
Ha ferkoBocnnameHsioLmecs matepuars.

4.6 Bes3onacHoe coctosiHue

4.6.1 ["asoHoKocunka

["a3oHoKocuIka HaxoauTcsi B 6e3onacHom

COCTOSIHUM, €CNN BbINOMHEHbI cneayoLme ycro-

BUSI:

— lNasoHoKOCKINKa He MMEeET NOBPEXOEHWUN.

— W3 rasoHOKOCWNKN He BblTekaeT BEH3NH.

— Kpblwka TonnueHoro 6aka 3akpbiTa.

— V13 ra3oHOKOCUNKM He BblITekaeT MOTOpHOe
macno.

— KpbliLwka MOTOpHOro Macna 3akpbiTa.

— [a3oHokocunka ynctas.

— OnemeHTbl ynpaBneHusi paboTarT ncnpasHO
1 He noABepranucb U3MeHeHUsIM.

— [ns obecneveHns KoLweHns n cobopa CKoLLEH-
HOV TpaBbl B TPaBOCOOPHMK: 3aCnoHKa Ans
MynbYMPOBaHNS OTKPbITa, YANIMHEHUE OTCOoe-
[AVHEHO, a TPaBOCOOPHWK NPaBUIIbHO YCTaHO-
BrEH.

— [ns obecneveHns koLeHms n cbpoca cko-
LLIEHHON TpaBbl C3a4u: TPABOCOOPHMK CHAT U
OTKMAHAs KpblLLKa 3aKpbliTa.

— [ns obecneveHns koLieHns n cbpoca cko-
LIEHHON TpaBbl COOKy: 3acnoHkKa Ans Myfbyun-
poBaHWsA 3aKpbiTa, a yANMHEeHNe NpPaBUNbHO
YCTaHOBIEHO.

— [Ans MynbunpoBaHusi: yANIMHEHUe OTcoeau-
HeHo, a 3acrnoHka Ans MynbyYMpoBaHus
3aKpbiTa.

— Hox npaBunbHO yCTaHOBMEH.

— Ha aToli rasoHokocunke opurMHanbHble
pononHuTenbHble NpuHagnexHoctn STIHL
YCTaHOBIMNEHbI NPaBUIBLHO.

— [MoanpyXWHeHHble MexaHV3Mbl He noBpe-
XOeHbl U paboTaroT MCnpaBHoO.

— [pw oTNycKkaHUW PyKOATKW NEPEKMIOYEHNs Ans
3anycka KoLeHus ABuraTesls OCTaHaBmu-
BaeTcs.

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® B TexHu4ecky HeGe3onacHOM COCTOSIHUM KOM-
MOHEHTbI paBboTatoT HeNPaBUIbHO, 3aLLUTHbIE
YCTPOICTBa MOFYT BbIATH U3 CTPOS, @ TONMMUBO
BbITEYb. B pesynbTate Yero BO3MOXHO nony-
YeHre cepbesHbIX TPaBM BMOThb 40 NeTasb-
HOro UCXoAa.
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>

He paboTaTb ¢ noBpexaeHHOI ra3oHOKO-
CUIKOM.

Ecnun 13 rasoHokocusku BolTekaeT 6eH3uH:
He paboTaTb C ra30HOKOCWUITKOW U CBSI-
3aTbCs CO CreumanvavpoBaHHbIM
ueHtpom STIHL.

> 3aKprTb KPbILLKY TOMJINBHOIO Gaka.
> Ecnu 13 rasoHOKOCUIKM BblITEKAeT MOTOpP-

Hoe macrno: He paboTaTb C ra30HOKOCUIKO
1 CBA3ATHLCS CO CNeynanvMavpoBaHHbIM
ueHtpom STIHL.

> 3aKprTb KPbILLKY MOTOPHOro macna.
> Ecnu rasoHokocunka sarpsisHeHa: Ouu-
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CTUTb ra30HOKOCWUIIKY.
He npousBoanTb MaHUMYNSILMK C ra30HOKO-
CWUIKOW Unu ee cuctemol 6e30nacHoCTu.
3anpeLleHbl UBMEHEHNs1 Fa30HOKOCUIKM C
Lenblo yBENUYEHUS MOLLHOCTMW Unn
YacTOTbl BpalleHuUst aosuraTensi.

Ecnun anemeHTbl ynpaBneHusi He paboTatoT:
He paboTaTb C ra30HOKOCUITKON.
MoanpyXMHeHHble MeXaHU3Mbl MOTYT
BbICBOOOXAaTb HAKOMIEHHYH 3HEPTULO.
[ns ob6ecneyeHns koleHus 1 cbopa cko-
LLIEHHOI TpaBbl B TPABOCOOPHUK: CHSATb
3aCNOHKY AN MyNbYMpPOBaHWs, YCTaHOBUTb
YAMUHEHWE 1 TPAaBOCOOPHMK, Kak OnncaHo B
[OaHHOW MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauum.

[ns ob6ecneveHns koLLeHms n cbpoca cko-
LLIEHHO TpaBbl COOKY: 3aKpbITb 3aCIOHKY
ONs MynbYYPOBaHNS U YCTaHOBUTb yaANUHe-
HKe, KaK OnMcaHo B AaHHOW UHCTPYKLMUK NO
aKcnnyaTaumu.

[Ina MynbYMpOBaHNs: CHATb yONMHEHWE U
3aKPbITb 3aCMOHKY AN MyNbYMPOBaHUS,
Kak onmMcaHo B f@aHHOW UHCTPYKLUM MO
aKcnnyaTaumu.

Mpon3BoanTb YCTAHOBKY HOXa B COOTBET-
CTBUU C yKa3aHWsMU B A@HHOW UHCTPYKLMM
no akcnnyaTayum.

Mpon3BoauTb YCTAHOBKY OpUrMHAMNbHbIX
npuHagnexHocten STIHL ana gaHHol
ra3oHOKOCWITKM B COOTBETCTBUM C yKasa-
HUAMYW B A@HHOW MHCTPYKLMM MO 3KChyaTa-
LMW UMK B MHCTPYKLMMW MO 3KCMyaTaumm
NpUHaanexHocTen.

He BcTaBnsTb NpeaMeTbl B OTBEPCTUS
ra30HOKOCUIIKU.

3aMeHsITb M3HOLLEHHbIE UIN NOBPEXAEH-
Hble Tabnuyku ¢ NpeaynpeauTenbHbIMU
HaanucsaMU.

Mpn BO3HMKHOBEHMM BOMNPOCOB: obpaT-
MTbCS B CeLnanmanpoBaHHbIii LEHTP
STIHL.

46.2
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Hox

Hox HaxoguTcs B 6€30MacHOM COCTOSIHUM, eCnn
BbIMNOJIHEHbI CrieayrLuine ycrnosua:

Ho 1 HaBecHoe 06opyaoBaHue He nospe-
XKOEHb.

Hox He gedopmumpoBaH.

Ho npaBunbHO yCTAaHOBIEH.

Hox npaBumbHO 3aTOYeH.

Ha Hoxe HeT 3ayceHLeB.

Hox npasunbHO oT6anaHcMpoBaH.
3HayeHNsi MUHUMASbHOV WUPUHBI U MPOYHO-
CTW HOXa He BbIXOASAT 3a HIDKHIOW rpaHuLy
Jonyctumoro auanasona, d 19.2.

— Cob6nioaeH yron 3artouku, £119.2.

A MNMPEQYNPEXOEHUVE

4.7

B HeGe3onacHoOM COCTOSHWUM AeTanu Hoxa

MOrYT COCKOYUTb U BbITb OTOpOLLEHb!. B

pesynbTaTe 4ero BO3MOXHO Nofy4YeHne cepb-

€3HbIX TpaBMm.

> 3anpeLyaeTcs NCNOMb30BaTh NOBPEXAEH-
HbIVi HOX UM HENCMPaBHbIV akKyMynsTop.

> YCTaHOBUTb HOX NPaBUMbHO.

> 3aTO4UTb HOX NPaBUIIbHO.

Ecnu 3HaueHns MYUHUManbHON LWNPUHBI 1

MPOYHOCTM BLIXOASAT 32 HUXKHIOK rpaHuLly

[0NyCTMMOro AnanasoHa: 3aMeHUTb HOX.

» OtbanaHcupoBaTb HOX B CrieLmannanpo-
BaHHOM LieHTpe STIHL.

> [1pn BO3HMKHOBEHUW BOMPOCOB 06patnTbCs
B CepBUCHbIV LeHTp STIHL.

v

Tonnueo 1 3anpaska

A TPEOYMNPEXOEHUE

B kauecTBe TONNMBa ANA 3TON ra30HOKOCUNKN

ncnonbayetcs 6eH3nH. BeH3nH oveHb nerko

BOCnnameHsieTcs. B cnyyae KoHTakTa 6eH-

31Ha C OTKPbITbIM OFHEM UM ropsYMMK Npea-

MeTamu GEH3NH MOXET CTaTb MPUYMHON

noxapa unm B3pbiBa. OTO CBA3AHO C ONACHO-

CTbi0 MOMYYEHUs Cepbe3HbIX TPaBM BNOTh A0

neTanbHOro Ncxoda, a Takke C ONacHOCTbI0

maTepuanbHoro yuepba.

> 3awmwarte 6eH3VH OT OrHA 1 BO3AEeNCTBUA
BbICOKVX TemnepaTyp.

> He nponueatb 6EH3WH.

> Ecnu 6eH3nH nponuncs: BolTepeTb 6eH3nH
TPAMNKOW ¥ 3anyckaTb ABUraTenb TOMbKO
npV MOMHOM BbICbIXaHUW BCEX YacTel raso-
HOKOCUITKM.

> He kypuThb.

> He 3anpaBnsATb ra3aoHOKOCUIKY B6M3n
OTKPbITOrO OrHSA.

> [Nepen 3anpaBKoWi BbIKMIOYNTL ABUraTENb U
noaoXaaTk, Noka OH OCTbIHET.
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4 YkasaHus no TexHnke 6e3onacHocTn

> Ecnu 6ak Heo6xoaMMO OMOPOXKHUTb:
BbINOMHATL NPOLEeAypYy Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe.

> 3anyckaTtb ABUraTtenb Ha PacCTosiHUM He
MeHee 3 M OT MecTa 3anpaBku.

> He XxpaHuTb B NOMELLEHUN Fa30HOKOCUIKY C
6eH3nHoM B 6eH3o06ake.

Babixaemble napbl 6eH3MHA MOTYT NPUBECTU K

oTpaBrieHnto Noaen.

> He BabixaTb napbl 6eH3nHa.

> 3anpaBnsaTb ra30HOKOCUIIKY B XOPOLLO Npo-
BETpMBaAEMOM MecTe.

Bo Bpems paboTbl ra3oHOKOCUIIKa Harpe-

BaeTcs. BeH3nH paclumpseTcs, U B TOMNUBHOM

Gake MOXeT HakannMBaTbCA U3BbLITOYHOE

nasnexuve. [pu OTKPbITOW KpblLLKe TOMNMB-

Horo 6aka BO3MOXHO BbiNneckmBaHue 6eH-

31Ha. Bbinueatowmiica 6eH3nH MOXeT Bocnna-

MeHuTbCA. [Monb3oBaTenb MOXeT NosyyYnTb

cepbesHble TpaBMbl.

> CHayana gaTb ra3oHOKOCUIIKE OCTbITb, a
3aTeM OTKPbITb KPbILLKY TOMNMBHOIO Gaka.

Opexpaa, conpukacatoLlascs ¢ 6eH3nHOM,

MOXET Nerko BocnnaMmeHnTbCs. ATO CBA3aHO C

OMaCHOCTbIO MOMYYEeHUs1 CEPLE3HbIX TPABM

BMNSIOTb 40 NeTanbHOro ncxoaa, a Takke ¢

OMacHOCTbIO MaTepuasnbHoro yuepoa.

> Ecnu 6eH3nH nonan Ha ofexay: CMEeHUTb
ogexay.

BeH3VH MOXeT HaHeCTW Bpes oKpyxKatoLLel

cpege.

> He nponveaTtb TOMNMBO.

> YTunusupoBsaTtb GEH3VH CornacHo npeanu-
caHusM 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLLen
cpeabl.

B cnyyae nonagaHusi 6eH3vHa Ha KOXyY Unu B

rnasa BO3MOXHO MOSIBIIEHNE pasapaxeHuii

KOXW Unu rnas.

> [I36eratb KOHTaKTa ¢ GEH3NHOM.

> B cnyyae nonagaHust Ha Koxy NpoMbITb
COOTBETCTBYHOLLME YHACTKN KOXM OO~
TNbHbIM KONYECTBOM BOAbI C MbISIOM.

> B cnyyae nonagaHusi B rnasa npomMbiBaTth
rnasa obunbHbLIM KONMYECTBOM BOAbl HE
mMeHee 15 MUHYT, nocne Yero o6paTUTbLES K
Bpavy.

CucTemMa 3aXuraHusi ra3oHOKOCUIIKU co3faeT

UCKpbl. VIckpbl MOryT MonacTb Hapyxy M cTatb

NPUYNHOV BO3ropaHunsl UM B3pbiBa B NErkoBo-

crnameHsIIoLLEeRcsa NN B3pbIBOONACHOM

cpefe. ATo CBA3AHO C ONACHOCTbLIO MoMyYe-

HUS Cepbe3HbIX TpaBM BMNIOTb 40 NeTanbHoro

1cxoga, a Takke C OnacHOCTbIO MaTepuarb-

Horo yuepba.
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> /cnonb3oBaTb CBEYMN 3aXKUraHUSI TONbKO B
COOTBETCTBUM C ONMCAHMEM, NPUBELEHHbLIM
B MHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum aBuraTens.

> BKpyTWTb CBEYy 3aXuraHusi u 3aTsHyTb ee
[0 OTKasa.

> C cunoii npwxaTb LUTEKep NpoBoaa cBeyn
3aXUraHus.

® Ecnu rasoHokocuska 3anpasrneHa 6eH3nHOM,

KOTOPbLIA HEe NOAXOAUT ANs ABUraTens, Bo3-

MOXHbI MOBPEXAEHUSI FA30HOKOCUITKN.

> llcnonb3oBaTb CBEXMWIN HEITUNNPOBAHHbIN
BGEH3MH MapOYHbIX COPTOB.

> Cobntopatb ykasaHus, NpuBeAeHHbIe B
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauum ABuraTens.

4.8 Pa6oTa
A MNMPEOQYNPEXOEHUWE

B [pu HenpaBWbHOM 3arnycke ABUraTens
nonb3oBaTernb MOXET NOTEPSATb KOHTPOSb Haz
ra3oHOKOCWIKON. [onb3oBaTens MOXeT Mony-
UNTb TSBKENbIE TPABMBbI.
> 3anyckaTb ABUraTenb COrfacHo OnMcaHuio

B HacCTosLLEelN MHCTPYKLUM NO JKcnnyaTa-
umm.
B B HeKOTOpbIX CUTyaLusix Nofib3oBaTesb npu
paboTe MOXeT NoTepsATb KOHLEHTPaLMIO.
Monb3oBaTtenb MOXeT CMOTKHYTbCS, ynacTb 1
MonyYnTb TSKENblE TPaBMbI.
> PaboTaTb HYy>XHO CMOKOWHO, MaKcu-
MarbHO KOHTPOMUPYS CUTyaLuio.
KocuTb Tonbko npum xopoluen suaumocTu. B
YCMNOBUSIX NIIOXOr0 OCBELLEHNS U BUAUMO-
CTW He paboTaTtb C ra30HOKOCUITKOW.
> YnpaBnsiTb ra30HOKOCUIIKOW JOIMKEH
TOJIbKO OAMH MOfb30BaTesb.

> Ob6pallaTb BHMMaHWE Ha NPensiTCTBUS.

> He nepeBopaymBaTb ra3oHOKOCUIIKY.

> [pn paboTe CTOATbL Ha rPyHTE U YAEPXN-
BaTb paBHOBECHE.

> [pn NosiBMEHUN NPU3HAKOB yCTanocTu cae-
natb nepepsbIB.

> [pun ckalmBaHWN Ha CKIIOHE: KOCUTb B
nonepeYHOM HamnpasneHNN K CKITOHY.

> He paboTtaTb Ha CkIoHax C yknoHoM 6onee
25° (46,6 %).

> CobntogaTb 0COOYyH OCTOPOXXHOCTL MpU
MCMONb30BaHUV FrA30HOKOCUIKM BOBMM3mn
CKIOHOB, KPOMOK Y4aCTKOB, KaHaB, Mycop-
HbIX CBarnoK 1 NpyAoB.

> Heobxopaumo nnaHuposatb pabovee Bpems
Tak, YTOObl MOXHO ObINO ANUTENbHOE
Bpems n3beratb Ype3mMepHbIX Harpy3ok.

= [Tpu paboTatoLiem ABuraterne BbloensaoTcs
oTpaboTaHHble rasbl. BopixaHne otpaboTtaH-

v
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HbIX ra3oB MOXeT CTaTb NPUYMHO OTpaBre-

HUS.

> He BabIxaTb oTpaboTaHHbIe rasbl.

> PaboTaTb C ra3oHOKOCKIIKON B XOPOLLIO
npoBeTprBaeMoM MecTe.

> [Npu NOSIBNEHWM TOLLUHOTbI, FOIOBHO Gonu,
HapyLUeHWI 3peHus, cnyxa nubo ronoso-
KpY>XeHUs: NpekpaTuTb paboTy 1 obpar-
UTbCH K BpaYy.

Ecnu npu paboTatowiem ABuratene nons3o-

BaTbCsA OepyLuamm, BOCpUSATHE U OLieHKa

LLyMa BO3MOXHbI NLLIb C OFPaHNYEHUSIMU.

> PaboTaTb HYXXHO CMOKOWHO, MaKcu-
ManbHO KOHTPOMMPYS CUTYaLuIO.

["a3oHOKOCUITKa OCHaLLEeHa yCTPOMCTBOM OCTa-

HOBKM ABUraTens.

> [iBuratens u HOX OCTaHABMUBAIOTCS B
TeyeHue 3 cekyH/ nocne oTnyckaHus
PYKOSITKN NepeKnodeHns ans sanycka
KOLUEHMS.

BpaLuatoLmiics HoX MOXeT NopaHUTL MoMb30-

BaTens. lNonb3oBaTtenb MOXeT NONy4nTb

TshKenble TpaBMbl.

— | > OTcoeanHUTL KOHTaKTHBIA HaKOHeY-
"]Ej' HIIK CBEYM 3aXKMraHus.

£L9

> He kacaTbCs BpaLLatoLLerocs Hoxa.
> Ecnu Hox B6nokmpoBaH Kakum-nnbo
npeamMeToM: BbIKMIOYUTL ABUraTENb.
Tonbko nocne aToro yaanuTb Npes-
MeT.
Ecnun paboTbl nponssogsaTcs 6e3 npusoga
ABWKEHUS, BO3MOXHO CriyvalriHoe BKoYeHne
npvBoAa ABWMKEHUSI 1 HenpeaHaMepeHHoe
ABWKEHNE ra3oHOKOCUITKM. OTO MOXET npuBe-
CTV K TSXEMbIM TpaBMam 1 MatepuanbHoOMy
yuep0y.
> HaxaTb pyKosiTKy nepeknioyeHusi npuBoaa
[OBVKEHWSI TONbKO B TOM Clyyae, ecrnv
HY)XHO BKITIOUUTB MPUBOL, ABWDKEHMS.
Ecnu Bo Bpems paboTbl rasoHOKOCHIKa
KaknuM-To obpa3om pasnagunacb unu seget
cebs HeobObIYHO, BO3MOXHO, OHa HaxoaUTCs B
TeXHUYeckn Hebe3onacHoOM COCTOSIHUK. DTO
MOXeT NPUBECTU K TSHKeNbIM TpaBMam U maTe-
pvanbHoMmy yLiepby.
> [Npekpatutb paboTy u 0bpaTUTbCs
K avnepy STIHL.
Bo Bpems paboTbl ra30HOKOCUIKN MOXET BO3-
HVKHYTb BUGpauus.
> Heobxoaumo paboTaTb B 3aLUUTHbIX Nep-
YyaTkax.
> [enatb nepepbiBbl B paboTe.
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> [Mpy NosiBNEHWN NPU3HAKOB HapyLLEHNS
KpOBOOOpPALLEHNS: NPOKOHCYNbTUPOBATLCS
C BpaYom.
OcmaTtpvBaTh CKkallMBaeMblli y4acToK U cre-
AnTb 3a npenatcTeuamMn. Ecnu Bo Bpems
paboTbl HOX CTOSNKHETCS C MOCTOPOHHUM
npeamMeToM, OH MOXET CNOMaThbCs; B pe3dyrb-
TaTe HOX UMK ero YacTu MoryT 6biTb BbIOPO-
LUEHbI U3-MOA ra30HOKOCUIKN C BOMNbLUION CKO-
pOCTblo. OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMam
1 maTepuansHomy yuepoy.
> Y6paTb 13 paboyen 30HblI MOCTOPOH-
HWe nNpeAaMeTbl: KaMHW, Nanku, Npo-
BoJa, Urpywku n gp. OTMeTuThL
CKpbITblE NPeAMETbI, KOTOpble
Henb3si yopaTb.
Mocne Toro kak nonb3oBaTenb OTNyckaeT
PYKOSITKY MepeKioYeHns Ans 3anycka KoLue-
HWS, HOX MPOAOIIKaeT BpaLlaTbCs B TeYeHne
HEKOTOpOro BpeMeHU. OTO MOXEeT NpUBECTN
K TSKENbIM TpaBMaM.
> [oxpgaTbCs MNONHON OCTaHOBKM Bpa-
LLIEHNS HOXa.
> He cHumaTb TpaBoCOOPHUK, NMokKa
HOX He nepecTaHeT BpaLlaTbCs.
Ecnu Bpalatomincs Hox 3ageBaeT 3a TBep-
Ablli NpeaMeT, BO3MOXHO 0O6pasoBaHue 1ckp.
Vckpbl B nerkoBocnnamMeHsioLencs cpege
MOryT CTaTb NPUYMHOW Noxapa. Bo3amoxHbl
TSDKenble N cMepTenbHble TPaBMbl, a Takke
mMaTtepuanbHbli yuep6b.
> He paGoTaTb B nerkoBocnnameHsioLeincs
cpene.
TBepAable NpeameTsl, NonagatoLue Ha Bpa-
LU aOLLMIACS HOX, MOTYT NOBPEANTL ra30HOKO-
CUIIKY.
> Ecnu BpalLaroLwmncs Hox KOCHyncsa TBep-
[0ro npeameTa, BbIKMIOYMTE ra3o0HOKO-
CUIKY, U3BNEKUTE aKKyMymnsTop 1 Npo-
BEpbTe ra3oHOKOCUIKY Ha Hanunyve nospe-
XKOEHWINA.
> B cnyyae noBpexaeHnsi ra30HOKOCUITKW:
obpatutbes k aunepy STIHL.
Ecnu rasoHokocurka octasneHa 6e3 npuc-
MOTpa Ha HaKIOHHOW NOBEPXHOCTU, OHa
MOXET CIyYariHO OTKaTUTbCS. TO MOXET Npu-
BECTU K TpaBMaM 1 MatepuanbHomy yLepby.
> OcTaBnsATb ra3oHokocuky 6e3 npucmotpa
TOMbKO TOTAA, KOrAa@ OHAa CTOWUT Ha POBHOM
NOBEPXHOCTU U HE MOXET CryyYaiiHO oTka-
TUTBCS.
Ecnu k BegyLLen pyyke npukpenneHbl Kakve-
nmbo npeaMeThl, ra30HOKOCKIKa MOXET Onpo-
KMHYTbCS M3-3a AOMNOMHUTENBHOTO Beca. JTO
MOXeT NPUBECTM K TpaBMam 1 MaTepuarb-

HOMY yLepOy.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

> He 3akpennsitb Ha Be,u,yu.l,eﬁ Py4Ke HUKakue
npegmeTbl.

A OINACHOCTb

= Ecnv paboTbl NpoBOAATCA BGIM3N TOKOBEAY-
LLMX Kabenem, HOX MOXET COMPUKOCHYTLCS C
TOKOBeayLLMMU KaGensammu 1 NoBpeanTb UX.
OTO MOXET MPUBECTU K TSHKENbIM TpaBMam
Uny CMEPTU Nonb3oBaTens.
> He pa6oTaTb psgom ¢ aMekTponposogaMu
noZ HanpsKeHneM.

= [pu paboTe B Henoroay nosib3oBaTesns MOXeT
YAAPUTb MOMHUS. OTO MOXKET NPUBECTY K
TSDKENbIM TpaBMam Ui CMepTU Nomb30Ba-
Tens.
> He pa6oTaTb npu Henoroge.

= [pu paboTe B LOXAb NONb30BaTENb MOXET
MOCKOSb3HYTHCS. ATO MOXKET MPUBECTU K
TSPKENbIM TpaBMam Ui CMepTU Nomb30Ba-
Tens.
> He pa6oTaTb npu goxzge.

4.9 TpaHcnopTupoBKa

A TPEOYNPEXOEHUNE

= [Tpy TPAHCMOPTUPOBKE ra30HOKOCUIIKA MOXET
OMPOKNHYTLCS UKW CABUHYTLCS. OTO CBSI3aHO
C ONacHOCTbLIO NOSyYeHUst TpPaBM Unu maTe-
puanbHoro yuepba.

> OcTaHOBWTb ABUraTenb.

> [loxaaTbcs NpekpaLleHns Bpatle-

HUA HOXKa.

— | > BbIHyTb WiTekep npoBoaa ceeun
"]E‘j 3aXuraHus.

££L9

> 3aKkpenuTb ra3oHOKOCUIIKY CTSKHBIMW peM-
HAMMW UNW CETKON Ha NOAXOAALLEN norpy-
304HON NnaTdopme, YTOObI OHa HE OMPOKU-
Hynacb U He Morna ABUraTbCsl.

® B npouecce paboTbl ABUraTens LwymornyLm-
Tenb U ABUraTenb MoryT HarpeTbes. Mpu
TPaHCNOPTUPOBKE MOMb30BaTENb MOXET
obxeybcs.
> [lepemecTuTb ra3aoHOKOCUIIKY.

m [‘a3oHokocuIKa Tskenas. Monb3oBaTenb
MOXeT NonyyYuTb TpaBMy Npu NepeHoce raso-
HOKOCWITKM B OAMHOYKY.
> Heobxopgumo paboTaTb B 3aLUMTHBIX Nep-

yaTkax.
> [lepeHoCUTb ra3oHOKOCUIKY BABOEM.

= Bo BpeMmsi TPaHCNOPTUPOBKY BEH3VUH MOXeT
BbITEYb U CTaTb NPUYUHON 3arpsisHeHUst 1
NOBPEXAEHNS.
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> lNepemecTuTb ra30HOKOCUIIKY.
> TpaHcnopTMpoBaTh yCTPoncTBO 6e3 GeH-
3uHa.

410 XpaHeHue
A TPEOYNPEXOEHWE

m JleTV MOTyT HE OCO3HaBaTb U HEMPaBUILHO
OLleHMBaTb ONacHOCTU, CBA3aHHbIE C ra3oHO-
Kocunkon. B pesynbrate 4ero oHn moryT
nony4nTb CepbesHble TpaBMbl.
> BbIknounTb ABurartens.
> [[a30HOKOCUIKa AOMKHA XPaHUTLCS B HEA0-

CTYNHOM Ans AeTeln MecTe.

B MeTannuyeckne KOMMOHEHTbI MOTYT NoABep-
ratbCs KOPPO3uM Moz BO3AENCTBUEM BRaru.
["a3oHOKOCKIIKa MOXET Nony4nTb NoBpexae-
HUS.
> [[a30HOKOCUMKY CrieflyeT XpaHUTb B YACTOM

N CyXOM MecCTe.

B Ecnv ra3oHOKOCUIKa XpaHWUTCS Ha HaKIMOHHOM
NMOBEPXHOCTMN, OHa MOXET CIlyYaliHO OTKa-
TUTLCSA. OTO CBA3AHO C OMACHOCTbIO MOosyye-
HWSA TPaBM UM MaTepuanbHoro yuiepba.
> XpaHWTb ra3oHOKOCUITKY TONbKO Ha POBHOM

MOBEPXHOCTH.

411  Ounctka, TeEXHU4Eeckoe obcny-
XunsaHue n peMoHT

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

= Ecnv Bo Bpemsi OUNUCTKU, TEXHUYECKOro oGcny-
XVBaHUA UNW peMoHTa ABuraTenbs paGoTaeT,
3TO MOXET MPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMam
unu matepmanbHomy yLiepoy.
> OCTaHOBUTb ABWraTerb.
> [oxaaTbCs NpekpaLleHns BpaLle-
HUS HOXa.

> | > BbiHyTb WTekep npoBoaa ceeum
"]E‘j 3aKuraHus.

£

B Ecnn BO BPEMS OYUCTKU, TEXHUYECKOro 0bcny-
XKUBaHWS UMW peMoHTa Auratens paboTtaer,
npuBoa ABUKEHUS MOXET Cry4aiiHO BKIHO-
YnNTbCS. TO CBA3AHO C OMACHOCTBIO MonyYe-
HWSI cepbe3HbIX TPABM MMM MaTepuanbHOro
yuiepba.
> OcTaHOBWTb ABUraTenb.

. | > BbiHyTb WwTekep npoBoaa ceeun
"]E'j 3aXuraHus.
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® B npouecce paboTbl ABMraTens wymornyLm-
Tenb 1 ABUraTens MoryT HarpeTbes. JTiogu
MOTYT MOMY4YUTb OXOrMU.
> [MopoxpaTk, Noka WyMornywmTenb u ABu-

ratenb OCTbIHYT.

B CusbHble YUCTSLLME CPEACTBa, O4MCTKa
CTpyel BbICOKOro AaBfIeHUst Unu ocTpble
npeAamMeTbl MOTyT NOBPEAUTb ra30HOKOCUITKY
nnun Hox. B pesynbTaTe HenpaBWnbHOM
OUMCTKUN ra30HOKOCUITKM UM HOXKa KOMMO-
HeHTbl MOTyT He (PYHKLMOHUPOBATb AOMKHbBIM
obpa3om, a 3aLUTHbIe yCTPOWCTBa MOryT
BbINTU M3 CTPOS. ATO MOXET NPUBECTYU K CEPb-
€3HbIM TpaBMam.
> [1pon3BOANTb OYUCTKY FA30HOKOCUIKMA 1

HOXa TOMbKO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU
B 3TOV MHCTPYKLMU Mo 3KkcrnyaTtauyuu, B
15.2.
® B pesynbTare TEXHNYECKOro 06CNyXMBaHNs
UMY pEMOHTa ra3oHOKOCUITKM MU HOXa, Npo-
n3BedeHHbIX 6e3 cobnoaeHns ykasaHun B
WHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauum, KOMMOHEHTbI
MOTYT He (PYHKLIMOHMPOBATb [OIKHbBIM
06pas3om, a 3auTHbIE YCTPOMCTBA MOTyT
BbINTW U3 CTPOs. B pesynbTaTe yero Bos-
MO>HO MoJlyYeHne cepbe3HblX TPaBM BNOTb
[0 neTanbHOro NcxoAa.
> 3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEH-
Hble JgeTanu.

> [Mpon3BoanTb TEXOBCNYXUBaAHWE U PEMOHT
ra3oHOKOCWITKM TOSIbKO B COOTBETCTBUM C
onucaHuem, NpUBeAEHHLIM B AHHOM
WHCTPYKLMW NO 3KcnyaTaLuu.

> [Mpon3BoanTb TEXOOCNYXMBaHNE HOXa B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUsIMU B 3TOW
WHCTPYKLMW NO 3KCnyaTaLuu.

® Bo Bpemsi 04NCTKM, TEXHMYECKOro obcnyxumBa-
HUSI UM PEMOHTa HoXa Nonb3oBaTenb MOXeT
nopesartbcsi 06 OCTpble PexyLLe KPOMKY.
Monb3oBaTens MOXeT NoMnyyYnTb TPaBMbI.
> Bo Bpewms paboTbl HageBaTb 3aLUWTHbIE

repyaTkv U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuana.
® B0 BpeMsi 3aTOUKWN HOX MOXET HarpeTbCsl.
Monb3oBaTenb MOXET NOMYYUTb OXOT.
> [loxaaTbesl, NoKa HOX OCTbIHET.
> Bo Bpewms paboTbl HageBaTb 3aLUWTHbIE
repyaTkv U3 M3HOCOCTOMKOro MaTepuana.

5 TllogrotoBka ra3aoHOKO-
cunku K pabote

5.1 MoprotoBka ra30HOKOCUITKM K
aKkcnnyaTaumm

Kaxgblii pa3 nepes Hayanom paboTbl HEOGX0-
ZAMMO BbIMOMHUTL CriedytoLee.
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5 MNoproTtoBka ra3oHOKOCUIKM K paboTe

> CHATb YNakoBOYHbIN MaTepuan u TpaHcnopTu-
POBOYHbIE KPEMneHusi.

> Y6eauTbcsi B Haanexallem COCTOSIHUM yKa-
3aHHbIX HUXKE KOMMOHEHTOB.
— lasoHokocunka, 0d4.6.1.
— Hox, B14.6.2.

> OuncTUTb rasoHokocusky, B 15.2.

> MposepuTb HoxM, B 10.2.

> 3anuTb MoTopHoe macno, L 6.3.

> Pasznoxuts pynb, 1 8.1.

> Ortperynuposath pynb, 11 8.3.

> 3anpasuTb rasoHokocusky, 1 7.1.

> Ecnu npu ckawwmBaHum TpaBa AoMmkHa cobu-
paTbCs B TPaBOCOOPHUK:
> CHATb yonuHutens, 1 6.2.2.
> OTKPbITb 3aCMOHKY Ans Mynbyuy, B 11.5.1.
> YcTaHoBuThL TpaBocbopHuk, Bl 6.1.2.

> Ecnu npu ckawmBaHum TpaBa goMmKHa OTBO-
OWTbCS Ha 3emIto cOOoKy:
> 3aKpbITb 3acnoHKy ans mynbun, 0 11.5.2.
> YcTaHoBUTb yanuHuTens, 01 6.2.1.

> [Npu MynbYnpoBaHUu:
> 3aKpbITb 3acCroHKy Ansa mynbun, 01 11.5.2,
> CHATb yonuHuTens, 1 6.2.2.

> HacTpouts BbicoTy cpesa, [ 11.2.

> [poBepuTb anemeHTbl ynpaeneHus, 1 10.1.

> Ecnu nonbiTk1 BINONHEHUS NPEANUCaHHbIX
[OeNCTBUIN 3aKkaHYMBalOTCS Ge3yCrneLuHo: He
MCMOoSb30BaTb ra30HOKOCUIKY U 0BpaTUTLCS K
avnepy STIHL.

6 Cobopka razaoHOKOCUIIKU

6.1 C6opka, ycTaHOBKa 1 CHATUE
TpaBocOOpHMKa

C6opka TpaBocOOpHUKa

> YCTaHOBWTb BEPXHIOIO YacTb TpaBocbop-
HuKa (1) Ha HWKHIOK YacTb TpaBocbopHMKa (2)
> Bpasutb nanbubl (3) n3HyTpM B oTBEPCTUS (4).
> BcTaBuTb BEpXHIOO YacTb TpaBocbopHuka (1)
Ha)xaTueMm BHUS3.
BepxHsas yacTb TpaBocOGopHMKa hukcupyeTcs
CO LLEMNYKOM.
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7 3anpaBka ra3aoHOKOCUIIKU

6.1.2 YcTaHoBKa TpaBoCGOpHMKa
BbIkntounTs ABUraTesb.

YCTaHOBWTb ra3oHOKOCUITKY Ha POBHYHO
MOBEPXHOCTb.

>

>

OTKpbITb W YAEPKMBaATb 3aCIOHKY Afls

cbpoca (1) OTKPbITONA.

B3aTb TpaBocOopHUK (2) 3a pykoaTky (3) u
noaBecuTb 3a Kptodku (4) B kpenneHust (5).
OTKpbITb 3acnoHKy Ans copoca (1) Ha TpaBoc-
GopHuke (2).

6.1.3 CHsiTue TpaBocOOpHUKa

>

>

BbikntounTb aBuraTens.
MocTaButb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYH NnoBepx-
HOCTb.

> OTKPbITb OTKUAHYIO KPbILLKY U YAEPXKMBaTb ee.
> CHsITb BEPXHIOI0 YacTb TPaBOCGOpHUKa 3a

>

PYKOSITKY ABUXKEHWNEM BBEPX.
3aKpbITb OTKUAHYHO KPbILLIKY.

6.2 YcraHoBKa U oTcoeAnHeHne

yYOJIMHEeHUsA

6.2.1 YcTaHoBKa yANMHEHUA

>

>

>

BbiknounThb ABuraTens.

BbIHyTb LTEKep npoBoaa CBeYU 3axXuraHua.
MocTaButb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYO NMOBEpPX-
HOCTb.

MpuxaTtb 6GrnokmnpoBky (1) n yaepxusatb ee
HaXKaTow.

OTKpbITb OTKUAHYIO KPbILLKY OOKOBOro
BblOpoca (2) n yaepxveaTb ee.

> 3auenuTb ABa Kptoka (3) 3a ocb (4) CHM3y.
> YCTaHOBUTb OTKUAHYHO KpbILLKY 6OKOBOro

cbpoca (2) Ha yanuHeHue (5).
BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXKUraHUS.
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6.2.2 OTcoegMHeHne yanmHeHus

> BbIKMOYUTb ABUraTenb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUM 3aXMraHusl.

> [MocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> OTKpbITb OTKUAHYIO KPbILLKY GOKOBOrO
Bblbpoca (1) n yaepxusatb ee.

> CHATb ABa Kptoka (2).

> OTKWHYTb yanuHeHwue (3) BBEPX U CHATb €ro.

> 3aKpbITb OTKUAHYHO KpbILLKY GOKOBOrO
Bblbpoca (1).

> BcTaBuThb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXKUraHus.

6.3 3anvBka MOTOpHOro macna

MoTopHoe macno cmasbiBaeT 1 oxnaxaaeT ABu-
ratenb.

TexHnyeckne xapakTepucTUKn MOTOPHOro Macna
1 MHOpMALMIO O KONMYecTBe 3anmBaemoro
obbema MOXHO HalTV B MHCTPYKLUMK MO 3Kcnya-
Tauuu gsurartend.

YKASAHUE

® B COCTOSIHUM NPy NOCTaBKE MOTOPHOE Macro

He 3anuTo. 3anyck apuraTtens 6e3 MOTOPHOTo

macrna unm npu CIrMLLIKOM HU3KOM KOJIMYecTBe

MOTOPHOIO Macrna MOXeT NOBPeAUTL ra3oHo-

KOCMIIKY.

> lMepen KaxxabiM 3amyckom NpoBeEPSiTb ypo-
BEHb MOTOPHOro Macna, npu Heo6xoanMo-
CTW [ONWTb Macro.

> rlpOI/I3BO,D.I/ITb 3aliMBKy MOTOPHOIro macna B
COOTBETCTBUU C YKa3aHNAMU B UHCTPYKLUKX NO
KCnnyatauun gsuratend.

7  3anpaBka ra3oHOKOCUIIKM
71 3anpaBka ra3soHOKOCUITKK

YKASAHWE

® Ecny ra3oHOKOCUIKa 3anpaBneHa Hempasurib-
HbIM TOMAVMBOM, BO3MOXHbI MOBPEXAEHMSI
ra3oHOKOCUITKM.
> cobntogaTtb yKka3aHusl B UHCTPYKLMM MO
aKcnnyaTauum apuraTernsi.
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> BbIkno4nTb ABUraTenb.

> [locTaBWTb ra30HOKOCWUIIKY Ha POBHYHO NMOBEPX-
HOCTb.

> OuncTuUTb 06nacTb BOKPYT KPbILLKX TOMMB-
Horo 6aka MsIrkoi TPsINKoW.

> [oBopaumBaTh KpbILLKY TONnMBHOro 6aka (1)
NPOTWB YaCOBOW CTPESIKN A0 ee CHATUS.

> CHATb KpbILLKY TOMNMBHOrO H6aka.

> 3anuTb TOMMMBO C NMOMOLLbIO NOAXOASALLEro
npucnocob6neHus Takum obpasom, YTobbl CBO-
60aHbIM ocTaBanock He MeHee 15 MM [0 kpasi
TonnmBHoro 6aka.

> YCTaHOBUWTb KPbILLKY TONMMBHOro 6aka Ha
TOMNMBHbIV Gak.

> 3aKkpyTuTb KpbILLKY TonnmMBHoro 6aka no yaco-
BOW CTperke 1 3aTsiHYTb OT PYKW.
TonnuBHbI HGak 3aKpbIT.

8 Tlonb3oBaTenbckas
HaCTpOWKa ra30HOKOCHUITKM

8.1 OTkmpabiBaHue BeayLlen py4ku

> BbIKNounTb ABUraTernb.

> BbIHyTb LITEeKep npoBoAa CBeYU 3aXKUraHu4.

> [locTaButb Fa30HOKOCUJITKY Ha POBHYH noBepx-
HOCTb.

> YaepxuBatb BeayLyto pyyky (1).

246

8 MNonb3oBaTtenbckasi HaCTPolika ra3o0HOKOCUITKM

> [NpwxaTb pblyar (2) BHU3 1 yaepxuBaTb ero B
3TOM MONOXEHUMN.

> OTKMHYTb BegyLLyto pyyky (1), npu atom cne-
OWTb 3a TeMm, 4Tobbl Tpocsl (3 1 4) He Bbinn
3axarbl.

> OTnycTuTb pbivar (2).
BepyLias pyyka 3allenkmBaeTcsi ¢ OTYeTIn-
BbIM 3BYKOM.

> [pwxaTb PyKOATKY NepekrnoveHns ans
3anycka koweHus (5) k BeayLlen pydke (1) n
YAEPXKMBATL B 3TOM MONOXKEHUM.

> MepgneHHO NOTsIHYTb py4Ky 3anycka (6) B
HanpasneHnn HanpaensioLlen Tpoca (7).

> BroxuTb py4ky 3anycka (6) B HanpasnsioLLyto
Tpoca (7).

> OTNyCTUTb PYKOSITKY NEPEKNioveHns ansi
3anycka koiueHus (5).

> BcTaBuThb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHWs.

8.2 CknagbiBaHue BegyLUeln py4qku

BeaylLuyto pyuKy MOXHO COXUTb Anst yA06HOM

TPaHCMOPTMPOBKU UMM KOMMAKTHOrO XpaHeHUs1.

> BblkniounTb ABUraTerns.

> BblHyTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUM 3AXKUraHUs.

> NocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO NMOBEPX-
HOCTb.

> BbITHYTb pyyKy 3amycka U3 HanpasnsoLei
Tpoca 1 MefnIeHHO NPOBECTU 06paTHO B
HanpasneHun ABuraTens.

0478-111-9862-A



9 3anyck n octaHOB ABuUraTens

> YpoepxuBaTb BeAyLUyto pyydky (1).

> MpuxaTb pblyar (2) BHA3 1 yAepXuBaTb ero B
9TOM MONOXKEHUN.

> CrnoxvTb BeayLLyto pyyky (1).

> OTnycTuTb pbivar (2).

BepnyLias pyyka 3allenkmBaeTcs C OTYETNMBLIM

3BYKOM.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUM 3aKMUraHUs.

8.3 PerynupoBka BeayLLei py4yku

> BbIknountb asuratenb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEUN 3aXKUraHUS.

> [locTaBnTb ra3o0HOKOCUIIKY Ha POBHYO MOBEPX-
HOCTb.

> YaepxuBatb BeayLyto pyyky (1).

> [MpwxaTb pblyar (2) BHU3 1 yaepxusaTtb ero B
3TOM MOMOXEHUMN.

> YCTaHOBUTbL BeayLLyto pyyky (1) B xxenaemoe
nonoxexue v ybeamtbcs, 4To BeayLas pyyka
CHOBA MOJTHOCTbLIO 3aPUKCMPOBaHa.

> OTnycTuThb pbivar (2).

> BcTaBuTb LITEKep NPOBOAA CBEYUN 3AXKUTaHus.
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9 3anyck 1 octaHOB ABUra-
Tens

9.1 3anyck guratens
> [locTaBUTb ra30HOKOCUIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-
HOCTb.

> JleBON pyKow NpwxaTb PYKOSITKY Nepekrnoye-
HWS1 AN 3anycka koweHus (1) K BegyLien
pyyke (2) n yaepxunsatb B 3TOM NOSIOXKEHUN.

> [1paBoW pyKor MeaneHHO BbITAHYTb PyYKy
3anycka (3) 4o NosiBNEeHUs OLLYTUMOro COMnpo-
TUBNEHUS.

> BbICTPO BbITAHYTb Py4Ky 3anycka (3) n otee-
CTV ee Ha3aj 40 Tex nop, noka ABuraTernb He
3apaboTaer.

> Ecnu gBuraTenb He 3anyckaeTtcs: cobnogatb
yKa3aHusi B MHCTPYKLMM MO 3KCrnyaTaumm
asvratensi.

9.2 OTknoveHwe apuraTens

> [NocTtaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYI NnoBepXx-
HOCTb.

> OnycTuUTb PYKOATKY NepeKIoYeHns ans
3anycka KoLleHus.
ﬂBVII'aTeJ'Ib OCTaHaBnMBaeTCA.

> |_|0KVIHyTb no3nuuio nonb3oBaTtena.

10 [poBepka ra3aoHOKOCUNKMK

10.1  lpoBepka anemeHTOB ynpa-

BIl1eHudA

PykosiTka nepekntoueHuns Ans sanycka KoLeHus

M pyKOsiITKa NepeknioyeHns NpMeoja ABMKEHUS

> BbIKMOUUTb ABUraTenb.

> TMOMHOCTbIO MOTSAHYTb PYKOSITKY NEpekroye-
HUSI ANs1 3anycka KOLLEHUs U PYKOSITKY nepe-
KMOYeHWst NpUBOAA ABVKEHUS B HAanNpaBneHum
BeAyLUei pyYKkM 1 CHOBA OTMYCTUTb WX.
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> Ecnn PYKOATKa NepeKkrnioYeHna ana 3anycka
KOLLUEHUNA U PYKOATKa NepeKkritoyeHna npu-
BOa ABWXEeHUA nepemeLllarTca ¢ Tpyaom
nnn He BO3BpaLLanTCA B UCXOOHOE MOnoxe-
HUe: He UCMoNb3oBaTb ra30HOKOCUIIKY U CBA-
3aTbCA CO cneynann3mpoBaHHbIM LLEHTPOM
STIHL.
PyKOﬂTKa nepekKrniYeHna anga 3anycka Kowle-
HUA UNN PYKOATKa NepekniyeHna npusoaa
OBWXEeHUA HeucnpasHa.

10.2 lpoBepka HOXa

> BblkntounTth ABuratens.

> BbIHYTb LUTEKEP MPOBOAA CBEUM 3AXUraHUS.
> YcTaHoBUTL rasoHokocunky, Bl 15.1.

> VamepuTb cnepytoLyue napameTpel:
— TonuwuHy a
— WvpwunHy b
— Yron 3aTouku ¢

> Ecnu 3HayeHuss MUHUMansHOW LUMPUHBI U TOM-

LUMHBI HE AOCTUratoT HWXHEW rpaHuLbl Jomny-
CTUMOTO AManasoHa: 3ameHnTb Hox, B 19.2.
> Ecnu yron 3aToyku He cobniofeH: 3aTouunTb
Hox, Ed 19.2.
> [1pn BO3HNKHOBEHUW BOMPOCOB: 06PaTUTLCS B
cneynannsnposaHHbIv LeHTp STIHL.

11
11.1

PaboTta c rasoHokocunko

Fa3OHOKOCUIKU

> [lepxaTb BefyLuyto pyuky obenmu pykamu,
06XBaTVB BefyLLyto pyyKy GOnbLUMMU narb-
uamu.
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11.2

11 PaboTa ¢ ra30HOKOCUIIKOM

HacTtpoiika BbICOTbI Cpesa

MoXHO HacTpouTb 7 BapnMaHTOB BbICOTbI Cpe3sa:
— 20 mm = nonoxeHwne 1
— 30 Mm = nonoxeHue 2
— 40 mm = nonoxexuve 3
— 55 mm = nonoxeHuve 4
— 70 mm = nonoxexue 5

85 MM = nonoxexwve 6
100 mm = nonoxenwue 7

[MonoxeHust ykaszaHbl Ha ra30HOKOCUIIKE.

HacTtpolika BbICOTbI cpesa
> BbIknounTb asuraternb.

>

Hox He gomkeH BpaLLaTbCs.
YCTaHOBWTb ra30HOKOCUITKY Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

Yaep:xuBaHue n nepemelyeHue

v

v

YaepxuBaTtb ra3oHOKOCUIIKY 3a pykosTky (1).
HaxaTtb 1 yaepxusatb pblyar (2).

MogHWmas unu onyckas, ycTaHOBUTb ra3oHo-
Kocunky B Tpebyemoe nonoxeHwue.

TekyLLyto BbICOTY Cpe3a MOXHO cUnTaTb Ha
MHAMKaTOpE BbICOThI cpe3a (3) C MOMOLLbIO
MapKUpPOBKK (4).

OTnycTuTh pbiyar (2).

"a3oHoKoCKIKa 3adukcmpyeTcs.

11.3  BknioveHue u BbIKOYEHNE
npueoga ABWXEHNA
11.3.1 BknioyeHne npueoga ABUKEHUS
YKABAHUWE

> Bo nsbexaHve noBpexgeHun yCcTponcTea
3a4eicTBOBaTb PYKOSITKY perynnpyemoro
npvBoAa TOnbKo npu paboTatoLem asura-
Tene.

> [ocTaBWTb ra3oHOKOCUIIKY Ha POBHYIO MOBEPX-

HOCTb.

> 3aﬂyCTVITb asuraternb.

0478-111-9862-A



11 PaboTa ¢ ra30HOKOCUIIKOM

> [MOTAHYTb PYKOSITKY NEpeKnioyeHust npuBoga
ABMXKeHust (1) B HanpaBneHnn BeayLuen
pYyyKu (2) 1 yaepxuBaTb ee B TaKOM MOnoxe-
HUK, 06xBaTVB GONbLUMM NanbLem BeayLLyo
PYYKY.
"a3oHOKOCUIIKa NPUXOANT B ABUXKEHUE.

YBenmyeHne CKopoCTU ABVKEHUS:

> [lepeBecTu pyKOSITKY perynmpyemMoro npu-
Boza (3) BNepes BO BpeMsl ABMXKEHNSI

B HanpaslieHUn Q

YMeHbLLEHNE CKOPOCTN ABMKEHUS:

> [lepeBecTu pyKOSITKY perynmpyemMoro npu-
BoZa (3) Ha3ag BO BpeMSs ABWKEHMS
B HanpasneHun £¥.

11.3.2 BoikrtoueHune npueoga ABwKEHUsI

> OI'IyCTI/ITb PYKOATKY NnepekrYeHna npusoaa
ABWXEHUA.

> L],O)KﬂaTbCH OCTaHOBKU ra30HOKOCUITKW.

11.4 KolweHue un MynbunpoBaHue

["azoHoKOCKIKa ocHalleHa MHOFOd)yHKLI,MOHaJ'Ib-
HbIM HOXXOM N MOXET UCMNOSIb30BaTbCA KaK ans
KOLWLEeHUA, TaK U Ana Mynb4YnpoBaHUA.

> Mpu paboTe C BKMOYEHHLIM MPUBOLOM ABUKE-
HUS: BHUMATESNbHO NPOABUraTh ra3oHOKO-
CUnKy Briepes.

> Mpu paboTe C BbIKMOYEHHLIM NPUBOAOM ABU-
KEHWS: MeANIEHHO ¥ BHUMATESIbHO NPoABU-
raTb ra3oHOKOCUIIKY Briepea.

0478-111-9862-A

pycckum
11.5 OTkpbITHE U 3aKpbITHE
3aCnoHKU Arsi MynbYMpOBaHUS
11.5.1 OTKpbITVE 3aCNOHKU AJ1s1 MyIbYMpOBa-

HusA
> BbiknounTb gBuraTens.
> [MocTaBuTb ra30HOKOCUJITKY Ha POBHYH NoBepx-
HOCTb.

> [pwxatb Gnokmposky (1) 1 yaepxueaTtb ee
HaXxaTow.

> YcTaHoBWTb pbiyar (2) B nonoxexue 0.
3acnoHka Ansg Mynb4YMpoBaHUsS OTKpbITa.

> OTtnyctutb dukcatop (1).

11.5.2 3akpbiThe 3aCnoHKU Ans MynbYMpoBa-
HUs!

> BbIKNtounTb ABUraTeb.

> [MocTaBUTbL ra30HOKOCUIKY Ha POBHYIO MOBEPX-

HOCTb.

1 1
o
> NG

> Mpwxatb Gnokmposky (1) 1 yaepxusaTtb ee
HaXXaTow.

> YcTaHoBWTb pblyar (2) B nonoxeHue .
3acnoHka Anst Mynb4YMpoBaHunst 3aKpbITa.

> OTtnyctutb umkcatop (1).

11.6

OnycroweHnune TpaBoc6opHMKa
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pycckui

MoTok BO3ayxa, CO3AAaBAEMbIN HOXKOM, NMOAHU-
MaeT MHAMKATOp 3anonHeHns TpaBocGop-

Huka (1). Ecnn TpaBoc6oOpHMK 3anonHeH, NoTok
BO3Ayxa ocTaHaBnveaeTcs. [py HegocTaToyHOM
MoTOKe BO3AyXa MHAMKATOP 3amnofHEHNs TpaBoC-
6opHuKa (2) Bo3BpaLLaeTCsi B UCXOAHOE MOroxe-
Hue. OTO ABNAETCS ykasaHWeM Ha OnycToLIeHne
TpaBoCOOpHHMKa.

HeorpaHnyeHHasi paboTa nHgnkatopa 3anosHe-

HWS TPaBOCOOPHMKa BO3MOXHA TOMBKO NpKU ONTH-

MarnbHOM NMoTOKe Bo3ayxa. BHelwHne Bo3gen-

CTBUA, TaKne KaK BIiaXKHas, ryctasa unm BbliCokas

TpaBa, HU3KNe YPOBHM Cpe3a, 3arps3HeHne nnm

ToMy nofobHoe, MOryT BMUSITb Ha MOTOK BO3AyXxa

1 paboTy nHaMKkaTopa 3anonHeHns TpaBocbop-

HUKa.

> Ecnu nHgnkatop 3anonHeHus TpaBocbopHuKa
BO3BpaLLaeTCq B COCTOSHWNE MOKOSI: ONyCTO-
LUINTb TPaBOCOOPHMUK.

> BbIknountb ra3oHOKOCUIIKY.

> CHATb TpaBoc6opH|/|K.

//|‘\

7

AR
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> OTKpbITb OMKCHpYIOLLYIO MnaHKy (1).

> PackpbITb BEPXHIOIO YacTb TpPaBOCOOpHMKa (2)
3a pyKosiTKY (3) 1 yaepxuBathb ee.

> [pyroi pyKkon npuaepxueaTb 3a pyudky (4)
BHU3Y.

> OnycToWMNTb TPaBOCOOPHMK.

> 3aKpbITb TPABOCOOPHNK.

> YCTaHOBUTb TPaBOCOOPHMK.

12 Tocne paboTol

12.1  Mocne pa6oThbl

> BbIKMO4YUTL aBuraTtenb.

» Ecnu rasoHokocunka Hamokna: BbICYLUNTb
ra3oHOKOCWUIIKY.

> O4yncTUTb ra3oHOKOCUIIKY.

13 TpaHcnopTupoBka

13.1  TpaHcnopTupoBKa razaoHOKo-
CUNKK
> BbiknounTb gBuratens.

Hox He gomkeH BpalwaTbCs.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXMraHUs.
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12 lMocne paboThbl

MepemelleHne rasaoHOKOCUIKU
> Me,D,J'IeHHO 1 BHUMATEbHO npoaBuraTtb ra3o-
HOKOCUIIKY Briepea.

MepeHoc razoHOKOCUIKN

> Heobxoammo paboTaTb B 3alMTHbIX NepyaT-
Kax.

> CHATb TPaBOCOOPHUK.

> OTCOEeAVHUTL YATIMHEHME.

> Ecnu ra3oHoKocunka nepeHocuTcs ¢ pasaBu-
HYTOW BeOyLLel py4Kon:
> OOVH YenoBeK AOMKEH AepXKaTb ra3oHOKo-
cunky obemmm pykamu 3a TpaHCcrnopTupo-
BOYHYI0 pyuyKy (1), a BTOpo — obenmu
pykamu 3a BeAyLLUyto pyyKy (2).
> [MoaHMMaTh 1 NEPEHOCUTL Fa30HOKOCUITKY
BOBOEM.
> Ecnu ra3oHoKocunka nepeHocuTcs co cro-
YXEeHHOV BeayLLel pyYKOW:
> CnoxuTb BegyLuyto pyuky, £18.2.
> OfuH YenoBeK JOMKEH AepXXaTb ra3oHOoKOo-
cunKy obevmMu pykamu 3a TpaHCnopTMpo-
BOYHYIO pyyKy (1), a BTopo — obenmu
pykamu 3a pyKosiTKy (3).
> [logHMMaTb 1 NePeHOCUTb ra30HOKOCUITKY
BABOEM.

I'IepeBOSKa ra3oOHOKOCHUITKU B TPaHCMNOPTHOM

cpencree

> SaerrIVITb ra30HOKOCUIIKY B MOJOXEHUN CTOA,
4TOObI OHa He ONpOKUHYNnacb U He Mmorna aBu-
raTbCq.

14 XpaHeHue

14.1  XpaHeHue rasoHOKOCUSIKK

> BblkntouunTb ABUratens U AaTb €My OCTbITb.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYM 3aXUTraHUs.

> XpaHuUTb ra3oHOKOCUIIKY C cobnogeHnem cne-
OYHOLWUX YCNOBUIA:
— [a3oHOKOCUIIKA XPaHWUTCSI B HEAOCTYMHOM

Ons aeTten mecre.

— [a3oHoKOCUIIKa YnCTas 1 cyxast.
— [a3oHOKOCUITKa HE MOXET NepeBepHYTHCS.
— [a30HOKOCUITIKA HE MOXET CKaTUTLCS.

0478-111-9862-A



15 Ouuctka

Ecnu rasoHokocunka 6yaeT xpaHuTbcst 4or-

blle 3 MmecsueB, cobnogatb AOMNONHUTENbHbIE

npasuna:

> [aTb ycTpoiicTBy nopaboTaTb 40 ONOPOX-
HeHus TonnmMBHoOro Haka.

> [na ouncTkm TonnmeHoro 6aka obpaTuTbCs
B creumanuavpoBaHHblii ueHTp STIHL.

> [Npou3BoauTb 3aMeHy MOTOPHOro Macrna B
COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU B UHCTPYKLMN
no akcniyaTauuv asuratens.

> BbIKpyTUTb CBEYY 3aXUraHus 1 3anuTb 3 Min
MOTOPHOro Macna B ABuraTtenbs Yepes
OTBEPCTME CBEYU 3aXUraHusl.

> Heckonbko pa3 BbITsIHYTb py4Ky 3anycka v
NoTsIHYTb ee Ha3ag.

A MPEAYNPEXOEHWE

= Ecnu BbITArMBaTh PyyKy 3anycka npu CHATOM
LUTeKepe NpoBOAa CBEYMN 3aXUraHus, HapyKy
MOryT nonacTb UCKpbI. Vickpbl MOryT BOCnna-
MEHATb BbIXOAsLLME Napbl 6EH3NHa U BbI3bl-
BaTb NOXapbl ¥ B3pbIBbl. OTO MOXET NPUBECTN
K cepbe3HbiM TpaBmMam, CMepTU U MaTepuarnb-
HoMYy yLiepOy.
> [lepxaTb LUTeKep NPOBOAA CBEYN 3axura-
HWS nofarnbLue OT OTBEPCTUS ANs CBEYn
3aXuUraHus.

> BKpyTUTb CBeuy 3aXxuraHusi U 3aTsHyTb
ee [0 yrnopa.

14.2 TllonoxeHne npu XxpaHeHUU

a30HOKOCUITKA MOXKET CKIaablBaTbCs AN KOM-

NaKTHOro XpaHeHusi.

> [MocTaBWTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYHO NOBEPX-
HOCTb.

> CHATb TPaBOCOOPHMUK.

> YCTaHOBUTL BbICOTY CKalLMBaHUsSi B camoe
BepxHee nonoxexue. L1 11.2

> CnoxuTb BeayLuyto pyuky. 1 8.2

> YaepxuBasi ra30HOKOCWITKY OfHOW pyKOK 3a
pykosiTKy (1), @ Apyron pykow 3a TpaHCNopTu-
POBOYHYIO PYYKY (2), NOOHATb €€ OBMKEHUEM
Ha3ag.

0478-111-9862-A

pycckum

15 Owuuctka

15.1  YcraHoBKa ra3oHOKOCUSTKU

> [aTb ycTpoiicTBy nopaboTaTb A0 ONOPOXHE-
HWSA TONNMBHOrO Haka.
[lBuratens 0CTaHOBUTCS.

> BbIHYTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYN 3aXUraHusl.

> [NocTaBuUTb ra30HOKOCUIKY Ha POBHYO NMOBEPX-
HOCTb.

> CHATb pyYKy 3anycka ¢ HanpasnstoLwemn
Tpoca.

> CHATb TPaBOCOOPHMK.

YCTaHOBWTb BbICOTY CKalLUMBaHUSI B CAMOe

BepxHee nonoxexue, L 11.2.

> [NepeBecTy BEAYLLYIO PYYKy B KpalHee HUX-
Hee nonoxeHve, [ 8.3.

v

> Bcratb cnpaBa OT yCcTponcTBea.

> OTKpbITb OTKUAOHYIO KPbILWKY (1) 1 yaepxvuBaTb
ee.

> JleBoW pyKon npwxaTb pblyar (2) BHU3 1 yaep-
XMBaTb €ro B 3TOM MOMOXEHUN.

> YaepxuBasi ra30HOKOCWUITKY NMPaBOM pyKou 3a
TPaHCMOPTUPOBOYHYIO PYKOSATKY (3), MOAHATH
ee [IB/KeHNeM Hasag.

["a3oHoKOCKINKa CTOWT B YCTOWYMBOM MOJIOXKe-

HVK, N ee MOXHO OYUCTUTb.

15.2  OuncTtKa ra3oHOKOCUIKK

> BbikntouunTb ABUratenb.

[laTb ra3oHoKOCHIIKE OCTbITb.

BbIHYTb LITEKkep NPOBOAA CBEYN 3AXKUTaHMUS.

[MpoTepeTb ra3oHOKOCUIIKY BAAXHOW TPSAMKOWA.

OunNCTUTL BEHTUNSALMOHHBbIE OTBEPCTUS

KMCTOYKOMN.

YCTaHOBWTb ra30HOKOCUTIKY.

> O4ymcTuTb 0BnacTb BOKPYr HOXa U caM HOX
OepeBAHHON NanoyKon, MArkomn LWEeTKOW unm
BMNaXXHOW TKaHbIO.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHus.

>
>
>
>

v
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YKASAHUE

® OynCTKa CTPYSMU BOAbI MU C MOMOLLbIO
annapata A O4UCTKU CTPYSIMU BbICOKOTO
LaBneHnsi MOXeT NOBPeAUTb YCTPOCTBO.
> He oymwiaTtb yCTPOIMCTBO CTPYSIMU BOAbI
UMK C NMOMOLLbIO annapara Anst O4UCTKY
CTPYSIMM BbICOKOrO AaBMeHus!.

16 TexHu4yeckoe obcnyxuea-
Hue

16.1  WNHTepBanbl TexobcnyxvBaHus

[MepnognyHoCTb 06CNYXMBaHUSI 3aBUCUT OT
YCINOBWIA OKpY>KatoLLeli cpedbl 1 YyCroBui Tpyaa.
STIHL pekomeHayeT cnegytolime nHTepearnbl
TexobcnyxnBaHus:

Oeuratenb

> [Mpoun3BoanTb TEXHUYECKOE 0BCNyXUBaHWE
ABUraTensi B COOTBETCTBUW C yKa3aHUsSIMU B
WHCTPYKUMW NO 3KCnyaTauum aABuraTtens.

["a3oHokocunka
> ExxerogHo npoBepsiTb COCTOSIHNE Fra30HOKO-

CUIKU B cneyuannsnpoBaHHoMm LeHTpe STIHL.

16.2 [JeMOHTaX U yCTaHOBKa HOXa

16.2.1 [eMOHTax HOXa

> BbIkntounTh ABUratens.

> BbIHYTb LUTEKep NPOBOAA CBEYMN 3AKUTraHUSI.
> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY.

com (2).

> OTKpPYTUTb BUHT C LWaiboi (3) B HanpaBneHnm
CTPEnKMN 1 CHSATb €ero.

> CHATb HOX (1).

> YTunuauposaTb BUHT C Lwaibon (3).
Vcnonb3oBaTb HOBbI BUHT C LWaboi ansa
yCTaHOBKM HOXa (1).

> BcTaBuTb LITEKep NPOBOAA CBEYM 3AKUTaHWS.

16.2.2 YcraHoBKa HOXa

> Bbiknountb asuraternb.

> BI:IHyTb LUTEeKep npoBoaa CBeYn 3aXuraHua.
> YCTaHOBUTb ra3oHOKOCUIIKY.
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16 TexHunyeckoe obcnyxuBaHue

> HaHecTtun doukcartop pe:
pe3bby BUHTa c waribon (1).

> YcTaHoBUTb HOX (2) Taknum o6pa3om, 4ToObI
BbINYKNOCTU HA YCTAHOBOYHOW NOBEPXHOCTH
BOLUMW B yrny6nexus.

> BkpyTuTb BUHT C wanbon (1).

> 3abnoknpoBaTb HOX (2) AepeBsHHbIM Opy-
com (3).

> 3aTsaHyTb BUHT C LWaribon (1) ¢ MOMEHTOM
3aTspKkkm 60 Hwv

> BcTaBuTb LWITEKep NPOBOAA CBEYMN 3aXUraHus.

16.3 3aTouka u GanaHcUpoBKa HOXa

3aTouka 1 GanaHcupoBka HoXa TpeByeT 3Hauu-
TernbHOM NOATOTOBKU.

Komnanus STIHL pekomeHAyeT BbINOMHATb
3aToYKy 1 GanaHCMPOBKY HOXa B CNeLnanuavnpo-
BaHHOM LeHTpe STIHL.

AkTyanbHble agpeca crneLmanuampoBaHHbIX
LIEHTPOB MOXHO HaWTV B COOTBETCTBYIOLLEM
HauuoHanbHom npeactasuTensctee STIHL Ha
cante www.stihl.com .

A MPEAYNPEXAEHWVE

® PexyLiye KPOMKM HoXa ocTpble. Monb3oBa-
Ternb MOXET Nope3aThCs.
> Heo6xoanmo HaeBaTb 3alUMTHbIE Nep-
YaTK1 U3 NPOYHOro MaTepuana.

BbikntounTts gBuratens.

BbIHYTb WITEKep NpoBOAa CBEYM 3aXKMUraHus.
OcTaHoBUTb razoHokocunky, 1 15.1.
[leMOHTVpOBaTb HOX.

3aTounTb HOX. [Mpn aTOM cobntoaaThb yron
3aTOuKM 1 oxnaauTb Hox, £ 19.2.

Hox He gomkeH CTaHOBUTLCS CUHUM BO
BpEMS 3aTOYKU.

> YCTaHOBUTb HOX.

> BcTaBuTb LUTEKEP NPOBOAA CBEYMN 3aXUTraHus.
> [1py BO3HWKHOBEHUM BONPOCOB: 06paTunTLCS B
cneunanuampoBaHHbIv ueHTp STIHL.

Yy Yy VY VY

0478-111-9862-A
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17 PeMoHT

17 PeMoHT

17.1

PeMOHT rasaoHOKOCUITKU

[Monb3oBaTenb He MOXeT OCYLLEeCTBNATb TEXHU-

4Yeckoe 06CJ'Iy)KI/IBaHVIe N PEMOHT ra30HOKOCUITKU

UM HOXXa CBOUMU CUnamu.
> [Mpu noBpexaeHny ra3aoHOKOCUIKMN UM HOXa:
He UCMonb30BaTb ra30HOKOCUIIKY UITN HOX U

18 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

pycckum

CBS13aTbCS CO CreLman3MpoBaHHbIM LIEHTPOM
STIHL.

> Ecnu Tabnuuku ¢ npegynpeauTensHbIMU
HagnMcsMK Hepas3bopuMBbl UM NOBPEXAEHbI:
NS 3aMeHbl NoBpeXaeHHbIX Tabnuyek obpar-
NTbCA B crieynanmanpoBaHHbIv LeHTp STIHL.

18.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN Fra30HOKOCUITKM
HewucnpasHoc |[MpuynHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
Tb
[OBuraTens He |PykosiTka nepekntoyeHus ana  |> 3anyckaTb ABuratenb B COOTBETCTBUM C
3anycKkaeTcs. [3anycka KOLUeHUs He HaxaTa. yKa3aHWsIMW B JaHHON MHCTPYKLWK MO
aKcnnyarauyum.
TonnueHbIV BGak nycT. > 3anpaBuTb ra30HOKOCUIIKY.
TonnvBoNpoBOA 3aCOpPeH. > ObBpaTtnTbCs B cepBUCHbIN LieHTp STIHL.
B 6ake nnoxoe, 3arpssHeHHoe |> Vcnonb3oBaTb CBEXee TOMIMBO MapOYHbIX
1Ny ctapoe TONnmmBeo. COPTOB (HE3TUNUPOBAHHBIN GEH3NH).
BosgyLwHbii punbtp > OYNCTUTbL UMM 3aMEHNTb BO3AYLUHbIN OUNbTP, KakK
3arpsizHeH. OMUCaHO B MHCTPYKLMK NO 3KcnyaTauum
asuratens.
LLiTekep npoBofa ceeun > BcTaBuTb LITEKEP NPOBOAA CBEYUN 3AXKUTaHus.
3aXMraHns oTcoeavHeH oT > [poBepuTb coeaMHEHVE MeXay NPOBOAOM
CBEYM 3aXKWraHns Unm npoeos BbICOKOIO HanpsKeHUsi 1 LUTEKEPOM.
BbICOKOIO HanpshKeHst Mnoxo
3aKpenneH B LUTEKepe.
CBeuya 3axuraHusa 3akonTtunace, [> O4MCTUTL CBEYY 3aXKUraHWs UNn 3ameHnTb ee.
1MeeT NOBPEXAEHUS, UMK > OTperynupoBaTb pacCcTosiHue Mexay
paccTosiHue Mexay anekTpoaamu.
aneKTpoAamu HenpasunbHoe.
ConpoTuBREHNE Ha HOXe > YcTaHoBUTbL Gonee BbICOKOE 3HAYEeHVE BbICOThI
CNULLIKOM BEJIMKO. cKaluvBaHusi.
> 3anyctuTtb ABUraTtenb Ha HU3KOW Tpase.
Osuratens Kopnyc razoHokocusku OYnNCTUTbL ra30HOKOCUSIKY.
3anyckaeTcs C 3acopeH.
TPYAOM Unn
MOLL{HOCTb
AsuraTens
CHMKeHa.
YcTaHoBneHa cnuwkom Huskast |OTperynupoBaTh BbICOTY CKaLUMBaHUSI UMW KOCUTb B
BbICOTA CKaLUMBaHWUSA NN 6onee MefneHHoMm Temne.
CNWLLIKOM BbICOKasi CKOPOCTb
[ABVDKEHUS.
B TonnueHom Gake un OnopoXHUTL TOMNMBHBIA Bak, 04NCTUTL
kapblopaTope BoAa, Unu TOMNMBONPOBOZ M kapblopaTop.
KapbropaTop 3aKyrnopeH.
TonnuBHbIV Gak 3arpsi3HeH. O6paTtuTbcsa B cepBUCHBIN LieHTp STIHL.
BosayLHbii unbTp OYnCTUTb UNK 3aMeHUTb BO3AYLUHbIA PUNbTP, Kak
3arpsi3HeH. OMMcaHo B MHCTPYKLMW NO 3KCrnyaTauuv ABuratensi.
CBeya 3axuranus sakontunack. | O4ncTuTb CBEYY 3aXXMraHns Unm 3aMeHuTb ee.
[Oeuratenb CrMLLKOM HU3KWIA YPOBEHb MponsBoauTb 3anMBKY UNK 3aMeHy MOTOPHOIO
CUINbHO MOTOPHOro Macna. mMacna B COOTBETCTBUM C yKa3aHWUSMU B UHCTPYKLK
HarpeBaeTcs. o aKcnnyaTauuy aBuratens.

0478-111-9862-A
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pycckui 19 TexHnuyeckme gaHHble
HeucnpagHoc |MpuynHa YcTpaHeHne HencnpaBHOCTH
Tb
Pebpa oxnaxageHus OuYnNCTUTbL ra30HOKOCUIIKY.
3arpsA3HeHbI.
"a3oHokocusk [Hox noBpexaeH. 3aMeHUTb HOX.
a CUIbHO
BMOpUpYyeT.
Hox ycTaHOBNEH HenpaBuIbHO. [ YCTaHOBUTb HOX.
TpaBa Hox 3aTynneH unm nsHoweH. | 3aTounTb UMK 3aMEHNTb HOX.
cKaluvBaeTcs
HeaKKypaTHO.

19 TexHunyeckne paHHble

19.1 [a3oHoOKocunka
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

— Twn gBuratens:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

Pabounii 06bem:

— RM 443.3 V: 139 cm?®

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm®

MowHocTtb (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kBT (2,8 n/c) npn 2800/mMunH

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kBT (3,5 n/c)
npu 2800/M1H

CkopocTb BpaLleHus (n):

— RM 443.3 V: 2800/MuH

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/mMmuH

MakcumanbHbIi 06beM TONNMBHOIO Haka:

— RM443.3V:0,9n

— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,9n

Bec (m):

— RM 443.3 V: 31 kr

— RM 448.3 V: 32 kr

— RM 453.3 V: 33 kr

MakcumanbHbIi 06bem TpaBOCOOPHUKA:

— RM 443.3V,RM 448.3V:52n

— RM453.3V:55n

LLinpuHa pesa:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm

MuHuManbHas CKOpoCTb ABWMXEHUS: 2,4 KM/Y

MakcumanbHas CKOpoCTb ABWXEHWS: 4,2 KM/Y

254

19.2 Hoxwu

— MuHumanbHasa TonwuHa, a: 1,6 mm
— MuHumaneHasa wupuHa, b: 55 mm
— Yron 3aTouku, c: 30°

19.3  3HaueHus 3Byka u BUGpaLUK
RM 443.3 V

MokasaTenb K ypoBHs 3Byka cocTaBnsieT

2 ob(A). MokasaTtenb K ypoBHS LWyma cocTa-

BnsieT 2,2 oB(A). MNokasatenb K ypoBHsi Bubpa-

unu coctasnsieT 2,2 m/c2.

— YpoBseHb 3ByKa Ly, MMEPEHHbIN CornacHo
EN I1SO 5395-2: 79 nb(A)

— [apaHTUpoBaHHbI YpoBeHb Lwyma Lyyag,
n3mepeHHsbli no 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
93 nb(A)

— 3HaveHune Bubpaumu ap, BeayLLen pyyku,
namepeHHoe cornacHo EN ISO 5395-2:

4,4 m/c?

RM 448.3 V

[Mokasatenb K ypoBHsi 3Byka cocTaBnsieT

2 nb(A). MNMokasaTtenb K ypoBHsi lWWyma cocTa-

BnsieT 2,2 ob(A). MNokasatens K yposHsi Bubpa-

unn coctaenseT 2,2 m/c2.

— YpoBeHb 3BYKa Lpa, U3MEPEHHBI COrnacHo
EN ISO 5395-2: 82 gb(A)

— lapaHTMpoBaHHbIN ypoBeHb LWyma Lyag,
namepeHHbIi no 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 nb(A)

0478-111-9862-A




20 3anacHble 4YacTu 1 NPUHaAANEXHOCTH

— 3HayeHvie BUGpaLWK ay, BegyLLelt pyyKu,

n3mepeHHoe cornacHo EN 1ISO 5395-2:
4,4 m/c?

RM 4533V

MokasaTenb K ypoBHsi 3ByKka cocTaBnseT

2 nB(A). MNMokasaTenb K ypoBHS Wwyma cocTa-

BnsieT 2,2 ob(A). MNokasatenb K ypoBHsi BUbpa-

uun coctaenseTt 2,2 m/c%.

— YpoBeHb 3ByKa La, MIMEPEHHbIN COrnacHo
EN ISO 5395-2: 82 nB(A)

— [apaHTUpoBaHHbIV ypoBeHb Wwyma Lyag,
nsmepeHHbIi no 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
97 nb(A)

— 3HaveHue Bubpaumn ap, BeAyLLIEN pyyKy,
namepeHHoe cornacHo EN 1ISO 5395-2:

4,4 w/c?

WHopmaLuio 06 ncnonHeHnn ANpekTuBbI AN
paboTogaTeneli B OTHOLLIEHUN BUOpaLmm
2002/44/EC n S.1. 2005/1093 cm. Ha canTte
www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans peructpayum,
OLIEHKM 1 OMNyCKa XMMUYECKUX BELLECTB.

CBefeHns ons BbINOMHEHWS
pernameHtTa REACH yka3aHbl Ha cTpaHuLe
www.stihl.com/reach .

19.5 YcraHOBMNEHHBIA CPOK Cry>Obl

MonHbIN yCTaHOBMNEHHbIV CPOK Cryx06bl — 40
30 ner.

YCTaHOBMEHHbI CPOK CJ'Iy>K6bI npegnonaraet
perynapHoCTb TEXHUYECKOro OGCJ'Iy)KVIBaHVIﬂ n
yXo4a B COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHVIF|MVI
WHCTPYKLMK NO 3KCnnyaTtauun.

20 3anacHble YacTtu u npu-

HaaneXXHOCTu
20.1 3anacHble YacTu U NpuHaa-
JNIEXXHOCTH
STIHL 3tvmn cumonamy o6o3HayveHbl opu-
@@ rMHalnbHble 3an4acTtn n

npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL pekomeHayeT ucnonb3oBatb
opurnHanbeHble 3anyactu STIHL u opurnHans-
Hble npuHagnexHoctn STIHL.

KomnaHusa STIHL He MoXeT py4aTbCsi 32 Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb M NPUroAHOCTL 3anacHbIX
YacTen 1 NpUHaANeXHoCTen APYrmx NPON3BOAU-
Tenewn, BCrneacTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb

0478-111-9862-A

pycckui

komnaHum STIHL 3a nx akcnnyartauuto ncknio-
YyeHa.

OpurnHanbHble 3anacHble Yactn STIHL v opuru-
HanbHble NpuHagnexHoctTn STIHL MOXHO KynuTb
y Aavnepa STIHL.

20.2
— Hox:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— BuHT HOXa ¢ waliboi: 0000 951 3505

BakHble 3anacHble YyacTtu

21 YTtunusaums
211

MHbopmaLmio no yTunmMsauum MOXHO MonyyYnTb
B MECTHbIX OpraHax rocyjapCTBEHHOro ynpasre-
HVSA UNu B cneuvanuanpoBaHHom LeHTpe STIHL.

yTVIHVI3aLI.VI$| ra30HOKOCUITKA

HenpasunbHasi yTunusaumus MoxeT HaHeCcTu

Bpe 3[0POBbI0 U NPUBECTM K 3arpsisBHEHMIO

oKpyxatoLen cpeapl.

> [MpogykTbl STIHL, Bkntoyasi ynakoBky, cnegyet
cAaBaTb B MOAXOAALMIA NyHKT cbopa Ans yTu-
nM3auum B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU Npes-
NMCaHNAMMU.

> He yTnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
aamu.

22 CepTtudukar cooTBeT-
ctBus EC
["asoHoKoCUNKa

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen (JlaHrkamndeH)

221

ABcTpus

3asBnseT nog cobCTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb,
41O
— KoHcTpykTuBHOE UcnomnHeHue: Fla3oHokocusnka
— lMpownssoautens: STIHL
— Tun: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— LWuvpwuHa pesa:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V: 51 cm
— CepwiiHbii HOMep:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42
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COOTBETCTBYET MOMOXEHNUAM ANPEKTUB
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU n
2011/65/EU, 6bina paspaboTtaHa n U3rotoBneHa
B COOTBETCTBUM C BEPCUSIMM CMELYHOLLMX CTaH-
[apToB, AeNCTBYIOLMX Ha AaTy U3rOTOBIEHUS:
EN I1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 1

EN ISO 14982.

MpvHUMaBLLAs y4acTue MHCTaHUUS:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

D-90431 Nurnberg (HiopH6epr), F'epmanus

M3mepeHHble 1 rapaHTUPOBaHHbIE YPOBHM LUyMa
6bInn onpegeneHbl B COOTBETCTBUM C
Hupektusoi 2000/14/EC, Mpunoxenue VIII.
— W3mepeHHbIi ypoBeHb Lyma

— RM 443.3V: 91,2 nb(A)

— RM 448.3 V: 94,2 nb(A)

— RM 453.3 V: 95,2 nb(A)
— apaHTUpPOBaHHbIN YypOBEHD LUYMa:

— RM 443.3 V: 93 ob(A)

— RM 448.3 V: 96 ob(A)

— RM 453.3 V: 97 ob(A)

TexHu4eckasi JOKYMEHTALMA XpaHUTCA B
komnaHumn STIHL Tirol GmbH.

lon BbIlMyCKa N HOMep MallUHbl yKa3aHbl Ha

23 Appeca
STIHL NonosHol#i ocduc

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HoyepHue komnaHum STIHL
YKPAUHA

TOB «AHgpeac LWTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa
Tenedon: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Mpeacrasutenscta STIHL
KA3AXCTAH

[MpencraButenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHoBa, 125A, og. 2
050026 AnmaTbl, KazaxctaH
[opsavasa nuHus: +7 727 225 55 17

Wmnoprtepsl STIHL

AT 1109620100000

swnfox|n} sefioynisul seuesojel| sejeuibuO

‘Jepedsied Jea nided

Jeuleq ‘esoinjesau niojy zn ejseldss|

ra3oHOKOCUIIKE.
Langkampfen, 27.11.2023

YKPAVHA
TOB «AHgpeac LUTinb»

‘edided e:

STIHL Tirol GmbH

A

Matthias Fleischer, PykoBogutens otgena
pa3paboTkn npoayKuyum

fmmuﬂuw fw
U. o.

Sven Zimmermann, [MaBHbIN pyKoBOANUTENb
oTaena kadectea

22.2  3HaKu COOTBETCTBUS HOpMaMm
EC

CsepgeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
pauusix COOTBETCTBUSI, MOATBEPXKAAIOLLIMX
BbIMOMHEHNE TEXHUYECKMX NPaBuUN U Tpe-

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarnku
08135 KniBcbka 061., YkpaiHa

BENAPYCb
000 «BA3PT»

yn. NrHaTexko, A. 2, nom. 102
220035, r. MuHck, Benapycb

KA3AXCTAH n KbIPIbIBCTAH

N «BOPOHNHA O.U.»
np. Paribimbeka 312
050005 AnmaTbl, KazaxctaH

APMEHWA

000 «HOHUTYN3»
yn. I'. Mapneuu 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi

9VA 'V-2986-LL1-8.10

6oBaHuUii TaMOXXEHHOro cot3a, NpeacTa-

BneHbl Ha canTax www.stihl.ru/eac nnu Saturs
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1  PriekSvards
Cienttais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvélgjies STIHL. Més
attistam un razojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodro$ina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ari visaptveroSu tehnisku
apkalpoSanu.

STIHL vienmeér ilgtspéjigu un atbildigu rupé&jas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, dro$i un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums
izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

0478-111-9862-A
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2 Informacija par So lietosSa-
nas instrukciju
2.1 Piemérojamie dokumenti

ST lieto$anas pamaciba ir razotaja originalas lie-
to$anas instrukcijas tulkojums saskana ar EK
direktivu 2006/42/EC.

Piemérojami ir vietéjie droSibas noteikumi.
> Papildus Sai lietoSanas pamacibai izlasiet,
izprotiet un saglabajiet talak noraditos doku-
mentus.
— RM 443.3 V: Dzin€ja lietoSanas pamaciba
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Dzin€ja lietoSa-
nas pamaciba STIHL EVC 300

2.2

Bridinajuma norazu apzime-
Sana teksta

A sistav

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A sroNAUMS

®m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-
mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

2.3 Simboli teksta

U!g‘ Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
==l lietoSanas instrukcija.
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3 Parskats

3.1 Zales plavejs

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 PJauSanas rezima parslégSanas svira
PlauSanas reZima parslégsanas sviru izmanto
motora iedarbinasanai un izslégSanai.

2 Vadibas rokturis
Vadibas rokturi izmanto zales plavéja apture-
Sanai, vadiSanai un transportéSanai.

3 Piedzinas parslégSanas svira
Piedzinas parslégsanas sviru izmanto piedzi-
nas ieslégs$anai un izslégsanai.

4 Svira
Sviru izmanto piedzinas atruma iestatiSanai.

5 Startera rokturis
Startera rokturis tiek izmantots motora iedar-
binasanai.

6 Savaktas zales daudzuma indikators
Savaktas zales daudzuma indikators norada
zales savacejgroza piepildijuma limeni.

7 Zales savacéjgrozs
Zales savacejgroza tiek savakta noplauta
zale.

258

3 Parskats

8 IzmeSanas vaks
Izme$anas vaks noslédz izmesanas kanalu.

9 Svira
Sviru izmanto plau$anas augstuma regulésa-
nai.

10 Rokturis
Rokturi izmanto zales plavéja turéSanai plau-
Sanas augstuma iestatiSanas laika un zales
plavéja transportéSanai.

11 Degvielas tvertnes vacins
Degvielas tvertnes vacin$ noslédz benzina
iepildisanas atveri.

12 Troksna slapétajs
TrokSna slapétajs samazina zales plavéja
trokSna emisiju.

13 Aizdedzes svece
Aizdedzes svece aizdedzina gaisa-degvielas
maisijumu motora.

14 Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis
Aizdedzes atslégas kontaktspraudnis savieno
aizdedzes [iniju ar aizdedzes sveci.

15 Filtra vacins
Filtra vacin$ nosedz gaisa filtru.

16 TransportéSanas rokturis
TransportéSanas rokturi izmanto zales pla-
V€ja transportésanai.

17 Fiksators
Fiksators notur saniskas izmesanas vaku aiz-
vertu.

18 Saniskas izmesanas vaks
Saniskas izmeS§anas vaks aizver saniskas
izmesanas atveri.

19 Saniskas izmeSanas atvere
Saniskas izmeSanas atvere novada noplauto
zali uz saniem.

20 Svira
Svira paredzéta smalcinaSanas vak atversa-
nai un aizvérsanai.

21 Motore|jas tvertnes vacins
Motorellas tvertnes vacin$ noslédz motorellas
iepildes atveri.

22 Svira
Svira tiek izmantota vadibas roktura regulésa-
nai un parslégsanai.

23 Nazis
Nazis plauj un smalcina zali.

24 Pagarinajums
Pagarinajums novada noplauto zali uz
saniem uz augsni.

# Jaudas datu plaksnite ar ierices numuru

0478-111-9862-A



4 DroSibas noradijumi

3.2 Simboli

Simboliem uz zales plavéja ir talak noradita
nozime.

Sis simbols apzZimé motorellas tvertnes
vacinu.

Garantétais trok$na jaudas limenis
Lwa saskana ar Direktivu 2000/14/EK
izteikts dB(A), lai varétu salidzinat pro-

duktu trok$na emisiju.
Neutilizejiet produktu kopa ar sadzives
&p‘.
Savaktas zales daudzuma indikators
\g « Zales savacejgrozam.
@)

atkritumiem.
Svira mul¢ésanas vaka atvérSanai un

aizvérSanai.
Do)

Sis simbols apzimé degvielas tvertnes
vacinu.

Noregul€jiet plausanas augstumu.

ledarbiniet motoru.

2]
F A\

leslédziet piedzinu.

Saja pozicija zales plavéjs parvietojas
ar vislielako atrumu.

e

Saja pozicija zales plavéjs parvietojas
ar vismazako atrumu.

«

4  DroSibas noradijumi
4.1 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboliem uz zales plavéja ir $ada
nozime:

levérojiet droSibas noradijumus un vei-
A ciet tajos noraditos pasakumus.
Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lietoSa-

nas instrukciju.

0478-111-9862-A
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Sargieties no izsviestiem priekSmetiem
— ieturiet atstatumu un nelaidiet tuvuma
treSas personas.

/3
LX)

% Netuviniet naziem rokas un kajas.

. | TransportéSanas, glabasanas, apkopes
"]E‘j vai remonta laika iznemiet aizdedzes

,@ sveces uzgali.

4.2 Paredzétais lietojums

Zales plavéjs STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
vai RM 453.3 V ir paredzéts zales plausanai un
smalcinasanai.

A BRIDINAJUMS

® Ja zales plavéju izmanto neatbilstoSi paredzé-
tajam lietojumam, var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Izmantojiet zales plavéju ta, ka aprakstits
$aja lietoSanas pamaciba un motora lieto-
Sanas pamaciba.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | ietotaji, kas nav apmaciti, nevar atpazit un
novertet zales plaveja radito apdraudéjumu.
Lietotajam vai citam personam var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
§anas pamacibu.

> Ja zales plavéjs tiek nodots citai personai:
nododiet lidzi zales plavéja un motora lieto-
$anas pamacibu.

> Gadajiet, lai lietotajs ieverotu talak minétas
prasibas.

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajam ir pietiekamas fiziskas, manu
un garigas spé€jas lietot zales plavéju un
stradat ar to. Ja lietotaja fiziskas, uztve-
res vai garigas spé€jas ir ierobezotas, lie-
totajs drikst stradat tikai atbildigas per-
sonas uzraudziba vai saskana ar tas
noradijumiem.

— Lietotajs var atpazit un novértet zales
plavéja radito apdraudéjumu.

— Lietotajs apzinas, ka atbild par negadiju-
miem un bojajumiem.
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— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits instruktora uzraudziba.

— STIHL specializétais izplatitajs vai spe-
cialists ir apmacijis lietotaju pirms zales
plavéja ekspluatacijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

4.4 Apgérbs un aprikojums
A BRIDINAJUMS

® Darba laika liela atruma gaisa var tikt uzmesti
priekSmeti. Lietotajs var gut savainojumus.
> Nésajiet garas izturiga materiala bikses.

® Darba laika veidojas troksnis. Troksnis var
sabojat dzirdi.
> Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

m Darba laika var tikt sacelti putekli. leelpotas
puteklu dalinas var but kaitigas veselibai un
izraisit alergiskas reakcijas.
> Ja tiek sacelti putekli: nésajiet puteklu aiz-

sargmasku.

m Nepiemérots apgérbs var aizkerties aiz
kokiem, zariem un zales plavéja. Lietotaji,
kuriem nav piemérota apgérba, var git sma-
gas traumas.
> Nésajiet piegulosu apgérbu.
> Nonemiet Salles un rotaslietas.

m TiriSanas, apkopes vai transportéSanas laika
lietotajs var saskarties ar nazi. Lietotajs var
gut savainojumus.
> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.
> Valkajiet izturigus, slégtus apavus ar nesli-

dosam zolém.
m Ja lietotajam ir nepieméroti apavi, vins var
paslidét. Lietotajs var gut savainojumus.
® Nazu asinasanas laika var tikt izmestas mate-
riala dalinas. Lietotajs var gut savainojumus.
> Nésajiet ciesSi pieguloSas aizsargbrilles. Pie-
meérotas aizsargbrilles, kas atbilst standar-
tam EN 166 vai EN ISO 16321 vai valsts
noteikumiem un ir atbilstoSi markeétas, ir
pieejamas tirdznieciba.

> Valkajiet izturiga materiala aizsargcimdus.

4.5 Darba zona un vide

A BRIDINAJUMS

m Nepiedero$as personas, bérni un dzivnieki var
nepazit un nespét pienacigi novertét zales pla-
VEju un augSup izmesto priekSmetu radito

apdraudéjumu. Nepiedero$as personas, bérni
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un dzivnieki var smagi savainoties vai zaudét

dzivibu, ka ari var rasties materiali zaudéjumi.

> Nelaujiet nepiedero$am personam, bérniem
un dzivniekiem uzturéties darba zona.

> levérojiet attalumu idz priekSmetiem.

> Neatstajiet zales plaveju bez uzraudzibas.

> Gadajiet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
zales plavéjiem.

® Motora darbibas laika no trok$na slapétaja

izplust karstas izpludes gazes. Karstas izplu-

des gazes var aizdedzinat viegli uzliesmojosus

priekSmetus un izraisit ugunsgréku.

> Raugiet, lai izpludes gazu plusma batu vir-
Zita talu no viegli degoSiem materialiem.

4.6 Dross stavoklis

46.1 Zales plavejs

Zales plaveéjs ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir

izpilditi talak minétie nosacijumi.

— Zales plavéjs nav bojats.

— No zales plaveja netek benzins.

— Degvielas tvertnes vacin$ ir noslégts.

— No zales plavéja netek motorella.

— Motorellas tvertnes vacin$ ir noslégts.

— Zales plaveéjs ir tirs.

— Vadibas elementi darbojas, un tie nav parvei-
doti.

— Ja tiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
savakta zales savacéjgroza: Smalcinasanas
vaks ir atverts, pagarinajums ir atvienots un
zales savacéjgrozs ir pareizi piestiprinats.

— Ja tiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
izsviesta aizmuguré: zales savacejgrozs ir
nonemts un izmeSanas vaks ir aizverts.

— Ja tiek veikta plauSana un noplauta zale tiks
izsviesta saniski: Smalcinasanas vaks ir aiz-
vérts un pagarinajums ir pareizi piestiprinats.

— Ja tiek veikta smalcinaSana: Pagarinajums ir
atvienots un smalcinasanas vaks ir aizverts.

— Nazis ir pareizi uzstadits.

— Ir pareizi uzstaditi originalie, $im zales plave-
jam paredzétie STIHL piederumi.

— Ar atsperi noslogotie mehanismi nav bojati un
darbojas.

— Atlaizot plauSanas rezima parslégsviru, motors
apstajas.

A BRIDINAJUMS

m Ja stavoklis nav ekspluatacijai droSs, detalas
var nedarboties pareizi, droSibas aprikojums
var nedarboties, un var izplust degviela. Per-
sonas var gt smagus vai navéjosus savaino-
jumus.
> Stradajiet tikai ar nebojatu zales plaveju.

0478-111-9862-A
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> Ja no zales plavéja tek benzins: nestrada-
jiet ar zales plaveju un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Aizveriet degvielas tvertnes vacinu.

> Ja no zales plavéja tek motorella: nestrada-
jiet ar zales plaveju un sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

> Aizveriet motorellas tvertnes vacinu.

> Ja zales plavéjs ir netirs: Notiriet zales pla-
VEju.

> Neveiciet manipulacijas ar zales plavéju un
ta droSibas sistemam.

> Tpasi ir aizliegtas jebkadas izmainas zales
plavéja, kas maina motora jaudu vai apgrie-
zienu skaitu.

» Ja vadibas elementi nedarbojas: nestrada-
jiet ar zales plaveju.

> Ar atsperém noslogoti mehanismi var atbri-
vot uzkrato energiju.

> Ja tiek veikta plausana un noplauta zale
tiks savakta zales savacéjgroza: Smalcina-
§anas vaku ta atvert, pagarinajumu ta
iznemt un zales savacéjgrozu ta piestipri-
nat, ka aprakstits $aja lietoSanas pamaciba.

> Ja tiek veikta plausana un noplauta zale
tiks izsviesta saniski: Smalcinasanas vaku
ta aizvért un pagarinajumu ta piestiprinat,
ka aprakstits $aja lietoSanas pamaciba.

> Ja tiek veikta smalcinasana: Pagarinajumu
ta atvienot un smalcinasanas vaku ta aiz-
vert, ka aprakstits $aja lietoSanas pama-
ciba.

> Uzstadiet nazi ta, ka aprakstits $aja lietoSa-
nas pamaciba.

> Uzstadiet Sim zales plavéjam originalos
STIHL piederumus ta, ka aprakstits $aja vai
piederuma lietoSanas pamaciba.

> Neievietojiet zales plavéja atverés prieks-
metus.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas noradijumu
plaksnites.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

46.2 Nazis

Nazis ir ekspluatacijai drosa stavokli, ja ir izpilditi

talak minétie nosacijumi.

— Nazis un ta sastavdalas nav bojatas.

— Nazis nav deforméts.

— Nazis ir pareizi uzstadits.

— Nazis ir pareizi uzasinats.

— Nazim nav atskabargu.

— Nazis ir pareizi lldzsvarots.

— Nav parsniegtas naza minimala biezuma un
platuma vértibas, 1 19.2.

— Ir ievérots asinasanas lenkis, L1 19.2.

0478-111-9862-A
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A BRIDINAJUMS

® Ja nav nodro$inats ekspluatacijai drosSs sta-

voklis, naza dalas var atvienoties un tikt

izsviestas. Personas var smagi savainoties.

> Stradajiet tikai tad, ja nazis un ta sastavda-
las nav bojatas.

> Pareizi ievietojiet nazi.

> Pareizi uzasiniet nazi.

> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi.

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
lldzsvarot nazi.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

4.7 Degviela un degvielas uzpildi-
Sana

A BRIDINAJUMS

m Sim zales plavéjam paredzéta degviela ir ben-
Zins. Benzins ir arkartigi ugunsnedross. Ja
benzins nonak saskarée ar atklatu liesmu vai
karstiem priekSmetiem, benzins var izraisit
ugunsgrékus vai eksplozijas. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materiali
zaudé&jumi.
> Sargiet benzinu no karstuma un uguns.
> Neizlaistiet benzinu.
> Ja benzins ir izliets: saslaukiet benzinu ar
dranu un motoru méginiet iedarbinat tikai
péc tam, kad visas zales plavéja dalas ir
sausas.

> Nesmekéjiet.

> Neuzpildiet benzinu atklatas liesmas
tuvuma.

> Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet
motoru un laujiet tam atdzist.

> Ja degvielas tvertni nepiecieSams iztukSot:
dariet to arpus telpam.

> ledarbiniet motoru vismaz 3 m attaluma no
degvielas uzpildes vietas.

> Nekad neuzglabajiet zales plavéju telpas, ja
ta degvielas tvertné ir benzins.

m |eelpojot benzina tvaikus, cilvéki var saindé-
ties.
> Neieelpojiet benzina tvaikus.
> Degvielas uzpildi veiciet tikai vieta ar labu

ventilaciju.

® Darba laika zales plavéjs sakarst. Benzins
izpleSas, un degvielas tvertné vai veidoties
parspiediens. Atverot degvielas tvertnes
vacinu, benzins var izSlakstities. 1zSlakstitais
benzins var aizdegties. Lietotajs var gut sma-
gus savainojumus.
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> Vispirms laujiet zales plavéjam atdzist, un
tikai péc tam atveriet degvielas tvertnes
vacinu.

m Apgérbs, kas nonacis saskaré ar benzinu, var
vieglak aizdegties. Var rasties smagi vai nave-
josi savainojumi un materiali zaudé&jumi.
> Gadijuma ja apgérbs nonak saskaré ar ben-

Zinu: nomainiet apgérbu.

® Benzins var apdraudét apkartéjo vidi.
> Neizlaistiet degvielu.
> Utilizéjiet benzinu atbilstosi noteikumiem un

videi nekaitiga veida.
® Ja benzins saskaras ar adu vai iekl|Ust acis,
var rasties adas vai acu kairinajums.
> |zvairieties no saskares ar benzinu.
> Ja $kidrums saskaries ar adu: nomazgajiet
attiecigas vietas ar lielu tdens daudzumu
un ziepém.

> Ja s$kidrums iekluvis acis: vismaz 15 minu-
tes skalojiet acis ar lielu tdens daudzumu
un griezieties pie arsta.
m Zales plaveja aizdedzes iekarta veido dzirkste-
les. Dzirksteles vai izklut arpusé un viegli
uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé var
izraisit aizdeg$anos un spradzienus. Var
rasties smagi vai navéjosi savainojumi un
materiali zaudéjumi.
> Izmantojiet aizdedzes sveces, kas apraksti-
tas motora lietoSanas pamaciba.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pievel-
ciet.

> Stingri uzspraudiet aizdedzes atslégas kon-
taktspraudni.

m Ja zales plavéjs tiek uzpildits ar benzinu, kas
motoram ir nepiemeérots, ir iesp&jami zales
plaveja bojajumi.
> Izmantojiet svaigu zimola benzinu, kas

nesatur svinu.
> levérojiet noradijumus motora lietoSanas
pamaciba.

4.8 Darbs
A BRIDINAJUMS

m Ja lietotajs neiedarbina motoru pareizi, lieto-
tajs var zaudét kontroli par zales plavéju. Lie-
totajs var gut smagus savainojumus.
> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits Saja lie-

to$anas instrukcija.

m Noteiktas situacijas lietotajs vairs nevar kon-
centréties darbam. Lietotajs var paklupt,
nokrist un gt smagus savainojumus.
> Stradajiet mierigi un pardomati.
> Plaujiet tikai labas redzamibas laika.

Nestradajiet ar zales plavéju, ja apgaismo-
jums un redzamiba ir slikta.
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Ar zales plavéju stradajiet viens.

Uzmanieties no $kérsliem.

Nesagaziet zales plavéeju.

Darba laika staviet uz zemes un saglabajiet

lidzsvaru.

Ja esat noguris: partrauciet darbu.

> Ja tiek plauts nogaze: plaujiet $kérsam

nogazei.

Nestradajiet nogazes, kuru slipums pars-

niedz 25° (46,6%).

> Zales plavéju izmantojiet ar ipasu piesar-

dzibu, stradajot nogazu, pauguraina apvi-

dus, gravju, izgaztuvju un udenstilpnu

tuvuma.

Saplanojiet darbu ta, lai nebitu ilglaiciga

smaga slodze.

Kad motors darbojas, rodas atgazes. leelpotas

atgazes cilvekiem var izraisit saindé$anos.

> Neieelpojiet atgazes.

> Ar zales plaveju stradajiet tikai vieta ar labu
ventilaciju.

> Sajutot sliktu dusu, galvassapes, redzes
traucéjumus, dzirdes traucéjumus vai rei-
boni: beidziet darbu un ludziet arsta pali-
dzibu.

Ja lietotajs lieto dzirdes aizsarglidzekli un dar-

bojas motors, lietotajs skanas uztver un

noverté ierobezoti.

> Stradajiet mierigi un pardomati.

Zales plavéjs ir aprikots ar motora apstadina-

Sanas ierici.

> Motors un nazis tiek apturéts 3 sekunzu
laika péc plausanas reZima sviras atlai$a-
nas.

Rotéjosais nazis var savainot lietotaju. Lieto-

tajs var gut smagus savainojumus.
"]Eﬁ > Nonemiet aizdedzes sveces uzgali.

££9

> Nepieskarieties rotéjoSam nazim.
é > Ja kads priekSmets bloké nazi: izslé-

A\ Yy vy vy

A\

A\

dziet motoru. Tikai péc tam iznemiet
priekSmetu.
Ja stradajat bez piedzinas, ta var tikt nejausi
ieslégta, un zales plavejs var sakt kustéties.
Cilveki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudé&jumi.
> Spiediet piedzinas parslégSanas rokturi tikai
tad, ja nepiecieSams ieslégt piedzinu.
Ja darba laika novérojat izmainas zales pla-
véja darbiba vai neparastu darbibu, iesp&jams,
zales plavéjs nav ekspluatacijai drosa stavokir.
Cilveki var gut smagas traumas, un var rasties
materialie zaudé&jumi.

0478-111-9862-A
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> Partrauciet darbu un sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

Darba laika zales plavéjs var radit vibraciju.

> Izmantojiet aizsargcimdus.

> |eturiet darba partraukumus.

> Ja novérojat asinsrites traucéjumu simpto-
mus: versieties pie arsta.

Apskatiet plaujamo platibu virsmu un nemiet

ar sveSkermeni, to vai ta dalas ar lielu atrumu
var izmest augSup. Personas var git traumas,
> Novaciet no darba zonas svesker-
menus, pieméram, akmenus, zarus,
stieples, rotallietas. Atziméjiet slép-
novakt.
Atlaizot plausanas rezima parslégSanas rok-
turi, nazis 1su bridi turpina griezties. Personas
> Nogaidiet, ldz nazis parstaj griez-
ties.
> Zales savacejgrozu nonemiet tikai
bridi, kad nazis vairs negriezas.
Ja rotéjoSais nazis saskaras ar cietu prieks-
metu, var rasties dzirksteles. Viegli uzliesmo-
Personas var gut smagas vai navejosas trau-
mas, un var rasties materiali zaud€&jumi.
> Nestradajiet viegli uzliesmojosa vide.
nazi, var sabojat zales plavéju.
> Ja rotéjoSajam nazim trapa ciets prieks-
mets, izslédziet zales plaveju, iznemiet aku-
nav bojats.
> Ja zales plavéjs ir bojats: sazinieties ar
STIHL tirgotaju.
mam, tas var nejausi noripot leja. Personas
var gut traumas, un var rasties materiali zau-
déejumi.
uz lidzenas virsmas un nevar no tas nori-
pot.
Ja pie vadibas roktura ir piestiprinati prieks-
apgazties. Personas var gut traumas, un var
rasties materiali zaudéjumi.
> Nepiestipriniet priekSmetus pie vadibas rok-

un var rasties materiali zaudé&jumi.
tus priekSmetus, ko nav iesp&jams

var gut smagas traumas.
jo8a vidé dzirksteles var izraisit ugunsgrekus.
Cieti priekSmeti, kas atsitisies pret rotéjoSo

mulatorus un parbaudiet, vai zales plavéjs
Ja zales plavéjs tiek novietots uz slipam virs-
> Atlaidiet zales plavéju tikai tad, kad tas stav
meti, papildu svara dé| zales plavéjs var

tura.

A BISTAMI

Ja stradajat vidé, kura ir stravu vadosi vadi,
nazis var ar tiem saskarties un radit bojaju-

0478-111-9862-A
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mus. Lietotajs var gut smagus vai navéjosSus
savainojumus.

> Nestradajiet vide, kura ir stravas vadi.
Stradajot negaisa laika, lietotajam var iespert
zibens. Lietotajs var gt smagus vai navéjosus
savainojumus.

> Nestradajiet negaisa laika.

Stradajot lietus laika, lietotajs var paslidét. Lie-
totajs var gt smagus vai navéjoSus savainoju-
mus.

> Ja[ist lietus: nestradajiet.

Transportésana

A BRIDINAJUMS

410

TransportéSanas laika zales plavéjs var
apgazties vai izkustéties. Personas var gut
savainojumus, un var tikt nodariti materialie
zaudé&jumi.

> Apturiet motoru.

% > Nogaidiet, [ldz nazis parstaj griez-

ties.
> | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-
JE"J spraudni.

> Nostipriniet zales plavéju ar savilcéjsiks-
nam, siksnam vai tiklu uz piemérotas plat-
formas, lai tas nevarétu apgazties un izku-
stéties.

Péec motora izslégSanas trokSna slapétajs un

motors vél var but karsti. Lietotajs transporté-

$anas laika var apdedzinaties.

> Stumiet zales plavéju.

Zales plavéjs ir smags. Ja zales plavéju nes

viena persona, ta var savainoties.

> Nésajiet aizsargcimdus.

> Nesiet zales plavéju divata.

Transporté$anas laika var izpllst benzins,

radot piesarnojumu un bojajumus.

> Stumiet zales plavéju.

> Transportéjiet ierici bez benzina.

Uzglabadana

A BRIDINAJUMS

Bérni nevar pamanit un novertét zales plavéeja

radito apdraudéjumu. Bérni var gut smagus

savainojumus.

> Apturiet motoru.

> Glabajiet zales plaveju bérniem nepieejama
vieta.

Mitruma iedarbiba metaliskajam dalam var

rasties korozija. Ta var sabojat zales plavéju.
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> Glabajiet zales plavéju sausa un fira vieta.
m Ja zales plavéjs tiek novietots glabasanai uz
slipam virsmam, tas var noripot leja. Personas
var gut savainojumus, un var tikt nodariti
materiali zaudéjumi.
> Novietojiet zales plavéju tikai uz lidzenam
virsmam.

4.11 TiriSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Ja tiriSanas, apkopes vai remonta laika ir
ieslégts motors, personas var gut nopietnus
vai navéjosus savainojumus, ka ari var rasties
materiali zaudé&jumi.
> Apturiet motoru.

> Nogaidiet, ldz nazis parstaj griez-
% ties.

| > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-

JE*J spraudni.
£

® Ja tiriSanas, apkopes vai remonta darbu laika
motors darbojas, piedzina var nejausi sakt
darboties. Personas var gut smagus savaino-
jumus, un var tikt nodariti materialie zaudée-
jumi.
> Apturiet motoru.

_, | > lznemiet aizdedzes sveces kontakt-

"]E‘j spraudni.
£

® Péc motora izslégSanas troksna slapétajs un
motors Vel var bat karsti. Personas var apde-
dzinaties.
> Nogaidiet, lldz trokSna slapétajs un motors

ir atdzisis.

® Tirot ar kodigiem tiriSanas lidzekliem, Gdens
struklu vai smailiem priekSmetiem, var tikt
bojats zales plavéjs vai nazis. Ja zales plavéjs
vai nazis netiek pareizi firits, detalas var

nedarboties pareizi un drosibas aprikojums var

nedarboties vispar. Personas var gt smagus
savainojumus.
> Tiriet zales plavéju un nazi ta, ka aprakstits
$aja lietodanas instrukcija, £1 15.2.
m Ja zales plavéjs vai nazis netiek apkopts vai
remontéts ta, ka noradits Saja lietoSanas
instrukcija, tad detalas var nedarboties pareizi

un droSibas aprikojums var nedarboties vispar.
Personas var gt smagus vai navéjosus savai-

nojumus.
> Nomainiet nodilusas vai bojatas detalas.
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> Veiciet apkopes vai remonta darbus zales
plavéjam un nazim ta, ka aprakstits Saja lie-
toSanas instrukcija.

> Veiciet naza apkopi ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

Veicot naza tirisanu, apkopi vai remontu, lieto-

tajs var sagriezties ar asajam griez€jmalam.

Lietotajs var gt savainojumus.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

Asinot nazi, tas var sakarst. Lietotajs var

apdedzinaties.

> Nogaidiet, lldz nazis ir atdzisis.

> Nésajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

5 Zales plavéja sagatavo-

5.1

§ana darbam

Zales plavéja sagatavosana
darbam

Pirms darba sakSanas javeic talak minétas darbi-
bas:

>

>

YyYY Y VY VY VY

Nonemiet iepakojuma materialu un transporte-
Sanas droSinatajus.

Parliecinieties, ka talak minétas detalas ir eks-
pluatacijai drosa stavokir:

— Zales plavéjs, 14.6.1.

— Nazis, 14.6.2.

Nofiriet zales plavéju, [d 15.2.

Parbaudiet nazi, J 10.2.

lepildiet motorellu, £1 6.3.

Atlieciet vadibas rokturi, 01 8.1.

Noreguléjiet vadibas rokturi, £ 8.3.

lepildiet zales plavéja degvielu, 7.1,

Ja noplauto zali paredzéts savakt zales sava-
céjgroza:

> Nonemiet pagarinajumu, 1 6.2.2.

> Atveriet mul¢&sanas vaku, 01 11.5.1.

> Piestipriniet zales savacéjgrozu, B4 6.1.2.
Ja noplauto zali paredzéts novirzit sanus uz
zemes:

> Aizveriet mulééSanas vaku, 03 11.5.2.

> Piestipriniet pagarinajumu, £16.2.1.

Ja zali paredzéts mulcét:

> Aizveriet mul¢éSanas vaku, 3 11.5.2.

> Nonemiet pagarinajumu, 1 6.2.2.

lestatiet plausanas augstumu, L3 11.2.
Parbaudiet vadibas elementus, E4 10.1.

> Ja darbibas nevar veikt: neizmantojiet zales

plaveju un sazinieties ar STIHL tirgotaju.
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6 Zales plavéja montaza

6 Zales plaveja montaza

6.1 Zales savacejgroza montaza,
piestiprinaSana un nonemsSana

6.1.1 Zales savacéjgroza montaza

> Uzlieciet zales savacéjgroza augsejo dalu (1)
uz zales savacejgroza apakséjas dalas (2).

> lespiediet tapas (3) no iekSpuses atverés (4).

> Spiediet zales savacéjgroza augséjo dalu (1)
virziena uz leju.
Zales savacejgroza augséja dala nofiks€jas ar
klikski.

6.1.2 Zales savacejgroza piestiprinaSana

> Izslédziet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet izmeSanas vaku (1).

> Satveriet zales savacejgroza (2) rokturi (3) un
no augSas aiz akiem (4) iekabiniet stiprinaju-
mos (5).

> Uzlieciet uz zales savacejgroza (2) izmeSanas
vaku (1).

6.1.3 Zales savacgjgroza nonemsana
Apstadiniet motoru.

Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
Atveriet un pieturiet izmes$anas vaku.
Satveriet zales savacéjgroza rokturi un izceliet
savacéjgrozu.

Aizveriet izmeSanas vaku.

Yy vy vy

A\

6.2 Pagarinajuma piestiprinaSana
un nonemsana

6.2.1 Pagarinajuma piestiprinasana
> Apturiet motoru.

0478-111-9862-A
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> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

\

> Atveriet un pieturiet saniskas izmes$anas
vaku (2).

> No apaksas piestipriniet abus akus (3) pie
ass (4).

> Novietojiet saniskas izmesanas vaku (2) uz
pagarinajuma (5).

> Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

6.2.2 Pagarinajuma nonemsana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Atveriet un pieturiet saniskas izmeSanas
vaku (1).

Atvienojiet abus akus (2).

Nolieciet pagarinajumu (3) uz augSu un none-
miet to.

Aizveriet saniskas izmeSanas vaku (1).
Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

v

v

v

v

6.3 Motorellas iepildiSana
Motorella ello un dzesé motoru.

Motorellas specifikacija un iepildes daudzums ir
noradits motora lietoSanas pamaciba.
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NORADIJUMS

m Piegades stavokli motorella nav iepildita. Ja,
iedarbinot motoru, motorellas nav vai tas ir
parak maz, ir iespéjams sabojat zales plaveju.
> Pirms katras iedarbina$anas reizes parbau-

diet motorellas uzpildes limeni un nepiecie-
§amibas gadijuma papildiniet motorellu.

> |lepildiet motorellu ta, ka aprakstits motora lie-
toSanas pamaciba.

7  Zales plavéja degvielas
tvertnes uzpilde

71 Zales plavéja degvielas tvert-
nes uzpilde
NORADIJUMS

m Ja zales plavéja degvielas tvertne tiek uzpil-
dita ar nepareizu degvielu, iespéjami zales
plavéja bojajumi.
> Skatiet motora lietoSanas pamacibu.

> Apturiet motoru.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu ar
mitru dranu.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu (1) pretégji
pulkstenraditaju kustibas virzienam tik ilgi, idz
degvielas tvertnes vacinu var nonemt.

> Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.

> lepildiet degvielu, izmantojot atbilstigu paligli-
dzekli, ta, lai vismaz 15 mm [idz degvielas
tvertnes malai paliktu brivi.

> Uzlieciet degvielas tvertnes vacinu uz degvie-
las tvertnes.

> Grieziet degvielas tvertnes vacinu pulkstenra-
ditaju kustibas virziena un ar roku ciesi pievel-
ciet.
Degvielas tvertne ir noslégta.
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8 Zales plaveja iestatiSsana

8.1

>

>

>

lietotajam

Vadibas roktura atlociSana
Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes atsl€égas kontaktspraudni.
Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

v

v

v

v

Turiet vadibas rokturi (1).

Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.

Uzmanigi atlokiet vadibas rokturi (1), pievérSot
uzmanibu tam, lai neiespiestu troses (3 un 4).

Atlaidiet sviru (2).

Vadibas rokturis nofikséjas un ir dzirdams fik-

sacijas klikskis.

A\

A\

A\

A\

Piespiediet plauSanas rezima parslégSanas
sviru (5) pie vadibas roktura (1) un turiet to
nospiestu.

Lénam laidiet startera rokturi (6) atpakal troSu
vadotnes virziena (7).

lelieciet startera rokturi (6) troses vadotné (7).
Atlaidiet plausanas rezima parslégSanas
sviru (5).

lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.
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9 Motora iedarbinasana un apturéSana

8.2 Vadibas roktura saliek§ana

Vadibas rokturi var saliekt, lai taupitu vietu ieri-

ces transportéSanas un glabasanas laika.

> Apturiet motoru.

> |znemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Iznemiet startera rokturi no tro$u iekares un
Ienam laidiet to atpakal motora virziena.

latvieSu

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

9 Motora iedarbinasana un
apturéSana

9.1 Motora iedarbinadana
> Novietojiet zales plavéju uz lldzenas virsmas.

> Turiet vadibas rokturi (1).

> Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.

> Salociet vadibas rokturi (1).

> Atlaidiet sviru (2).

Vadibas rokturis nofiks€jas un ir dzirdams fiksa-

cijas klikskis.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

8.3 Vadibas roktura reguléSana
> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

A\

Turiet vadibas rokturi (1).

> Nospiediet sviru (2) uz leju un turiet.
Novietojiet vadibas rokturi (1) vélamaja pozi-
cija un raugieties, lai vadibas rokturis atkal
batu pilniba fikséts.

Atlaidiet sviru (2).

A\

A\
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parslégsanas sviru (1) pie vadibas sviras (2)

un turiet to piespiestu.

Ar labo roku Iénam velciet startera rokturi (3)

uz aru, lidz sajatat ievérojamu pretestibu.

> Atri velciet startera rokturi (3) uz aru un vadiet
to atpakal tik daudz reizu, lidz motors sak dar-
boties.

> Ja motors nesak darboties: Skatiet motora lie-
toSanas pamacibu.

v

9.2 Motora izslég3ana

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Atlaidiet plau$anas reZima parslégsviru.
Motors izslédzas.

> Pametiet lietotaja poziciju.

10 Zales plaveja parbaude
10.1  Vadibas elementu parbaude

PJausanas reZima un piedzinas parslégSanas

svira.

> Apstadiniet motoru.

> Pavelciet plau$anas reZima un piedzinas par-
slégSanas sviru lldz galam vadibas roktura vir-
ziena un tad to atlaidiet.

> Ja plausanas rezima vai piedzinas parslégsa-
nas svira darbojas ar gratibam vai neatgriezas
sakotnéja pozicija: neizmantojiet zales plavéju
un sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.
PlauSanas rezima vai piedzinas parslégsanas
svira ir bojata.

10.2 Naza parbaude

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju, 01 15.1.
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11 Darbs ar zales plavéju

— biezumu a;
— platumu b;
— asinasanas lenki c.

> Ja naza biezums un platums ir mazaks par
minimalo vértibu: nomainiet nazi, 01 19.2.

> Ja nav nodroS$inats atbilsto$s asinasanas len-
kis: uzasiniet nazi, [ 19.2.

> Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplatitaju.

11 Darbs ar zales plavéju

11.1  Zales plavéja turéSana un vadi-

Sana

> Turiet vadibas rokturi ar abam rokam, aptverot
to ar kSkiem.

11.2  Plau3anas augstuma iestati-

Sana

lespéjams iestatit 7 plauSanas augstumus:
— 20 mm = 1. pozicija

— 30 mm = 2. pozicija

— 40 mm = 3. pozicija

— 55 mm = 4. poZicija

— 70 mm = 5. pozicija

— 85 mm = 6. pozicija

— 100 mm = 7. pozicija

Pozicijas ir noraditas uz zales plavéja.

Plausanas augstuma iestafi$ana
> |zslédziet motoru.
Nazis nedrikst griezties.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
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> Turiet zales plavéju aiz roktura (1).

> Nospiediet sviru (2) un turiet to nospiestu.

> Pacelot un nolaizot zales plavéju, novietojiet to
vajadzigaja pozicija.
Pasreiz iestatito plausanas augstumu var
redzet plauSanas augstuma indikatora (3),
vadoties péc atzimém (4).

> Atlaidiet sviru (2).
Zales plavéjs nofiks€jas.

11.3 Piedzinas ieslégSana un izslég-
Sana
11.3.1 Piedzinas ieslégSana
NORADIJUMS

> Lai nepielautu ierices bojajumus, parvieto-
jiet reguléjamas piedzinas sviru tikai tad,
kad motors darbojas.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.
> ledarbiniet motoru.

G

=

> Velciet piedzinas parslégSanas sviru (1) vadi-
bas roktura (2) virziena lidz galam un turiet ta,
lai ar k$ki aptvertu vadibas rokturi.
Zales plavéjs sak kustibu.

Brauk$anas atruma palielinasana:

> brauk$anas laika parvietojiet reguléjamas pie-
dzinas sviru (3) uz prieksu, & virziena.

BraukSanas atruma samazinasana:

> brauk$anas laika parvietojiet reguléjamas pie-
dzinas sviru (3) uz aizmuguri, €¥ virziena.

11.3.2  Piedzinas izslégSana
> Atlaidiet piedzinas parslég$anas sviru.
> Uzgaidiet, lidz zales plavéjs apstajas.
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12 Péc darba
1.4

Zales plavéjs ir aprikots ar multifunkcionalu nazi
un var tikt izmantots plau$anai vai smalcinasa-
nai.

Plau$ana un smalcinasana

> Ja stradajat ar ieslégtu piedzinu: kontroléti vir-
ziet zales plavéju uz prieksu.

> Ja stradajat ar izslégtu piedzinu: I€ni un kon-
troléti stumiet zales plavéeju uz prieksSu.

11.5 Smalcinasanas vaka atvérSana
un aizvérSana
1151 Atvért smalcinaSanas vaku

> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nospiediet un turiet fiksatoru (1).

> Parbidiet sviru (2) pozicija 0.
Smalcinasanas vaks ir atvérts.

> Atlaidiet fiksatoru (1).

11.5.2  Aizvért smalcinaSanas vaku
> Apturiet motoru.
> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nospiediet un turiet fiksatoru (1).
> Parbidiet sviru (2) pozicija I.
SmalcinasSanas vaks ir aizverts.

0478-111-9862-A
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> Atlaidiet fiksatoru (1).

11.6  Zales savaceéjgroza iztukSo-

Sana

Naza izraisita gaisa plisma pace| savaktas zales
daudzuma indikatoru (1). Ja zales savaceéjgrozs
ir piepildits, gaisa plusma tiek apturéta. Ja gaisa
plusma ir parak vaja, savaktas zales daudzuma
indikators (2) parslédzas miera rezima. Tas
nozimé, ka ir jaiztukSo zales savacejgrozs.

Savaktas zales daudzuma indikators darbojas

bez ierobezojumiem tikai tad, ja ir pietiekama

gaisa plusma. Gaisa plusmu un savaktas zales

daudzuma indikatora darbibu var ietekmét tadi

arejie faktori ka mitrums, bliva vai gara zale,

parak zems plau$sanas augstums, netirumi u. tml.

> Ja savaktas zales daudzuma indikators par-
slédzas miera rezima: IztukSojiet zales sava-
Céjgrozu.

> |zslédziet zales plavéju.

> Nonemiet zales savacejgrozu.

=)
e

> Atveriet fikséSanas méliti (1).

Aiz roktura (3) paceliet uz augsu zales sava-
céjgroza augs$é€jo dalu (2) un turiet to.

Ar otru roku turiet apak$€jo balsta rokturi (4).
IztukSojiet zales savacejgrozu.

Aizveriet zales savacejgrozu.

Piestipriniet zales savacéjgrozu.

12 Peéc darba
12.1 Péc darba

> Apstadiniet motoru.
> Ja zales plavéjs ir slapjs: laujiet zales plavée-
jam nozat.

\

Yy YyVvYyYy
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> Notiriet zales plaveju.

13 TransportéSana

13.1  Zales plavéja transportéSana
> Apturiet motoru.

Nazis nedrikst griezties.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Zales p|avéja stumSana
> |éni un kontroléti stumiet zales plavéju uz
prieksu.

Zales plavéja neSana

> Izmantojiet aizsargcimdus.

> Nonemiet zales savacéjgrozu.
> Pagarinajuma nonemsana.

> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar atlocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plavéja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (2).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.
> Ja zales plavéjs tiek transportéts ar salocitu
vadibas rokturi, rikojieties atbilstosi talak nora-
ditajam.
> Salokiet vadibas rokturi, B3 8.2.
> Viens cilvéks ar abam rokam satver zales
plavéja transportéSanas rokturi (1), bet otrs
cilvéks ar abam rokam satver vadibas rok-
turi (3).
> Celiet un nesiet zales plavéju divata.

Zales plavéja transportéSana transportiidzekit
> Nostipriniet zales plaveju stavus ta, lai tas
nevarétu apgazties un izkustéties.

14 Uzglabasana

141 Zales plavéja uzglabaSana
> Apstadiniet motoru un laujiet tam atdzist.
> Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
> Uzglabajot zales plavéju, izpildiet talak miné-
tos nosacijumus.
— Zales plavejs ir novietots bérniem nepie-
ejama vieta.
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13 TransportéSana

— Zales plavéjs ir tirs un sauss.

— Zales plavéjs nevar apgazties.

— Zales plaveéjs nevar aizripot.

Ja zales plaveju paredzets uzglabat ilgak par

3 ménesiem, ievérojiet ari $adus noteikumus:

> Plaujiet, ldz beidzas degviela.

> Ladziet STIHL specializétajam izplatitajam
iztirit degvielas tvertni.

> Nomainiet motorellu ta, ka aprakstits motora
lietosanas pamaciba.

> Atskravéjiet aizdedzes sveci un caur aizde-
dzes sveces atveri ielejiet dzinéja 3 ml
motorellas.

> Vairakas reizes velciet startera rokturi uz
aru un laidiet to atpakal.

A sronNAUMS

® Ja ar nonemtu aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni tiek pavilkts startera rokturis, iespé-
jama dzirkstelu veidoSanas. Dzirksteles var
aizdedzinat izplustoSos benzina tvaikus un
izraisit ugunsgrékus un spradzienus. Personas
var gut smagus vai navéjosus savainojumus,
un var rasties materialie zaudéjumi.
> Turiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni

drosa attaluma no aizdedzes sveces.

> leskrivéjiet aizdedzes sveci un ciesi pie-
velciet.

14.2 Glabasanas stavoklis

Zales plaveju var saliekt, lai glabasanas laika

taupitu vietu.

> Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

> Nonemiet zales savacéjgrozu.

> lestatiet plauSanas augstumu visaugstakaja
pozicija. 1 11.2

> Stingri turiet zales plavéju ar vienu roku aiz
roktura (1), bet ar otru roku stingri turiet trans-
portéSanas rokturi (2) un sagaziet uz aizmu-
guri.
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15 Tirsana

15 TinSana

15.1 Zales pjavéeja sagasana

> Plaujiet, ldz beidzas degviela.

Motors izsleédzas.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

Izlieciet startera rokturi no troses turétaja.

Nonemiet zales savacéjgrozu.

lestatiet plausanas augstumu visaugstakaja

pozicija, [ 11.2.

> lestatiet vadibas rokturi viszemakaja pozicija,
8.3

YyYyVY VY

> Novietojiet pa labi no ierices.

> Atveriet un pieturiet izmeSanas vaku (1).

> Spiediet sviru (2) ar kreiso roku uz leju un
turiet to.

> Turiet zales plaveju ar labo roku pie transpor-
teéSanas roktura (3) un sagaziet virziena uz
aizmuguri.

Zales plavéjs novietots stabila pozicija un to var

fint.

15.2 Zales plavéja tiriSana

> Apturiet motoru.

> Laujiet zales plavéjam atdzist.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.

Notiriet zales plavéju ar mitru dranu.

Iztiriet ventilacijas atveres ar otu.

Sagaziet zales plaveju.

Ar koka nuju, mikstu suku vai mitru dranu noti-

riet nazi un zonu apkart nazim.

> lespraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

YyVYyVY VY
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16 Apkope
16.1  Apkopes intervali

Apkopes intervalu garums ir atkarigs no apkarte-
jiem apstakliem un darba apstakliem. STIHL
iesaka talak noraditos apkopes intervalus.

Motors

> Motora apkopi veiciet ta, ka aprakstits motora
lietoSanas pamaciba.

Zales plavéjs

> Lieciet STIHL specializétajam izplatitajam
veikt zales plavéja apkopi.

16.2 NazZa demontaza un montaza

16.2.1 Naza demontaza

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plavéju.

Y

J VW b : ‘

> Blokéjiet nazi (1) ar koka detalu (2).

> |zskravéjiet skravi ar paplaksni (3) bultinas vir-
ziena un nonemiet kopa ar paplaksni.

> Nonemiet nazi (1).

> Likvidéjiet skravi ar paplaksni (3).
Naza (1) uzstadiSanai izmantojiet jaunu skravi
un paplaksni.

> Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

16.2.2  Naza uzstadiSana

> Apturiet motoru.

> Iznemiet aizdedzes sveces kontaktspraudni.
> Sagaziet zales plaveéju.

NORADIJUMS

® Tirot ar augstspiediena tiritaju vai idens stru-
klu, var sabojat ierici.
> Netiriet ierici ar augstspiediena firitaju vai
adens straklu.

0478-111-9862-A

uzklajiet
skravju fiksacijas lidzekli Loctite 243.
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Novietojiet nazi (2) ta, lai ta kontaktvirsmas
izcilni nofiks€jas padzilinajumos.
leskruvéjiet skravi ar paplaksni (1).
Blokeéjiet nazi (2) ar koka detalu (3).

> Skravi ar paplaksni (1) pievelciet ar 60 Nm
speku.

Uzspraudiet aizdedzes sveces kontakt-
spraudni.

16.3 Nazu asinaSana un lldzsvaro-

Sana
Lai pareizi uzasinatu un lidzsvarotu nazi, ir ilgi
jatrengjas.
STIHL iesaka naza asinasanu un lidzsvaro$anu
uzticét STIHL specializétajam tirgotajam.
Aktualas specializéto izplatitaju adreses ir pieeja-
mas attiecigas valsts STIHL parstavja vietné
www.stihl.com .

A BRIDINAJUMS

®m Naza griez€jmalas ir asas. Lietotajs var
sagriezties.
> Valkajiet aizsargcimdus no izturiga mate-
riala.

18 Traucéjumu novérsSana
18.1

17 Remonts

Apturiet motoru.

Iznemiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Sagaziet zales plavéju, d 15.1.
Demontejiet nazus.

Uzasiniet nazus. leverojiet asinasanas lenki
un dzeséjiet nazi, 1 19.2.

Asinasanas laika nazim nedrikst rasties zila
nokrasa.

Uzstadiet nazus.

Uzspraudiet aizdedzes atslégas kontakt-
spraudni.

Neskaidribu gadijuma: sazinieties ar STIHL
specializéto izplafitaju.

YyY VY VYY

17 Remonts
17.1  Zales plavéja remontéSana

Lietotajs nevar veikts zales plavéja un naza

remonta darbus pasrocigi.

> Ja zales plavéjs vai nazis ir bojats: neizmanto-
jiet zales plavéju vai nazi un sazinieties ar
STIHL specializéto izplafitaju.

> Ja noradijumu plaksnites nav salasamas vai ir
bojatas: lieciet STIHL specializétajam izplatita-
jam nomainit noradijumu plaksnites.

Zales plavéja darbibas traucéjumu novérsana

Traucéjums |lemesls NovérSana

Motoru nav Plau$anas reZima parslégsanas [> ledarbiniet motoru ta, ka aprakstits $aja lietoSanas
iespejams svira nav nospiesta. pamaciba.

iedarbinat.

Degvielas tvertne ir tuksa.

>

lepildiet degvielu zales plavéja tvertné.

Degvielas padeves caurulvads
aizseregjis.

Sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.

Tvertné ir nekvalitativa, nefira
vai veca degviela.

Lietojiet svaigu zimola degvielu — bezsvina ben-
Zinu.

Gaisa filtrs ir netirs.

Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Aizdedzes atslégas kontakt-
spraudnis ir atvienots no aiz-
dedzes sveces vai art aizded-
zes kabelis nav pienacigi nosti-
prinats pie spraudna.

lespraudiet aizdedzes atslégas kontaktspraudni.
Parbaudiet savienojumu starp aizdedzes kabeli un
kontaktspraudni.

Nokvépusi vai bojata aizdedzes
svece, nepareizs attalums starp
elektrodiem.

Izfiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Noregul€gjiet attalumu starp elektrodiem.

Naza pretestiba ir parak liela.

>
>

lestatiet lielaku plausanas augstumu.
leslédziet motoru zemaka zale.

Motoru ir grati
iedarbinat vai
motora jauda

samazinas.

Zales plaveja korpusa radies
nosprostojums.

Notiriet zales plavéju.
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19 Tehniskie dati latvieSu
Traucéjums |lemesls Novérsana
Parak zems plauSanas augs- Pielagojiet plausanas augstumu vai plaujiet IEnak.
tums vai parak liels braukSanas
atrums.
Degvielas tvertné un karbura-  |lztukSojiet degvielas tvertni, izfiriet degvielas caurul-
tora ir tdens vai ari karburators [vadu un karburatoru.
ir aizséréjis.
Degvielas tvertné ir netirumi. Sazinieties ar STIHL specializéto izplafitaju.
Gaisa filtrs ir nefirs. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru ta, k& aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.
Aizdedzes svece ir apkvépusi. |lzfiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Motors loti Nepietiekams motorellas ime- [lepildiet vai nomainiet motorellu ta, ka aprakstits
sakarst. nis. motora lietoSanas pamaciba.

Netiras dzeséjosas ribas.

Notiriet zales plavéju.

Zales plavejs
Spécigi vibre.

Nazis ir bojats.

Nomainiet nazi.

Nazis nav uzstadits pareizi.

Uzstadiet nazi.

Zale netiek
kartigi
noplauta.

Nazis ir neass vai nodilis.

Uzasiniet vai nomainiet nazi.

19 Tehniskie dati

191  Zales plaveiji
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

— Motora tips:

— RM 443.3V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Cilindra tilpums:

— RM 443.3V: 139 cm?®

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

— Jauda (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 ZS) ar 2800/min.
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 ZS)
ar 2800/min.
— Apgriezienu skaits (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
— Degvielas tvertnes maksimalais tilpums:
— RM443.3V:091
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91

— Svars (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Zales savacéjgroza maksimalais tilpums:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 521
— RM453.3V: 551
— Plausanas platums:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Minimalais brauk§anas atrums: 2,4 km/h

0478-111-9862-A

— Maksimalais brauk$anas atrums: 4,2 km/h

19.2 Nazis

— Minimalais biezums a: 1,6 mm
— Minimalais platums b: 55 mm
— Asinasanas lenkis c: 30°

19.3  Troksna un vibraciju vértibas

RM 443.3V

TrokSnu spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).

TrokSnu jaudas limena K veértiba ir 2,2 dB(A).

Vibraciju imena K vértiba ir 2,2 m/s?.

— Atbilstosi standartam EN ISO 5395-2 izméri-
tais trok$nu spiediena limenis Lpa: 79 dB(A)

— Atbilstosi Direkfivai 2000/14/EC/
S.1. 2001/1701 izméritais garantétais trok$nu
jaudas limenis Lyaq: 93 dB(A)

— AtbilstoSi standartam EN I1SO 5395-2 pie vadi-
bas roktura izmérita vibracijas vértiba ay,:
4,4 m/s?
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RM 448.3 V

TrokSnu spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).
TrokSnu jaudas limena K vértiba ir 2,2 dB(A).
Vibraciju imena K vértiba ir 2,2 m/s2.

— AtbilstoSi standartam EN ISO 5395-2 izméri-
tais trokSnu spiediena imenis Lpa: 82 dB(A)

— Atbilstosi Direktivai 2000/14/EC/

S.1. 2001/1701 izméritais garantétais trokSnu
jaudas limenis Lyaq: 96 dB(A)

— AtbilstoSi standartam EN ISO 5395-2 pie vadi-
bas roktura izmérita vibracijas vértiba ay,,:
4,4 m/s?

RM 453.3V

TrokSnu spiediena limena K vértiba ir 2 dB(A).

Trok$nu jaudas limena K vértiba ir 2,2 dB(A).

Vibraciju imena K vértiba ir 2,2 m/s2.

— AtbilstoSi standartam EN ISO 5395-2 izméri-
tais trokSnu spiediena imenis Lpa: 82 dB(A)

— Atbilstosi Direktivai 2000/14/EC/

S.1. 2001/1701 izméritais garantétais trokSnu
jaudas limenis Lyag: 97 dB(A)

— Atbilsto$i standartam EN ISO 5395-2 pie vadi-
bas roktura izmérita vibracijas vértiba ay,:
4,4 m/s?

Informaciju par Direktivas 2002/44/EC un

S.1. 2005/1093 ievérosanu attieciba uz vibraciju
skatiet vietné www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

20 Rezerves dalas un piede-
rumi

20.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL
&), rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
ves dalas un originalos STIHL piederumus.

Neskatoties uz nepartrauktu sekoSanu aktivita-
tém tirgu, STIHL nespéj novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lieto$anai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.
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20 Rezerves dalas un piederumi

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

20.2

— Nazis:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101

— Naza stiprinajuma skrave ar paplaksni:
0000 951 3505

Svarigas rezerves dalas

21 UtilizéSana
21.1  Zales pjavéja likvidéSana

Informacija par likvidéSanu ir pieejama vietéja

parvaldes iestadé vai pie STIHL specializéta

izplatitaja.

Noteikumiem neatbilstoSa likvidéSana var radit

kaitéjumu veselibai un piesarnojumu apkartéja

vidé.

> Nosdutiet STIHL produktus kopa ar to iepako-
jumu uz piemérotu savaksanas punktu otrrei-
z€jai parstradei, ieverojot vietéjos noteikumus.

> Nelikvidgjiet to sadzives atkritumos.

22 ES atbilstibas deklaracija

221 Zales plavéji

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austrija

uznemoties pilnu atbildibu, ar So pazino, ka
— konstrukcija: Zales plavejs
— razotaja zimols: STIHL
— tips: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— plauSanas platums:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm
— sérijas numurs:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

atbilst attiecigajam direktivu 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU un 2011/65/EU prasi-
bam un ir izstradats un izgatavots atbilstosi talak
minéto standartu redakcijam, kas bija spéka
razoSanas datuma: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 un EN ISO 14982.

0478-111-9862-A
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23 UKCA - Apvienotas Karalistes atbilstibas deklaracija

lesaistita atbildiga iestade:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralle 2

90431 Nurnberg, Vacija

Izméritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts, pamatojoties uz Direktivas
2000/14/EC VIII pielikumu.
— |zmeritais trokSnu jaudas limenis
— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantétais trokSnu jaudas limenis:
— RM 443.3V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)
Tehniska dokumentacija tiek glabata
STIHL Tirol GmbH.

Razo8anas gads un ierices numurs ir noradits uz
zales plavéja.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Pilnvarotais M é E é\

Matthias Fleischer, Produktu attistibas nodalas
vaditajs

fmmwmw f’v\
Pilnvarotais

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs

23 UKCA - Apvienotas Karali-
stes atbilsfibas deklaracija
Zales plavéji
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

231

Austrija

uznemoties pilnu atbildibu, ar $o pazino, ka

— konstrukcija: Zales plavejs

— razotaja zZimols: STIHL

tips: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
plauSanas platums:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

0478-111-9862-A
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— RM453.3V:51cm
— sérijas numurs:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

atbilst attiecigo Apvienotas Karalistes noteikumu
,Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001”, ,Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008”,
+Electromagnetic Compatibility Regulations
2016” un , The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and Electro-
nic Equipment Regulations 2012” prasibam, ka
ari ir izstradats un izgatavots atbilstoSi talak
minéto standartu redakcijam, kas bija spéka
razoSanas datuma: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 un EN ISO 14982.

lesaistita atbildiga iestade:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Izméritais un garantétais trokSnu jaudas limenis
tika noteikts atbilstoSi Apvienotas Karalistes
noteikumu ,Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001” sadalas ,Schedule 11” nosacijumiem.
— Izméritais trokSnu jaudas limenis

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantétais trokSnu jaudas limenis:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3V: 97 dB(A)

Tehniska dokumentacija tiek glabata
STIHL Tirol GmbH.

RazoSanas gads un ierices numurs ir noradits uz
zales plavéja.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Pilnvarotais M é ; L

Matthias Fleischer, Produktu attistibas nodalas
vaditajs

fw,w JZ“
Pilnvarotais

Sven Zimmermann, Kvalitates nodalas vaditajs

275



yKpaiHCbka

24 Adreses

www.stihl.com

3wmicT

N =
T
8
o
=}
=
[Y)
E
0
=]
o
g.
el
<
.y
£
W
2
(=]
=
=]
<
[)
=
[V
E

3
4  BkasiBku WwWopo 6eanekn
5 TigroToBka rasoHOKOCapku go po6oTu... 284
6  CknapaHHA rasoHokocapku
7  3anpaBka razaoHOKOCapku
8  YcraHOBREHHs Fra30HOKOCapKuU Ans
KOPUCTYBAUA. ... .cerumrrsrersensensssnessmesssnnas 286
9  Banyck i BAMMKaHHS ABUryHa. .
10 TlepeBipka rasaoHOKOCapKM......
11 PoGoTa 3 raaoHOKOCapKolo..
12 Micns 3akiH4eHHA poboTH...
13 TpaHcnopTyBaHHs............
14 306epiraHHs.............

16 TexHi4yHe 0GCnyroByBaHHs..
17  PeMOHT....coovvieercmirniine

18 YcyHeHHs Heronafok...
19 TexHi4Hi AaHi.......cccvivrerrrnrinnne
20 KowmnnekTytodi Ta npunaaas... .
21 YTURIBALIS. .ccoieceeecceee s cseee s er e e 295
22 Ceprtudikar BignosigHocTi Hopmam €C..295
23 Ceprtudikar BignoeigHocTi Hopmam UKCA

1 Bcryn
J1+06i KNiEHTM Ta KMieHTKK!

Mw pagi, wo Bu obpanu komnanito STIHL. Mu
po3pobrsiemo To BUPOBSIEMO HaLly NPOAyKLito 3
HaViBULLOIO AKICTIO Ta Yy BIANOBIAHOCTI 3 NoTpe-
Gamu Halmx KnieHTiB. Tak BUHMKAOTL TOBapH,
LLIO MaloTb BUCOKY HAAiHICTb TAKOX Npu ekcTpe-
ManbHOMY HaBaHTaXeHHI.

KomnaHist STIHL Takox rapaHTye HaiBuLLy
SIKICTb cepBiCHOro obcnyroByBaHHs. Hawwi cne-
LianisoBaHi avnepu 3abeaneyvyoTb KOMNETEHTHY
KOHCYNbTaLilo Ta IHCTPYKTaX, a TaKoX NoBHE
TEeXHiuHe 06CcnyroByBaHHsI.

KomnaHisg STIHL BBaxae cBoiMm 060B'A3kOM
Abannmeo Ta BiAMNOBIAAaNbLHO BUKOPUCTOBYBATH
npupoaHi pecypcu. Lle kepiBHMLTBO 3 BUKOPY-
CTaHHs1 JOMOMOXe BaM HafiiHo Ta 6e3 3abpya-
HEHHS1 HaBKONMBLUHBOTO CEPEAOBUILLA BUKOPU-
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cToByBaTu Baw npoaykT STIHL BnpogoBsx vioro
TPUBANOro CTPOKY XUTTS.

Mw BosiuHi Bam 3a Bawwy foBipy Ta 6axaemo
Bam 3apgoBoneHHsi Big npuabaHoro Bamun
npoaykty STIHL.

(e dib

Dr. Nikolas Stihl

VN 110 96.0L00000

1neLeAuuose € IIAdLOH] oHaLreHIIMdo Tewvadal |

BAXIMBO! NEPEQ BUKOPUCTAHHAM MNPO-

YUTATU TA SBEPEITU.
2  IHdopmaLjst [O IHCTPYKLi 3
ekcnnyaTtau,ii

2.1 Litovi oOKyMeHTU

MocibHuK 3 ekcnnyaTauii € nepeknagom opuri-
HanbHOro NocibHMKa 3 ekcnnyartauii BUpoOHMKa
3a Bu3HayveHHam [dupektusn €C 2006/42/EC.

[itoTb MiCLIeBi NONOXEHHS LWOAO TEXHIKN 6e3-
neku.
> [loaaTkoBO A0 LbOro NOCiBHMKa 3 ekcrinyaTauii -
YBaXHO O3HanomTecs Ta 3bepiranTe Taki fOKY-
MEHTU:
— RM 443.3 V: MNocibHuk 3 ekcnnyaTadii Asu-
ryna STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: lNoCibHUK 3 ekc-
nnyatauii gsuryHa STIHL EVC 300

ingodadau selsuiu diuel |

‘Adourx ALoing €89 Idaueu AwoHaLigua eH oHesoxAdreH

22

MosHayeHHs nonepemxyBasb-
HUX iHOMKALA Y TEKCTi

A HEBESIMEKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
NpU3BECTY [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cMmepTi.
> [epeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAHHS TSHXKKUX TpaBM abo
cMmepTi.

A roneremxents

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
NpU3BECTU [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
CMepTi.
> [epeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NUBICTb OTPUMAHHSI TSXKKMX TpaBm abo
cMmepTi.

'GZOIVA 'V-2986-L L L-8.¥0

G20Z ©X 0D B OV THILS SYIHANVY ©

0478-111-9862-A
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3 Ornsag

BKA3IBKA

B |HaukaLis Bkasye Ha Hebeaneky, sika Moxe
npu3BecTV 40 MaTepianbHNX 36UTKIB.
> [lepeniveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-
NMBICTb MaTepianbHNX 30UTKIB.

2.3 CumBoOMM y TeKcTi

”.lu Lleri cumBon BKasyloTb Ha po3ain y AaHin
== iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii.

3 Ornag
3.1 Fa3oHoKocapka

RM 4433V

RM 448.3 V,
RM 453.3V

1 Py4ka nepemMukaHHsi KOCiHHS
Pyuka nepemukaHHsi KOCIHHSI NpusHadeHa Ans
3arnycky Ta 3ynuHKV ABUryHa.

2 Pyuka kepyBaHHSA
Pydka kepyBaHHA npusHayeHa Ansi BTpu-
MaHH4A, KepyBaHHA Ta TPAHCNOPTYBaHHA ra3o-
HOKOCapKu.

3 Pyuka nepeMukaHHs pyLliiiHoro npuesoga
Pyuka nepemuvkaHHs pyLuiinHOro npusoga
BMUKAaE Ta BUMUKAE PYLLIiHWIA NPUBOA,.

0478-111-9862-A

yKpaiHCbka

4 Baxinb
Baxinb npusHavyeHnin ong HanawTyBaHHS
LIBMAKOCTI PYLUIMHOro npmusoaa.

5 Pyuka 3anycky
quKa 3anycky npusHadeHa Angd 3anycky gBu-
ryHa.

6 InaukaTop piBHA 3aNOBHEHHSA
IHAVKaTOp PiBHS 3aNOBHEHHS MOKas3ye,
HaCKiNbKM 3arMOBHEHO KOLLIMK onsa Tpasun.

7 Koluwmk ans tpasu
Kowwwk gns TpaBu npuaHaveHuii ans 36opy
CKOLLIEHOT TpaBMu.

8 KnanaH Bukngaya
KnanaH Bukmgaya nepekpvBae BUKUOHWN
OTBIp.

9 Baxinb
Baxine npusHaveHuii onsa perynoBaHHs
BMCOTU CKOLLYBaHHSI.

10 Pyuka
Pyuka npusHayeHa Ans BTpUMaHHSA ra3oHOKO-
capku nif Yyac perynioBaHHs BUCOTU CKOLLY-
BaHHs, @ TakoX Ans 1l TpaHCNOPTYBaHHS.

11 KpuLuka nanueHoro 6aka
Kpuiuka nanveHoro 6aka 3akpusae oTBip ANns
3anMBaHHS GEH3NHy.

12 MnywHmk
[ MyLWHNK 3MEHLLYE LLYMOBUIA BUKUA, Fa30HO-
KOcapkKw.

13 Csiuka 3ananoBaHHSA
Caiuka 3anantoBaHHs 3anastoe nanvBHoO-
NOBITPSIHY CyMiLLl Yy ABUTYHI.
14 LWTekep cBi4kM 3ananioBaHHsA
LLiTekep cBiYkM 3ananioBaHHs 3’€4Hye
3ananbHuUii kabenb Ta CBiYKy 3anantoBaHHS.
15 Kpuwka dinbtpa
Kpuiuka cinbTpa 3akpnBae NoBiTpsHU
dinbTP.
16 Py4ka ans TpaHcnopTyBaHHs!
Lis pyyka npusHayeHa onst TpaHCNopTyBaHHS
ra3oHOKOCAapPKW.

17 brnokyBaHHSA
BrnokyBaHHsi BTPUMYE BigkugHy KpuLLKy 6oko-
BOrO BUKMAY 3aKPUTOLO.

18 BipkngHa kpuvwka 60KkoBOro BUKMAy
BiakvaHa kpuLka 60KOBOro BUKUAY 3aKkpuBae
oTBip 6OKOBOroO BUKMAY.

19 OrtBip GokoBOro BUKUAY
OTBip 6OKOBOro BMKUAY HaMNpPaBIsie CKOLLEHY
TpaBy BOiK.
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20 Baxinb
Baxinb BUKOPUCTOBYETLCA ANA BiAKPUBAHHSA
Ta 3aKkpvBaHHS BOY[0BaHO! KPULLKW Ans
MyIbYyBaHHS.

21 Kpuwka 6aka 3 MOTOPHUM MacTUIIOM
Kpwiuka 6aka 3 MOTOPHUM MacTUNOM 3aKpu-
Bae OTBip Ona 3annBaHHA MOTOPHOIo
MacTtuna.

22 Baxinb
Baxinb npusHayennin Ansa perynioBaHHsA Ta
CKMafaHHs PyyKn KepyBaHHSI.

23 Hix
Hix kocuTb | MynbYye Tpasy.

24 MopgoexyBay
MopoBxyBay HanpaBnse CKOLLEHY TpaBy Ha
I'PYHT 360KYy.

# 3aBopgcbka Tabnuyka 3 CepiiHMM HOMEpOM

3.2 CumBonu

CvmBONY, sIKi MOXyTb BYTW Ha razoHoKocapLyj,
MatoTb Taki 3HaUEeHHS:

Linm cMBONOM NO3HAYEHO KPULLIKY
nanueHoro 6aka.
Lium cMMBONIOM NO3HAYEHO KPULLIKY
0aka 3 MOTOPHOIO ONNBOIO.

L ["apaHTOBaHWii piBEHb 3BYKOBOI MNOTYX-
WA HocTi BignoBigHo Ao Oupektueu

2000/14/EC y ob(A) ans CTBOpPEHHS!
aHanoriyHoro piBHs WyMoBoro 3abpya-
HEeHHS npunagis.

He ytunisyinte npunag i3 nobytosum
CMITTAM.

X

&l)‘.
IHAMKaTOp PiBHSA 3aNOBHEHHS KOLLMKa

« ANA TpaBun.
\Og

Baxinb Ans BigKpuBaHHs Ta 3aKkpu-
5 BaHHS KPULLIKV AN MyNbYyBaHHS.

OOO

HanawTynte BUCOTY CKOLLYBaHHS.

1 o 3anycTiTe ABUrYH.

YBIMKHITb PYLUIHWIA NPUBOA.
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Y LbOMy MONOKEHHI ra3oHOKocapka
pyXaeTbcs 3 MaKCUMarnbHO LLIBUAKI-
cTiO.

=
o

Y ubOMy MOMNOXEHHI ra3oHOKOCapka
pyXaeTbCs 3 MiHIManbHO LLBMAKICTHO.

4  Bkasieku wopao 6esneku
4.1 MNonepemKyBarbHi CUMBOSU

[MonepenyBanbHi CUMBONW Ha razoHoOKocapLi
MaloTb Taki 3HAYEHHS:
[oTpumyiitecs npaBun TexHikun 6es-
NeKkn Ta BXUBanTe BignoBigHUX 3ax0-
ais.
36epirati iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.

@ HeobxigHo npounTtaTtu, posibpaTucs Ta

OcrTepiraiiTecs npegmeTiB, SKi MOXYTb
BMKMAATUCS 3 Npunagy, 4OTpUMyinTecs
©e3neyHoi BigcTaHi Ta He JonyckanTe
NMPUCYTHOCTI CTOPOHHIX OCib.

/2

He HabnwxarTte pyku i CTynHi 4o

. | BuiimainTe wrekep cBiykn 3ananto-
"]E"j BaHHSA Nif Yac TpaHCNopTyBaHHS, 36e-
@ piraHHsl, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsI

YN PEMOHTY.
4.2 BukopuctaHHs 3a npusHayeH-
HAM

["azoHokocapka STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V
IHwwmn BapiaHT RM 453.3 V BMKOpPUCTOBYETLCSA
ANs KOCIHHSI Ta MynbYyBaHHS TPaBu.

A TOMNEPEMXEHHA

B BukopucTaHHS ra30HOKOCapKM He 3a NpuaHa-
YEHHSIM MOXe MPU3BECTU 4O CEPNO3HOro
TpaBMyBaHHs 4n 3arnbeni nogen i ManHoBoi
LIKOAN.
> ["a3oHOKOCapKy HEODOXiAHO BUKOPUCTOBY-

BaTW BIi4MOBIAHO A0 LbOro NocibHmKa 3 ekc-
nnyaradii Ta nocibHvka 3 ekcnnyaTadii ABu-
ryHa.

0478-111-9862-A
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4.3 Bumoru go kopuctyesava

A TNOMNEPEIKEHHA

B HeniaroToBreHi KOpUCTYBaYi HE MOXYTb ifeH-
TudikyBaTu Ta NpaBUIIbHO OLiHIOBaTK Hebe3-
neku, NoB’si3aHi 3 ra3oHoKocapkoto. Lie moxe
NpU3BECTW 4O CEPMNO3HOro TpaBMyBaHHS Y
3armbeni kopucTyBaya 1 iHWmnx oci6.

> YBaXHO O3HaOMTECs 3 MOCIOHNKOM
3 ekcnnyarauji Ta 36epiranTte noro.

> FAKLLO ra3oHOKocapKy NoTpidbHO nepegatu
iHLWIN ocobi: HapgaviTe TakoX MOCIGHMK 3 eKe-
nnyaraduii ra3oHOKOCapku Ta ABUryHa.

> [NepekoHaliTecs, Lo KOpPUCTyBaY BiAMNoBi-
[ae HeBeeHVM HUXKYe BUMOram.

— KopuctyBay He BTOMNEHWIA.

— KopuctyBay mae HeobXxifHi di3nyHi,
CEHCOpHI 1 po3yMOBi 34i0HOCTI Ansi
KepyBaHHsi Ta poboTu 3 razoHokocap-
KOH. AKLO (Pi3NYHi, CEHCOPHI Ta po3y-
MOBI 34iOHOCTi kKOprCTyBaya 0bMeXeHi,
BiH MOXe MpaLoBaTi 3 Npunagom nuile
nig Harnsgom abo 3a BkasiBKOK Bignosi-
AanbHoi ocobu.

— KopuctyBay moxe igeHTudikyBatn Ta
OLiHWTY Hebe3neku, NoB’A3aHi 3 ra3oHo-
KOCapKoo.

— KopwucTtyBay ycBigomnioe, Lo BiH Hece
BignoBiganbHICTb 3a HeLlacHi BUNagku
Ta MariHOBY LLKOAY.

— KopuctyBay gocsir noBHOMITTA Yn 300-
OyB NpodeCiliHy OCBITY MiA HArNs40M
BiMNOBIOHO 4O HaLOHaNbHUX HOpMa-
TUBHMX BUMOT.

— MNepepn nepLumMm BUKOPUCTAHHSIM raso-
HOKOCapKM KOPUCTyBay OTPMMaB BKa-
3iBku Big annepa STIHL abo daxiBus.

— KopucTtyBay He nepebyBae nig BNIVBOM
ankoronto, NikiB abo HapKOTUYHKX pey-
OBVIH.

> Y pasi BUHUKHEHHS CyMHIBIB abo 3anuTaHsb:
3BepHiTbea ao agunepa STIHL.

44 Ogpsr, B3yTTH Ta npykpacu

A TNOMNEPEMKEHHA

® [ig yac po6OTK Ha BUCOKIl LLUBUOKOCTI MOXYTb
nigkngatnce npeameTn. Moxnusi TpaBsmm
KopuCTyBaya.
> HocuTu JOoBri WTaHW 3 CTiKOro maTepiany.
m [ig yac po6oTun yTBOPOETHCA LWyM. LLym
MOXXe NPU3BECTU [0 MOTIPLUEHHS CIyXY.
> HocuTu 3axuct ansi cnyxy.

0478-111-9862-A
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= [Tig yac po6oTn moxe nigiimaTtucs nun. Bau-
XaHHS NNy MOXe CNPUYUHUTM LWKoZyY 340-
POB’t0 Ta anepriyHi peakuji.
> Y pasi nigiiMaHHsa nuny: npauosaTt B

NU03axmCHIn macui.

® HeBignoBigHWIA O0asr MoXxe 3a4ennuTucs 3a
AepeB.a, Kyl abo rasoHokocapky. MoxnuBi
TSDKKI TP@BMU KOPUCTYBaya, SIKUi He npautoe y
BigNoBiAHOMY 04A3i.
> HociTb 04sar, AKMI WiNbHO NPUNSrae.
> 3HimiTb Wapdu Ta npukpacu.

B [ig Yyac o4MLLEHHS, TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHS abo TpaHCNopTyBaHHS KOpUCTyBaY
MOXe BUMaAKOBO TOPKHYTUCS HOXa. Moxnusi
TpaBMU KOpUCTyBaya.
> HociTb 3axvCHi pykaBuLi 3 MiLHOro mare-

piany.
> Hocutu miyHe, 3akpute B3yTTS 3 pudpne-
HOHO MiAOLLBOLO.
m KopucTyBay, sSIKMIl HOCUTb HEMPUAATHE B3YTTS,
MOXe MOCKOB3HYTUCS. MoXnmBi TpaBMu kopu-
cTyBava.
® [Tig yac 3aTo4YyBaHHS HOXIB MOXYTb po3niTa-
TUCA YaCTMHKM maTepiany. Moxnumsi TpaBmu
KopucTyBava.
> HociTb 3axunCHi oKynsipu, SKi WinbHO Npuns-
ratoTb. BignosigHi 3axvcHi okynapwv nepesi-
peHi 3rigHo ctaHgapTty EN 166 abo
EN ISO 16321, a Takox 3riaHO HaLjioHanb-
HVMM HOpMaMm Ta NpoAarTbCs 3 BiANOBIQHO
MO3HAYKOHO.

> Hocitb 3axvCHi pykaBuLi 3 MiLHOro mare-

piany.
4.5 Po6ouya 30Ha Ta cepegoBuLLe

A MNMOMNEPEMKEHHA

® CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He
iAeHTUdIKyBaTV 1 He OUiHMTK Hebe3neku Bif
rasoHOKOCapKu Ta NpeaMeTiB, Lo po3niTa-
10TbCA Mig Yac poboTu. Lie moxe npussectn
[0 IXHbOro Cepro3HOro TpaBMyBaHHS Ta Mavi-
HOBOI LLKOAMW.
> He ponyckaiite HabnmxeHHS CTOPOHHIX
ocib, AiTel i TBApUH 4O POBOYOI 30HW.

> [oTpumywiTecsa gucTtaHuii 4O NpeaMeTiB.

> He 3anuwarite rasoHokocapky 6e3
Harnsgy.

> He possonsanTte aitam 6aBUTUCS 3 ra3oHo-
KOCapKoI0.

B AKLIO ABUrYH MPaLoE, i3 rMyLUHMKa BUXOAATb
rapsidi BUXJI0MHI rasun. [apsaydi BUXNOMHi rasu
MOXYTb 3ananuTi Nerko3anmmncTi matepianu
Ta CTaTh NPUYNHOIO MOXEXI.
> TpumanTe CTpyMiHb BUXIOMHKX rasis

nopgani Big nerkosanMmncTux matepianis.
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4.6
4.6.1

BesneyHwuit cTaH

[a3oHokOCapka

["azoHoKocapka nepebyBae B TEXHIUHO Ge3ney-
HOMY CTaHi, SIKLLIO BUKOHYIOTLCS TaKi yMOBU:

["asoHoKoCapka He Ma€e MOLLKOAKEHb.

XopHoi kpanni 6eH3nHy He BUTIKae 3 ra3oHo-
KOCapKu.

Kpwiuka nanveHoro 6aka 3akpuTa.

KopHoi kpanni MOTOpHOro MacTuna He BUTI-
Kae 3 ra3oHOKOCapKu.

Kpuiuka 6aka 3 MOTOPHUM MacTUiom 3akpuTa.
["azoHokocapka nepebyBae B YNCTOMY CTaHi.
EnemeHTn kepyBaHHS NpaLoloTb HANEXHUM
YMHOM, i BOHU He Oynu 3MiHeHi.

AKLWO Nif Yac KOCiHHA NOTpibHO 36MpaTu cko-
LUeHy TpaBy B KoLK Ans Tpasu: Kpuwwky ans
MyIbYyBaHHS BiAKPWUTO, MOAOBXYBaY 3HATO, a
KOLUWK ANS TPaBu NpaBWIbHO HaBilLEHO.
FAKLLO Mif Yac KOCIHHA NOTPIOHO BMKMAATH CKO-
LUeHy TpaBy 33ay: KOLUWK AN TpaBu Bigye-
NMeHo, a KnanaH Bukngava 3akpuTo.

SKLLIO Mif Yac cKoLlyBaHHS CKOLLEHY TpaBy
NOTPiGHO HanpaBNsATW Ha I'PYHT 360KY: KPULLIKY
ONs MynbyyBaHHS 3aKpuUTO, a MOAOBXYyBaY
NpaBUIbHO HaBILLEHO.

Mig Yac mynbyyBaHHSA: NOAOBXYBaY Bigye-
NMeHO, a KPULLIKY AN MyJbYyBaHHSA 3aKpuUTO.
Hix npaBunnbHO BCTaHOBMEHO.

Y uii rasoHokocapLii NpaBUNbLHO BCTAHOBMNEHO
opwriHanbHe gogatkose npunagaa STIHL.
Mignpy>xuHeHi MexaHiaMn HeMOLLKOAXKEHI Ta
crpaeHi.

IMip Yac BignyckaHHs pyykn nepeMmKaHHs Koc-
iHHS ABUTYH BUMUWKAETbLCS.

A TOMNEPEMKEHHA

Akwo npunag He nepebyBae B TEXHIYHO 6e3-

neYyHoMy CTaHi, AeTani MoXyTb OinbLue He

PYHKLIOHYBATWN HANEXHUM YNHOM, 3aXUCHI

NPUCTPOI MOXYTb BUIATY 3 Nady, a nanbHe

BUTEKTU. Lle Mmoxe npn3BecTun [o TAXKKOro

TpaBMyBaHHS YM HaBiTb 3arubeni.

> [Npautonte nuiue 3 HEMOLLKOAXEHOIO raso-
HOKOCapKoIo.

> FAKLLIO 3 ra30HOKOCAPKM BUTIKAE GEH3NH: He

npaoriTe 3 ra30HOKOCaPKOK Ta 3BEPHITbCA

no gunepa STIHL.

3akpuiTe KpULLKy nanmBHoro baka.

FAKLLIO 3 ra30HOKOCapPKN BUTIKGE MOTOPHE

MacTWIO: He NpaLoiTe 3 ra30HOKOCaPKOI0

Ta 3BepHiTbcA Ao aunepa STIHL.

> 3akpuiiTe KpuULLKY 6aka 3 MOTOPHUM MacTu-
nom.

> FAKLLo rasoHoKocapka 3abpyaHeHa:
OuncTbTe ra3oHOKOCapKy.

v

v
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A\

He BMKOHYMTE MaHinynsLin i3 rasoHokocap-

Koto Ta Ti cuctemotro 6e3neku.

Hacamnepepn, 3a6opoHeHo NpoBoanTH 3

ra3oHOKOCAPKO MaHinynsauii 4ns aMiHeHHS

MOTYXHOCTi YU KinbKocTi 06epTiB ABUryHa.

> AKWO enemMeHTN kepyBaHHS He (PYHKLiOHY-
t0Tb: HE MpaLonTe 3 ra30HOKOCAPKOHO.

> [lianpy>XnHEeHi MexaHiamn MoXyTb BUBINb-
HSITW HaKOMUYeHy eHeprito.

> AKLWO Nig Yac KOCiHHS NoTpibHO 36mpaTn
CKOLLIEHY TpaBy B KOLUUK Ans Tpasu: Bia-
KPUITE KPULLIKY ANS MyNbYyBaHHS, 3HIMITb
NMoJoBXyBaY | HaBiCbTe KOLUMK Ans Tpasu
TakK, ik ONMMCaHo B LibOMY NOCIOHUKY 3 ekc-
nnyatauii.

> SAKLO Mif Yac CKOLLYBaHHS CKOLLEHY TpaBy

NOTPiGHO HanpaBnsiT Ha IPYHT 360KY:

3aKpUITE KPULLKY ANs MyTNbYyBaHHS Ta

HaBicbTe NOAOBXYBaY, SK ONUCaHO B LibOMY

NociGHWKy 3 ekcrinyaTaui.

Mig yac Mmynb4yBaHHS: 3HIMITb NOAOBXYBaY

i 3aKpuUiATE KPULLIKY ONs MyNbYyBaHHs Tak,

$IK OMMCaHo B LibOMY NOCIGHMKY 3 ekcrinya-

Tauii.

> YCTaHOBMEHHSI HOXa HEODXiAHO BUKOHY-
BaTW BIi4MNOBIAHO A0 LbOro NociGHMKa 3 ekc-
nnyatauii.

> YCTaHOBMEHHSI OpUriHanbHOro 404aTKOBOMO
npunagas STIHL ans uiei rasoHokocapku
HeobXxiaHO BMKOHYBaTU BigMOBIAHO A0 Noc-
ibHMKa 3 ekcnnyaTadii Takoro npunagas.

> He BcTaBnsiTe XoaHi NpeamMeT B 0TBOPU
ra3oHOKOCapKu.

> Akwo BkasiBHa Tabnuyka 3HOLLEHA Y MOLL-
KOpKEeHa, 3aMiHiTb ii.

> Y pasi BUHWKHEHHSI CyMHIBiB abo 3anuTaHsb:

3BEpPHITbCA A0 odiuiHoro gunepa STIHL.

Hixx

A\

A\

Hixk nepebyBae B TexHi4HO 6e3neyHoMy CTaHi,
AKLLO BUKOHAHO TaKi yMOBU:

Hixx Ta Hacagkv He MatoTb MOLLKOAXKEHb.

Hix He nedopmoBaHo.

Hixx npaBnnbHO BCTAHOBIEHO.

Hixx npaBnnbHO 3aToYeHo.

Hix He mae 3agunpok.

Hixx npaBunbHO 36anaHcoBaHo.

ToBLUMHA 1 LWUIMPWHA Ne3a HoXa He MeHLLi 3a
BiANoBiAHI MiHiManbHi 3HaveHHs, B4 19.2.
MiaTpuMyeTbea 3aaaHuii KyT 3aTovyBaHHs,
19.2.

A TOMNEPEMXEHHA

Ak Hix He nepebyBae B TexHIYHO Be3ney-
HOMY CTaHi, oro okpeMi getarni MoXxyTb

0478-111-9862-A
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Big'egHaTncs 1 BigneTitu. Lle moxe npussectun

[0 CEPNO3HOro TpaBMyBaHHS.

> BukopucToByiiTe ans poboTu nuLe Hix i
Hacagku, siki He MaroTb MOLLKOKEHb.

> [1paBunNbHO BCTAHOBITb HiX.

> [1paBunbHO HATOMITb HiX.

> AKWO TOBLUMHA YM LUMPUHA MEHLUI 3a MiHi-
MarbHi 3Ha4YEHHS: 3aMiHITb HiX.

> 3BepHiTbcsa o aunepa STIHL ana 6anax-
CyBaHHs HOXa.

> Y pasi BUHUKHEHHS! CYMHIBIB ab0 3anuTaHb:
3BepHiTbes go aunnepa STIHL.

4.7 ManbHe Ta 3anpaBka

A TOMNEPEMKEHHA

B [lanbHe, WO BUKOPUCTOBYETLCA A5 L€l raso-
HoOKocapku, — 6eH3uH. Lle nerkosarimucra peu-
OBMHA. Y pasi KOHTaKTy OeH3UHY 3 BiAKPUTUM
BOrHeMm abo rapsynMm npegmeTaMmm Moxe
BVMHUKHYTW NOXeXa Yn HaBiTb BUByx. Lie moxe
NPU3BECTW A0 CEPNO3HOro TpaBMyBaHHSA Y
3armbeni nrogen i ManHoOBOT LWKOAMN.
> Baxuuwjarite 6eH3VH Bif BUCOKMX Temnepa-
Typ i BOTHIO.

> He poanuBaiTte 6eH3uH.

> Ao 6eH3nH 6yno po3nuTo: 36epiTe 6eH-
31H raH4ipKoto Ta cnpobyinTe 3anycTutu
OBUIYH TiNbKW TOAi, KOMKW BCi AeTani ra3oHo-
CapKu BUCOXHYTb.

> He nanite.

> He 3anuBarite 6eH3MH 6ins BOrHIo.

> [Nepen 3anpaBKoo 3yMUHITL ABUTYH Ta
AanTe oMy OXONMOHYTH.

> Akwo H6ak Tpeba cnopoxHUTK: 3pobiThb Lie
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

> 3anyckaviTe ABUIYH Ha BiACTaHi He MeHLue
3 ™M Bi MiCLA 3anpaBky NanbHUM.

> 3abopoHseTbes 3bepirati 3anpaBneHy
©EeH31HOM rasoHOKOCapKy BcepeauHi byai-
Bellb.

B [lapu 6eH3VHy MOXyTb OTPYiTK Nogen.
> He Bamxarite napu 6eH3nHy.
> 3anpasnsnte nanbHe B Micli, WO gobpe

NPOBITPIOETLCS.

® [lig yac po6oTK ra3oHOKOCapka HarpiBaeTbCs.
BeH3nH poswnploeTbes, | B nanuBHomy 6aky
MOX€ BUHUKHYTU HaAMIPHUIA TUCK. AKLLIO Bif-
KpuTa KpuLLKa nanmeHoro 6aka, 6eH3VH Moxe
BUTIKaTW. BeH3unH, Lo BUTIK, MOXe crnanax-
HyTu. Lle moxe npr3BecTn 40 CEpo3HOro
TpaBMyBaHHS KOpUCTyBaya.
> CnovaTKy fawTte rasoHOKOcapLii OXONOHYTH

1 TiNbKv TOAI BiAKpMBAWTE KPULLKY Nanve-
Horo baka.

0478-111-9862-A
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B BeHauH, Wo noTpanue Ha ofsr, € we 6inbL
nerkosanmMucTvm. Lie Moxe npussecTu Ao
Ceprio3HOro TpaBMyBaHHs Un 3armbeni nogen
i MalriHOBOI LLUKOAMN.
> Akwo 6eH3NH NoTpanue Ha oasr: 3MiHITb

oasr.

B BeH3nH Moxe nocTaBuTy Mig 3arposy
OOBKINns.
> He poanuearite nanbHe.
> BeH3uH HeobXiaHO yTuni3yBaTn €KosoriYHo

6e3ne4yHumM cnocobom 3rigHo 3 ycTaHoBre-
HVMW NpaBuUnNamu.
B [oTpannsHHs 6EH3MHY Ha LUKIpY Y1 B OYi
MOX€ BUKIMKATV NOAPa3HEHHS.
> YHUWKaNTe KOHTaKTy 3 GEH3VHOM.
> Y BUNagKy KOHTaKTy 3i LUKipO: NpoMuinTe
LUKIpY BEMNWKOO KiNbKICTIO BOAM 3 MUIOM.

> Y BUNadKy KOHTaKTy 3 o4Mma: NpOMUNTE oui
BEJIMKOHO KiNbKICTHO BOAU NPOTSroM npu-
HaMMHi 15 XBUMWH i 3BEPHITLCA A0 nikaps.

® Cuctema 3anasntoBaHHS ra3oHOKOCapKu BUPO-

6nsie ickpu. Ickpn MOXyTb NOTPaNUTK HA30BHiI

Ta B Nerko3aMmncTomy 4m BubyxoHebesney-

HOMY CepefioBULLi CIIPUYUHUTI MOXEXY Ta

BMOYX. Lle Moxe npr3BecTn Ao cepiio3Horo

TpaBMyBaHHs 4u 3arnbeni nogen i MmanHoBoil

LLIKOAM.

> BukopucToByinTe CBiYKM 3anantoBaHHs, AKi
onucaHi B NociGHWKY 3 ekcnnyaTauii ABu-
ryHa.

> BkpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHs Ta 3aTArHITb
il.

> LLlinbHO 3aTUCHITL LUTEKEP CBIYKM 3anarnto-
BaHHS.

B FKLLI0 ra3oHOKOCapka 3anpaBnsieTbCs HEBIA-
noBiAHUM Anst ABUryHa 6eH3nHoM, ii Moxe
ByTV NOLUKOAXKEHO.
> BukopucToByinTe CBixXuU hipMOBUIA HEETU-

noBaHUii GEH3NH.
> [oTpumyiiTecb BUMOr, HaBedEeHUX Y Nocio-
HUKY 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

4.8 PoGota
A MNOMNEPEKEHHA

B AKLI0 KOPUCTYBay HEMPaBUIbHO 3anyckae
OBUrYH, Lie MOXe CTaTu NMPUYMHOI0 BTpaTK
KOHTPOIIO Haf, ra3oHOKocapko. Moxnusi
TSOKKI TPaBMM KOpUCTyBaya.
> 3anycTuTn ABUrYH, SK Lie ON1CaHo Y Ui

iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.

B Y NeBHMX cUTyaLisX KOpUCTyBay MoXe BTpa-
TUTW KOHLEHTpaLito nig 4yac pobotu. Kopucty-
Bay MOXe CMiTKHYTUCS, BNacTy Ta oTpymaTu
Ba>KKi TpaBMMU.
> [pautonTe CNokiiHO Ta PO3BaXXMBO.
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> KociTb TinbKy 3a yMOBW rapHOi BUGUMOCTI.
Y pasi noraHux ymoB OCBITNEHHS Ta BUAK-
MOCTIi He MnpaLtoiiTe 3 ra30HOKOCaPKOH.

> KepyBaTu razoHokocapkol Mae ofHa
noguHa.

> 3BepTaiTe yBary Ha nepeLLKoau.

> He pgonyckaiTe nepeBepTaHHs ra3oHOKO-
capku.

> [pautorite, CTOS4M Ha 3eMri Ta TpUmaroum
piBHOBary.

> FKLLIO BMHUKaOTb 03HAKM BTOMU: 3po6UTH
naysy B po6oTi.

> [1pn KOCIHHI Ha CcXxuni: KOCITb nonepek
cxuny.

> PoboTa Ha cxunax i3 KyTom Haxuny GinbLue
25° (46,6 %) 3abopoHeHa.

> 3 0cobnmBoto 06epeXHICTIO BUKOPUCTO-
BYITE ra3oHOKOCapKy nif Yac poboTtu Ha
cxunax i kpasix ginsHku, 3sanuiiax,
no6nuay sim i gamo.

> CnnaHyinte poboymnin Yac Tak, LWob MoxHa
Byno yH1KaTn HaaMipHUX HaBaHTaXeHb
siIkomora [oBLUE.
® [pu poboTi ABUryHa BUAINSIOTLCS Bignpawbo-
BaHi rasu. BouxaHHs BignpauboBaHuXx rasis
MOXe NPUBECTU [0 OTPYEHHS.
> He Bauxatu BignpayboBaHi rasu.
> [lpautoriTe 3 ra30HOKOCApPKOK Ha Micuji, Lo
no6pe NpoBiTPHOETLCS.

> [pv BUHUKHEHHI Heayru, ronosHoro 6onto,
nopyLueHb 3opy abo cnyxy 4u 3anamopo-
YEHHs cnif 3akiH4MTK poBOTKM Ta 3BEPHY-
TUCb OO Nikaps.

m Konu KopvcTyBay npautoe 3 3acoboM 3axmcTy
Bif LWyMy i ABUrYH NpaLtoe, TO KOpPUCTyBaY
MOXe nuile obMexXeHo YyTu LIyM Ta OLjiHto-
BaTuW MOro piBEHb.
> [pautoriTe CNoKikHO Ta pO3BaXnMBeo.

B ["a30HOKOCApPKY OCHALLEHO NPUCTPOEM AN
aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHSI ABUrYyHa.
> [BUryH i HXX 3yNUHAIOTLCS NPOTAroM

3 cekyHf nicns BiANYCKaHHA PyYKn nepemu-
KaHHS1 KOCIHHS1.

®m Hix, Wwo obepTaeTbcsl, MOXe nopisaTu kKopu-
cTyBaya. MoxnuBi TSXKKI TpaBMKU KOPUCTYBaya.

> | > Big’egHarite wrekep cBivku 3ananto-

"]Ej' BaHHS.
V=S

> He TopkanTecst Hoxa, Wwo obep-
TaeTbCs.
> Akwo ne3o 3abnokoBaHe SKMMOCh
npeamMeToM: 3yNUHUTW OBUTYH.
Jnwe notim npubepitb Nnpeamer.
® Akuio npautoBaT 6€3 BUKOPUCTaHHS pyLUIl-
HOro NpMBOAa, MOXIMBE BUMNAaAKOBE BBIM-
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4 BkasiBku Wwofo 6esneku

KHEHHS pyLUiNHOro npuesoaa, BHacnigok 4oro

rasoHokocapka noyHe pyxatucs. Moxnuse

TSDKKE TpaBMyBaHHS NoAel Ta BUHUKHEHHS

mMaTepianbHUx 36UTKIB.

> BurikopucToByinTe pyyKy KepyBaHHS pyLUin-
HOro npuBoAa, NuLLEe Konu HeobxigHo BBIM-
KHYTW pYLUiNHWIA NpuBoS,.

3MiHM Y1 aHoManii B po6oTi ra3oHOKocapku

MOXYTb BKasyBaTu Ha Te, LLO ii CTaH He € Tex-

HiYHO 6e3nevyHnM. MoxnuBe TsxKe TpaBmy-

BaHHS Niofiei Ta BUHMKHEHHST MaTepianbHUX

36UTKIB.

> 3aBepLiTb pobOTY Ta 3BEPHITbLCS 40 0di-
yinHoro aunepa STIHL.

Mig yac po6oTy MOXyTb BUHUKATK BibpaLii,

CMPUYMHEH] Fra30HOKOCapKOH.

> Hapgsdrante 3axucHi pykasuLi.

> PobuTn nayau y pobori.

> AKLWO 3'ABNSATLCS 03HAKW MOPYLUEHHS KpO-

BOOOIry: 3BepHYTUCb A0 Nikaps.
OrnsiHbTe NNOLLY KOCIHHS Ta 3BaxalnTe Ha
nepeLukoamn. AKLWo nig Yyac poboTu Hix 3iT-
KHEeTbCS 3i CTOPOHHIM nNpeamMeToMm, BiH abo
LwBKMAKicTIo. MoxrnvBe TpaBMyBaHHS Nogen ta
BUHUKHEHHS MaTepianbHuX 30UTKiB.
> HeobxigHo npuGparu 3 poGoyoi
g AINSHKN CTOPOHHI NpeaMeTw, Taki K
Towo. [o3HauTe BCi NpuXxoBaHi
06’ekTn (NepeLukoam), siki He MOXHa
npubpatu.
AKLWO pyyKy NepemMmnKkaHHsA KOCIHHS Biany-
[OBXyBaTUMETbCS. ICHYE PU3NK TPaBMYyBaHHS.
> 3ayekanTte OOTW, OOKM HiX He nepe-
CTaHe obepratucs.
> He 3HimMaliTe KOWWK Ans Tpasu, JOKK
AkLo 06epToBMIA HixX BAApUTLCA 06 TBEPAMWI
npeameT, MOXe BUHUKHYTU ickpa. Ickpun
MO>XYTb CMIPUYUHUTU MOXKEXY B NIerko3anmm-
cTomy cepenoBwuLi. Lie moxe npussectn oo
MaTepianbHUx 30UTKIB.
> He npautoBatu B nerko3aiMmcTomy cepe-
[OBULL.
TBepai npeamMeTH, Lo NoTpannsaTb Ha obep-
capky.
> Ao TBEpAWIA NpeaMeT BAApUBCS Mo
06epToBOMY fe3y, BUMKHITb ra30HOKO-
capkKy, BUIMITb akyMynaTop i nepesipTe
> FAKLo ra3oHoKocapka NoLLKOAXeHa: cnig
3BEPHYTUCA A0 creLiani3aoBaHoro
aunepa STIHL.

iHWa aeTanb MoXe BiANeTiTK 3 BENUKOK
KaMeHi, manku, ApoTw, irpaLlku
CTUTK, 0BepTaHHs HOXa Lie AesIKUIA Yac Npo-
HiX He nepecTtaHe obepTaTucs.
TpaBMyBaHHS Y/ CMepTi Nogewn, a Takox 40
TOBUWI HiXX, MOXYTb MOLUKOAUTU Fra30HOKO-
ra3oHOKOCapKy Ha HasIBHICTb MOLUKOOKEHb.

0478-111-9862-A



4 BkasiBku L0a0 Gesnekn

B AKL0 ra30HOKOCapPKy 3anvLmnm Ha noxunin
AiNsHUi, BOHa MOXe HEHaBMMCHO BiAKOTUTHUCS.
MoxrnvBe TpaBMyBaHHs NModen Ta BUHK-
KHEeHHS1 maTepianbHuUX 36UTKIB.
> 3anuwaiTe ra3aoHoKocapky nuile ToAi,

KOS BOHA CTOITb Ha PiBHili NOBEPXHIi Ta He
MOX€e HEHaBMWCHO BiAKOTUTUCS.

B AKLIO Ha pyYKy KepyBaHHS HaBilLeHo npepa-
MeTU, ra30HOKOCapKa MOXe NepekuHyTUCS
Yyepes 3aiiBy Bary. MoxnuBe TpaBMyBaHHS
nogen Ta BUHUKHEHHS! MaTepianbHUX 30MTKIB.
> He HaBilLyliTe XOOHNX NPeAMETIB Ha PYYKy

KepyBaHHsI.

A HEBESIINEKA

® ko B Micui npoBeAeHHs pobiT € kabeni, Lo

nepebyBatoTb Mif HaNpyrot, ix Moxe ByTn

MOLLIKOAXKEHO BHACMIAOK KOHTAKTY 3 HoxeM. Lle

MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS Y1 CMepTi

KopuCTyBaya.

> He cnig npautoBaTi B OTOYEHHI eNekTpo-
npoBigHux kabeni..

® Y pasi poboTK nig 4ac rposu, KopuctyBava
Moxe OyTu ypaxeHo yaapom bnuckasku. Lie
MOXe NPU3BECTU [0 TPaBMYyBaHHS Y CMepTi
KopvCTyBayva.
> [ig yac rposu: He NpauoBaTu.

m [ig yac po6oTK Mif AOLLEM KOPUCTYBaY MOXe
nockoB3HyTucs. Lie Moxe npussecTu Ao Tpas-
MyBaHHS 41 CMepTi KOpUCTyBaya.
> [Mig yac gouy: He npautoBaTu.

4.9 TpaHcrnopTyBaHHs

A TNOMNEPEMKEHHA

® [Tig yac TpaHCNOPTYBaHHsI ra3oHOKOCcapka
MOXe NEPEKUHYTUCS YK novaTu pyxaTucs. Lle
MOXe NPU3BECTU 0 TPABMyBaHHS Ta MaHo-
BOT LUKOAWN.
> 3yNuHITb ABUrYH.
> 3auekaiiTe 4OTW, OOKM HiXX HE nepe-
cTaHe obepTaTucs.

> Big'egHanTe WwWTekep CBiYKM 3anarnto-
BaHHS.

15,
=3

> 3akpiniTe ra3oHoKocapKy CTpidkamu Ans
KpIiNneHHs, peMeHsMM YK CITKOK Ha Bigno-
BiJHI BaHTaXHIl nnaTdopmi Tak, wob
BOHa He MepeKnHynacsi Ta He Morna pyxa-
TUCS.

m [licns 3anycky ABWUryHa riyLwHWUK i ABUTYH
MOXYTb HarpiTucs. Iig Yyac TpaHCNOpPTYBaHHS
KOpMCTyBay MOXe OTpyMaTy Oniku.

0478-111-9862-A

yKpaiHCbka

> [MepemicTiTb ra3oHOKOCapKYy.
® ["a3oHoKocapka Baxka. [epeHeceHHs rasoHo-
KOCapKv OOHUM KOPUCTyBaveM MoXe npu3se-
CTU [10 iOr0 TpaBMyBaHHSI.
> KopucTyiTecs 3aXnCHUMUN pyKaBULSIMU.
> [NepeHocnTy razoHokocapky Tpeba BOBOX.
= [Tig yac TpaHCNopTYBaHHSA MOXe BUTIKaTK
BGEH3MH, CNPUYMHSIIOYN 3a0pyAHEHHS Ta MOLU-
KOLPKEHHS1.
> [MepemicTiTb ra3oHOKOCapKYy.
> TpaHcnopTynTe npunag i3 NOpoXHIm
nanvBHUM Gakom.

410 36epiraHHs
A TIOMNEPEIKEHHA

m J1iTn MOXyTb He ifeHTUMIKyBaTV Ta He OLiHUTK
Hebesneku Bif ra3oHokocapku. BoHn MoxyTb
OTpUMAaTV CEPNO3HI TPaBMMU.
> 3yNUHITb OBUTYH.
> 36epiranTe rasaoHoKoCapKy B HEAOCTYM-

HOMY Ans AiTen micwj.

m [ig gieto BONOrn Metanesi KOMMNOHEHTH
MOXYTb 3a3HaBaTu KOpoa3ii. [azoHoKkocapka
MOX€ MOLUKOANTUCS.
> 36epiranTe rasaoHoKoCapKy B CyxoMy Ta

YNCTOMY CTaHi.

B AKLLIO ra30HOKOCapKy 3anuvLLnM Ha MOXWnin
[insiHUi, BOHA MOXE HEHaBMWCHO BiIKOTUTUCS.
Lle moxe npussecTy 4o TpaBMyBaHHS Ta Man-
HOBOI LLKOAMW.
> 3anuwanTte ra3aoHoKOCapKy nuLle Ha piBHIl

MOBEPXHi.

411  OunweHHs, TEXHiYHE obcnyro-

BYBaHHA Ta PEMOHT

A TNONEPEMXEHHA

B FKLLIO Mif Yac OYULLEHHS], TEXHIYHOro obcnyro-
BYBaHHS Y/ PEMOHTY MPaLoe ABUTYH, Lie
MOXe NMPU3BECTN [0 CEPNO3HOr0 TpaBMyBaHHS
KopucTyBada Ta MalHOBOI LLKOAM.
> 3yNUHITb OBUTYH.
> 3auekanTe 0OTU, OOKU HiX He nepe-
cTaHe obepTaTucs.

> Big'egHanTe wTekep CBiYkM 3ananto-
BaHHS.

15
=5

B FAKUWI0 ABUIYH Npautoe Nig Yac OYULLEHHS, TeX-
HIYHOro 06CNYroByBaHHS Y/ PEMOHTY, MOXeE
cTaTncsl BUNagkoBe BBIMKHEHHS PYLUINHOIO
npueoga. Lie moxe npuaBectn Ao TSHKKOro
TpaBMyBaHHsi Ta MalNHOBOI LLKOAM.
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yKpaiHCbka

> 3YNUHITb ABUIYH.

E_, > Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anarnto-

"]:\'J' BaHHA.
££9

® [licna 3anycky ABUryHa rMyLWHAK | ABUTYH
MOXYTb Harpitucs. Lie Mmoxe npussectn o
oniKiB.
> 3ayekanTe OOTW, AOKU MYLUHWK | ABUTYH

OXONOHYTb.

B BykopucTaHHS igknx MUMHKX 3acobiB, CTpy-
MeHS BOAW Yv rOCTpUX NpeAMeTiB Ans
YYLLIEHHS MOXe MPU3BECTU A0 MOLUKOAXEHHS
ra3oHOKOCapKU UM Hoxa. FKLO ra3oHOKOcapKy
YW HXK HE YNCTUTW BIMNOBIAHUM YMHOM, KOM-
NMOHeHTK BinbLUe He 3MOXYTb NpaLoBaTu
HanNeXHUM YMHOM, a 3anobikHi NpUCTpoi
MOXYTb BUWTK 3 nagy. Lle moxe npussectu fo
TSKKOTO TPaBMyBaHHS.
> OuuLLEHHS ra3oHOKOCapKK Ta HoXa Heob-

XiZHO BMKOHYBaTK BiAMNOBIAHO 4O LbOro
noci6Huka 3 ekcrinyarauii, 0 15.2.
B A0 TexXHIYHe 06CnyroByBaHHS Y PEMOHT
ra3oHOKOCapPKM YN HOXa ANs PO3nyLUyBaHHS
He BMKOHATM TakK, SK OnMcaHo B LibOMY Nocib-
HKKy 3 ekcrnyaTauii, KOMNOHEHTH BinbLue He
3MOXYTb MpaLtoBaTh HaNEXHUM YMHOM, a
3anobikHi NpUcTpoi MOXyTb BUIATY 3 nagy. Lle
MOXe NPU3BECTUN [0 TSHXKKOro TPAaBMyBaHHS Yn
HaBiTb 3armbeni.
> 3aMiHiTb 3HOLLIEHI Ta NOLIKOAXKEHI AeTani.
> TexHiyHe 06cnyroByBaHHS Y4 PEMOHT raso-
HOKOCapku HeobBXiAHO BMKOHYBaTK Bigno-
BiHO [10 LibOro nocibHvKa 3 ekcnnyaTtadii.

> TexHiyHe obcnyroByBaHHS HOXxa HeObXiaHO
BMKOHYBaTW BiAMOBIAHO A0 LbOro nocibHuka
3 ekcnnyaraduii.

B [ig yac OYULLEHHSI, TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHS Y/ PEMOHTY HOXa KOpPUCTyBaYy MOXe
nopisaTmcs rocTpuMu pixxyunmm kpasimu. Lle
MOXe NPU3BECTU 10 TPABMYyBaHHS KOPUCTY-
Bava.
> HeobxigHO BUKOPUCTOBYBaTW 3aXUCHI pyKa-

BWL,i 3i 3HOCOCTINKOro maTepiany.

B [Tig yac 3aTo4yBaHHS HiXX MOXe HarpiTucs.
KopuncTtyBay Moxe oTpumatit Oniku.
> 3ayekalite 4OTU, AOKMN HiXXK OXOIOHE.
> HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATW 3aXUCHI pyKa-

BWL,i 3i 3HOCOCTINKOro maTepiany.
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5 MNigroToBka razoHoKocapku 4o poboTu

5 TligroToBka ra3oHOKOCapku
Ao pobotm

5.1 MigroToBka rasoHOKOCapKku 40
po6oTu

Mepen noyatkom poboTn 3aBxanM HeobXiaHO

BUKOHATW TakKi Aji:

> 3HiMiTb NakyBanbHWIA MaTepian Ta TpaHcnop-
TyBanbHi dikcaTtopu.

> [NepekoHaTucs, LLO Taki KOMMNIEKTYOYi 3Ha-

XoasaTbes B 6€3neYHOMy CTaHi:

— lasoHokocapka, 01 4.6.1.

— Hix, 0 4.6.2.

OuncTuTty razoHokocapky, Ll 15.2.

Mepesiputy Hoxi, B 10.2.

3anutn MmotopHe mMacTuso, 1 6.3.

PoskpuTu kepmo, E1 8.1.

Bigperyniosatu kepmo, 1 8.3.

3anpaska rasoHokocapku, E17.1.

SAKLLO KOCIHHSI TpUBAE 1A TpaBa NoBUHHA ByTH

3ibpaHa B KOLUWK Ans TpaBu:

> Big'eqHaiite nogosxysay, [ 6.2.2.

> Bigkputun 3acniHky Ans Mynb4yBaHHS,
11.5.1.

> [ligBilwyBaHHSA KoWMKa AN NiABiLYBaHHS,
06.1.2.

> Y pasi KoCiHHSI TpaBy cnif HanpaBnATN GokoM
Ha 3emnto:
> 3akpwiiTe 3acniHky MynbyyBaHHs, Ed 11.5.2.
> [MpuyenneHHs nogosxeHHs, E16.2.1.

> FAKuo 3amynbyyBaTu:
> 3akpwiiTe 3acrniHky MynbyyBaHHs, L 11.5.2.
> Big'eqHaiite nogosxysay, [ 6.2.2.

> PerynioBaHHs BucoTwu 3pisy, L 11.2.

> [lepeBipUTH eNeMeHT CUCTEMMN KEPYBaHHS,
010.1.

> FAKLLO Ui KPOKM HEe MOXyTb ByTW 3AiACHEHI:
rasoHOKOCapKy He eKkcrnyaTyBaTu Ta 3BepHy-
TUCb A0 creujianizoBaHoro aunepa STIHL.

YY VY VY VY VY
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6 CknagaHHsA ra3oHOKOcapku

6 CknagaHHsi ra30HOKOCapKu

6.1 CknapaHHsi, HaBiwyBaHHA Ta
3HATTA KOLUMKa Afsl TPaBu

6.1.1 YcTaHOBNEHHS KOLMKa Ans TpaBu

> YCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY KOLLUMKA LS
TpaBu (1) Ha HWXHIO (2).

> BcTaTte 6ontu (3) 3cepeanHu Kpisb
oTBOpYU (4).

> TPUTUCHITb AOHN3Y BEPXHIO YaCTUHY KOLUMKA
ans tpasm (1).
BepxHsi yacTuHa Kolumka Ans Tpasu mae
3achikcyBaTUCA 3 YYTHUM KnaLaHHAM.

6.1.2 MipBilLyBaHHS KOLLMKA NSt TpaBu
> 3yMUHUTN OBUTYH.
> [locTaBTe ra3aoHOKOCapKy Ha PiBHY MOLLMHY.

> BigkpuinTte Ta yTpumyiiTe BUMYCKHY
3acniHky (1).

> Bi3sbmiTb KOWWK ANs Tpasm (2) 3a pyyky (3) i
3a4yeniTb MOro 3Bepxy radkamu (4) B Tpu-
madi (5).

> YCTaHOBITb BMMNYCKHY 3acniHKy (1) Ha KoMk
ans Tpasu (2).

6.1.3 3HATTA KOLLIMKA NS TpaBu

> 3yNUHITb OBUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

> Bigkpuinte n yTpumyinTe knanaH BukMaava.

3HiMiTb KOWWK ANs TpaBK 3a py4yKy Haropi.

> 3akpuiiTe knanaH BuKkmMgaya.

A\
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yKpaiHCbka

6.2 HagiwyBaHHA Ta 3HATTS NOJO-
BXyBauda

6.2.1 HagiwyBaHHs nogoBxyBava

> BUMKHITb OBUTYH.

> Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> PogsTaluyiite rasoHOKOCapKy Ha piBHil
NMOBEPXHi.

> HatucHite 1 yTpumynTte 6nokyBaHHs (1).

> Bigkpuite Ta TpymariTe BiOKMAHY KPULLIKY
©6okoBoro Bukugy (2).

> HasicbTe obuasa ravku (3) oo oci (4) 3Hn3y.

> [NomicTiTb BiAKMAHY KpuULLKM BOKOBOrO
BMkMay (2) Ha nogosxysau (5).

> BcTaBTe wwTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.

6.2.2 3HATTA NoaoeXyBaya

> BUMKHITb OBUIYH.

> Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> PoasTaluyinte ra3oHOKOCapKy Ha piBHin
NOBEPXHI.

> Bigkpunte Ta TpymanTe BiOKUOHY KPULLIKY
6okoBoro Bukugy (1).

> Big’egHarite obuaga radku (2).

> BigkuHbTe Bropy nogoxysau (3) i 3HIMITb
oro.

> 3akpuiiTe BiOKUAHY KpULLKY BOKOBOro
Bukmay (1).

> BcTaBTe WTEKep CBiYKM 3anantoBaHHs.

6.3 3anuBaHHA MOTOPHOro
mactuna

MoTopHe MacTuno amallye i OXONo4Xye OBU-
TYH.
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yKpaiHCbka

CneuudikaLis MOTOPHOIro MacTuna Ta 3anvBHUi
06’em HaBefeHi B NOCIOHUKY 3 ekcnnyaTauii Asu-
ryHa.

BKA3IBKA

m [punap nocrtavaeTbcsi 6€3 MOTOPHOro
mMacTuna. 3anyck ABUryHa 3 HEBENUKOIO KirbkKi-
CTIO MOTOPHOrO MacTuna (4n 6e3 Hboro) Moxe
MOLLKOANTU ra30HOKOCAPKY.
> [Nepen KOXHWUM 3amyckom HeobXigHO nepe-

BipATM piBEHb 3aNOBHEHHS MOTOPHOrO
mactuna.

7 3anpaBska rasoHoKocapku

8 YcTaHOBEeHHS1 ra30HOKO-
capku 4nsi KopuctyBada

8.1 PosknagaHHs pyykn kepyBaHHSs

> 3yNUHITb ABUMYH.

> Big'egHanTte wWTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKy Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> 3anvBaHHA MOTOPHOro MacTuna HeobxigHo
BMKOHYBATU BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLiN, HaBe-
AEHVX Y LibOMY MOCIBHUKY 3 ekcnnyaTadii.

7  3anpaBka rasoHOKOCapKu
71 3anpaBka rasoHOKOCapKu

BKA3IBKA

B 3anvBaHHA HEBIANOBIAHOMO NanbHOrO MOXe
MOLUKOAUTY ra3o0HOKOCapKy.
> [OTpUMYWATECS BKa3iBOK MOCIOHMKA 3 eKc-
nnyarauii ABUryHa.

> 3yNUHITb OBUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHin
NOBEPXHI.

> OuyncTbTe 06nacTb HABKOMO KPULLIKW Nanve-
Horo 6aka BOMNOro raH4ipkot.

EVC 200 \\\ W
> [NoBepHiTb KpuLKy nanveHoro 6aka (1) npoTtu
rOAVHHWUKOBOI CTPINKK, Wobu MoxHa 6yno ii

3HATU.

> 3HiMiTb KpULLKY nanueHoro 6aka.

> 3anuBaiiTe nanbHe 3a A0MNOMOro BianoBsia-
HOro AOMOMiXHOro 3acoby Ans 3anvMBaHHA
Tak, Wwob 3anuwanocs LoHaiMmeHLwe 15 mm
BiNbHOro MicLs 40 Kpato nanueHoro 6aka.

> YCTaHOBITb KPULLKY Ha nanveBHuii 6ak.

> [MoBepHITb KPULLKY NanuBHOro 6aka 3a rogunH-

HWKOBOIO CTPINKOIO Ta 3aTArHITh iT BPYYHY.

Tak nanuBHWi 6ak Byae 3akpuTo.
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v

MiuHo TpumaliiTe pyyky kepyBaHHs (1).

> HaTucHiTb JOHU3Y 1 yTpUMyWTe Baxinb (2).
Posknagite pyyky kepyBaHHs (1), crigkyto4m
3a TUM, Wo6 He 3aTUCHYTK Tpocukm (3 Ta 4).
> BignycTiTb Baxinb (2).

Pyuka kepyBaHHS Mae 3adikcyBaTucs 3 4yT-
HUM KnauaHHAM.

v

> HaTtucHiTb pyyKy nepemumnkaHHs KociHHs (5) oo
py4Ku KepyBaHHs (1) Ta yTpumynTe B LibOMY
MOMNOXEHHI.

> [NoBiNbHO MOTArHITE PYYKy 3anycky (6) B
HanpsiIMKy HaTskHoro 6rioka ans Tpocuka (7).

> BcTaBTe pyuky 3anycky (6) B HanpsmMHy Ans

Tpocuka (7).

BianycTiTe pyyky nepemumkaHHs KoCiHHS (5).

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs.

A\
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9 3anyck i BUMMKaHHSA ABUIyHa

8.2 CknagaHHs pyyky KepyBaHHs

[na ekoHOMIT Micu4 nig Yac TpaHCNOPTyBaHHSA

ym 36epiraHHs PyyKy KepyBaHHS MOXKHa CKNacTu.

> 3yNuHITbL ABUTYH.

> Big’eaHanTe WTeKep CBiYKM 3anantoBaHHS.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKY Ha PiBHIN
NOBEPXHi.

> BuiimiTb pyudky 3anycky i3 6noka gns Tpocuka
Ta MoBINbHO NPOBEAITh Ha3aj y HanpPsIMKy
ABUTYHa.

yKpaiHCbka

> [NomicTiTb pyyKy kepyBaHHs (1) B noTpibHe
NONOXEHHSA Ta NepekoHanTecs, Lo ii 3HOBY
NOBHICTIO 3adhiKCOBaHO.

> BignycTiTb Baxinb (2).

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBiYKM 3anantoBaHHs.

9 3anyck i BAMMKaHHSA OBU-
ryHa
9.1 3anyck gBuUryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHii
NMOBEPXHi.

> MiuHo TpumaiiTe py4ky kepyBaHHs (1).

> HaTtucHiTe AOHM3Y i yTpuMyWiTe Baxinb (2).

> CknagiTb pyuKy KepyBaHHsi (1).

> Bignycrtite Baxinb (2).

Pyuka kepyBaHHSA Mae 3adikcyBaTUCS 3 YyTHUM
KnauaHHsAM.

> YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKN 3anantoBaHHs.

8.3 YCTaHOBINEHHSA PYYKU KEpy-

BaHHSA
> 3ynuHITb ABUTYH.
> Big’'egHanTe wWTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.
> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHin
NOBEPXHi.

> MiuHo TpumaiiTe py4ky kepyBaHHs (1).
> HaTtucHiTe OOHM3Y i yTpUMyWiTe Baxinb (2).

0478-111-9862-A

> J1iBOIO PYKOK HATUCHITb PyYKy NepeMmKaHHSA
KOCiHHS (1) 4O pyYKu KepyBaHHS (2) i yTpu-
MYHTE B LIbOMY MOSIOXEHHI.

> [paBoto PyKOK MOBIMBHO MOTATHITL PYYKy
3anycky (3) 40 NOMITHOro onopy.

> LlBuako BuTarynte pyyky sanycky (3) i Biany-
ckanTe ii, AOKV ABUIYH He 3anpaLjioe.

> FKLLIO ABUrYH He 3anycKaeTbCsA: AOTPUMYN-
Tecsi BKa3iBOK MOCiOHMKa 3 ekcnnyaradii ABu-
ryHa.

9.2 3ynUHeHHs aBUryHa

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHil
NOBEPXHI.

> BignycTiTe pyyKky nepeMmKaHHsi KOCIHHS.
[BUryH 3ynnmHAETLCS.

> 3anuiiTte NosoXeHHs KopucTyBava.

10 TllepeBipka rasoHOKOCapKu

10.1 Tepesipka enemeHTIB Kepy-
BaHHS

BignycTiTe py4Ky NepemMuKaHHs! KOCIHHS Ta pyyKy

nepemMuKkaHHs pyLuiiiHoro npueoaa.

> 3yMUHITb ABUTYH.

> [OBHICTIO NOTATHITL PY4Ky NEPEMMKaHHSA KOC-
iHHSA Ta pyyYKy NepeMyKaHHs pyLUINHOro nNpu-
BOAA B HaNPSIMKY Py4Kn KepyBaHHA Ta 3HOBY
BiAMYCTiTb.
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> SAKLWO pyyka NepeMuKaHHs KOCIHHS Ta pydka
nepemMuKaHHsi pyLUiiHOro NpMBoAa BaXKo
pyxatoTbcsi abo He noBepTalTbCs B NoyaT-
KOBE MOOXEHHS: HE BUKOPUCTOBYIMTE ra3oHo-
Kocapky Ta 3BepHiTbcst Ao gunepa STIHL.
Pyuka nepemukaHHs KOCIHHSI Ta pyyka nepe-
MUKaHHS pyLUINHOro NpuBoga BUWALINK 3 nagy.

10.2 epesBipka HoXa

> 3yNUHITb OBUTYH.
> Big'enHanTe WwWTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
> BcTaHoBITh rasoHokocapky, 15,1,

— ToBwWwHa a
— LWupwuHa b
— Kyt 3aTouyBaHHs ¢

> FAKWO TOBLUMHA YM LUIMPUHA MEHLLI 3a MiHi-
MasibHi 3HaYeHHs: 3aMiHiTb Hix, L 19.2.

> AKWO KyT 3aTOMyBaHHS Bigpi3HAETLCA Bif
3a[aHoro: 3aTouiTh Hix, £ 19.2.

> Y pasi BUHUKHEHHS CyMHiBiB abo 3anuTaHsb:
3BEPHITLCA A0 odiiiHoro aunepa STIHL.

11 Pob6oTa 3 ra3aoHOKOCapKo

11.1  YTpumaHHs Ta KepyBaHHS raso-

HOKOCapKo

> Tpumaiite pyyky kepyBaHHs oboma pykamu
Tak, Wwob6 Benuki nanbLji oxonntosanu .

11.2  PerynioBaHHsl BUCOTY 3pi3y
MoxHa BCTaHOBUTUK 7 BUCOT 3pi3y:

— 20 MM = nonoxeHHs 1

— 30 MM = NOnoXeHHs 2

— 40 MM = nonoxeHHs 3

— 55 MM = nonoxeHHs 4
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— 70 MM = nonoxeHHs 5
— 85 MM = nonoxeHHs 6
— 100 Mm = nonoxeHHsa 7

[NonoxeHHs BKasaHi Ha rasoHoKocapLii.

PerynioBaHHs BUCOTU 3piay
> 3yMUHWUTK OBUTYH.
Hix He noBuHeH obepTartucs.
> [NocTaBTe rasoHOKOCapKy Ha PiBHY MIOLLMHY.

> TpumariTe rasaoHoOKOcapky 3a pydky (1).

> HaTucHiTb Baxinb (2) Ta TpumaniTe HaTUCHY-
™M,

> BcTaHoBITb ra3oHokocapky B NOTpibHe nono-
XKEHHS, NigHIMarum Ta onyckaruu ii.
[MoTOYHY BUCOTY 3pidy MOXHa NpoyYnTaTh Ha
iHOuKaTopi BUCOTM 3pi3y (3) 3a AONOMOrot
MapKyBaHHs (4).

> BignycTitb Baxinb (2).
"a3oHOKOCapka BMUKAETLCS.

11.3  YBiIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS
pyLlifiHOro npusoaa

11.3.1 YBIMKHEHHS pyLliiiHoro npuesoga

BKAS3IBKA

> YHukanTe nowkoaxeHHsi npunagy! Baxinb
npueoga konic Vario MoxHa 3agitoBatu
nvwe nig vyac poboTu ABuryHa.

> PoasTallyinte ra3oHOKOCapKy Ha piBHil
NOBEPXHI.
> 3anycTiTb ABUrYH.

0478-111-9862-A



11 PoboTa 3 ra3oHOKoCapKowo

> JTiBOKO pYyKOIO MOBHICTIO MOTArHITE PYYKy nepe-
MWKaHHS pyLUiiHOro npueoaa (1) B HanpsmMky
PYYKM KepyBaHHS (2) 1 yTpuMyiTe Tak, Lwob
BENVIKMIA NaneLb OXOMMoBaB pPyyKy Kepy-
BaHHS.
["a3oHOKOCapka noyvHae pyxaTucs.

MpULWBMALLEHHS PYXY:
> [NepemicTiTe Baxinb npmeoaa konic Vario (3)

nig yac pyxy Bnepeq y HanpsimMky =7

CnoBinbHeHHS pyxy:
> [NepemicTiTe Baxinb npueoaa konic Vario (3)
nig Yac pyxy Hasafd y Hanpsivky 4.

11.3.2 BuMkHeHHs1 pyLiiliHoro npueoaa

> BignycTiTb pyyKy nepeMmukaHHs pyLUiiHOro
npueoaa.

> 3ayekanTe, OKU ra3oHOKOCapKa 3yNMUHUTBLCS.

1.4

["azoHoKoCcapka ocHalleHa MYJTIbTUHOXEM i MOXe
BUKOpUCTOBYBaTUCA ON1A KOCIHHS 4K MyInb4y-
BaHHA.

KociHHA Ta MyrnbYyBaHHS

> [ig yac po6oTK 3 YBIMKHEHUM PYLUIAHUM MpK-
BogoM: OBepexHO BeAiTb ra3oHOKOCapKy Bre-
pen.

> [ig yac po6oTK 3 BUMKHEHVM PYLLIAHUM NpK-
BofoM: NoBINbHO 1 06epexHo nepemillanTe
rasoHOKOCapKy Bnepes.

11.5 BigkpuBaHHs Ta 3aKpuMBaHHSA
KPULLKK O5nd MyJlibv4yBaHHA
11.5.1 BiakpuBaHHSA KpULLIKK ANst MyTbYy-

BaHHS

> 3yNUHITb OBUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHIN
NOBEPXHI.

0478-111-9862-A
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> HatucHitb 1 yTpumyiTe 6nokyBaHHs (1).

> YCTaHOoBITb Baxinb (2) y nonoxeHHs 0.
KpuLuky Anst MynbYyBaHHs BiOKpPUTO.

> Bignyctitb 6nokyBaHHs (1).

11.5.2  3akpuBaHHSA KPULLKU A1 MynbYy-
BaHHS
> 3yMUHITL ABUTYH.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCAPKY Ha PiBHiii

e

> HartucHitb i ytpumywiTe 6J'|0KyBaHHs:| (1).

> YCTaHOoBITb Baxinb (2) y nonoxeHHs |.
KpuLuka ans MynbyyBaHHS 3akpuTa.

> BignycrTitb 6nokyBaHHs (1).

11.6

CnOpOXHEHHS KOLUWKA Arist
TpaBu

[oTik NoBITPs, CTBOPIOBAHWIA HOXEM, NigHIMae
iHOVKaTop piBHSA 3anoBHeHHS (1). AKLWO KoMK
Ans TpaBuW 3anoBHEHO, NOTIK MOBITPS NpunK-
HAETBLCS. AKLWO NOTiK NOBITPSA 3amManui, iHavKa-
TOp PiBHS 3aMOBHEHHS (2) MOBEPTAETLCA Y CTaH
cnokoto. Lle Bkadye Ha HEOOXiIAHICTb CMOPOXHUTYN
KOLUWK ANs TpaBu.

PYHKLIOHYBaHHS iHAMKaTOPa PiBHS 3aNOBHEHHS
6e3 obMexeHb MOXNMBE nuLLEe Y BUNaAKy onTu-
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MarbHOro NOTOKy MOBITPsi. 30BHILLHI dhakTopw,

Taki sk Borora, rycra 4u BMCOKa TpaBa, HU3bKi

piBHi BUCOTW CKOLLYBaHHS, 3a0pyAHEHHS TOLLO,

MOXYTb BRMMHYTU Ha MOTIK NOBITPA Ta dyHKLiO-

HyBaHHS iHAMKaTOpa PiBHS 3aMOBHEHHS.

> FAKWOo iHOMKaTOp PiBHS 3anOBHEHHS NoBep-
TaeTbCs y CTaH Crokot: CNopoXHITb KOLLIWK
Ans Tpasu.

> BUMKHITb ra3oHOKOCapKYy.

> 3HiMiTb KOLIWK ANst TpaBu.

2
a1

777 N

S0yt R
IOTANERNRIN

1 OV FRRAURONNN
207 Y

> BigkpuinTe KoK Ansa Tpasu 3a 4ONOMOro
a3muka (1).

> Bigkpuinte i yTpuMynTe KpULLIKY KOLLUKA ANs
TpaBu (2) 3a pyuky (3).

> |HLWOO PYKOIO Bi3bMITbCS 3@ HUXHIW Aep-
Xak (4).

> CMOpOXHiTb KOLUWK ANS TpaBu.

> 3akpuiiTe KOLUUK ANs TpaBu.

> HasicbTe Kok Ans Tpasu.

12 T[licna 3aKkiH4eHHA po6oTU

12.1  TMicns 3akiH4eHHs1 po6oTn

> 3yNuHITbL ABUTYH.

> FAKLlo ra3oHoKOCcapka MoKpa: 3avekanTte, JOoKM
rasoHokocapka BUCOXHE.

> BuKOHaWTe YNLLIEHHSI Fa30HOKOCAPKU.

13 TpaHcnopTyBaHHSA

13.1  TpaHcnopTyBaHHSA ra3oHOKO-

capKku
> 3yNUHITb OBUTYH.
Hix He mae obepTaTucs.
> Big'enHanTe WwWTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

MNepemillieHHs1 ra30HOKOCapKu
> [loBinbHO i 06epexHO nepemillariTe ra3oHo-
Kocapky Bnepeg.

MepeHeceHHs1 rasoHOKOCapku

> HapsdaranTe 3axucHi pykasuLii.
> 3HiMiTb KoMK ANst TpaBu.

> 3HIMITb MOJOBXYBau.
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12 Micns 3akiH4eHHa poboTn

> Ha BMNagok, SKWO ra3oHoKocapky noTpibHO
nepeHecTy 3 BiAKUOHO PYYKO KepyBaHHS:
> OpHa nogvHa Mae TpuMaTh ra3oHOKOCapKy
oboma pykamu 3a pyyky Anst TPaHCNopTy-
BaHHs (1), a gpyra — TpumaTu ii oboma
pyKamu 3a pyuky kepyBaHHs (2).
> [MigHiMiTb | NnepeHeciTb ra3aoHOKOCapKy
BABOX.
> FAKLLO ra3oHOKOCapKy NOTPiGHO nepeHecTu 3i
CKNafieHo PYYKO KepyBaHHS:
> Cknagitb pyuky kepysaHHs, 8.2,
> OpfHa noguHa Mae TpyuMaTh ra3oHOKOCapKy
oboma pykamu 3a pyyKy Af15 TpaHCNopTY-
BaHH4A (1), a gpyra — TpumaTm ii oboma
pykamu 3a pyyky (3).
> [igHIMITb | NepeHeciTb ra3oHOKOCapKy
BABOX.

TpaHcnopTyBaHHs1 Fa30HOKOCAPKM TPaHCMOopT-

HUM 3acobom

> 3akpiniTb ra3oHOKOCApPKy BEPTMKanNbHO Tak,
o6 BOHa He Morna BinNbHO pyxaTuCs.

14 36epiraHHs

14.1  36epiraHHs razoHOKOCapkM
> 3yNUHITb ABUTYH i AaliTe MOMY OXONOHYTU.
> Big’egHaliTe WTeKep CBiYKM 3anastoBaHHs.
> 3bepiraTv rasoHokocapky HeobxigHo 3 JoTpu-
MaHHSIM TaKUX yMOB:
— [a3oHokocapka nepebyBae B HEAOCTYNMHOMY
ans giren micui.
— [a3oHokocapka nepebyBae B cyxomy Ta
YAUCTOMY CTaHi.
— [a3oHOKOCapKa He MOXe NepeKkNHYTUCS.
— [a3oHOKOCapKa He MOXe BiAKOTUTUCS.

0478-111-9862-A



15 Yncrtka

Axwo rasoHokocapka 36epiraeTbecs goslle 3

MiCAIL|iB, TAKOX 3BEPHITb yBary Ha:

> [laiiTe rasoHokocapui nonpawBaTt, LOKN
He 3aKiH4MTbCA NanbHe.

> 3BepHiTbcsa Ao odiviiHoro aunepa STIHL
ANS OYMLLEHHSA NanvBHoro baka.

> 3aMiHiTb MOTOpPHE Maco, 5ik 3a3Ha4YeHO B
IHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

> BukpyTiTb CBiUKy 3anantoBaHHsA Ta 3anunte
3 M1 MOTOPHOro MacTvna B ABUTYH Yepe3
OTBIp ANSA CBiYKM 3anantoBaHHs.

> Kinbka pa3 BUTAMHITb py4Ky 3anycky Ta Big-
nycTiTh il

SAKLWO BUTAryBaTU pyyKy 3anycky, Konu wre-
Kep CBIYKM 3anantoBaHHSA BUAHATUIA, HA30BHi
MOXYTb MOTPaNUTK iCKpK. ICKpn MOXyYTb 3ana-
nUTK napy 6eH3nHy, WO BUAINSIOTLCS, | cnpu-
YMHUTK NoXexi Ta Bubyxu. Lie moxe npunsse-
CTV [0 TSHKKOro TpaBMyBaHHS YU HaBiTb 3aru-
6eni nogen, a TakoX A0 MaHOBOI LLKOAMW.
> TpumaliTe WTEeKep CBiYKM 3ananioBaHHA Ha
©6e3neyHili BigCcTaHi Big 0TBOPY ANs1 CBiYKM
3anantoBaHHs.

yKpaiHCbka

15 Yucrtka
156.1  YcTaHOBMEeHHS ra3oHOKOCapKu

>

[ariTe rasoHokocapLi nonpawBaTi, 4OKU He
3aKiHYUTLCA MarnbHe.

[BWryH NOBWHEH 3yNUHUTUCS.

Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKy Ha PiBHiIN
NOBEPXHI.

Bigyenitb pyyky 3anycky Big HanpsMHOI Ans
Tpocuka.

> 3HiMiTb KoMK ANs TpaBw.

v

YcTaHoBITb HalbinbLle 3Ha4YEHHsI BUCOTU CKO-
wysaHHs, L 11.2.

YCTaHOBITb pyuKy KepyBaHHS B HalHWKYe
nonoxexHs, I 8.3.

> BkpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ta
LWiNbHO 3aTArHITH ii.

14.2 TonoxeHHs gns 36epiraHHs

"a30HOKOCaPKy MOXHA CKNacTn Ans 36epexxeHHs

micus.

> YCTaHOBITb ra30HOKOCApPKY Ha PiBHin
NMOBEPXHi.

> 3HiMiTb KOLWWWK ANst TpaBw.

> YcTaHoBIThb HalbiNnbLIe 3HaYeHHS BUCOTM CKO-
wysaHHs. €3 11.2

> Cknagitb pyyKy kepyBaHHs. [H 8.2

> BisbMiTbCA OfHIE0 pyKoto 3a py4Ky (1) rasoHo-
KOcapku, a Apyroto — 3a pyyKy Ans TpaHcrnop-
TyBaHHS (2) Ta NOBEPHITb ii Ha3ag.

0478-111-9862-A
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BcraHbTe npaBopyy Big npunagy.

Bigkpwuiite n yTpumyiiTe knanaH Bukuaava (1).
J1iBOIO PYKOKO HATUCHITb BaXinb (2) BHU3 i
yTPUMYWTE OTO.

MpaBoto pyKoto Bi3bMITLCS 3a Py4Ky Ans
TpaHCNopTyBaHHsI (3) ra3oHOKOCapKK Ta
NOBEePHiITh ii Ha3ag.

["asoHokocapka B cTabinbHOMY MOMNOXeEHHI Ta ii
MOXHa YUCTUTH.

15.2  OuneHHs1 ra30HOKOCapKu

>

yvyYyYy

3yNWHITb OBUIYH.

3ayekariTe, AOKMN ra30HOKOCapKa OXOJSIOHE.
Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
[nsi YNCTKM ra3oHOKOCAPKN BUKOPUCTOBYITE
BOMOTY raHyipKy.

[nsi O4MLLEHHS BEHTUNALIVIHUX OTBOPIB BUKO-
PUCTOBYWTE NEH3enb.

YCTaHOBITb ra30HOKOCaPKY.

> BukoHanTe YnCTKy 30HM HABKOMO HOXa Ta

CamMoro HoXxa 3a AONOMOro AepeB’aHOT
nanuykuy, M’sKOI LLITKX Y1 BOSIOTOi raH4ipKu.
YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKM 3anantoBaHHs.

BKA3IBKA

OuuLLEeHHs Nig BUCOKUM TUCKOM abo cTpyme-

HEeM BOAW MOXeE MOLUKOAUTMN Npunag.

> He ounwante npunag nig BUCOKUM TUCKOM
abo cTpymeHem Boau.
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16 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS

16.1  [llepiognyHicTb TexobcnyroBy-

BaHHA

MepiognyHicTb TexobcnyroByBaHHS 3anexuTb
Bifl yMOB HaBKOMULLHLOrO cepeaoBuLLa Ta pobo-
4ymx ymoB. Komnanis STIHL pekomeHaye notpu-
MyBaTMCS Takoi NepiognMYHOCTi Texobcnyroy-
BaHHS:

OeuryH
> [BuryH Tpeba obcryroByBaTtu Tak, sik 3a3Ha-
YeHOo B MOCIOHMKY 3 ekcrinyaTauii ABUryHa.

["a3oHoKocapka
> LLlopiyHO nepeBipsinTe CTaH ra3oHOKOCapK1 B
odpiyinHoro aunepa STIHL.

16.2  3HATTA 1 YCTAHOBNEHHS HOXa

16.2.1 3HiMaHHA HOXa

> BUMKHITb OBUTYH.
> Big'enHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.
> PosTalyite ra3oHOKOCapKy.

> 3abnokyiiTe Hix (1) AepeB’saHUM Bpyckom (2).

> BigkpyTiTb rBUHT i3 wariboto (3) y Hanpsmky
CTPINKM Ta 3HIMITb 1AOTO.

> 3HiMiTb HiX (1).

> YTunidynTe reuHT i3 wanboto (3).
BrikopucToBy#iTe HOBWIA TBUHT i3 LWariboto,
o6 yctaHoBUTU HixX (1).

> BcTaBTe WwTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.

16.2.2  YcTaHOBMEHHS HOXa

> BUMKHITb ABUTYH.

> Big'egHanTe wWTekep CBiYKM 3anantoBaHHS.
> PosTalyite ra3oHOKOCapKy.

~od
YR
o

16 TexHiyHe ob6cnyroByBaHHSA

> HaHeciTb hikcaTtop Loctite 243 Ha Hapisb
rBuHTAa 3 Wwariboto (1).

> YCTaHOBITb HixX (2) Tak, Wwob BUCTYNN Ha KOH-
TaKTHI NOBEPXHIi YBINLLNM B Na3u.

> 3akpyTiTb BUHT i3 wariboto (1).

> 3abnokyiiTte Hix (2) oepeB’siHuMm 6pyckom (3).

> 3aTArHiTb rBMHT i3 Wwainboto (1) i3 MomeH-
ToM 60 H-m.

> BcTraBsTe LWTeKkep CBiYKV 3anantoBaHHs.

16.3  3aTo4yBaHHs Ta 6anaHcy-

BaHHA HOXa

LLlo6 HaBuMTMCA NpaBUnbHO 3aTodyBaTh Ta
GanaHcyBaTu HixX, NOTpPiGHa BENuka npakTuka.

[nsa 3aToyyBaHHSA 1 6anaHcyBaHHS HoXa
komnaHiss STIHL pekomeHaye 3BepTaTucs 4o
odidinHoro amnepa STIHL.

AkTyanbHi agpecu odiLinHUX aMnepis MoXHa
3HaNTK y BiAMOBIAHOMY AepXXaBHOMY
npeactaBHuyTBi STIHL www.stihl.com .

A MOMEPEDKEHHSA

B Hixx Mae roctpi pixyui kpai. Kopuctysay moxe
nopisatucs.
> OpsranTte 3axmcHi pykaBUYKM 3i CTIKOro
maTepiany.

BUMKHIiTb OBUTYH.

Big'egHaiiTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.
BcTaHoBiTh rasoHokocapky, B 15.1.

3HIiMiTb HiX.

3aTouiTb Hixk. BogHouac 3BepTaliTe yBary Ha
KyT 3aTo4yBaHHS i oxonomxyiTe Hix, 0d 19.2.
He moxHa gonyckatw, wob nig yac 3atouyy-
BaHHS NOBEPXHs HOXa Habyna cuHoBaToro
KONbOpY.

> YCTaHOBITb HiX.

> BcTaBTe WTekep CBiYKM 3anantoBaHHs.

> Y pasi BUHUKHEHHS1 CYMHIBIB ab0 3anuTaHsb:
3BepHiTbCA Ao odiuiiHoro gunepa STIHL.

Yy Yy VvYVvYyYy

17 PeMOoHT
171

KopuctyBay He NOBMHEH CaMOCTIHO PEMOHTY-

BaTW ra3oHOKOCapKy Ta HiX.

> Y pasi NOLLKOKEHHS ra30HOKOCapKkN abo
HOXa: He BUKOPUCTOBYITE Lie 0bnagHaHHs i
3BepHiTbCA A0 odiiriHoro aunepa STIHL.

> AKWLo BKasiBHI Tabnunukm 6yae NOLKOMKEHO
ab0o BOHM CTaHyTb HepO36ipnMBUMM: 3BEP-
HiTbCA A0 odpiuiiHoro aunepa STIHL ans
3aMiHV MOLLIKOXKEHOI BKa3iBHOT TabnnyKu.

PemoHT Kocapku

0478-111-9862-A
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18.1

yKpaiHCbka

YCyHEHHs1 HecnpaBHOCTEN ra30HOKOCapK1

HecnpagHicTb

MpuunHa

YcyHeHHs

OBUryH He Py4yka nepemMunkaHHsi KOCIHHS > 3anyck ABUryHa HeobxigHO BUKOHyBaTW
3anycKkaeTbCs. [HeHaTUCHyTa. BiANOBIAHO A0 LibOro nocibHuka 3 ekcnnyaTaui.
ManuBHUIA 6ak NOPOXKHINA. > 3anpaBTe ra3aoHOKOCapKy.
3abuBcst NannBOMNpPOBIA. > 3BEpHITbCs 0 odilinHoro aunepa STIHL.
MoraHe, 3abpyaHeHe um cTape |> BukopuctoBynTe CBixe hipmoBe nanbHe
naneHe B 6aky. (HeeTunoBaHuii 6eH3MH).
3abuscs NOBITPSHWIA inbTp.  [> OumncTiTe abo 3amiHiTb NOBITPAHUI DINLTP, SK
3a3HayveHo B MOCIOHWKY 3 ekcnnyaTauii ABUryHa.
ButdarHyTo wrekep cBivkm > YCTaHOBITb LUTEKEP CBIYKN 3anantoBaHHs.
3anantoBaHHsA Yn kabenb > [epes.ipTe 3’eaHaHHA MiX kabenem 3anantoBaHHs
3anarntoBaHHs NoraHo Ta LUTEKepoM.
NPUKPINMeHo Ao WwTekepa.
OO6ropiB i30N9TOP CBIYKM > OQuunCTbTE YK 3aMiHITb CBiYKY 3anantoBaHHs.
3anantoBaHHA Yun nolkoaxeHa |[> BigperynioiTe BiACTaHb M enekTpogamu.
cama CBiYKa; HernpaBuInbHa
BifiCTaHb MK enekTpojamu.
3aBenuvkuin onip Ha HoXi. > HanawTyite 6inbLuy BUCOTY CKOLLYBaHHS.
> YBIMKHITb ABUrYH Ha HWXYil TpaBi.
YcknagHeHuii |3abuBcst KOpNyc KOCapKku. OumncTbTe ra3oHoKoCapKy.
3anyck
ABUTyHa Ym
NOTYXHICTb
ABUTyHa
3HMKYETHCS.

OBuryH ayxe
HarpiBaeTbCs.

LLiBnakicTb pyxy 3aBenuka ans
BCTaHOBIEHOI BUCOTH
CKOLLIYBaHHSI.

Bigperyntoiite BUCOTY ckollyBaHHS abo KocCiTb
NoBIMbHiLLe.

Y nanueHomy 6aky Ta
kapbtopaTopi € Boga, abo
kapblopaTop 3acMiTMBCS.

CRopOoXHiTb NanMBHUIA Gak, O4YMCTbTE NanMBONPOBIA,
i kapbtopaTop.

3abuscs Hak.

3BEpHITbCA A0 odiuiiHoro gunepa STIHL.

3abwuBcst NOBITPSIHWIA INbTP.

OumcTiTb ab0o 3aMiHiTb NOBITPSHUIA INbTP, SK
3a3HayeHo B NOCIOHMKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

OO6ropiB i30NATOP CBIYKK
3anantoBaHHs.

OuncTbTE UM 3aMiHITb CBIYKY 3anantoBaHHS.

[yxe HU3bkuii piBeHb
MOTOPHOro MacTuna.

3anueaHHsA abo 3amiHy MOTOPHOro MacTuna
HeobXiQHO BUKOHYBAaTU BIiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN,
HaBeAEeHUX y NoCiOHKKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

Pebpa oxonomxeHHs
3abpyaHeHi.

OuncTbTe ra3oHOKOCapKYy.

["a3oHokocapk |Hix nowkogkeHo. 3aMiHITb HiX.

a CUIbHO

BiOpye.
Hixx HenpaBunbHO YCTaHOBITb HiX.
BCTaHOBIIEHO.

TpaBa Hix Tynuii abo 3HOLLIEHWA. HaTtouitb abo 3aMmiHiTb HixX.

CKOLLY€ETBLCS

HeoxamnHo.

0478-111-9862-A
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yKpaiHCbka

19 TexHiyHi aani

19.1 Tla3oHOKOCapka
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

— Twn gBuryHa:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
Pobounii 06’em:
— RM 443.3 V: 139 cm»®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®
MoTyxHicTb (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kBT (2,8 k. c.) 32 2800/xB
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kBT (3,5 k. C.)
3a 2800/xB
— YacrtoTa obepTaHHs (n):
— RM 443.3 V: 2800/xB
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/xB
— MakcumanbHa MiCTKICTb nanveHoro baka:
— RM443.3V:0,9n
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,9n
— Bara (m):
— RM 443.3 V: 31 kr
— RM 448.3 V: 32 kr
— RM 453.3 V: 33 kr
— MakcrmanbHa MICTKICTb KoLMKa Ans TpaBu:
— RM443.3V,RM 448.3V:52n
— RM453.3V:55n
— LWwvpwuHa ckowwyBaHHS:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
MiHiManbHa WBKnAkKicTb pyxy: 2,4 km/roq
— MakcumanbHa WBUAKICTb pyxy: 4,2 Km/rof

19.2  Hix

— MiHimanbHa MigHicTb a: 1,6 Mm
— MiHimanbHa wupwuHa b: 55 mm
— Kyt 3aTtouyBaHHs c: 30°

19.3 3HauyeHHs wymy Ta Bibpauii
RM 443.3 V

MokasHuk K (BiaXvneHHs) Ans piBHIB ry4HOCTI
ctaHoBUTb 2 AB(A). 3HaveHHs K (BigxuneHHs)
NS PiBHIB 3BYKOBOI MOTY)XHOCTi CTAHOBUTb
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19 TexHiyHi gaHi

2,2 pb(A). 3HaueHHs K (BioxuneHHs) ans 3Ha-

YeHb BibpaLii cTaHOBUTb 2,2 M/c2.

— PiBeHb ryuHocTi Lpa, BUMipSIHWI 3rigHO 3
EN ISO 5395-2: 79 gb(A)

— [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTYXHOCTi Lyyag, BUMIPSHWIA 3rigHO 3
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 93 gB(A)

— 3HaueHHsi BibpaLjii ap, Ha pyuLi kKepyBaHHs,
BUMipsiHe BignosigHo go EN ISO 5395-2:
4,4 m/c?

RM 448.3 V

MokasHuk K (BigXvnneHHs) Ansi piBHIB ry4HOCTI
ctaHoBUTb 2 AB(A). 3HaveHHst K (BigxuneHHs)
AOnsi piBHIB 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi CTAHOBUTb
2,2 nB(A). 3HaueHHs K (BioxuneHHs) ans 3Ha-
YeHb BibpaLjii cTaHoBUTL 2,2 M/c2.
— PiBeHb ryuHocTi Lpa, BUMipAHWI 3rigHO 3
EN ISO 5395-2: 82 nb(A)
— lMapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXXHOCTI Lyyag, BUMIPSHUIA 3rigHO 3
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 gB(A)
— 3HaveHHs BibpaLii ap, Ha pyuLi KepyBaHHS,
BUMipsiHe BignosigHo go EN ISO 5395-2:
4,4 m/c?

RM 453.3 V

MokasHuk K (BiaXvnneHHs) ANns piBHIB ry4HOCTI
ctaHoBuTb 2 AB(A). 3HaveHHs K (BigXuneHHs)
[ONS piBHIB 3BYKOBOI MOTY)XXHOCTi CTAHOBUTb
2,2 pb(A). 3HaveHHs K (BiaxvuneHHs) ans 3Ha-
YeHb Bibpaujii ctaHoBUTL 2,2 m/C2.

— PiBeHb ryqHoCTi Lpa, BUMIpSIHUIA 3riAHO 3
EN ISO 5395-2: 82 gb(A)

— lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXXHOCTI Lyyag, BUMIPSIHUIA 3rigHO 3
2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 97 pB(A)

— 3HaueHHs BibpaLjii ap, Ha pyuLi KepyBaHHS,
BUMipsiHe BignoeigHo 8o EN ISO 5395-2:
4,4 mic?

IHdbopMmaLito Npo BUKOHaHHS [MpeKkTuBn ans

poboToaasuiB wopo Bibpauii 2002/44/EC i

S.1. 2005/1093 MoxHa nepernsHyTV 3a nocunaHx-

Ham www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH o3Hauvae posnopsmkeHHs €C ans
peecTpauii, OLiHKM Ta A4OMNyCKy Ximikanin.

IHdbopMaLis WoAo BUKOHAHHSA
posnopsgxeHHs REACH nogaHa 3a nocunaH-
Ham www.stihl.com/reach.

0478-111-9862-A
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20 KomnnekTytoyi Ta npunagas

20 KowmnnekTytoui Ta npu-
nagas

20.1  3anacHi YacTuHM Ta npunagas

STIHL [aHni cmmBOnNu no3HavaroTb Opuri-
&), HanbHi komnnekTytodi STIHL Ta opwri-
‘ HanbHe npunaaas STIHL.

KomnaHiss STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATU
opuriHanbHi 3an4yactuHn STIHL Ta opuriHanbHe
npunagas STIHL.

HesBarkatoum Ha NOCTiNHE CMOCTEPEXEHHS
puHky, komnaris STIHL He moxe ouiHuTy Hagin-
HiCTb, 6e3neky Ta NpuAaTHICTb 3anacHUX YacTuH
Ta npunagas iHWnx BUpobHKKIB Ta He Hece Bia-
noBiAanbHOCTI 3a IX BUKOPUCTAHHS.

OpuriHanbHi 3anyactuHy STIHL Ta opuriHanbHe
npunapas STIHL moxHa npuagbatu y cnewjianiso-
BaHux gunepis STIHL.

20.2  OCHOBHI 3aM4acTuHK
— Hix:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— [BUHT KpinneHHs HoXa 3 walboto:
0000 951 3505

21 Ytunisauis
21.1  YTunisauis ra3oHoOKocapKu

IHdopMmaLito Wwoao ytunisawii MoxHa oTpumatu B

MicueBin agMmiHicTpaLii Yv B odilinHoro gunepa

STIHL.

HenpasunbHa yTunisadis Moxe 3allKOAUTY 300-

poB’to Ta 3abpyAHNTY HaBKOMULLHE CepefoBuLLe.

> Bignpasnsite npoaykuito STIHL, Bknto4HO 3
yNaKoBKOI0, Y BiAMNOBIAHWIA MYHKT 360py Ans
nepepobku BiANOBIAHO 4O MiCLEBUX HOPM.

> He yTtunisyiite 3 nobyToBUM CMITTAM.

22 Ceptudikat BignoBiaHOCTI
Hopmam €C
MasoHokocapka

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-StralRe 5
6336 Langkampfen (ITaHrkamndeH)

221

ABcTpis

3asABnse nif BNacHy BiANOBIAanbHICTb, WO

0478-111-9862-A

yKpaiHCbka

— Twn KOHCTPYKLii: MazoHoKocapka
— Mapka: STIHL
Tun: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— lWwnpuHa ckolyBaHHS:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3 V: 51 cm
— CepiltHuit ineHTUdikaTop:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

BignoBigae 3aCTOCOBHUM NOMOXeEHHAM OupekTus
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU, 6yno po3pobneHo Ta BUroTOBIIEHO
BiNOBIAHO A0 BEPCill 3a3HaYEHUX HMKYE CTaH-
0apTiB, YHHUX Ha AaTy BMPOOHMLTBA:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

[MapTHepcbka opraHisadis:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg (HiopHbepr, Hiveu4nHa)

BumipsiHuii Ta rapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTY>XHOCTi 6yNno BU3Ha4YeHo BiANOBIAHO A0
Oupektusun 2000/14/EC, OopaTtok VIII.
— BumipsiHWiA piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI
— RM 443.3 V: 91,2 nb(A)
— RM 448.3 V: 94,2 nb(A)
— RM 453.3 V: 95,2 nb(A)
— lapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI:
— RM 443.3 V: 93 gb(A)
— RM 448.3 V: 96 ob(A)
— RM 453.3 V: 97 ob(A)

TexHiyHa fokymeHTaLis 36epiraeTbcs B KOMNaHii
STIHL Tirol GmbH.

Pik Bunycky Ta cepiiHnii Homep Bka3aHo Ha
rasoHokocapLii.

INaHrkamndpeH, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Tt

Matthias Fleischer, KepiBHuk Bigainy po3sutky
npoayKuii

JQM.«W fm
B. O.

Sven Zimmermann, HavanbHuk Bigainy sikocTi
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23 Ceptudikar BianoBigHOCTI
Hopmam UKCA

["a3oHoKOCapKa

STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen (ITaHrkamndeH)

231

ABcTpis

3asABnse nig BNacHy BiANOBIAaNbHICTb, WO
— Twvn KoHCTpYKLii: Ma3oHokocapka
— Mapka: STIHL
— Tun: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— LvpwuHa cKolyBaHHS:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— CepintHuii igeHTndikaTop:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

BiAMNOBiAae 3aCTOCOBHUM 3akoHoAaB4um ono-
»eHHsIM BenukobpuTtaHii Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016, a Takox The Restriction of the
Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012; 6yno po3pobreHo Ta BUrOTOBMNEHO BiAro-
BiJHO 10 YMHHWX Ha AaTy BUpOOHULTBA BEPCilt
Takmx ctaHgapris: EN I1ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

[MapTHepcbka opraHisauis:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull (Conixonn), B90 4BN

BuMipsiHWIA | rapaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI
NOTYXXHOCTi OyNno BM3HAYEHO Bi4NOBIAHO 4O
3akoHogaBuux MonoxeHb BenukobputaHii Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.
— BumipsHuii piBeHb 3BYKOBOT MOTY>KHOCTI

— RM 443.3 V: 91,2 pb(A)

— RM 448.3 V: 94,2 pb(A)

— RM 453.3 V: 95,2 gb(A)
— [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI:

— RM 443.3 V: 93 ob(A)

— RM 448.3 V: 96 ob(A)

— RM 453.3 V: 97 ob(A)
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23 CeptudikaT BignosigHocTti Hopmam UKCA

TexHivyHa foKymeHTaList 36epiraeTbca B KOMNaHii
STIHL Tirol GmbH.

Pik Bunycky Ta cepiiHnii Homep Bka3aHO Ha
rasoHokocapLii.

INaHrkamndpeH, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

W& A

Matthias Fleischer, KepiBHuk Bigainy po3sutky
npoayKuit

fww fw
B. O.

Sven Zimmermann, HauanbHuk Bigainy sikocTi

24 Appecu

STIHL ronoeHwuii odic

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Himeyunna

[MouipHi komnaHii STIHL
YKPAIHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
®akc: +380 044 393-35-70
[apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

Imnoptepu STIHL
YKPAIHA

TOB «AHgpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiku
08135 KuniBcbka 061., YkpaiHa

3Hak BignosigHocTi

TexHiyHi JupekTnen Ta BUMoru Ykpaiim
@ BUKOHYKOTbCA.
MaamyHel
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1 Ce3 6achbl
KeimbaTTbl caTbin anyLubinap,

STIHL TaHAaFaHbIHbI3 YLUIH KyaHbILWTbIMbI3. bi3
o3iMi3fliH XXoFapbl canarbl eHiMaepimisai
KIMEHTTEepPIMI3aiH KaXeTTiniKrepiHe cankec
a3ipnerimis xxeHe eHaipemis. TinTi TeTeHwe
XyKTemernepaiH e3iHae ofapbl gapexeni
ceHimainikke ne eHimaep ocblnam xacanagpl.

STIHL komnaHusickl Aa KpI3MeT KepceTyaeri
XKOFapbl canaHbl XakTrangpl. bisain
MamaHZaHablpbinFaH gunepnepivia 6inikTi keHec
bepepni xxaHe oKbITagbl, COHAAN-aK XaH-KaKTbl
TeXHVKanbIK Kongay kepceTteqi.

STIHL komnaHusicbl TaburaTka e3iHiH, YKbINTbl
MEH >KayanTbl ke3kapachbl Typarsbl allbina
manimaengi. Ocbl Nnanganany XeHiHgeri
HyckaynblK cizfiH STIHL 6yibIMbIHbI3abl ceHiMaj
YKeHEe IKONOruanbIK KyniHae y3ak MepsiM Goibl
nanganaHyfa MymKkiHaik 6epeai.

CeHiMiHi3 yLUiH cidre anfbic 6ingipemis xxeHe
STIHL eHimaepiHeH ken na33aT anyblHbI3abl
Tinenmia.

e 4

[-p. Hukonac Wtnnb

0478-111-9862-A

Kasak

MAHBI3bI! KONAAHY/ALIH AMAbIHOA OKbIM
LWbIFbIHBI3 XXSOHE CAKTAM KOMbIHbI3.

2  Ocebl NanganaHy
HycKayrnbiFbl Typansl
aknapar

2.1 KonaaHbinatblH Ky)aTTap

Byn nanganaHy xeHiHgeri HyckaynblK
eHAaipyLwiHiK 2006/42/EC EK anpektBacbiHa
calikec TyMHycka nanganaHy HycKaymnblFblHbIH,
aygapmachkl 6onbin Tabbinagpl.

XKeprinikTi Kayinci3aik TeXHUKacbIHbIH epexenepi
KongaHbinaapl.
> ATanmbllWw nainganaHy XeHiHAeri HyckayrblKka
Koca TeMeHZeri Ky>kaTTapabl OKbIM LWbIFbIHbI3,
TYCIiHIN anblHbI3 XXeHe cakTan KOMbIHbI3:
— RM 443.3 V: KosranTkplLWTbl Naganaqy
*eHiHaeri Hyckaynblk STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Ko3ranTKbILLTbI
nanganaHy XeHiHgeri Hyckaynbik
STIHL EVC 300

22

MaerTiHaeri eckepTynepaiH
TaHGanamachl

A Kayin

B EckepTy, ayblp XapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
Ginpipeai.
> ATanfaH wapanap, Kypaeni xxapakaTtTaH

Hemece eniMHEH KyTbinyFa keMekTecesi.

A CakraHgblpy

B EckepTy, ayblp xapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeai.
> ATanfaH wapanap, Kypaeni xxapakaTtTaH

Hemece eniMHEH KyTbinyFa kemekTecesi.

Hyckay
B EckepTy, MYMIKTIK HyYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATtanfaH wapanap, Myrikke HyKcaH
KenTipyaeH KyTbilyFa Kemekreceqi.

2.3 MaeTingeri HbllwaHoap

U!ﬂ Byn HbiwaH ocel Manganany
==l HyckaynblfblHAarbl Bip Tapayfa kaTbICTbl
oonbin kenepi.
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3 LWony

3.1 Keranwankbiw

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 LWaby >xeTeriHiH KOCKbIL WiHTiperi
LLlaBy >xeTeriHiH KOCKbILL WiHTIperi
KO3FanTKpILITbI OTanAablpy >XeHe COHAIPY YLUiH
KongaHbinaabl.

2 bacTytka
Bac TyTKa keranwankplWThl ycTay, 6arbiTTay

)eHe TacbiMangay YyLWiH nanganasbinagbl.

3 KosFanfbilu MexaHV3M eTeriHiH KOCKbILL
viHTiperi
Kosfanfbil MeXaHW3M XXeTeriHiH KOCKbILU
WIHTIperi Ko3Fanfblll MEXaHWU3M XeTeriH
KocbIn eLipeai.

4 WinTipek
MiHTipeK Ko3Fanfblll MeXaHU3M XEeTETIHiH,
XbINAAMAbIFbIH peTTey YLWiH KongaHbinagb!.

5 Icke KOCy MexaHuaMiHiH TyTKacbl
Icke KOCy MexaHM3MiHIH TyTKachbl
KO3FanTKpILWTbl OTanabIpy YLUiH
KongaHbinagpl.

298

3 Wony

6 Len XuHarbIWThI TONTLIPY UHAUKATOPbI
LLlen »uHaFbILWTbI TONTbLIPY MHAMKATOPbI Lern
KMHaFbILTBIH, TONTLIPbINY AeHreriH
KepceTteai.

7 LWen xuHaFbIw
LLlen xuHarbIW WabbinFaH WenTi XuHangpl.

8 JlaKkTblpMaHbIH, KaKnarbl
JlaKTbipMaHbIH KaknaFbl NakTbipMa HayacblH
»xabagbl.

9 MWiHTipek
UiHTipek Kecik BUiKTiriH peTTey yLuiH
narganaHbinagpl.

10 TyTka
TyTKa Kecik GUIKTIriH peTTereH kesae
KeranwankpbIWTbl ycTan Typy XaHe
KeranwankpbIWTbl TacbiMangay YLuiH
nanganaHbinagpl.

11 >Kanapmaii 6arbiHbIH, KaKnarbl
Xanapmalii 6arbiHbIH Kaknarsl 6eH3WH KytoFa
apHanFfaH caHblnaybl xaybin Typagsl.

12 ObIGbICTHI 6acKbiLL
[bI6bICTbI GaCKpILL KeranianKbILWThIH, WybI
3MUCCUACHIH a3anTagbl.

13 Otangeipy GinTteci
OTtanppipy 6inTeci KO3FanTKpILLTaFbI
»aHapmaii-aya KocnacblH TyTaHabIpazbl.

14 Otanaelpy 6inTeci CbIMbIHLIH, LUTEKepI
OTtangplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPI
oTanablpy CbiMbIH oTanaplpy GintecimeH
GaiinaHbICTbipaabl.

15 Cyari kaknarbl
Cyari kaknafbl aya Cy3riCiH >xaybin Typaabl.
16 Taceimangay TyTKachbl
TacbiMangay TyTKacbl KeraniankbILWThbl
TacbiManaay yLwiH nanganaHbinagpl.

17 Kynbin
Kynbin kanTangaH Tycipin Tactay KaknarbiH
XabblK Kyrige cakrangbl.

18 KantangaH Tycipin Tactay Kaknarbl
KanTtangaH Tycipin Tactay kaknarbl
KanTangaH Tycipin Tactay caHpinayblH
»abagbl.

19 KantangaH Tycipin Tactay caHbinaybl
KantangaH Tycipin Tactay caHpinaybl
LwabblnFaH wenTi 6ip xakka kapan
GarbITTangpl.

20 UinTipek
WiHTipeK KipiKTipinreH xankplWTbl aLly XaHe
a0y yLWiH KonaaHbInagsl.

0478-111-9862-A



4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

21 MoTop maribiHbIH, KaKmnasbl
MoTop MabIHbIH, Kaknafbl MOTOP MaliblH

KyloFa apHarnFaH caHblinayabl aybin Typagbl.

22 UinTipek
MinTipek 6ac TyTKaHbl peTTey aHe XuHay
YLWiH nanganaxbinagbl.
23 lMblwak
Mblwak wenTi wabaapl xaHe xabbliHaanabl.
24 Y3apTKpill
Y3apTKpill WabbinFaH wenTi 6ynip xarFbiHaH
xepre kapau b6arbiTTanabl.

# MalunHa HeMmipi xa3binFaH mpmanbik
TaKravwa
3.2 benrinep

Benrinep keranwankpiw KOprycbiHa
KbICTbIpbINFaH 60nybl MyMKiH XeHE TOeMeHAEriHi
Gingipeni:

Byn 6enri MOTOp MaliblHbIH KaKnaFbIH
Gingipeai.

OHiIMaepaiH, Wybln 3MUCCUACHIH
@ Lwa canbICTbIpyFa MyMKiHAiK 6epeTiH,
2000/14/EC pupekTuBacbkiHa calkec
dB(A) enwem GipniriMeH anblHFaH
Keninai AbIGbICTLIK KyaT AeHrei.

OHiMAI TYPMbICTbIK KOKbICTEH Bipre
Kefere xapartnaHbi3.
;l)‘.
LLlen »unHaFbIWTbIH TOATLIPY
« VHAVKaTOopbI.
\Og

XKankbILWThl alwyra xaHe xabyra

5 apHarnFfaH MiHTipek.
60

Byn 6enri xxaHapmai 6arbiHbIH,
KaknarbIH 6ingipeai.

Kecik GuikTiriH peTTeHis.

KO3FaJ‘ITKbILIJTI:I OTanablpblHbI3.

Ay
"\

Cer
Y
3

Kosranfbill MexaHn3m XeTeriH
KOCbIHbI3.

KeranwuankblILL ocbl KyAe eH KoFapbl
@ XblNAamabIKNeH Kosranagbl.
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KeranuankbILL ocbl Kyiiae eH TomeH
d XbINAAMAbIKNEH Ko3Fanagbl.

4  Kayinci3gik TexHuKachl
epexenepi

4.1 EckepTty TaHb6anapbl

KeranwankbiwTarbl eckepTy 6enrinepi

TemMeHgeriHi 6ingipeai:

Kayinciagik TexHukacbl epexxenepi MeH
TUICTi Wapanapabl cakTaHbl3.

KonpgaHy HyckaynbIfbIH OKbIr
LWbIFbIHbI3, TYCIHIHI3 XoHe cakTan
KOMbIHbI3.

Q>

J1aKkTbIpbInbIn yLUKaH 3aTTapaaH cak
BOmMbIHbI3 — apakalLbIKTbIK CakTaHbI3
& XOHe YLWiHLWi TapanTapabl

- XakplHAATNaHbI3.

KonblHpbI3 6eH asfblHbI3abl NblIaKTaH
anwak ycTaHbl3.

—. | OTangplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
JE*J TacbiMangay, cakray, TeXHUKanblk
@ KbIBMET KOPCETY HEMECE XeHaey
KesiHAe CybIpbin anblHbI3.

4.2 MakcaTtbl GoliblHLa narganasy

STIHL keranwankpiwbl RM 443.3 V, RM 448.3 V
Hemece RM 453.3 V wenTi waby xaHe
XabblHAay YLWiH KongaHbinaabl.

A CakraHablpy

® Keranwankpll MakcaTbliHa Cokec

naviganaHbinMaraH xarganga, agamgap ayblp

Hemece Kasarnbl XapakaT anybl XeHe

MaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.

> KeranwankpIWwTbl OCbl NanganaHy
XeHiHAeri HyckayIblKka XaHe
KO3FaNTKbILLTbIH, NanganaHy XeHiHgeri
HyCKaynblfblHa CalikeC nanganaHblHbI3.
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4.3 MaripanaHyLubiFa KorbInaTbIH

TananTtap

A CakraHablpy
® Binikci3 naganaHyLwbinap KerantwankpiL
TeyekenaepiH aHbIKTalm anvaybl xxeHe 6aranain
anmaybl MyMKiH. [NarigananyLubl Hemece
Hacka agamaap ayblp Hemece kasanbl
xapakaT anybl MyMKiH.
> Marganany xeHiHAeri HycKaymnbiKTbI
OKpIM LUBIFBIHBI3, TYCIHIM anblHbI3
XaHe cakTan KoMblHbI3.

> KeranwankpiwTbl 6acka agamvra
TabbiCTaraH xarfanaa: keranwankplLTbiH
XOHe KO3FanTKbILWTbIH nanganaHy
XeHiHAeri HycKaynbiFblH Gipre 6epiHis.

> MNaripanadylbl MbiHa Tanantapabl
OpbIHOAWTBIHABIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3:

— ManpananyLubiHbIK TUICTI XXababiFbl
bap.

— ManpanaHyLbiHbIH AEHE, Ce3iM XaHe
aKblI-01 Kannbl KeraniankblLlWThl
BackapyFa >xoHe XyMbIC icTeyre
XeTkinikTi. Erep nanganaHyLbiHbIH
[eHe, cesiM Hemece akpln-ol KabineTi
LekTeyni 6onca, on KypbinFbIMEH TeK
Hakpinay actblHAa Hemece xayanTbl
TyNFaHbIH Hyckaynapbl 6onbIHLA FaHa
XyMbIC icTe anagpbl.

— ManpananyLubl KeranwankbI
ToyeKkenaepiH aHbIKTan anafbl xxeHe
Garanan anagpl.

— ManpanaHyLbl Xa3aTanblm okpFanap
MEH 3anan YLUiH xayanTbl eKeHJAiriH
Gineni.

— ManpananyLubl KameneTke TonFaH
Hemece yNTTbIK epexenepre caikec
Kacibi borbIHIWa KapaaFanayaa
OKbITbINFaH.

— ManganaHyLubl KeranwankeIWThl anfai
peT naviganaH6ac 6ypbiH STIHL
nenganbiHad Hemece GinikTi TynFagaH
HycKay arnfaH.

— ManganaHnyLUbIHbIH XXyMbICbIHA iLiMAIK,
Nopi-AspMeKk Hemece ecipTki acepi
Kepepri kentipmengi.

> TyciHikci3 Macenenep 6onfaH xarganaa:
STIHL genpanbiHa XOMbIFbIHbI3.

4.4 Kvim meH xabablk

A CakraHablpy

m XKyMbIC iCTereH kesge 3atTap Xofapbl
XbINAaMAbIKNEH NaKTbIpbInybl MYMKIH.
MangananyLwbl xapakat anybl MyMKiH.
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> Tosyra TesiMai maTepuangaH xacanraH
Y3bIH LWan6ap KuiHi3.

B ApaMeH XyMmbic icTey 6apbicbiHAa LybIN
nainga 6onagbl. Lybin ecty kabineTiH
3aKbiMaaybl MyMKiH.
> EcTy mywenepiH KopranTblH Kypangapabl

KMin XypiHi3.

® JKyMbIC iCTEreH Kesfe LaH, KeTepinyi MyMKiH.
[em xXyTbinaTtbiH LWaH AeHcaynblkka 3usiH
KENTipyre xaHe anneprusnbik peakyusinapbl
TYAbIPY MYMKIH.
> Erep wwaH keTepince: WaHfa kapcbl Macka

TaFbIHbI3.

m YKapamcbI3 Kuim afaluTa, LWafFblH Konaga xaHe
Keran Lankpllta Typbin Kanybl MyMKiH. TuicTi
KWMiM KMUMereH nanganaHyLibinap aybip
XapakaT anybl MyMKiH.
> ThIfbI3 TWIN TypaTbiH KAIM KU1HO.
> MoWblHOpaFbILITap MEH aLLeKennepai anbin

TacTaHbI3.

® Tasanay, TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
HeMece TacbiMangay 6apbicbiHAa
nariganaHyLubl Nbiakka TUin KeTyi MyMKiH.
ManganaHyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.
> Tesimai MaTepunangaH xxacanfaH KopFaHbIC

KOnFanTapblH KMiHi3.
> TaitraHamalTbliH TabaHbl 6ap 6epik xabblk
asik KMiMai KuiHia.
B Erep nanganaHylubl can KenememnTiH ask
Kuimai Kuce, on TarFaHan KeTyi MyMKiH.
MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.
= [TbllakTapabl kavipay kesiHge maTepuanibiH
GenwekTepi NakTbIpbINybl MYMKIH.
MangananyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.
> HblIK xabblcaTblH KOpFaHbILW ke3ingipiriH
KMiHi3. KopFaHbILW Ke3ingipiriHiH, cankecTiri
EN 166 Hemece EN ISO 16321
cTaHgapTbliHa HEMece YNTTbIK HopManapFra
ColiKec CblHanfFaH »xoaHe TuicTi 6enrinepmeH
caTyFa pykcar eTineai.

> Tesimai MaTepunangaH xxacanfaH KopFaHbIC
KOnFanTapblH KMIHi3.

4.5 YKyMbIC aiimaFbl )xaHe

KopluaraH opTta

A CakraHablpy

B ©kinetci3 Tynranap, 6ananap MeH xaHyapnap
Keranwankplll NeH NakTbipbliFaH 3aTTapablH
TYbIHAANTBIH Kayin-KaTepAi aHbIKTaw XoHe
Garanar anmaybl MyMKiH. ©kineTcis TynFanap,
BGananap MeH xaHyapnap ayblp xapakaT anybl
XoHe maTtepuangblk 3VsH KenTipinyi MyMKiH.
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4.6
4.6.1

> Okinetci3 Tynranap, 6ananap mMeH
»aHyaprapZbl )XyMbIC aliMarblHaH arnLuag
YCTaHbI3.

> Berge 3atTapgaH apakalblKTbIKTbl
caKTaHbl3.

> KeranwankpIWTbl kKapaycbl3 KanablpMaHbi3.

> BbananapgblH KeranwankblwneH
ofHamayblH KaJaFanaHbi3.

Ko3ranTKbILW )XyMbIC icTEN TypFaHaa, bICTbIK

nariganaHblnFaH rasgap ablobiCTbl 6ackbilTaH

WwbliFagbl. blcTblk NaiaanaHbinFaH rasgap Tes

TYTaHfbILW MaTepuangapabl TyTaHabIpybl XKeHe

epT TyAbIPYbl MYMKiH.

> [MaiganaHbinFaH ras arblHbIH T€3 TyTaHFbILL
MaTepuangapiaH anwak ycTaHbl3.

Kayincis kyii

KeraniankbiLu

Keneci wapTTap opblHOanfaH kesge,
KeranLuankplL Kayincia )xyMmbiC KyriHge 6onagbi:

KeraniwankpIw 3akbiMaanvaraH.
KeranwankbiwTaH 6eH3VH LWbIKnangpl.
>KaHapmai 6arbiHbIH, Kynnbl kabblK.
KeranwankbilwTaH MOTOP MaWbl LbIKNanabl.
MoTop ManbiHbIH, Kynnbl kabblK.
Keranwankpiw Tasa.

Backapy anemeHTTepi )XyMbIC iCTEN Typ XaHe
mMoandukaumsnaHbaraH.

Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xarca
XoHe LWabblfiFaH WenTi LWemn XUHaFbILLKa
XUHay KaxeT bornca: »ankplw allbifFaH,
Y3apTKbILL aXblPaTbINFaH XoHe Lo XUHaFbILL
OypbIC iMiHreH.

Erep wen waby npoueci opbiHAanbIn xarca
XoHe WabblifFaH WenTi apTblHaH TyCipy KaxeT
6onca: wen xuHarbilw 6ocaTblfiFaH xaHe
NaKTbIpMaHbIH Kaknarbl xabbik.

Erep wen waby npoueci opbiHAanbIn xarca
XoHe WwabblinFaH wen Gynip XafblHaH xepre
OarbITTanybl kepek bonca: xankpl xabblnFaH
)KOHe y3apTKbILl AYPbIC ifiHreH.

>KabbiHaay npoueci opbliHAanbIN xarca:
Y3apTKbILL aXblPaTbINFaH XaHe XanKbILL
XabblnFaH.

Mblwak TuiciHLEe OpHaTbIMFaH.

Ocbl keranLuarnkpllka apHanfaH TynHycka
STIHL Kypamaacsl AypbIC KypacTbIpblfiFaH.
Cepinne acTblHAaFbl MEXaHU3MAEP 3aKbIMCbI3
XKOHe XyMbICka kabineTTi.

LLlaby >xeTeriHiH, 6epinictepai ayblCTbIpy
anbIpblH XibepreH ke3ae, KoO3FanTKbILW CoHeni.

A CakraHablpy

Kayinciagiri 6y3binFaH kyinae kypamaac
GerLiekTep apbl Kapai TUICIHLLE XYMbIC icTel

0478-111-9862-A
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anwvangbl, cakTaHObIPFbILL KypbInFbinap icTeH

LUbIFYbI )XSHE XaHapMaW LUbIFybl MYMKiH.

Apampap ayblp xapakaT anybl Hemece enim

Xarfganbl OpbIH anybl MyMKIH.

> 3akbiMaanvaraH kerasniarnkbiLLneH XyMbic
iCTeHi3.

> KeranwankbiwTaH 6EH3WH LUbIKKaH
Xafganga: keranwankblLLneH XyMbIC
ictemeHi3 xoaHe STIHL genganbiHa
XKOIbIFbIHbI3.

> Xanapmaii 6arbiHbIH KynmblH kabblHpbI3.

> KeranwankbIilTtaH MOTOP Malibl LbIKKaH
Xafganga: keranwankblLLneH XyMbiC
ictemeHi3 xoHe STIHL genganbiHa
XKOIbIFbIHbI3.

> MoTop MalbIHbIH KynMnblH XabblHbI3.

> Keranwankbilw nactaHraH 6onca:
KeraniwankpILuTbl TazanaHpl3.

> Keranwankpbiw NeH OHbIH Kayinciagik
XynenepimeH kypaeni ic-epekettep
)acamaHbl3.

> KeranwankbilwTa KO3FanTKbILLTbIH,
KyaTTbINbIFbIH HEMECEe aiHany XuiniriH
e3repTeTiH KypAeni ic-opekeTTep xacayaaH
6ac TapTbiHbI3.

> Backapy anemeHTTepi XXyMbIC icTemece:
KeranLankbILMNeH XYMbIC XyprizoeHis.

> Cepinne acTblHAarFbl MEXaHU3MAEP
caKTarnFfaH 3HeprusiHbl LWblFapa anagpl.

> Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xaTca
aHe LWabbInFaH WenTi Lemn XUHaFbILKa
XMHay KaxkeT Gonca: x)ankbIWTbl aLly,
Y3apTKbILTHI @XblpaTy XeHe Lwen
KUHaFbILLTBI iNly 8peKeTTepiH ocbl
nanganany XeHiHAeri HyckaynblkTa
cunaTTanfaHga opbiHOAHbI3.

> Erep wen waby npoueci opbliHAanbIN xaTca
XaHe LWabbinFaH wen Bynip xafFblHaH Xepre
GarbITTanybl kepek 6onca: xankbIWTbl xaby
XK8He y3apTKbILWTbI iy 8pekeTTepiH ocbl
nanganany eHiHAeri HyckaynblkTa
cunaTTanfaHga opbiHOAHbI3.

> XabbiHaay npoueci opbliHAAnNbIN xaTca:
Y3apTKbILThI @XbIpaTy eHe arnkplLUTbl
*aby apekeTTepiH ocbl NanganaHy
XeHiHAeri HyckaynblKTa cunaTTanFaHgan
OpbIHAAHbI3.

> [MblwakTbl atanmbllw NavganaHy xxeHiHaeri
HyckaynblkTa cunatTanFaHian opHaTbiHbI3.

> Ocbl KerarnankplllKa apHanFaH TynHycka
STIHL kypampaacblH ocbl Nanganaxy
XeHiHAeri HyckaynblkTa Hemece
KypamaacTblH nanganany XeHiHageri
HycKkaynblFblHAa cunaTTanfaHaan
KypacTbIpbIHbI3.
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> KeranwankpIWTbIH caHbinaynapbiHa 6erge
3aTTap canyra 6onmarigpl.

> TosfaH Hemece 3aKbiMaarnfaH Hyckay
TaKTanwanapbliH aybICTbIPbIHbI3.

> TyciHikci3 Mmacenenep TyblHAaFaH
»arganna: STIHL aengansiHa
xabapnacblHpI3.

4.6.2 Mbiwak

Keneci wapTtTap opbiHAanfaH kesae, noiwak

Kayincia xxymMbIC kyiriHae 6onaabi:

— Mblwak neH kypamaac Genwektep
3aKplMaanvaraH.

— lMblwak gedopmaumsra ywblpamaraH.

— [Mblwak THMiciHLWe opHaTbINFaH.

— [blwak THiciHLIE eTKipMNeHreH.

— [blwakra Kpinay oK.

— [Mblwak TriciHwe TeHaecTipinreH.

— MMblWwakTbi{ MUHUManNAb! KanblHAbIFbl MEH

MVUHMManbl eHiHeH acbipbinmaraH, [ 19.2.

OTkipney 6ypbilwbl caktanFaH, L1 19.2.

A CakraHablpy
m [lbiwak Kayincis kyinge bonmaraH xarganaa,
OHbIH GenekTepi 6ocan Kanybl xaHe
nakTbIpbIybl MYMKIH. Adamaap ayblp xapakat
anybl MYMKiH.
> 3akbiMaanMaraH MblllakneH xaHe
3akbiMaanmMaraH kypamaac 6enwekrepmeH
KYMbIC iCTEHI3.
> [lblWaKTbl TUICIHLLIE OpHATbIHbI3.
MblwakTapabl TUICIHLWE KaripaHbl3.
MuHuUManabl KanblHAblFbIHAH HeMece
MUHMMangbl eHiHeH acblpbifiFaH Xarganaa:
MNbILWaKTbl aybICTbIPbIHbI3.
> MbiwakTel STIHL genganbiHa TeHaecTipyre
GepiHja.
> TyciHikcia macenenep 6onfaH xargaiaa:
STIHL penganbiHa »onblFbiHbI3.

\

\

4.7 >KaHapmali xeHe OTbIH Kylo

A CakraHablpy
® Ocbl Keraniankplll yLiH nanganaHbinatbiH
XaHapmMan — 6eH3VH. BeH3uH xaHfbiw 6onbin
Tabbinagbl. beH3nH alwbiK 0TNeH Hemece
bICTBIK 3aTTapMeH >xaHackaH Xaraanaa,
BEeH3MH epT HemMece apblnbIC KaymiH TyAbipa
anappl. Agampap xapakar anybl He kasa
Tabybl Hemece MaTepuanblk 3usSHHaH 3apaan
Lueryi MyMKiH.
> BeH3nHAi Xbiny XaHe OT Ke3iHEeH KOpPFaHbI3.
> BeHanHAi Teknexs.
> BeH3uH TerinreH xarganaa: 6eHsnHai
LyGepekneH CypTin, KO3FanTKbILLThI
KeranwankpIWTbiH 6apnbik 6enikrepi
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KEenKeHHEeH KeWiH FaHa icke KocyFra
OPEKETTEHIH3.

> LLbInbIM LWeKNeHi3.

> OTTbIH XaHblHAA OTbIH KyMaHbI3.

> OTblIH Kysip anfablHAa KO3FanTKbILLThI
COHAIPIHi3 XoHe CybITbIHbI3.

> BakTbl 6ocaTy KaxeT 6onca: cbipTTa
OpbIHAAHbI3.

> Ko3ranTKbILWTbl OTbIH Ky OPHbIHAH KeMiHAE
3 M apakaLLbIKTbIKTa iCKe KOCbIHbI3.

> BarbliHaa 6eH3uH 6ap keraniankpiwTbl
elkawaH 6enme iwiHge cakTamaHbl3.

Iwke TapTbinFaH 6eH3vH Bybl adamHbIH

ynaHyblHa aKenyi MyMKiH.

> BeH3uH BybIH iLLKe TapTnaHpI3.

> Kakchbl xengeTineTiH xepae OTbIH
KYMbIHbI3.

>Kymbic 6apbicbiHAa keranwankpill Kbidagbl.

BeHs3uH Tapanbin, xxaHapmari 6arbiHaa apTblk

KblCbIM Nariga 6onybl MymKiH. XXaHapmar

GarbIHbIH Kynnbl allblk 6onFaH xarganaa,

6eH3uH Walblpaybl MyMKiH. LalbiparaH

BGeH3uH TyTaHybl MyMKiH. [MaigananyLubl aybip

XapakaT anybl MyMKiH.

> AngbIMeH KeranwankpilTbl CybITbIHbI3
)KoHe cofaH KeliH xaHapmali 6arbiHbIH,
KYMMblH aLblHbI3.

BeH3uH TUreH kunim oHan TytaHagbl. Agamgap

»apakaT anybl He kasa Tabybl Hemece

mMaTepuanplk 3siHHaH 3apAan Leryi MyMKiH.

> Kuimre 6eH3nH TUreH xarganaa: Kuim
aybICTbIPbIHbI3.

BeHanH KopLuaFaH opTaFa kayin TeHaipyi

MYMKIH.

> XaHapmangbl TOKMNeHi3.

> BeH3nHAi epexenepre Coukec xaHe
KOpLUaFaH opTa YLUiH Kayincia >xonmeH
Kagere xapaTblHbI3.

Erep 6eH3unH Tepire Hemece ke3re Tuce, Tepi

Hemece Ke3 TITIpKEeHYI MYMKiH.

> BeH3MHHiH TuioiHe >xon 6epmeHis.

> Erep Tepire TucCe: CyMbIKTbIK TUreH Xepai
cabblHAan, CyMeH aKcblnan XyblHbl3.

> Erep kesre Tuce: ke3gi kemiHge 15 MUHyT
iLWiHAe ynKeH menwepaeri CyMmeH Lanbin,
cofaH KewiH aapirepain, KeMeriHe XYyriHiHi3.

KeranwwankpIWTbIH OT angblpy KOHABIPFbICHI

YLIKbIH LblFapagpl. YLWKbIH CbIPTKA LUbIFYbI

)KOHe TyTaHFbILL HEMECE XapbIfFbiLl opTaja

©pT XKSHe XapbInbIC KaymniH TyAbIpybl MYMKiH.

Apampap xapakaT anybl He ka3a Tabybl

Hemece maTtepuangblk 3usiHHaH 3apgan Lweryi

MYMKIH.

> KosrFanTKpllWTbIH Narganaxy xxXeHiHaeri
HyckaynblFblHAa cunaTTanfaH oT angblpy
GinTenepiH KonaaHbIHbI3.

0478-111-9862-A
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> Ot angplpy 6inTeciH Bypan KiprisiHi3 >xeHe
MbIKTamn TapTbIHbI3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
MbIKTan KbICbIHbI3.

® Erep keraniuankbil KO3FanTKplLL YLLiH

»apamcbl3 6EH3VHMEH TONThbIPbISICa,

KeranwankbIw 3akbiMaanybl MyMKiH.

> Tasa, aTungeHbereH 6eH3MH MapKacbIH
KonAaHblHbI3.

> KosranTKblWTbIH NaviganaHy xxeHiHaeri
HycKaynbiFblIHAaFbl ManiMeTTepre Hasap
ayaapbliHbI3.

4.8 Kymbic
A CakraHablpy

® Erep nanpganaHyLbl KO3FanTKbILWThI AYPbIC
icke Kocnaca, nanganaHyLubl KeranankbiLTbl
Bakbinay MyMKiHAIMHEH anblpbinybl MYMKIH.
MarpananyLwbl aybip XapakaTt anybl MyMKiH.
> KosranTKpILWTbl OCbl KONgaHy

HyCKaynbiFblHAA cunaTTanFaHaan icke
KOCbIHbI3.
® [TangananyLubl 6enrineHreH xargarnapaa
XYMbICKA LLOFbIpriaHa anvangbl.
MarpananyLwbl CypiHin KeTyi, Kynaybl )XeHe
aybIp xapakaTt anybl MyMKiH.
> Cabblpnbl KanbINMeH, OMbIHbI3AbI XUHAKTan
XYMBbIC iCTEH3.

> Tek xaKcbl kepepnik xaFaanbiHaa
LwabblHbI3. XKapblK xaHe kepepnik
XaFdannapsbl Hawap 6ornca,
KeranLankpILUMeH XyMbIC iCTEMEH;3.

> KeranwankpiwTbl 6ip agam FaHa 6ackapybl
Kepex.
KepeprinepaeH cak 60mbIHbI3.
KeranwankpIwTbl ayaapmaHpi3.
XKeppae Tik TypbIn )XyMbIC iCTEHi3 XoHe
Tene-TeHAiKTi CaKkTaHbl3.
> lapwaranablk 6enrinepi 6onca: xymbicta
Y3inic xacaHbl3.

> betkenpe wen waby kesiHae: beTkenaiH
KengeHeH 6onbiMeH WabbiHpI3.

> 25°-TaH (46,6 %) acaTbiH beTkennepae
XyMbIC icTeyre 6onmangbi.

> EHicTep, ankan xxuekTepi, apblkTap, KOKbIC
TacTawTbIH Xepnep MeH bereTTepaiH
XaHbIHAA XXYMbIC iCTereH kesae
KeranwankpIwTbl abannan nanganaHbiHpI3.

> XKyMmbIC yakbITbIH y3aK Mep3imai XoFapbl
XyKTemenepre xon 6epmenTiHaen eTin
XocnapnaHsbi3.

m Ko3ranTKplLL XYMbIC iCTEN TYpFaH kesae
nanganaHbliFaH rasgap LWbiFapbinagbl.
ManpanaHbinFaH rasgapAasl KyTy agamaapabl
ynaHabIpybl MYMKiH.

v

v

v
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> [NariganaHbinFaH rasgapabl XKyTyFa
6onmainigsbl.

> KeranwankplLUneH Xakcbl xxengeTineTiH
Xepae XKYMbIC iCTEHi3.

> Xypek aiiHy, 6ac aypynapbl nainga
GonfaHaa, ke3 kepyi, ecTy HallapnaraHaa
Hemece bac aliHanFaHaa: XYMbICTbl
TOKTaTbIN, Aapirepre kapanbiHpi3.

= Erep nanganaHyLubl KO3FanTKblL XXYMbIC icTen
TYPFaH KesiHge ecTy MyLuenepiH KopFanTbiH
Kypanabl nanganaxfad 6onca, on
OblbbIcTapabl LWeKTeyni aeHreriae kabbingan
Garanaii anagpl.
> Cabblprbl kanbINMneH, OMbIHbI3AbI XXUHAKTanN

XKYMbIC iCTEH(3.

m Keranwankplll KO3FanTKbILThl TOKTATY
KYPbINFbICBIMEH XabablKTanfaH.
> KosranTkbllW NeH nbiwak waby XeTeriHiH,

GepinicTepai aybICTbIpy abIpbIH xibepy
apKbinbl 3 CeKyHA iWwiHae ToKTan Kkanagbl.

B AiHanmansl nbiwak nangananyLbiHbl Kecin
KeTyi MyMKiH. ManganaHyLbl ayblp XapakaT
anybl MYMKiH.

— | > Ot angpipy 6inTeciHiH xaHackaH

"]Ej YLbIH KbICbIM BYbIHbI3.

£L9

> AVHanbIn TypFaH MbllLakka AeHe
MyLLEenepiHi3ai TUrisbeHis.

> Erep nbiwak kaHaar ga 6ip satneH
OyraTTanfaH bonca: Ko3FanTKbILTbl
ewwipiHi3. OcblaaH keniH FaHa 3aTTbl
anbin TacTaHbI3.

B Erep XyMbIC Ke3iHAe KO3FasnFbill MEXaHN3M
XEeTEeriHCi3 XXyMbIC iCTence, Ko3ranfbiLu
MexaHu3m xeTeri 6ankaycbiafa Kocbinbin
KeTin, Kkeranwankbilw Ko3Fana 6actaybl MyMKiH.
Apampap aybIp xapakaT anybl XxaHe onapfa
mMaTtepuanplk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Kosranfblll MEXaHN3M XeTeriH KoCy kepek

6onca FaHa, Ko3FarnFbiLl MEXaHWU3M
XKEeTEriHiH aybICTbIPY TYTKaCbIH
KOnaaHbIHbI3.

B Erep xyMbIC Ke3iHAE KeranLankbIWTbIH
cvnaTbl e3repce HeMece XyMbICbl 94eTTeriAeH
e3relue 6orca, keranwankpill Kayin TeHAipyi
MYMKiH. Agampap ayblp xapakat anybl )XeHe
onapfa martepuangblk HyKcaH KenTipinyi
MYMKiH.
> XywmbicTbl agkran, STIHL

MaMaHAaHAbIPbIFaH AUNepiHe XYTiHIHi3.

m XKymbic 6apbiCbiHAA KeranwankeilTaH Aipin
TyblHAAYbI MYMKIH.
> KopraHblIL KonFanTapbIH KUiHi3.
> XymbIC apacbiHAa y3inic )acan OTbIPbIHbI3.
> Erep KaH aviHanbIMbIHbIH Oy3blnybIHbIH

6enrinepi 6iniHce: Aapirepre KapanbiHbI3.
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LLlabbic ayaaHbiH kagaranaHbl3 xaHe
GereTTepre Hasap ayaapbiHbI3. Erep sxxymbic
GapbicbiHAa Nbilwak 6erge 3aTka TUCe, Mblllak
Hemece OHbIH GenikTepi XorFapbl
XbINAaMAbIKNEH NaKTbIPbInybl MYMKIH.
Adampap xapakat anybl >xeHe MYNIKTIK
LUbIFbIHFA 9Kenyi MyMKiH.

> TacTap, TasikTap, cbimzap,
OlibIHLWbIKTap Hemece backa 3aTTap
cusiKTbl Gerae 3aTTapabl XKyMbIC

alMarblHaH WbiFapbiHbI3. LbiFapy
MYMKiH 60nManTbIH >acblpbIH
3aTTapgbl 6enrinen KombIHbI3.
LLlabyFra apHanFaH KOCKbILL TyTka BocaTbinFaH
kesae e, nbllwak 6ipas yakbIT aHanbIn
Typadbl. Ajamaap ayblp xapakar anybl
MYMKIH.
> MbiwakTbiH arHanybl TokTaraHwa
KYTIHi3.
> Len xwuHarbIWTbl Mblwak
anHanvaraHia FaHa axblpaTbiHbI3.
Erep aiHanbin TypFaH nbilwak KaTThl 3aTka
COFbINICa, YLIKbIH Mariaa 6onybl MyMKiH.
YLWKbIHHAH XeHin TyTaHaTbiH opTaga epT
TyblHAAYbI MYMKiH. Ajamaap ayblp xxapakat
anybl Hemece KanTbiC 60Mybl MYMKIH,
COHbIMEH KaTap MYMIKTIK 3UsH Kenyi MyMKiH.
> XKeHin TyTaHaTbIH OpTaAa XymbiC
icTemenia.
AlHanmanel nbilWwakka TUreH KaTTel 3aTTap
KeranwiankpIwKa 3aksiMaaybl MYMKiH.
> AliHanmanbl NbiWakTbl KaTTbl 3aT COFbIN
KeTce, Keran LwankplLWThbl eLipin,
aKKyMynaTopAbl LblFapbIr, keran
LankplwTa 3akeIMaapAbiH 6ap-KoFbiH
TEKCepiHi3.
> Keran wankpIlw 3akpiMaanFaH xarganga:
STIHL mamaHgaHabIpbiiFaH gunepiHe
XKYTiHIH3.
Erep keranwankpil kenbey xepre Koubinca,
abarcbi3ga OpHbIHAH XbIHKbIN KETYi MYMKIH.
Apampap xapakar anybl )xaHe MyMIKTiK
LUbIFbIHFA SKeMyi MYMKIH.
> KeranwwankpIWTbIH TYTKACbIH TETIC XaHe
©34iriHeH XbIMMKbIN KETNENTIH xepae FaHa
B6ocaTbiHpI3.
Erep 6ac TyTkara kaHaan ga 6ip sattap
GekiTineTiH 6onca, keranwankpill KocbiMLIA
canvakTbiH 9CepiHeH ayaapbinybl MyMKIH.
Apampap xapakar anybl )xaHe MYMIKTiK
LUbIFbIHFA SKeMyi MYMKIH.
> bac TyTkara ewkanaan sattapapl
OekiTneHis.

A Kayin

Erep >xymMbIC TOK ©Tin TypFaH kabenbaepain
XKaHblHAA XYPrisince, Nbillak TOK OTKi3riLl
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4 Kayincisaik TexHukacbl epexenepi

kabenbgepre Tuin, onapapl 3akbiMaaybl

MYMKiH. [NariganaHyLbl ayblp xapakaTt anybl

Hemece ka3a 6onybl MyMKiH.

> Tok eTin TypFaH kabenbaepAiH *aHblHaa
XKYMbIC iCTEMEH3.

B Erep )XyMbIC KYH KypKipeyi KesiHge Xyprisinin
xatca, nanganaHyLublFa Hansaranm Tycyi
MYMKiH. [NariganaHyLbl ayblp xapakaTt anybl
Hemece ka3a 6onybl MyMKiH.
> KyH KypKipereH kesae: )XymblIC iCTEMEH,3.

m )KaHObIp KesiHAe XyMbIC icTerenae,
naviganaHyLubl Tanbin Kynaybl MyMKiH.
MariganaHyLbl ayblp xapakaTt anybl Hemece
Kasa 6onybl MyMKiH.
> XaHOblp xayraHfa: )XyMbIC iCTEMEHI3.

4.9 TacbiMangay

A CakraHablpy

m Keranwankpllw TacbiManaay kesiHge
ayaapbinybl HEeMeCe XbIMKbIN KETYi MYMKiH.
Apampap xxapakaT anybl XxaHe Mynikke 3usH
KEeNTipinyi MyMKiH.
> KosranTKbILWTbl OLUIPIHi3.

> TbllWaKTbiH anHarybl TOKTaraHLwa
KYTiHi3.

- | > Otangblpy 6inTeci CbiMbIHbIH,
JE*J LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

A\

KeranwankpILTbl TOHKEPINMENTIHAEN KaHe
KO3FanmManTbiHAal eTin Kepriw
TacnanapmeH, 6engiktrepmeH Hemece
TOPMEH CaliKeC KeneTiH XyK Tuey beTiHe
BekiTiHi3.

® Ko3ranTKplLL XYMbIC icTereH 6onca, AblObICTbI
BacKblILL NeH Ko3FanTKpILL bICTbIK 6onybl
MYMKiH. Tacelmangay KesiHge nanganaHyLubl
OEHEeCIH KyrAaipin anybl MyMKiH.
> KeranwwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.

m KeranwankpIWTbIH canMarbl aybip.
KeranwankpILTbl XasFbl3 TacbiMangaraH
XaFganaa nangananyiubl 6ip epiH
XapakaTTan anybl MyMKiH.
> KopfaHblLW KornFan KuiHis.
> KeranwanksIWwTbl eki agam KeTepyi Tmic.

B TacbiMangay kesiHge 6eH3uH Terinyi xaHe
KopLuaraH opTaHbl nactarn, Mmatepuangblk
LbIFbIH KENTIPYi MYMKIH.
> KeranwwankbIWTbl UTEPIN XbIMKbITbIHbI3.
> KypbInFbiHbl GEH3UHI XOK Kyinae

TacbiMangaHbi3.
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5 KeranwankpilWwTbl Navganadyra gavbiHoay
410 Cakray
A CakraHablpy

®m Bananap keranarnkpiLu TeyeKen,qele
aHbIKTan anvaybl XeHe Garanan anvaybl

MYMKiIH. Bananap aybIp xapakat anybl MyMKiH.

> KO3FanTKbILWTbI OLWUipiHi3.
> KeranwankpiwTbl 6ananapabliH Konbl
XKETMNENTIH Xepae CaKTaHbI3.

B MeTann KOMNOHEHTTEPAI bifiFan acepiHeH ToT
6acybl MyMKiH. Keraniwankpil 3aksiMaanybl
MYMKIH.
> KeranwankpllWTbl Ta3a XaHe KypfFak KyniHae

YCTaHbI3.

m Keranwankpllw Kynama 6etTepre cakrayra
KOMbINFaH Xafganaa, on KeHeT gomanan KeTyi
MYMKiH. Agamaap >xapakat anybl )KeHe
maTtepuangplk 3usitHHaH 3apgan LUeryi MyMKiH.
> KeranwankpIWwTbl TEK Teric 6eTTepre

cakTayra KoWiblHbI3.

4.11 Tasanay, TeXHUKanbIK KblameT
KepceTy >aHe XeHaey

A CakraHgblpy

® Tazanay, TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
Hemece xeHaey b6apbiCbiHAA KO3FaNTKbILL
XyMbIC icTen Typca, agamaap ayblp xapakaT
anybl Hemece MaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi
MYMKiH.
> Ko3ranTKpIWTbl OLUIPIHI3.

> TbiWaKTbIH aiHanybl TOKTaFaHLwa
KYTiHi3.

> | > Otangbipy 6inTeci CbIMbIHbIH,
"]E‘j' LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

££L9

® Erep Ta3anay, TEXHVKanbIk KbI3MeT KepceTy
Hemece xeHaey 6apbICbiHAA KO3FaNTKbILL
XKYMBbIC iCTen Typca, Ko3rasfbill MEXaHU3M
XeTeri abaicbi3fa KOCbIMbIN KETYi MYMKIH.
Apampap ayblp xapakaT anybl XaHe Mynikke
3USIH KeNTipinyi MyMKiH.
> KosranTKpILTbI OLUIPIHi3.
—, | » Otangpipy 6inTeci CbiMbIHbIH
"]E‘j LUTEKEPIH LUbIFapbIHbI3.

LY

m Kos3FanTKplLl XXyMbIC icTereH 6onca, ablbbICTbI
BacKpbILL MeH KO3FanTKbILL bICTbIK 6onybl
MYMKiH. Agamaap Kymin kamybl MyMKiH.
> [bI6bICTbI HACKpILL MEH KO3FanTKbILL

CyblFaHLUa KYTiHi3.
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= OTKip Tasanarbllw Kypangap, Cy aFbiHbIMeH

Tasanay Hemece YLUKip 3aTTap
KeranwankplllKa HeMece Mblllakka 3aKbiM
KenTipyi MyMKiH. Keranwankplw Hemece
nbllwak TuiciHwe TaszanaHbaraH xarganaa,
Kypampac beniekrep TuiCiHLLE XYMbIC
icTemeyi xeHe cakTaHAbIPFbILL KypblFbIap
Oy3binybl MyMKIH. Adamaap ayblp )kapakaT
anybl MYMKiH.
> KeranwankbIWThbl XaHe MbILaKTbl aTanmMbiL
nanganany >eHiHAeri HyckaynblkTa
cunatTanFaHgan Tasananpis, 0 15.2.

m Kerarnwankpilka Hemece Mblliakka

naviganaHy >xeHiHaeri HyckaynbiKTa
cunatTanfFaH TepTinneH KyTiM )acanvaraH
HeMece XeHey XyprisinvereH xarganaa,
Kypamaac 6eniiekTep TUiCiHLIE XyMbIC
icTemeyi xxoHe cakTaHAbIPFbIL KypbinFbinap
iCTeH LWbIFybl MyMKiH. Adamaap aybIp >xapakaT
anybl Hemece MepT 601ybl MYMKIH.

> TosfFaH Hemece 3akbiMaanraH benwekrepai
aybICTbIPbIHBI3.

Keranwankbilwka atanvbill naviganady
XKeHiHAeri HyckaynblkTa cunaTranfaH
TOPTINNEH KYTiM XacaHbl3 HeMece XeHaey
XKYPri3iHi3.

Mblwakka aTanMbIW nanganany XeHiHaeri
HyCcKaynbIKTa cunaTTanfaHaan TeXHUKanblK
KbI3BMET KOpPCETIHi3.

v

v

L rlbIUJaKTbI TasanaraH, XeHgereH Hemece ofaH

TEXHVKanbIK KbI3MET KepCeTKeH xaraaaa,

narviganaHylLubl eTKip XXuektepre geHe

MyLUenepiH Kecin anybl MyMKiH.

ManganaHyLwbl xxapakaT anybl MyMKiH.

> Tesimai maTepuangaH >xxacarnfaH KOpFaHbiLl
KOnFanTapbIH KMiHi3.

® Kaiipay kesiHAe Mnbiluak Kpi3bln KeTYi MyMKiH.

ManganaHyLbl AeHe MyLlenepiH Kyngipin

anybl MYMKiH.

> [Mblwak cybiFaHLIa KyTiHi3.

> Tesimai maTepuangaH >xacarnfaH KopFaHbiLl
KOnFanTapbIH KMiHi3.

5 Keranwankpiwrhbl
nanganaHyra ganbiHgay

5.1 Keran wankbiwTbl )XyMbiCKa

fainbiHoay

XymbicTapabl 6actamac GypbiH Keneci
Kagamgapabl opblHAAy Kepek:
> Opaybll MaTepuan MeH TacbiMangay

GeKiTKiLUTepiH anbin TacTaHbI3.
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> Keneci TonbIKTbIpyLUbl GenLiekTep kayincia

KyNOe eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3:

— Keran warnkpiw, 01 4.6.1.

— Mbiwak, 014.6.2.

Keran wankbiWwThl Tazanaqpis, L 15.2.

MbiwakTsl TekcepiHis, B 10.2.

KosFanTkpill MaiibiH KyiibiHbI3, L1 6.3.

MeHrepikTi xanbiHbI3, £ 8.1.

MeHrepikTi opHaTbIHbI3, (1 8.3.

Keran wwankpilTbl TONTbIPbIHbI3, B 7.1.

Erep wen waby ke3iHae wwen XUHaFbILLKa Lwen

XUHanca:

> Y3apTKblWThl axblpaTbiibi3, 1 6.2.2.

> YKabblHaay KaknarblH awwbiHbi3, B 11.5.1.

> Llen xuHarbIWwTbl GekiTiHis, 1 6.1.2.

> Erep wen waby npoueciHae wen GynipaeH
xepre barbiTTanybl kepek bonca:
> YKabblHaay KaknarblH xabblHpi3, Bd11.5.2.
> Y3apTKbllUThl BekiTiHiz, B4 6.2.1.

> Erep xabbliHganatbiH 6orca:
> >KabblHaay KaknarbiH xabbiHpi3, Ed 11.5.2.
> Y3apTKbIWThl axXblpaTbiibi3, B 6.2.2.

> Kecy 6uikTiriH peTTeHis, £ 11.2.

> Backapy anemeHTTepiH TekcepiHias, 1 10.1.

> Erep 6yn kagampgapabl opbiHAAY MYMKiH
6ornmaca: keran wankplLWThl NanganaHbaHbI3
xoHe STIHL mamaHaaHablpbinFaH gunepide
xabapnacblHbI3.

Yy Y Y VY VY VY

6 KeranwankpiwTbl
KypacTbipy

6.1 LLlen xuHarbIWTbl MOHTaXAAY,
iny »xeHe 6ocarty

6.1.1 LLlen uHarbILWLTLI MOHTaXAAY

> LLlen xuHaFbILWTbIH XoFapfbl GeniriH (1) wen
XUHaFbILLTbIH TOMeHri 6eniriHe (2) canTaHbI3

> BontTapabl (3) iWkKi xafblHaH caHpinaynap (4)
apKplnbl KiprisiHis.

> LLlen )uHaFbILWTbIH XoFapfFbl 6eniriH (1) TemeH
Kapan 6acbliHbI3.
LLlen >unHaFbILTLIH XOFapFbl Xafbl CbIpT €TKEeH
OblbbicneH bekiTineai.

306

6 KeranwankpIwTbl KypacTbipy

6.1.2 LLlen xwHarbIlLTEI GekiTin iny
> KosranTKplLTbl TOKTaTbIHbI3.
> Keran LankplWwTbl TETIC XXepre KOMbIHbI3.

> LbirapblHAabl KankelwTel (1) awwbin, ycran
TYPbIHbI3.

> Llen xuHarbiwThl (2) TyTKackiHaH (3) ycTan,
TebeciHeH invekTepimeH (4) ycTarbilika (5)
inin GekiTiHi3.

> LbirapbiHabl xankpiwTbl (1) wen
KUHaFbILLKA (2) KOMbIHbI3.

6.1.3 Lllen >xuHaFbIWTBI @XbIpaTy

> KosranTKpILTbl OLLIPIHi3.

> KeranwankpIiwTbl Teric 6eTke KOWMbIHbI3.

> JlaKTbipMaHbIH KaKnaFblH alubin, ycran
TYPbIHbI3.

> Lllen unHaFbILTbI TYTKACbIHAH yCTan Xofapbl
Kapan LWblFapbiHbI3.

> JlaKTbipMaHbIH, KaKnaFblH XabblHbI3.

6.2 ¥3apTKbILUTbI iy XKeHe
axbipaTty

6.2.1 Y3apTKbIWTHI iny

> KO3FanTKbILWTbI OLUipiHi3.

> Ot anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

> KanTtangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (2)
allbIHbI3 XX8He YCTaHbI3.

> Exi inrekTi (3) TomeHri xaFblHaH ocbke (4)
ininHja.

> KanTtangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (2)
y3apTKbILKa (5) KOMbIHbI3.

> OT anpplpy B6inTeci CbIMbIHbIH, LUITEKEPiH
canblHbI3.
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7 Keranuankpillka OTbIH Ky

6.2.2 Y3apTKbILWThl @XblpaTy

> KO3FanTKbILWTbI eLWipiHi3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwankplWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

\ \' »
~,
r:\j\ A

N
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> KantangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (1)
allbIHbI3 XX8He YCTaHbI3.

> Exi inrekTi (2) axblpaTbiHpI3.

> Y3apTKpIWThl (3) OFapbl Kapaw Kalblpbir, OHbI
anbliHbI3.

> KantangaH Tycipin Tactay kaknarbiH (1)
XKabbIHbI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
canblHbI3.

6.3 MoTop MaliblH Kyto
MoTop MaWbl KO3FanTKbILTLl Marinan cyblTaabl.

MoTop ManbIHbIH, cneunduKaLmacsl XeHe
TONTLIPY KerneMi KO3FanTKbILUTbIH narkganaHy
XKOHIHAEr HyCKayIblfbIHAA KOPCETINMEH.

Kasak

> KO3FanTKbIWTbI OLWipiHi3.

> KeranwankbIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

> YXaHapmait 6arbl kaknarblHbIH aHanacbIH
bifiFan WwybepekneH CypTiHi3.

Hyckay

B Bacrankpl Kyiiae MOTop MaWbl KyibinManabl.
KosFanTKpILLITbl MOTOP MalbIHCbI3 HEMECE TbiM
a3 MOTOp MalbIMEH iCKe KOCy HaTUXeCiHae
KeranwankbIw 3akpiMaanybl MyMKiH.
> Op icke KOCYy 8peKeTiHiH angbiHAa MOTop

MaliblH TEKCEpiHi3 XaHe KaxeT bornca,
MOTOpP MaliblH TaFbl KyWblHbI3.

> YKanapmalii 6arbiHbIH kaknarbiH (1) WeiFapbin
any MyMkiH GonFaHLua caFaT TiniHe Kkapchbl
GarbiTTa OypaHbl3.

> YXanapmalii 6arbiHbIH KaknaFbIH aLlbin
anblHbI3.

> YXaHapmai 6arbiHblH LWeTiHe AeitiH keMiHae
15 Mmm 60C OpbIH KanaTbiHAawW, TUICTI Kyto
Kyparnbl apKpifbl )aHapMai KyiblHbI3.

> YXaHapmaii 6arbiHblH KaknafFblH XaHapmai
GarblHa canbliHpI3.

> YXaHapmaii 6arbiHblH KaknarblH caFaT TiniHiH,
GarbITbIMeH Gyparn, KONIMEeH MblKTan
KaTbIPbIHbI3.
>Kanapmaii 6arbiHbIH KaknaFbl xabbingbl.

8 KeranwankpIwThbl
navganaHyLubl YWiH peTTey

8.1 Bbac TyTkaHbI a0

> KO3FanTKbILWTbI OLWUipiHi3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl TEric 6eTke KOMbIHbI3.

> MoTop MalibiH KO3FanTKbILTBIK NarganaHy
XXOHIHAEri HycKaynbiFbIHAA cunaTTanFaHgan
KYMbIHBI3.

7  KeranuwankpIwKka OTbIH KylO

71 KeranwankpblLwka XxaHapmai
KyI0

Hyckay

® Erep keranwankplllka AypbIC XXaHapman
Kyiblnmaca, keraniankelll 3aksimganybl
MYMKiH.
> KosranTKbIWTbIH NaviganaHy xXeHiHaeri
HyCKayIbIFbIH KapaHbl3.

0478-111-9862-A
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> Bbac TyTkaHbl (1) ycTan TypbiHbI3.

> WiHTipekTi (2) TemeH 6acbin ycTtan TypbiHbI3.

> bac TyTkaHbl (1) awbIHbI3 Aa, apkaH
XKeTeKTepiHiH, (3 xaHe 4) KbICbINbIN KanvaybiH
KajaranaHbla.

> WinHTipekTi (2) xibepiHis.
Bac TyTKka cbIpT eTkeH AbIGbICNEH OpHbIHA
GekiTineqi.

9 MoTopabl icke KOCy >aHe ToKTaTy

> LLlaBy xeTeriHiH KOCKpbILL MiHTiperiH (5) 6ac
TyTKara (1) kapan 6acbin ycTan TypbiHbI3.

> |cke KOCy MexaHU3MiHiH TyTKacblH (6) xeTek
apkaHbIHbIH GarbITTaybIWwbIHA (7) Kapai basy
TapTbiHpI3.

> |cke KOCy MexaHU3MiHiH TyTKacblH (6) xeTek
apkaHbIHbIH GaFbITTaybIWwbIHA (7) iNiHi3.

> LLlaBy xeTeriHiH KOCKbILL UiHTIperiH (5)
XibepiHis.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
canblHbI3.

8.2 bac TyTKaHbl XXuHay

Bac TyTKaHbl keraniankplLTbl OpbIH YHEMAEN

TacblMangay HeMece cakray YLUiH XuHayFa

6bonagpbl.

> KO3FanTKbILWTbI 6LWipiHi3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwankplWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

> Icke KOCy MeXaHU3MiHiH TYTKaCblH XeTek
apKaHbIHbIH GaFbITTaybIWbIHAH aXblpaTbin,
KO3FanTKblLLKa kapai 6asy kepi 6aFbITTaHbl3.
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Bac TyTkaHbl (1) ycTan TypbiHbI3.

WinTipekTi (2) TemeH Bacbkin yctan TypbiHbI3.
Bac TyTtkaHbl (1) XuHaHbI3.

WinTipekTi (2) xibepiHis.

Bac TyTka cbIpT eTKeH AbIObICNEeH OpHbIHA
GekiTineai.

> OT anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
canblHbI3.

yvy

\

8.3 bac TyTkaHbl peTTey

> KosranTKpILTbl OLUIPIHi3.

> OT anppipy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankpiwTbl Teric 6eTke KOWbIHbI3.

l

> bac TyTtKaHbl (1) ycTtan TypbiHbI3.

> WiHTipekTi (2) TemeH Gackin ycTan TypblHbI3.

> bac TyTKaHbl (1) kanaraH Kyire KOmbIHbI3 XXaHe
WHTIPEKTiH OpPHbIHA TONbIFbIMEH GeKiTinreHiHe
KO3 XKeTKi3iHi3.

> WiHTipekTi (2) xiGepiHis.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUITEKEPiH
canblHpI3.

9 MoTtopabl icke KOCy XaHe
TOoKTaTy

9.1 KosranTkpil Tl OTangsipy
> KeranwankbIWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.
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10 KeranwankpIWwTbl TEKCEPY

> LLlaBy »xeTeriHiH KocKpIL niHTiperiH (1) con
KonblHbI36eH 6ac TyTkara (2) kapali 6acbiHpbI3
Aa, bacblinFaH Kyii yctan TypbiHbI3.

> |cke KOcy MexaHU3MiHiH TyTKacbklH (3) oH
KonblHbI30EH Kedeprici cesinreHiue 6asy
TapThbIN LWblFapbIHbI3.

> |cke Kocy MexaHU3MiHiH TyTKacbIH (3)
KO3FanTKplILL iCKe KOCbINFaHLLa Xbinaam
TapTbIM, OPHbIHA KOJIMEH yCTan akbIpblH
XibepiHi3.

> KosranTkplll oTanmaca: Ko3FanTKbILLTbIH

nanganany >eHiHAeri HycKaynblFbIH kKapaHbl3.

9.2 KosranTKplWThI eLwipy

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovbIHbI3.

> LLlaby xeTeriHiK bepinictepai aybICTbIpy
anbIpbIH XibepiHi3.
KosranTkbilw ceHeni.

> [MaiigananyLubl NO3ULUSCBIH KanablpbiHbI3.

10 KeranuwankpIWwTbl TEKCEPY

10.1  Bbackapy anemMeHTTepiH

Tekcepy

LLIaby xeTeriHiH Gepinictepai aybICTbIpY aibiphbl

JKQHE KOSFarFbill MEXaHU3M XKeTEriHiH,

Gepinicreppi aybICTLIPY albIpbI

> KO3FanTKbILWTbI OLWipiHi3.

> LLlaBy xeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy
albIpblH XXaHE KO3Fanfblll MeXaHWU3M XeTETiHiH,
GepinicTepai aybICTbIpy aiblpblH 6ac TyTkara
Kapai TonbIFbIMEH TapThiM, KaiTagaH
XibepiHi3.

> LLlaBy xeTeriHiH 6epinictepai aybICTbIpy
ablpbl HEMECEe KO3Farfblll MexaHu3m
XeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy aibipbl
KomkeTimcis 6ornca Hemece 6acTankbl Kyire
opanmaca: KkeranwankpllWTbl naganaHb6aHbI3
»oHe STIHL genganbiHa XOnbIFbIHbI3.
LLlaBy xeTeriHiH Gepinictepai aybICTbIpy
ablpbl HEMECEe KO3Farfblll MexaHu3m
XeTeriHiH 6epinicTepai aybICTbIpy aibipbl
Oy3blniFaH.

10.2 MblwakTel TEKCEPY

> KosranTKpILWTbl OLUIPIHi3.
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> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapbIHbI3.
> KerasnwankpIWTbl TiriHeH KobIHbI3, 1 15.1.

b
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> Kenecinepgi enweHis:
— KanbiHabifbl @
— EHib
— XKyaiHiH 6ypbiLbl €

> MuHumanabl kanbiHAbIK HeMece MUHUManbl
€H MaHAepiHeH TOMEH TyCipreH xarganga:
nblllakTapAbl aybICTbIpbiHbI3, Ed 19.2.

> XKysiHiH Bypblilbl cakTanmaraH xarganaa:
nblWwakTapaps! kanpaxbia, 1 19.2.

> TyciHIKCi3 Macenenep TyblHOaFaH Xarfganga:
STIHL genganbiHa xabapnacblHbl3.

11  KeranwankpILNeH XyMbIC
icTey
Kera]‘ILIJaI'IKbII.IJTbI ycTay XoHe
Xypriay

11.1

> Bac TyTkaHbI eki KonveH 6ac 6apmakTapbiHbI3
6ac TyTKaHbl opan TypaTbiHAAW €Tin yCTaHbI3.

11.2  Kecy G6wmikTiriH peTTey
7 kecy OuikTiriH peTTeyre 6onaap:
— 20 mm = 1-no3unuyns

— 30 mm = 2-no3unuynsa

— 40 mm = 3-no3unuynsa

— 55 mMm = 4-nosunuynsa

— 70 mm = 5-no3unuyns

— 85 mm = 6-no3unuyns

— 100 mm = 7-no3unums

Mosnumanap keran LWanKbIUTa KOPCETINreH.

309



Kasak

Kecy GwmikTiriH pettey
> KosranTKpILTbl TOKTaTbIHbI3.
Mbiwak aviHanmaybl Kepek.
> Keran wwankpIWThbl TETIC XXepre KOMbIHbI3.

> Keran wankpIWwThl TyTKacbiHaH (1) MbikTan
YCTaHbI3.

> TyTKpIWTbI (2) Backin, ycTan TypbiHbI3.

> Keran wankpIWTbl KOTEPY XaHE TyCipy
apKpInbl KanaFaH No3unLMsaFa KoMbIHbI3.
ArbIMAarbl Kecy OUIKTIriH Kecy BUIKTIriHIH,
nHankaTopbiHAaa (3) TaHbanay (4) apKpeibl
TaHyFa bonagbl.

> TyTKpIWTHI (2) 6OCaATbIHBI3.
Keran wwankpi CbIpT €Tin OpHbIHA TyCea;.

11.3  KosranfbI MeXaHU3M XeTeriH

KOCY XX8He eLlipy

11.3.1 KosrarnFbill MEXaHW3M XETETiH KOcy

Hyckay

> KypbInFbiHbIH 3aKeiMaanybiHa xon bepmey
yLiH Vario >eTeriHiH NiHTIiperiH Tek
KO3FanTKpILL iCTeN TypFaH Ke3ae KO3FaHbI3.

> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KovibIHbI3.
> KosranTKpILTbl OTanablpbiHbI3.

> Kosranfblll MexaHn3m XeTeriHiH 6epinictepai
aybICTbIpy avibipbiH (1) 6ac TyTkara (2) kapaw
TosbIKTam TapTein, 6ac 6apmak 6ac
TyTKaAa xaTaTblHAaN eTin yCTaHpI3.
Keranwankpilw Ko3rana 6acrangpi.

KosFanbIC XblfaamablFbIH KeTepy:
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11 KeranwankbILWneH XyMbIC icTey

> Vario XeTeriHiH niHTiperiH (3) Ko3ranbic

KesiHge GaFbITbIMEH arnFa kapai
XKbIMKbITBIHbI3.

KosFanblic blngamablfblH TOMEeHAETY:

> Vario XeTeriHiH WiHTiperiH (3) Ko3ranbic
kesinae €f GarblTbIMEH apTKa kapaii
KbITKbITBIHBI3.

11.3.2  Kosranfbilu MexaHU3M XeTeriH ewipy

> Kosranfbill MexaHu3m XeTeriHiH 6epinictepai
aybICTbIPY alblpblH XibGepiHi3.

> Keranwankpllw TOKTaFaHLa KyTiHi3.

11.4

Keranwankbill kengyHKUUAMbI MblakneH
xabablkTanFaH xoHe oHbl Wwaby Hemece
xabbliHaay yLWiH naiganadyra Gonagpi.

LLiaby >xeHe xabbiHaay

> Kosranfblll MexaHU3M XeTeriH KOCbIM XYMbIC
icTereH xargariga: keranwankbiwTbl 6aksinan
OTbIPbIN, asnFa XyprisiHis.

> Kosfanfbll MeXaHW3Mm XeTeriH eLwipin >KyMblc
icTereH xarfaiga: keranwankplwTbl 6asy
XeHe Bakbinan oTbipbin anfa Kkapan
XKbITKbITBIHBI3.

11.5 JKankplWwTbl awly xsHe xaby

11.5.1 KankbIw ol awy
> KosranTKbIWTbl OLUIPIHI3.
> KeranwankpIWwTbl Teric 6eTke KOWbIHbI3.

> KynbinTbl (1) 6ackin TypbIHbI3.

> UinTipekTi (2) 0 no3uuuscbiHa opHaTbIHBI3.
YKankpiw awbinagsl.

> KynbinTbl (1) 60caTbiHbI3.
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12 XymbIC asKTanFaHHaH KeniH

11.5.2  KankpiuTbl xaby
> KO3FanTKbILWTbI eLWipiHi3.
> KeranwankplWwTbl Teric 6eTke KoMbIHbI3.

8§

> Kynbintbl (1) 6ackin TypbiHpI3.

> WinHTipekTi (2) | no3avuumsicbiHa OpHaTbIHbI3.
XKankpiw >xabbinagb!.

> KynbinTbl (1) 6ocaTbiHbI3.

11.6  Llen XuHarbiThl GocaTy

MbiwakTbiH aHanyblHaH nNanga 6onFaH aya
aFblHbl IO XWHaFbILWTL! TONTLIPY

nHAmkaTopblH (1) keTepegi. Len xuHarbiw
TONFaH Ke3ge, aya afblHbl TOKTanabl. Aya afFbiHbl
TbiM a3 6orca, LWemKNUHaFbILLTbI TONTbIPY
MHAMKATOPbI (2) KO3FaNbICChI3 Kyire KanTbin
opanagbl. byn wen xuHarbIlWTel 6ocaTyFa
Hyckay 6onbin Tabblnagp.

LLlen uHaFbILWTbI TONTbIPY UHAVKATOPbIHbLIH,

akayCbl3 XYMbICbl TEK OHTalmMbl aya afFblHbIHAA

KamTamacbI3 eTinegi. blnFangbl, TbiFbl3 HEMeCe

OuiKk Len, TeMeH Kecik AeHrennepi, nactaHy

HeMece T.C.C. acepriep aya afblHblHa XaHe Luer

XKMUHaFbILTBI TONThIPY MHAMKATOPbBIHbLIH

XKYMbICbIHa Keaepri KenTipyi MyMKiH.

> LLlen uHaFbILWTbl TONTBIPY MHAMKATOPbI
KO3FanbICChI3 KyWre kantbln opanca: Len
KUHaFbILWTbl 6ocaTbiHpbI3.

> KeranwankplLWTbl 6LUipiHi3.

> LLlen )uHaFbILLTbI aXblpaTbIHbI3.
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> Kynbintay bicbipmackiH (1) albiHpbI3.

> Lllen )XMHaFbILTbIH, XOFaPFbl XaFblH (2)
TyTKacblHaH (3) awwbin, ycran TypbiHbI3.

> EKiHLWIi KONIMEH acTbIHFbl TyTKaHbI (4) ycTan
anblHpI3.

> Llen xuHaFbILWTbl 6OCATbIHbI3.

> LLlen XMHaFbILLTbI XXUHAHbI3.

> Llen )XuHaFbILWTbI iniHi3.

12 XKyMmbiC asiKTanfaHHaH
KeuniH
12.1  2KyMbIC iCTEFr€HHEH KeWiH
> KO3FanTKbILWTbI OLWipiHi3.
> KeraJ'IIJJaI'IKbILLI Cynbl 6onca: KeranwankbIWTbl
KEeNTipiH;i3.
> KeraJ'IIJJaI'IKbILLITbI TasanaHbl3.

13 Tacbimangay

13.1  KeranwankpiwTbl TacbiMangay
> KO3FanTKbILWTbI OLWUipiHi3.
Mblwak aHanvaybl Tmic.
> Ot anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUblFapbIHbI3.

KeranwanksIwTbl XbIMmKbITY
> KeranwankpiwTbl 6asy xeHe 6akpinan
OTbIPbIN anfa Kapam XblMKbITbIHbI3.

KeranwankpILLThl KeTepimn Xypy

> KopfaHblL KomnFan KuiHia.

> Lllen »)uHaFbILLTbl aXblpaTblHbI3.
> Y3apTKbILUThl @XblpaTblHbI3.
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Kasak

> KeranwankpIWTbl KalblpbIn albinFaH 6ac
TYTKacblMEH KeTepreH xarganaa:
> KeranwankplwTbl 6ip agam eki KonbiMeH
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacbiHaH (1)
yCTaybl, an ekiHLi agam eki konbiMeH 6ac
TyTKacblHaH (2) ycTaybl KaxerT.
> KeranwankpIWTbl KOTEPYre XaHe anbin
XKYpyre eki agam Kaxer.
> KeranwankpIWTbl XXuHanfaH 6ac TyTkacbiMeH
KeTepin XXypreH xarganaa:
> Bac TyTKaHbl XuHaHbI3, 11 8.2.
> KeranwankblwTbl 6ip agam eki KonbiMeH
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacbiHaH (1)
yCTaybl, an eKiHLi agam eki KonbiMeH
TyTKagdaH (3) ycTaybl KaxerT.
> KeranwankpIWTbl KETEPYre XaHe anbin
XKYpyre eki afgam Kaxer.

KeranwankpiwTsl aBTomobunbre canbin

Taceimangay

> KeranwankbIWTbl ayAapbliManTbiHAaN XaHe
KOo3FanmanTtbiHAan eTin Tik KyhiHae OexiTiHi3.

14 Cakray wapTTapbl

141  KeranwankblWwTbl caKray

> Ko3ranTKpILTbI OLUIPIHi3 )XHE CYbITbIHbI3.

> Ot angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFAPbIHbI3.

> KeranwankbIWTbl TOMEHAETI WapTTapra
COIKEC CaKTaHbI3:

Keranwankpiw 6ananapapi Konbl

XETMNEeWTIH )Xepae OpHanackaH.

Keranwankpllw Ta3a xaHe KypFak.

Keranwankpil aygapbinbin ketnengi.

— Keranwankpil gomanan kete anvangbl.

Keranwankbilw 3 angaH apTbiK cakranca,

MblHanapgel Aa eckepiria:

> XaHapmai 6arbl 6ocaraHLua iCTETiHi3.

> Xanapwmaw 6arbiH STIHL genganbiHa
Tasanayra 6epiHis.

> KosranTKbILWTbl ManganaHy XeHiHaeri
HyCKaynbIKTa KOPCETINreHAen KO3FanTKbILL
MaViblH aybICTbIPbIHbI3.

> Ot anppipy 6inTeciH 6ypan anbiHpi3 Aa, ot
angblpy GiNTeCiHiH caHblnaybl apKbisbl
KO3FaNTKpILLKA 3 M1 MOTOP MalbiH
KYMbIHbI3.

> |cke KOCy MexaHW3MiHiH TyTKacbiH BipHelue
peT wWhlFapbin, kepi 6arbITTaHbI3.
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14 Cakray wapTtTtapsl

A Cakrangbipy

OT angblpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPI
LUbIFapbINFaH Ke3ae, icke KOCYy MexaHWU3MiHiH,
TYTKachl LUbIFapbICca, YLUKbIH ChIPTKA LUbIFYbI
MYMKiH. ¥LKbIHOAP CbIPTKA LUblFaTblH 6EH3NH
OynapblH TyTaHAbIPbIN, 6PT NEH XapbinbIC
TyAblpybl MyMKiH. Agamaap ayblp xapakat
anybl Hemece Kasa 60nybl )XaHe MyMIKTIK
LWbIFbIHAAPFA 9Kenyi MyMKiH.
> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH OT
angplpy 6inTeciHiH caHplnayblHaH anwiak
YCTaHpbI3.

1

> Ot angelpy 6inTeciH Bypan KiprisiHi3
XOHe MbIKTan TapTbIHbI3.

4.2 Cakray Kyi

CakTay OpHbIH YHEMAEY YLUiH KeraniankbiuTbl
XUHayFa 6onaabl.

>

>

>

KeranwwankplwTbl Teric 6eTKe KOMbIHbI3.
LLlen uHaFbIWThl @XblpaTbiHbI3.

Kecik BUikTiriH eH Guik KyitiHe KovibiHbI3. T
11.2

>

>

Bac TyTKaHbl XuHaHpbI3. [ 8.2
KeranwankpiwTbl 6ip KONbIHbI30EH
TyTkagdaH (1), ekiHwi KonblHbI30eH
TacblMangay TyTkacblHaH (2) ycran, OHbl
apTKa KOWbIHbI3.

16 Tasapty

1

>

>

5.1 KeranwankplwTbl TiriHEH KOO
YKanapwmaw 6arbl 6ocaraHLua iCTeTiHi3.
KosranTkpilw ceHeai.

OT angblpy 6inTeci CbIMbIHbIH LLUTEKEPIH
LIbIFaPbIHbI3.

> KeranwankpiwTbl Teric 6eTke KOWbIHbI3.
> |cke KOCy MexaHM3MiHiH TYTKaCbIH XeTek

apKaHbIHbIH OaFbITTaybIWbIHAH LUELLIHi3.

> Lllen )unHaFbILTbl @XbIPaTbIHbI3.
> Kecik OUIKTiriH eH, Buik KyiiHe KOMbIHbI3,

11.2.
Bac TyTkaHbl eH TeMeHTri KyiiiHe KovibiHbI3, EJ
8.3.

0478-111-9862-A



16 KpiameT kepceTty

> OHbl KyPbIFbIHbIH, OH, XaFblHa KOMbIHbI3.

> JlakTblpMaHblH kaknarbiH (1) awein, yctan
TYPbIHbI3.

> Con KonblHbI30eH WiHTIpeKTi (2) TemeH kKapaii
6achIn TypbIHbI3.

> OH KOnbIHbI36EH KeraniuankbILWThbl
TacblMangayfa apHarnfaH TyTkacblHaH (3)
ycTan, apTka WankanTbIn TiriHEH KOMbIHbI3.

Keranwankpil TypakTbl XxaHe OHbl Ta3anayfa

Gonaabl.

156.2  KeranwankblThl Tazanay

> KosranTKpILWTbI OLUIPIHi3.

> KeranwankpllwTbl CybITbIHbI3.

> OT angplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
LUbIFapPbIHBI3.

> KeranwwankpllwTbl AbIMKbIN Wy6GepekneH
TasanaHpil3.

> XenpeTy oiibIKTapbIH XaKKbILLINEeH Ta3anaHbi3.

> KeranwwankpIWwTbl TiriHEH KOMbIHBI3.

> [blwak anHanacbiHAarbl aiMaKTbl XaHe
MbILIAKTbI aFall TasKWaMeH, XXymcak
LLleTKaMeH Hemece AbIMKbIN wybepekneH
TasanaHpi3.

> OT anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH LUTEKEPIH
casnblHblI3.

Kasak

KosranTkpiwL

> KosranTKplllKa KO3FanTKbILWTBIH NaiaanaHy
XKOHIHAEri HyCKaynbiFblHAA KepceTinreHaen
TEXHUKanbIK KbI3MET KOpCeTiHi3.

KeranwankpIw
> KeranwankpiwTbl xbin canbiH STIHL
AenpanbiHa TEKCEpPTiHi3.

16.2 TblwakTbl Genwekrey xaHe
MOHTaxpay

16.2.1 Mbiwakrsl 6enwekrey

> KosranTKpILTbI OLUIPIHi3.

> OT anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUblFapbIHbI3.

> KeranwwankpIwTbl TirHEH KOWbIHBI3.

Hyckay

B KypbInFbl XOFapbl KbICbIMAbl Ta3anarbILneH
Hemece arblH[bl CyMeH Ta3anaHca, ofFaH
3aKbIM Kenyi MyMKiH.
> KypbInFbiHbI XXOFapbl KbICbIMAbI

TasanarbllLNEeH HeMece arblHAbl CYMeH
TasanamaHpi3.

16 KbiameT kepcety

16.1  TexHuKanbIK KbI3MET kepceTy
apanbIKrapbl

TexHukanblk KbI3MeT KepceTy apanbikTapsbl

KopLUaraH opTa LapTTapblHa )XoHe KyMbIC

wapTTapblHa 6annaHbicTbl 6onagbl. STIHL

TOMeHZEri TEXHUKAaIbIK KbI3MET KepceTy

aparnblKkTapblH yCblHabl:
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> [MbiwakTbl (1) aFaw keciHaiciMeH (2) Tipen
KOMbIHbI3.

> Llan6acekl (3) 6ap 6ypaHaaHbl kepceTki
OarbITbiIMeH Bypan LbiFapbiHbI3 Aa, anbin
TacTaHbI3.

> [MbiwakTbl (1) WhIFapbin anbiHbI3.

> bypaHnaaHsbl (3) warbackiveH Gipre kagere
XapaTblHbI3.
MelwakTbl (1) GekiTy ywiH wanbanbl xaHa
OypaHAaHbl naganaHbIHbI3.

> OT anppipy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
canblHbl3.

16.2.2  [blwakTel MOHTaXAAY

> Ko3ranTKblWTbl OLUIPIHI3.

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUITEKEPIH
LUbIFapbIHbI3.

> KeranwankpIWwTbl TiriHEH KOWbIHbI3.

','%""'7’" — ,\ ‘\ /
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> Laiibacsl (1) 6ap 6ypaHgaHbiH npek
orimacblHa Loctite 243 dmnkcaTopbIH XaFblHbI3.
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Kasak 17 Xenpey

> KO3FanTKbIWTbI OLWipiHi3.

> Ot angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPiH
LUbIFapPbIHbI3.

> KeraswwankpIwTbl TOKTaTbiHpI3, 01 15.1.

> [MblwakTbl GenwekTeHis.

> [MblwakTbl KaripaHbI3. byn peTTe Karpay
OypbliLlblHa Ha3ap ayAapblHbI3 XKoHe MblLLakThl
CybITbiHbI3, 1 19.2.
MblwakTbl KaiparaH Kke3ae on Keringip Tycke
anHanfaHwa kavipayra bonvanbl.

> [blwakTbl (2) Tipek 6eTiHAEeri LWbIFbIHKbI
Xepnep onblKTapMeH XaHacaTblHAan eTin
OpHaTbIHbI3.

> bypaHaaHbl wanbamer (1) GypaHbi3.

> [blwakTbl (2) aFaww KeciHgicimeH (3) Tipen
KOVbIHbI3.

> Lllanbacsl (1) 6ap 6ypaHaa 60 Hv TapTy
MOMEHTIMEH TapTbIHbI3

> OT angplpy 6inTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH

carnblHbI3.

> [MbllaKTbl OPHATBIHbI3.
16.3 |'||,||_ua|q|,| Ka|7|pay YKBHe > OT anpplpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKepiH

TeHrepy canbIHbI3.

> TyciHikci3 Macenenep TyblHAaFaH XarFdanaa:
MblwakTbl AypbIC Karpay XaHe TeHrepy YLUiH Ken STIHL penpanbiHa xabapnacblHbi3.
XKaTTbIFy KaXeT.
STIHL koMnaHusCchl NbllWakTbl Karipay XeHe 17 )Ker'ey

TeHrepy xxymbictapbiH STIHL genpanbiHa 171 KeraJ'ILIJaI'IKbILIJTbI XeHpaey
TancblpyFa keHec bepefi.
MapanaHyLwbl keranwanksllThl XXOHe MblaKkTbl

o3 GeTiMeH xeHael anvaiiabl.

Keranwwankbilw Hemece nbillak 3akbiMaanraH
Xarganga: keranwankbilWTbl HEeMece MbllLaKTbl
narviganaH6arbi3 xeHe STIHL genganbiHa

[enpanaapabliH HAKTbl MeKeHXannapbiH

www.stihl.com mekeHrxaiibl 6OMbIHLLIA XepriniKTi .
STIHL ekingiriHeH anyra 6onagpl.

A CakraHgplpy

XKOTbIFbIHbI3.

B [TbIlaKTblH KECKILL XXUeKTepi oTKip. > Hyckay TakTranwanapbl aHblk emec Hemece
ManpananyLubl Kecinin Kanybl MyMKiH. 3aKpiMaanFaH bonca: Hyckay TakTaanapbiH
> Tesimai maTepuangaH xacarfaH KopraHbIC STIHL genpanbiHa anvacTeipyFa 6epiHis.

KOSFanTapblH KMiHi3.

18 AxaynbiKTapAbl KeTipy

18.1  KeranwankblTbiH akaynapbiH X0

Akay Cebebi LWeLwim

KosranTkbiwT |LLaby xeTeriHiy 6epinictepai > Ko3FanTKbILWTbl aTanMblll nanganaHy xeHiHaeri
bl icke Kocy aybICTbIPY aiblpbl 6acbinMaraH. |  HyckayInblKTa cunaTTanfaHaan icke KOCbIHbI3.
MYMKiH emec.

YXaHapmaii 6arbl 60c. > KeranwankpIwKa OTbIH KYMbIHbI3.

YKaHapmaii Kybbipbl GiTenin » STIHL genpganbiHa xabapnacbiHbi3.

KanFaH.

Bakta Hawap, nac Hemece ecki |> OTunaeHbereH xxaHa 6€H3NH MapKacblH
»KaHapmai 6ap. nanganaHblHbI3.

Aya cyarici nactaHraH. > Aya Cy3riCiH KO3FranTKbILWTbl NanganaHy XeHiHgeri

HYCKayrblFblHOA cvnartTanfaHgan Tas3anaHbI3
HemMmece aybICTbIPpbIHbI3.

OT angblpy 6inTeci cbiMbiHbIH -~ |> OT angblpy GinTeci CbIMbIHbIH, LUTEKEPIH CarnblHbI3.
LiTekepi oT angplpy b6inTeciHen |> OTangblpy Kabeni MeH LTekep apacbiHAaFbl
CybIpbINFaH Hemece OT anabIpy 6annaHbICTbl TEKCEPIH3.

kabeni WTekepre Hawlap

OekiTinrex.

Ot angblpy 6inteci TotTanfFaH, |> OT angblpy 6inTeciH TazanaHbl3 Hemece
3aKplMaanfaH Hemece aybICTbIPbIHbI3.

aneKkTpoaTapAblH apackiHaarbl |> OnekTpoaTap apachiHAarbl KALbIKTHIKTbI
KalUbIKTbIK KaTe. OpHaTbIHbI3.

MblWwaKkTbIH KapCbl kegepri > Kecik BMiKTiriH keBenTiHi3.

KYKTEMECI ThIM >KOFapbl.

314 0478-111-9862-A
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19 TexHukanblk cunaTTamanap

Kasak

Axay

Cebebi

Lewwim

> KO3FanTKbILUTbl TOMEH LUeNTE iICKE KOCbIHbI3.

KosranTkpIwT
bl icke Kocy
KUbIHFa
corFaibl
Hemece
KO3FanTKbILT
bIH,
KyaTTbInblfbl
TemeHaeyae.

KosranTKblILL
KaTTbl Kbl3bin
KeTTi.

Keranwankbiw kopnycbl 6iTenin
KanfaH.

KeranwuankbILuTbl TasanaHbi3.

Kecik GuikTiri ToiMm TEpeH,
opHaTbInFaH Hemece Gepinic
XblngamablFbl ThiM XKOFapbl.

Kecik GuikTiriH peTTeHi3 Hemece 6asy LabblHbI3.

Kanapwmaii 6arbl meH
kapbtopaTopaa cy 6ap Hemece
kap6topaTop bGiTenin KanFaH.

>Kanapmai 6arbiH 6ocaTbiHpI3, )xaHapMai Kyobipbl
MeH kapbtopaTopbl TazanaHbl3.

YKaHapmaii 6arbl nactaHFaH.

STIHL genpanbiHa xabapnacblHbi3.

Aya cyarici nactaHraH.

Aya cya3riciH KO3FanTKbILThI NarganaHy xxeHiHaeri
HyCKaynbIiFblHAA cunaTTanfaHaan TasanaHbi3
HEMeCE aybICTbIPbIHbI3.

Ot angelpy 6inTeci bicTanbin
Kangbl.

Ot angplpy GinTeciH TazanaHbi3 Hemece
aybICTbIPbIHBI3.

MoTop MaliblHbIH AeHreli Tbim
TOMEH.

MoTop MaViblH KO3FanTKbILTbIH Nakaanany >XeHiHaeri
HycKaynbiFblHAA cunaTTanFaHaan KyibiHbl3 Hemece
aybICTbIPbIHbI3.

CybITy Kabbipranapsbl
nacTaHfaH.

KeranwuankbILuTbl TasanaHbi3.

Keranwankp! [[Mblwak 3akeiMaanfaH. MNbILWAKTbl aybICThIPbIHBI3.
LU KaTThI
nipingenai.
Mblwak TuiciHwe [MblaKTbl OpHATbIHbI3.
MOHTaXAanmaraH.
Keran Tasa Melwak eTnen kanFaH Hemece  |MNblWakTbl KANPaHbI3 HEMECE aybICThIPbIHBI3.
LwabbinmMainapsl | TosraH.

19 TexHukanbig
cunatTamanap

19.1

STIHL keranwankbILwbl

RM 443.3V, RM 448.3V,
RM 453.3V

— KosranTKbIWTbIH TYpi:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— XyMmbIc kenemi:

— RM 443.3 V: 139 cm®

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm®
— KyaTtTbinbifel (P):

— RM 443.3 V: 2800/muH xwuinirinae 2,1 kBT

(2,8 AK)

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/MuH
xuinirinae 2,6 kBT (3,5 AK)
— Annany xwiniri (n):
— RM 443.3 V: 2800/muH

0478-111-9862-A

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/MuH
YKanapmar 6arbiHbIH Makcumangel
CbINbIMABINbIFbI:
- RM443.3V:09n
— RM 448.3 V,RM 453.3 V: 0,9 n
— Canmarbl (m):
— RM 443.3 V: 31 kr
— RM 448.3 V: 32 kr
— RM 453.3 V: 33 kr
— LWen »unHaFbILLTbIH Makcumangbl
CbINbIMABINbIFbI:
— RM 443.3V,RM 448.3 V: 52 n
— RM453.3V:55n
— Kecy eHi:
— RM 443.3V: 41 cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V: 51 cm
MuvHMManabl KO3FanbiC XbiNAaMabIFbl:
2,4 xm/car
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Kasak

— Makcumangpl KosrarsbIC XblngamablFbl:
4,2 km/caF

19.2

Mblwak

— MwuHumangbl kanbiHabeiFel a: 1,6 MM
— MuHumangbl eHi b: 55 mm
— Erey 6ypbiwebi c: 30°

19.3  Lybin xeHe aipin
KepceTKiluTepi
RM 443.3 V

[bIBbICTBIK KbICbIM AeHreriHe apHanFaH K MmaHi
2 dB(A) kypavabl. [bIObICTbIK KyaT AeHreliHe
apHanFaH K maHi 2,2 dB(A) kypangbl. [ipin
KepceTkiwTepiHe apHanFaH K mMaHi 2,2 m/c?
Kypanabl.

— EN ISO 5395-2 ctaHgapTbl 60MbIHLLIA
ecenTernreH AbiGbICTLIK KbICbIM AeHrewi Lpa:
79 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 ctaHaapTh!
GoliblHLLIA ecenTenreH Kkeningi AbIGbICTbIK KyaT
aeHreni Lyyaq: 93 dB(A)

— bac TyTKaaarbl gipin kepceTKiwi apy,

EN ISO 5395-2 ctangapTbl 6olibiHLWa
ecenTtenrex: 4,4 m/c?

RM 448.3 V

[bIBGbICTbIK KbiCbIM AeHreliHe apHanFaH K MaHi
2 dB(A) kypaiapbl. OblObICTbIK KyaT AeHreliHe
apHanFaH K maHi 2,2 dB(A) kypangbl. dipin
KepceTkiwTepiHe apHanfaH K maHi 2,2 m/c?
Kypanabl.

— EN ISO 5395-2 cTtaHgapTbl 60iblHLWA
ecenTesnreH AblObICTbIK KbICbIM AeHreli Lpa:
82 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 cTtangapTbl
OoMbIHLWa ecenTenreH Keningi ablobICTbIK KyaT
neHreni Lyaqg: 96 dB(A)

— Bac TyTKagarb! gipin kepceTkilli apy,

EN ISO 5395-2 ctaHgapTbl 6oliblHWa
ecentenrex: 4,4 m/c?
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20 Kocarnkpl 6eniek ()KuHakTayLLbl) XaHe Kypan-xabapikrap

RM 453.3 V

[bIBbICTLIK KbICbIM AeHreniHe apHanFaH K maHi
2 dB(A) kypariapl. [AblObICTbIK KyaT AeHreniHe
apranfaH K maHi 2,2 dB(A) kypangbl. fipin
KepceTkilTepiHe apHanFaH K maHi 2,2 m/c?
Kypaviapil.

— EN ISO 5395-2 ctaHgapTbl 6oiblHLWA
ecenTernreH AbIGbICTLIK KbICbIM AeHrewi Lpa:
82 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 cTaHgapThl
BoiiblHLLIA ecenTenreH keningi AblIObICTbIK KyaT
nenreni Lyyag: 97 dB(A)

— bac TyTkaparb! gipin kepceTkili apy,

EN ISO 5395-2 ctaHgapTbl 6oMblHLLIA
ecenTenrex: 4,4 m/c?

Hipin 6onbiHwa 2002/44/EC kacinkep
avpekTuBacblHa xeHe S.1. 2005/1093
cTaHaapTblHa COMKECTIK Typanbl aknapaT
www.stihl.com/vib cintemeci 6olibiHWwa
KOrmKeTiMai.

19.4 REACH

REACH pereHimia xumnkatTapabl Tipkeyre,
Oaranayra xoaHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl AereHai 6ingipeai.

REACH KaynbICblH OpblHAAyFa apHarnfFaH
aknapat TemeHae kentipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

19.5 benrineHreH KbiI3ameT eTy
mMep3imi

TonbikTa 6enrineHreH KpiameT eTy Mep3imi
30 xbinFa geniH Kkypanabl.

BenrineHreH KbIaMeT eTy Mep3iMiHAe KongaHy
HYCKaynbIfblHbIH TananTapblHa COMKeC Xyneni
TYPAE TEXHUKambIK KbI3BMET aHe KyTiM kepceTy
eTKisineai.

20 Kocankbl 6enwek

(>kMHakKTayLbl) XXoHe

Kypan-xababikrap
Kocankbl 6enwekrep >xaHe

Kypan-xababikrap
STIHL bByn xbiwarngap STIHL TynHyckans!
&), Kocankpl 6enwekrepi meH STIHL
TYNHycKarnbl Kypan-xabablkTapbiH
6ingipeni.

20.1

STIHL komnanusicel STIHL TynHyckanbl kocankpl
GenwekTtepi meH STIHL TynHyckanbl Kypan-
)abablKTapblH KongaHyabl ycbiHaabl.

0478-111-9862-A
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21 Kapere xaparty

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHusicel 6acka eHaipyLlinepain,
Kocarnkpl 6enLuekTepi MeH Kepek-KapakTapbiH,
onapAblH, CeHiMAINIriH, kayinciaairi MeH
XapamabinbiFblH 6aranai anvanabl, ocbiFaH
GannaHbicTbl STIHL koMnaHusicel onapabl
nanganaHy yLUiH x)ayankepLlinikti ketepmengi.

STIHL TynHyckanbl kocankel 6enLiekTepi xaHe
STIHL TynHyckanbl kypan-xabapeikrapsl STIHL
MaMaHAaHAbIpbINFaH Aunepi TapanbiHaH
XeTkisineni.

20.2 MaHbI3abl Kocankpl 6enwekrep
— Mblwak:

— RM 443.3 V: WA40 702 0105

— RM 448.3 V: WA41 702 0106

— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— LWanbackl 6ap nbiwak 6ypaHaamachi:

0000 951 3505

21 Kepere xapaty

211 KeranwankblWwTbl kegere

Xaparty
Koepere xapaty Typanbl aknapatTbl XXeprinikTi

akimwwinikteH Hemece STIHL annepiHeH anyra
6onagpbl.

Kepere xapaTy TananTtapbiH cakTamay

OeHcaynblkka 3UsiH KeNTipyi X)aHe KopLuaraH

opTaHbl nacTaybl MyYMKiH.

> STIHL eHimaepiH kanTamanapbiMeH Bipre
XKEPrinikTi epexxenepre cankec Kanta eHaeyre
apHarnfaH >XuHay OpHbIHaA OTKI3iHi3.

> TypMBbICTbIK KOKbICTIEH Bipre TactamaHbl3.

22 EO HopmanapbiHa
COMKeCTiK cepTudukaThl
STIHL

keranwankpiwbl RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

221

AscTpusi

TOMEHAETiHI TOMbIK XayankepLuinikneH
Xapusnangpi:
— KoHcTpykuus: Keranwankbiiw
— ®abpwuka TaHbackl: STIHL
— Typi: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Kecy eHi:

— RM 443.3V:41cm

0478-111-9862-A

Kasak

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3 V: 51 cm
— Cepuanblk HeMmipi:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU xaHe
2011/65/EU gupekTnBanapbiHbIH, TUICTI
TananTtapblHa CoVKec Kenefi xaHe TeMmeHaeri
cTaHfapTTapAblH, eHAIPINreH KyHinae Xapamabl
onFaH HyckanapblHa Calikec a3ipneHin
eHgipingi: EN 1SO 5395-1, EN ISO 5395-2 aHe
EN ISO 14982.

OkineTTi opraH:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nirnberg, DE

EcenTtenreH xaHe keningi AblObICTbIK KyaT
AeHreliiHiH kepceTkiwTepi 2000/14/EC
aunpektuBacbiHbIH VIl KocbiMLIacbiHa cavikec
aHbIKTanabl.
— EcentenreH OblGbICTbIK KyaT AeHreli

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Keningi abiGbICTLIK KyaT AeHreii:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3V: 97 dB(A)

TexHukanblk kyxattap STIHL Tirol GmbH
KOMMaHUACBIHbIH, neniriHae.

OHAipinreH Xbifbl MEH MaLUVHa HEMIpi
KerarnLiankpllw KOpnyCcbiHAA KOPCETINreH.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

WA

Matthias Fleischer, ©HiMaepai a3ipney 6eniminin
GacLubicbl

ﬁmmuﬂuw f/\’*
M. a.

Sven Zimmermann, Cana »xeHiHaeri Heriari
Genim GacLubichbl

22.2 CeliikecTik b6enrici

KeneH ofafblHbIH TEXHWKamNbIK HOpManapbl
MEH TananTapblHbIH CakTanyblH
pactainTelH EAC cepTudukatTaphbl xoHe
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eANVIKG

COUKECTIK Typasbl TiHILUTEP XeHiHaeri
aknapat, TeMeHae KenTipinreH,
www.stihl.ru/eac congan-ak STIHL
KOMMaHUSCbIHbIH, Ke3 KeNreH enaeri
ekinairinae kon xetimai, & 23.

23 MekeHxannap
STIHL wrab-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmaHus

STIHL eHwinec kacinopbiHAapbI
YKPAVHA

TOB «AHgpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yarikn
08135 KuiBcbka 06n1., YkpaiHa
TenedoHn: +38 044 393-35-30
Pake: +380 044 393-35-70
["apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exingikrepi
KA3AKCTAH

MpencTaBUTENbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTaH
[opsivyas nuHua: +7 727 225 55 17

STIHL umnopTTayLbinapsbl
YKPANHA

TOB «Angpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BEJIAPYCb

000 «BASPT»
yn. VirHatexko, . 2, nom. 102
220035, r. MuHck, benapycb

KA3AKCTAH u KbIPFBI3CTAH

N «BOPOHUHA O.1.»
np. Paibimbeka 312
050005 Anmarthl, KasaxctaH

APMEHWNA

000 «OHUTYI13»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHuns
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MpoAoyog
AyarnTé TTeAATN,

EuxapiatoUpe Trou emAé€ate Tnv STIHL yia Tnv
ayopd 0ag. ZTOX0G Hag gival va axedIAfOUpE Kal
Va KATAOKEUAJOUPE TTPOIOVTa Kopudaiag TToldTn-
TOG, TTOU QVTOTTOKPIVOVTAI OTIG OVAYKEG TWV
TTeEAATWV pag. ETal dnuioupyoupe TTpoiovTa Je
UYnAn aglotmaTia, akopa Kal KATw aTTo aKPaieg
OuVOnKeg Xpnaong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxel oépPig kopudaiag
1016TNTAG. O1 TMOTOTTOINPEVO! AVTITTPOCWTTOI HOG
MTTOPOUV VO 00G TIPOTHEPOUV £YKUPEG TUHBOU-
AEG, KTTQIDEUTN KAl TTAAPN TEXVIKA UTTOOTAPIEN.

H STIHL dnAwvel pntd TNV TTpOOHAWGH TNG OTN
Biwaiun kai utreBUVN XPACN TWV GUTIKWY
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xpriong Ba aag
BonBnoouv va XpnaIUOTTOINTETE TO TTPOIOV
STIHL gag yia ToAAG xpovia pe agddAia Kal pe
geBaaud ato TepIBAAAOV.

>0G EUXAPITTOUE YIO TNV EUTTIATOTUVN KAl EUXO-
paaTe N XPHon Twv Teoidviwy STIHL va gival yia
£00GG PIO EUXAPITTN EPTTEIIQL.

0478-111-9862-A

¥ 110 96.0L00000

AMIAUQO no1QIdi3XA3 noxiXdo not LonddpLpy

‘o1dmyX SidmX 0A3ﬁom‘n3y 110X 30 éxhemun 1

GZO'9VA 'V-2986-L 1 1-82%0
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2 MAnpodopieg OXETIKA PE AUTO TO EYXEIPIOIO 0BNYIWV

e 4

Ap Nikolas Stihl

2ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EMXEIPIAIO AYTO
MPIN ANO TH XPHXZH KAl ®YAA=TE TO.

2 TAnpodopieg OXETIKA HE
QuTO TO £YXEIPiIOIO OdNYIWV
2.1 loxvovTa éyypada

O1 TTapoUaeg 0dnyieg XPriang atmoTeAOUV PETA-
dpaan Twv TPWTOTUTTWY 0dNYIWV AEITOUpPYIaG
TOU KOTAOKEUAOTH, aUpdwva pe Tov Kavoviguo
NG EE 2006/42/EC.

loxUouv ol ToTTIKOi Kavéveg aodaleiag.
> EKTOG aT11é TIG TTOpOUaEG 0dnyieg xprong dia-
Baare, katavonaTe kal GUAGETE Ta £EAG
éyypada:
— RM 443.3 V: Odnyieg xprang Kivnrpa
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Odnyieg xpnong
kivnthpa STIHL EVC 300

2.2 Xpnon TTPOoEISOTTOINTIKWY GUM-
BOAWV aTO KeipEVO

A KINAYNOZ

® To gUpBoAO auTd XPNTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnfuavan Kivouvwy TTou odnyouv ag goapod
TpaupaTiouo R Bdavaro.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
armoTpéwouv goBapolg TPAUPATIOHOUG Kal
Bavatndopa aruxfuata.

A MPOEIAOMOIHEH

® To gUPBOAO auTd XPNGTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gApavan KivoUvwy TTou PTTOPEi va 0dnyRoouv
ge goBapd TPaAUUATITUO ) BavaTo.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
armoTpéwouv goBapols TPAUPATITHOUG Kal
Bavatndopa aruxiuata.

SHMEIQSH

® To gUPBOAO QUTO XPNGTIKOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnuavan KIVOUVWYV TToU JTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouV UNIKEG CnMIEG.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VO
ATTOTPEWOUV UNIKEG NHIEG.
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eANVIKG

2.3 MapaTrouTr) o€ KeEipeEvo

U!H To gUpBoAo auTtd TTOPATTEUTTEI O€ £va
==1 KepAAAIO QUTOU TOU EYXEIPIdIOU 0dNYIWV.

3 Mepiexopeva
3.1 XAOOKOTITIKO pnxavnua

RM 443.3 V

1 Mmdapa evepyotroinong yia Tn Asimoupyia
KOTING
H pmapa evepyoTtroinang yia tn Aeiroupyia
KOTTAG TTPOOPICETAl YIa TNV EKKIVNAN Kal TO
aBraiyo Tou KivnThpa.

2 Tiyovi

To TipdvI Xpnaiyelel aTo KPATNHA, TNV 0dN-
ynan Kai Tn YeTapopd Tou XAOOKOTITIKOU
HnXavriparog.

3 Mmépa evepyotroinong yia Tn UeTAdoaon Kivn-
al
Hn:rrdpa €VEPYOTTOINANG VIO TN PETAdOON
Kivnang B¢tel Tn peTadoan Kivnang eviog ki
€KTOG AeIToupyiag.

4 MoxAog

O poxAOG XpNalueUel aTn pUBIGN TG TayUTN-
TG TNG PHETADOONG Kivnang.
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5 Aapn exkivnang
H Aan ekkivnang TpoopileTal yia TNV €KKi-
vnan Tou KIvnTApa.

6 ‘Evdeign ordbung mAnpwang
H évdeign atabung TARpwang Oeixvel TO €TTi-
D0 TTARPWANG TOU XOPTOGUAAEKTN.

7 XopTOOGUAAEKTNG
To KOPPEVO XOPTO CUAAEYETAI OTOV XOPTOTUA-
AEKTN.

8 ZXT1épIo egaywyng
To oTopI0 e€aywynG KAgivel ToV aywyo eEayw-
yng.

9 MoxAog
O poxAoG Xpnaipelel atn pUBUION Tou UWoug
KOTTAG.

10 Aapn
H AaBn xpnoiyYevel aTo KPATNHA TOU XAOOKO-
TITIKOU PNXAVAPATOG KaTA TN pUBUION Tou
UWoug KOTTAG Kal aTn peTadpopd Tou XAOOKO-
TITIKOU PNXAVAPATOG.

11 Tama pedepBoudp kauaiuou
H T1a1ma pedepBoudp Kaugipou KAEivel To
avolrypa yia Tnv TAnpwan g Bevaivng.

12 Ziyaotpag e§aTpIong
O g1yaaTrpag eCATHIONG PEIWVEL TIG EKTTOUTTEG
BopuBou Tou XAOOKOTITIKOU PNXAVAHATOG.

13 Mrmoudi
To pmroudi avadAéyel To peiypa kauaipou-aépa
aTov KIvNTApPA.

14 Ké&Auppa prroudi
To kdAuppa pTToudi ouvdEel To KaAWwdIo ava-
dAeENG pe To pTToud.

15 Kaméaki ¢piAtpou
To katraki GiATpou KaAUTITEI TO GIATPO agpa.

16 Aapn petadopdg
H Aapn petadopdg xpnaipelel atn peTadpopd
TOU XAOOKOTTTIKOU UNXaVAHATOG.

17 Aadahian
H agdaAign KpaTd KAEIOTO TO TTAEUPIKO GTOMIO
ggaywyng.

18 MAeupIkd oTOMIO EEayWYNG
To TAUpIkS OTOUIO £EQYWYNAG KAEiVEI TO TTAEU-
PIKO AVOIYHO EEQYWYNG.

19 MAeupikd avoiypa egaywyng
To mAeupIkd Avolypa e§aywyng odnyei To KO-
MEVO XOPTO TTPOG TO TTAAI.

20 MoyAog
O poxAoG xpnaipeUel yia To dvolypa Kal KAEi-
CIUO TOU EVOWHOTWHEVOU KATTOKIOU AAETHA-
TOG.
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3 Nepigxopeva

21 Tama ArravrikoU KivnTipa
H 1100 NITTAVTIKOU KIVNTHAPA KAEIVEI TO
AvOoIyUa YIa TNV TTARPWaN Tou AITTavTIKoU
KivnTApeaA.

22 MoxAog
O PoxAOG xpnaiyeUel aTn pUBUIGN Kal ThV
avadiTTAwan Tou TIHoVIOoU.

23 Maoaipi
To poxaipl KOBeI Kal aAéBel To XOpTO.

24 TpogKTaon
H TTpoékTaan odnyei To KOPPEVO XOPTO OTO
£dadog.

# TMivakida 1ox00g pe apiBuod epyaleiou
3.2 ZUpBoAa

Ta gupBoAa ptropei va gival TOTToBeTNUEVA OTO
XAOOKOTITIKO pnXAvnua Ki €Xouv TNV £€AG onua-
aia:

E AuTO TO GUPBOAO UTTOBNAWVEI TNV TATTA

TOU AITTAVTIKOU KIVNTAPA.

AuUTO TO GUMPBOAO UTTOBNAWVEI TNV TATTA
Tou pelepPoudp Kauaipou.

Eyyunpévn atdBun 6opUBou aupdwva
Lwa pe TNV odnyia 2000/14/EC ae dB(A) yia

TN GUYKPION EKTTOUTTWY BopUBwWYV a€
TTpoidvTa.
To Tpoidv dev TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI
JTa OIKIOKA OTTOPPIMpaTA.
&l)‘.
‘Evdeign atabung TANpwaong XoOpTOOUA-
\/!) « MNxm.
@)
MoxAOG yia To Avolypa Kal TO KAEITIHo
oye) TOU KOTTAKIOU aAETHOTOG.

OOO

PuBpiaTe T0 UWog KOTAG.

©¢éaTte TOV KIVNTAPA g€ AgiToupyia.

rAug

Evepyotroinate 1n petradoan kivnang.

To XAOOKOTITIKO UNXAvNpa KIVEITAI
TIPOG QUTAV TN BEaN PE TN PEYIOTN
TaxuTnTa.

0478-111-9862-A



4 TMpodulageig aagdaAciag
To XAOOKOTITIKO UNXAvNHa KIVETAl

q TTPOG QUTAV TN BEaN PE TN XapUNAOTEPN
TaXUTNTA.

4 TpodpuAdageic aadaleiag
4.1 MposidoTroiNTika gUPBoAa

Ta mpoeidotroiNTIKA UUBOAT TN PNXAVH KOTTAG
ykalov €xouv Tnv €€ng anuaaia:
Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG aTdaleiag kal Ta
OXETIKA PETPA.

AiaBaarte, KaravonaTe kai GUAASTE Tig
odnyieg xpnong.

AwaTe TTpogoxn ae ekadevOOVICOPEVA
QVTIKEIPEVA — TNPEITE ATTOCTATEIG KAl
KPOTAOTE YOKPIA TA TRITA ATOMA.

=[P

Kpardre Ta Xépia kail Ta TédIa 0ag
é HakpIa atrd Ta payaipia.

— | ApaipéaTe To KAAUppa PTToudi KOTA TN
"JE"J yetadopd, Tn pUAagn, TN guvTApnon n
LT

TNV ETMIOKEUT).

4.2 MpopBAetrdpevn xpnon

To xAookotrTikd pnxavnua STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V 1 RM 453.3 V xpnaoipoTtroigital yia
TNV KOTTT| KOI TO GAETUA TOU XOPTOU.

A MPOEIAOMNOIHZH

® EQv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua 8ev Xpnaigo-

TT0INGEI pE TOV TTPORAETTOEVO TPOTTO, EVOEXETAI

va TpokAnBoUv aofapoi i Bavaaipol Tpaupa-

TIOPOI Kal UNIKEG CNMIEG.

> XPNOIYOTTOIEITE TO XAOOKOTITIKO Pnydavnua
HE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETal OTIG TTAPOU-
aeg 0dnyieg Xprang Kai aTig odnyieg Xpriong
TOU KIVNTAPQ.

4.3 ATmraitigeig ammé Tov XpRaTtn

A TNPOEIAOMNOIHZH

m O XpNaTeG TTOU OEV £X0OUV EVNUEPWOEI yia Tn
Xpnaon 8ev PTTopouv va avtiAngOouv i va eKTI-
MAgOUV Toug KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV OTTO
TO XAOOKOTITIKO pnxavnua. O xpnaoTng kai GAAa

0478-111-9862-A
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AdTopa YTToPEi Va TPauMaTIaTOUV goBapd 1
Bavaaipa.
> Alodarte, katavonaTe Kal GUAGETE TIg
odnyieg xpriong.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua mapadobei
age aAho dropo: MNapadwaTte padi Tig odnyieg
XPNONG TOU XAOOKOTITIKOU PNXAVAKATOG Kal
TOU KIVNTAPA.

> BeBaiwBeite 0TI 0 XpROTNG TTANPOI TIG EENG
TpoUTTOBETEIG:

— O xpnaoTng ivail E&ekoupaaTog.

— O XpNoTnG €XEl TIG CWHATIKEG, TIVEUHATI-
KEG Kal aIg0nNTNPIOKES IKAVOTNTEG VO
XPNOIUOTTOINTEI TO XAOOKOTITIKO UNYA-
VNUO KOl VO EpYaaTei Ye autd. Eav o
XPNOTNG EXEI TTEPIOPITUEVEG TWATIKEG,
TIVEUMATIKEG 1) AIgBNTNPIOKEG IKAVOTNTEG,
TOTE ETMTPETTETAI VO EPYATTEI POVO UTTO
TNV €MIRAEWnN €vOG appddIou aToou.

— O xpnoTng utropei va avtiAndeei kai va
agloAoynael Toug KIvBUVOUG TTOU aTTop-
PEOUV aTTO TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNUQ.

— O xpnaoTtng ouveidnToTrolei OTI gival
UTTEUBUVOG YIa aTUXAMATA Kal {NUIEG.

— O xpnaTng eivair evAIKag 1 o XxpnaTtng
EKTTQIOEVETAI ETTAYYEAUOTIKG UTTO ETTI-
BAewn, aupdwva pe Toug BvVIKOUG Kavo-
VIopOoUG.

— O xpnaoTtng éxel AaBer evnuépwan atrd
€vav gUTTOPIKO avTiTpoowTo STIHL
AAAO €EEIBIKEUPEVO ATOWO, TTPOTOU E£PYQ-
aTtei yia TpwTtn Gopd Pe TO XAOOKOTITIKO
pnxavnpa.

— O xpnaTtng dev BpiokeTal UTTO TNV €TTN-
PEIO OIVOTTVEUHATOG, GOAPPAKWY 1 vap-
KWTIKWY OUTIWV.

> Eav umrapyouv agadeieg: ETikoivwvnaTe pe
£vav EUTTOPIKO avTiTpdawTro TG STIHL.

4.4 Evdupacia kai eE0TTAITHOG

A TPOEIAOINOIHZH

m Kortd 1n SIGPKEIQ TNG £PYATIAg UTTOPEi va

eKOPeVOOVIGTOUV QVTIKEIUEVA PE PEYAAN TOXU-

NTa. YTAPXEl KivOUVOG TPAUNATITHOU TOU XPh-

amn.

> Na ¢opdre pakpu TTavieAdVI aTrd avOeKTIKO
UAIKO.

Kara tnv epyaaia dnuioupyeital B6puBog. O

B0puPog ptropei va BAdwel TNV aKon.

> PopdTe WTATTTIOES.

Kara tn didpkeia TG epyaaiag ptropei va

ankwOei akovn atro 1o £dadog. H gigmvor) TG

akdvng ptropei va Trpokaiéael BAARN atnv

321



eANVIKG

uyeia kal va TTpogeviael aAAePYIKEG avTIOPA-

oElG.

> Av onKWVETAI OKOVN, GopETTE YATKA TTPO-
aTagiag ato Tn akovn.

® O akatdAANAOG pouxIoudg PTTopE va TTayIdgu-
T€i o€ EUAQ, KAODIG 1) OTN pNXavr KOTTAG yKa-
Cov. Xpnateg Tmou dev popouv KaTaAAnAo pou-
XITHO dlaTPEXOUV KivOUVO goBapoU TPAUUATI-
apou.
> Na ¢oparte epapuoaTd pouxa.
> MavTtiAia Kal KoguiuaTta Ba TTPETTEl va

adaipouvTal.

m Katd 1 SIGpKEIa Tou KaBapigpou, TG OUVTH-
pNONG 1 TNG HETAGOPAG, O XPrOTNG UTTOPEI va
£p0Oel oe eTTadn Pe To paxaipl. YTapxel Kivou-
VOG TPOUPATIOHOU TOU XPNAOTN.
> Na ¢opdTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIA ATTO avVOE-

KTIKO UNIKO.
> dopdarte yepd, KAEIOTA UTTODAUATA PE AVTI-
oAIgBNTIKA gdAa.
® Av o xpnotng opd akatdAAnAa utrodruara,
evdéxeTal va yhigTpnaoel. YTapxel kivduvog
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
m Kard 10 TpOXIOUA TWV HOXAIPIWY UTTOPEI Va
€KaHEVOOVIATOUV PIKPA KOUUATION UAIKOU.
YTapyel Kivduvog TpaupaTiopou Tou XpRaTn.
> Na dopaTe edpappoaTd yuaNid TTPOOTACIAG.
KatdAAnAa BewpouvTal Ta yuaAid TTpoaTa-
giag TTou gival doKipyaopéva aupdwva Pe To
mpotutro EN 166 ; To EN ISO 16321 1) Toug
€BvIkoUg kavoviopoug kai diatiBevTal aTo
EUTTOPIO PE OXETIKA ORUAvan.

> Na ¢opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA ATTO aVOE-
KTIKO UNIKO.

4.5 Meploxn epyaagiag Kai TTePIBAA-
Aov

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta ATopa TTOU OEV GUUPETEXOUV OTIG EPYATIEG,
10 TTaIdIG Kail Ta {wa SeV PTTOPOUV va AvTIAN-
$BoUV KaI va EKTINATOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU
QTTOPPEOUV OTTO TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA Kal
Ta ekapevOovi{Oueva avTikeipeva. Ta aropa
TTOU OEV GUMHETEXOUV OTIG EPYATIES, TA TTAIDIA
KQI To {Wa JTTOPEI va TPAUPATIoTOUV goapd
KQI VO TTPOKANBOUV UAIKEG CnMIEG.
> KpatioTe pakpid ammo tnv emkivouvn
TTEPIOXN TA ATOPA TTOU OEV GUUHETEXOUV OTIG
€pyaaieg, Ta TaIdIA Kal Ta {Wa.

> Kpardre ammrdéatagn atmo avTiKEipeva.

> Mnv aprveTe Xwpig TMITHPNAN T0 XAOOKO-
TITIKO PNXavnua.

> BeBaiweeite, 011 Ta Taudia dev Ba Taifouv
HE TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA.
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4 MpooduAdageig aagdaAciag

® Otav o KIVNTAPAG gival ge AeiIToupyia, arro Tov
aglyaoTipa eEATHIaNG eEépyovTal Bepud Kau-
gaépia. Ta Bepud Kauaagpia PTTopouyV va TTPo-
KOAETOUV avadAEEn eUPAEKTWY UAIKWV Kl va
TIPOKAAETOUV TTUPKAYIEG.
> AloTnpEiTE TO PEUPA KAUTOEPIWY PaKPIA
aTTO €UPAEKTA UAIKA.

4.6 Aodalig KatdaaTaon

4.6.1 XAOOKOTITIKO JNYXAVNHC

To XAOOKOTITIKO Unxavnua Bpigketal ae aagdan

katdaTtaan étav TTAnpouvTal ol ARG TTPOUTTOBE-

oEIg:

— To XA0oOKOTITIKO punxavnua Sev EXEl UTTOOTEI
gnuigg.

— Aev e&épxetal Bevdivn atrd To XAOOKOTITIKO
pnXavnpa.

— H 1amma Tou pelepBoudp Kauaipou gival KAEI-
aTn.

— Aev e&épxeTal NITTAVTIKO KIVATHPA ATTo TO XAoO-
KOTITIKO pInNXavnua.

— H 1a1ma Tou AITTavTIKOU KIVNTAPA €ival KAEITT.

— To XAOOKOTITIKO UnXavnpa gival Kabapo.

— Ta xelpioTrpia AeIToupyouv Kail v EXOUV TPo-
TroTToINOEi.

— Eav mpokeiTal va yivel KOTI XOPTOU Kal TO KO-
HEVO xOpTO Ba GUAAEXOET OTOV XOPTOOUAAEKTN:
To katraKl aAéTPATOG €ival AVOIKTO, N TTPOE-
KTOON €XEl EEKPEPATTET KAl O XOPTOTUAAEKTNG
£xel TOTTOBETNOEi TWATA.

— Eav mpokeiTal va yivel KOTI XOPTOU Kal TO KO-
HEvo xo6pTO Ba £€ayOei aro To Tiow pépog: O
XOPTOTUAAEKTNG €xel adaipeBei kal TO TTOMIO
€CaYWYNAG €ival KAEIOTO.

— Eav mpokeiTal va yivel KOTIr) Tou X0pToU Kal TO
KOpUEVO x6pTO B 0dNnyNBei TTpog To £dadog,
ato 10 TTAGI: To KOTTAKI AAETUATOG €ival KAEI-
aTO Kal N TIPOEKTOCT EXEI KPEUAOTEI OWOTA.

— Av yivel dheopa: H poékTaon givai Eekpepa-
gpévn Kal To KATTaKl aAéTPaTOg ival KAEITTO.

— To paxaip! gival waTd TOTTOBETNUEVO.

— O yvnaiog mpdabeTog e¢omAiopog STIHL yia
auTO TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHO £XEI TOTTOBOETN-
Bei owara.

— O1 unxaviopoi pe eAatipia gival ABIKToI Kal Agl-
TOUpyouUV.

— Eav ameAeuBepwacTte TN pTrdpa evepyoTroin-
ang yia TN AsIroupyia KOTTAG, o KivnTApag Ba
apnoel.

A TPOEIAOINOIHZH

B Ta egapTAPATa OV PTTOPOUV VA AEITOUPYTOUV
TAéov owaTd éTav Sev BpiokovTtal ae aagdaAn
KOTAaTaaN, eVW eVOEXETAI VA TEBOUV EKTOG AEl-
Toupyiag kai ol dlatdgelg aagdaAeiag Kal va
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4 Mpodulageig aadaAciag

€€€NBel kauaipo. Mtropei va TTpokAnBoUv

goBapoi | Bavaaiuol TPAUUATIGHOI.

> Epydadeate povo pe 1o XAOOKOTITIKO pNXa-
vnNa OTav auTo Oev €XEl UTTOOTE {NUIA.

> Eav e&€pyeTarl Bevivn atmo 10 XAOOKOTITIKO
pnxavnua: Mnv epyadeaTe pe To XAOOKO-
TITIKO PNXAVNHA Kal ETTIKOIVWVATTE E Evav
ePTTOPIKO avTiTpoowTro TnG STIHL.

> KAeiaTe Tnv TaTTa TOU pedepBoudp Kaugaipou.

Edv e€€pxeTal AirravTikd KivnTAPA a1Td TO

XAOOKOTITIKO pnydavnua: Mnv epydlearte pe

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUO Kal ETTIKOIVWVH-

aTe PE EvVav EUTTOPIKO QVTITTPOTWTTO TNG

STIHL.

> KAeigte TNV a1 TOU AITTAVTIKOU KIVATAPA.

Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua gival Aepw-

uévo: KabapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.

> Mnv emrepPaivere aTo XAOOKOTITIKO pNXA-
vnua r ata ouoThparta agdaAeiag Tou.

> AtrodeuyeTe eTeEPBATEIS OTO XAOOKOTITIKO
HNXGvNHa, Ol OTToiEG ETTNPEACOUV TNV ATTO-
doan 1 Tov apiBud aTpodwy Tou KIVNTAPA.

> Edv ta xeipiotrpla dev Asitoupyouv: Mnv
€PYALeaTE e TO XAOOKOTITIKO UNXAvVNHa.

> Ol unxavigpoi Pe EAATAPIO PTTOPOUV Va OTTE-
AeuBepwaouV aTTOBNKEUPEVN EVEPYEIQ.

> Edv mpoKeIal va yivel KOt XOpTou Kal TO
KOMMEVO XOpTO Ba GUAAeXBei aTov xopTo-
GUANEKTN: AvOiETe TO KOTTAKI AAETHATOG,
EEKPEPAOTE TNV TTPOEKTACN KOI KPEUATTE TOV
XOPTOGUAAEKTN WE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPA-
deTaI OTIG TTAPOUTEG 0BNYiEG XPATNG.

> Edv mpokeITal va yivel KOt Tou XOpTou Kal
TO KOPMEVO XOpTO Ba 08NynBei TTPOg TO £da-
dog, amro 1o TAdI: KAgiaTe TO KATTAKI OAE-
JHOTOG KAl KPEPAATE TNV TTPOEKTATT OTTWG
TTEPIypadeTal OTIG TTAPOUTEG 0dNYiESG XpN-
ang.

> Av yivel GAegpA: ZEKPEPATTE TNV TTPOEKTOCN
KaI KAEIOTE TO KATTOKI GAETPATOG OTTWG TTEPI-
ypadetal aTig TTapouaeg 0dnyieg Xxpnong.

> ToTroBeTATTE TO POXAip! YE TOV TPOTTO TTOU
TTEPIypadETal OTIG TTAPOUTEG 0dNYiEG XPN-
ang.

> TotoBereite TOV TTPOTOETO ECOTTAITPO
STIHL yia autd 10 XAOOKOTITIKO UNYAvnua
HE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETaI OTIG TTAPOU-
0gG 0dyieg XProng 1 oTig odnyieg xprong
TOU TTPOaBeTOU ECOTTAIGHOU.

> Mnv €I0AYETE QVTIKEIJEVA TTA AVOIYUOTA TOU
XAOOKOTITIKOU PNXQVAHATOG.

> AVTIKOTAOTAOTE TIG POAPUEVEG 1) EAATTWHOTI-
KEG TTIVAKIOEG UTTOOEIEEWV.

> Eav uapyouv agdoeieg: ETikoivwvnaTe pe
£€vav eUTTOPIKO avTITpoowTro TnG STIHL.

\

\
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46.2 Maxaipi

To paxaipl BpiokeTal g€ agpaAr karaaTaagn oTav
TAnpouvTal o1 £€AG TTPOUTTOBETEIG:

— To paxaipl kal Ta egapTApaTa TOTToBETNANG dev
bEpouv CnUIEG.

To paxaipi Oev ival oTpaBwEVO.

— To paxaip! €ival cwaTd TOTTOBETNUEVO.

To paxaip! €ival gwaTd TPOXITUEVO.

To paxaipl dev €xel ypEQia.

— To paxaipi gival cwatd {uyoaTabuIgpévo.

Agv €xel EETTEPATTEI TO KATWTATO OPIO YIA TO
eAAYIOTO TTAXOG Kal TO EAAXIATO TTAATOG TOU
paxaipiou korrg, £d19.2.

‘Exer TnpnBei n ywvia tpoxiopatog, B4 19.2.

A INMPOEIAOINOIHZH

B 3¢ un agdoAn katdaTaan evoExeTal va AuBouv
Kal va eKapevdoVIaTOUV PEPN TOU PaxaIpIoU.
Mrropei va TrpokAnBouv goBapoi TpAUPATITHOI.
> Epyddeate povov pe Eva poxaipl Kal eEopTh-

pOTa TOTTOBETNONG TToU dev HEPOUV CNUIEG.
> TommoBeTNOTE CWATA TA PHOXAiPIA.
> TpoxioTe owaTd Ta poxaipia.
> Edv €xel EETTEPAATE TO KATWTATO OPIO YIA TO
€AAYIOTO TTAXOG KAl TO EAAXIOTO TTAATOG:

AVTIKATOOTAOTE TO PaXAipIa.

ZnTAOTE ATTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOCOWTTO

STIHL va ¢uyoaTaBpioel Ta payaipia.

Edv umrdpyouv aoddeieg: ETTIKOIVWVAOTE pE

£vav EUTTOPIKO avTITpOowTro TNG STIHL.

v

v

4.7 Kauoipo kai avepodiaopudg

A MNMPOEIAOMNOIHZH

® To kaUgIYo TTOU XPNJTIKOTTOIEITal VIO auTO TO
XAOOKOTITIKO pnxavnua givail n Bevdivn. H Bev-
Civn eival eEAIPETIKA EUPAEKTN. Z€ TTEPITITWAN
TToU N Bevdivn €pBel ae eTTadN e AVOIKTH
dAOya ) BepUd avTIKEIPEVA, UTTOPET va TTPOKO-
AEael TTUPKAYIEG 1) EKPREEIG. MTTopEi va TTpo-
KAnBouv gofapoi | Bavdaaiyol TpauuaTIgUoi
KOl UAIKEG {NUIEG.
> MpoaTatéwTe Tn Bevdivn atmd Tn BeppoTNTA
Kal TN ¢wTId.
> Mnv xuvete Tn Bevdivn.
Y& TepiTTwan TTou XuBei Bevdivn: ZKkouTTiaTe
TN Bevdivn Pe Eva TTavi Kal EKKIVATTE TOV
KIVNTAPA POVo OTav OAA Ta EEOPTAUOTA TOU
XAOOKOTITIKOU UNXAVNAPOTOG €ival OTEYVA.
> Mnv kamvigeTe.
> Mnv avedodiadeTe KAUTIUO KOVTA Og GwTIA.
Mpiv atré Tov avepodiaguod Kaugiyou afn-
aTe TOV KIVNTAPO Kal apATTE TOV VA KPUW-
oEl.

v

v
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> Ye TIEPITITWAN TTOU TO peCepBoudp TTPETTEI
va eKKeEVWOEi: EKKEVWOTE TO OE AVOIKTO
XWPO.

> EKKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ aTTOCTACN
TOUAGXIOTOV 3 m atrd ToV XWPOo Tou avedo-
dlagpou.

> Mn duAdaaeTe TTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXA-
vnHa JEoa O€ KTiplo, Eav To peCepBoudp
TEPIEXEI BeVivn.

H giomvon avabupidaswy Bevdivng Utropei va

TTpoKaAéael dnAnTnpiaan.

> Mnv eioTrvéeTte avaBupidaoelg Bevdivng.

> [MpayuaToTrolgite Tov avepodiacud ae KaAd
agPICOPEVO XWPO.

Kara 1n didipkela epyaaiag, To XAOOKOTITIKO

pnxavnua Beppuaivetal. H Bevgivn SiaaTtéAAeTal

Kal aTo pelepPOUdp KAUTIHOU PTTOpPEi va TTpo-

KUWwel utreptriean. OTav avoixTei N TATTA TOU

pelepBoOUdp KAUTIUOU, UTTOPE] VO EKTOCEUTEI

Bevdivn. H extogeudpevn Bevdivn ptropei va

avadAeyei. O xpnaoTng PUTTOPEi va TpauPATIOTE

goBapd.

> APROTE TTPWTA TO XAOOKOTITIKO Pnxavnua
VO KPUWOEI KOl JETA avOIETE TNV TATTA TOU
pelepPoudp Kauaipou.

Ta pouxa TTou épyovTal ag eTTadn pe Bevdivn

yivovTal o eudAekTa. MTTopEi va TTpokAnBouv

gofapoi fj Bavaagipol TPAUPATIOHOI Kal UAIKEG

gnuigg.

> g TTIEPITITWAN TTOU Ta poUxa £pBouv ae
emmadn pe Bevdivn: ANGETE pouxa.

H Bevdivn ptropei va Béael ag Kivduvo To TTepI-

BdaAAov.

> Mnv xUveTe To KAUaIO.

> Atoppiwte TN Bevdivn OTTwG TTPORAETTETAI
Kal ge GIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV TPOTTO.

Y& mepiTTwan Tou n Bevdivn épBel ae eTradn

JE TO O€pUA ) T UATIO, PTTOPE] va TTPOKANBoUV

epebigpoi.

> Atmoduyete TNV eTTadn pe TN Bevdivn.

> Edv 1a uypd £xouv £pBel ae eTTadn PE TO
Oéppa: ZeTTAUVETE T Onpeia Tou dépPaTog
Je adpOovo vepo Kal gaTTouVI.

> Edv ta uypd £xouv £pBel ae eTTadn e Ta
MaTIa: ZeTTAUVETE TO PATIA PE AdBovVOo vePO
yla TouAaxiaTov 15 AeTTTa Kal YeTaReiTe ae
£vav yiaTpo.

H didragn avadAegng Tou XAOOKOTITIKOU pnxa-

vAparog dnuioupyei atmvenpeg. Or atrivenpeg

ptTopei va diaduyouv Kal va TTPOKAAETOUV

TTUPKAYIEG KAl EKPNEEIG aE TTEPIBAAAOV OTTOU

uTTapxel Kivduvog avadAegng n €kpnéng. Mrro-

pei va TTpokAnBouv gofapoi i Bavdaiyol Tpau-

paTigpoi Kal UNIKEG CNMIEG.
> XpnaoIhoTroInaTe Ta PTToudi Trou Treplypddo-
VTl OTIG 0dNYiEg XPARONG TOU KIVNTAPA.
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BidwaTe kal adigte KaAd Ta pTTOUdi.
MéaTte KaAd To KAAUpPPA PTTOUd|.

B Av 10 XAOOKOTITIKO pnXavnua avepodiaaTei pe
Bevdivn TTou dev gival KatadAANAN yia Tov Kivn-
TAPA, TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa UTTOPE va
uTToaTEi {NUIA.

>

>

4.8

A

XpnalpoTroigite TTavToTte Ppéako, apoAupdo
ETTWVUHO KaUaIJo.

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG ATIG 0ONYiEG XPNANG
TOU KIVNTAPA.

Epyagia
MPOEIAOINOIHZH

B Av 0 XpOoTNG OV EKKIVIATEI CWATA TOV KIVN-
TAPA, UTTOPEI VA XATEI TOV EAEYXO TNG PNXAVAG
KOTTNG YKaZov. YTapxel Kivduvog gofapou
TPAUPATITUOU TOU XPAOTN.

>

EvepyotroinaTe Tov Kivntipa 0Trwg Teplypa-
deTal oe auTEG TIG 0BNYiEG XPraNG.

B YTTApYXOUV GUVONKEG, KATW ATTO TIG OTTOIEG O
XPNaTng dev gival ge BETN va EPYACTEi GUYKEV-
Tpwyéva. MTTopei va gKOVTAYEI, va TTETEI KAl
va UTTOaTE COBAPO TPAUMATIOUO.

>

>

Na epyddeaTe npepa kai pe ouvean.

KoBeTe To XOpTO HOVO O€ GUVONKEG KAANG
opatdTNTag. EAv o1 cuvBnkeg wTog kai
0paTOTNTAG EivVal KAKEG, PNV €PYALETTE PE TN
MNXQVvr) KOTTAG YKalgov.

Na xeipiCeate pdvol gag Tn pnxavn KoTrng
ykagov.

MpoaéxeTe Ta eUTTOdIA.

Mnv yEPVETE TN PNXavr KOTTNG yKagov.

Na epydaleate 6pBiol TTavw To £€8adog Kal va
dIaTNPEITE TNV I00PPOTTIA TAG.

Av apxioeTe va VIWBETE KOUPAAT), KAVTE Eva
SIGAEIPpa.

Edv epyadeate oe TAQyId, KOBETE TO XOPTO
€yKApala atnv TAayia.

Mnv epyddleaTe ae TAQyIEG PE KAiON TTAVW
a6 25° (46,6 %).

XPNOIYOTIOIEITE TN PNXAVI) KOTTNG YKAOV HE
181aiTEPN TTPOTOXT), OTAV EPYALETTE KOVTA O€
TAQYIEG, O€ AKPEG OTO £8adOG, T€ XaVTAKIA
KaI avoxwpaTa.

[MpoypappaTiaTe TOUG XPOVOUG £PYATiag Ye
TETOIOV TPOTTO WATE VA ATTOPEUYETE HEYAAEG
KOTATTOVACJEIG YIa PeyaAa xpovikda diagTh-
paTa.

m Ogo AeIToupyeEi 0 KIvnTAPAG, TTapdyovTal Kau-
gagpia. Ta KaUOAEPIA PTTOPOUV VA TTPOKOAE-
gouv dnAnTnpiaacn ge TTEPITITWAN EIGTIVONG.

>

>

Mnv €I0TTVEETE TO KQUTAEPIQL.
EpyddeaTe pe Tn pnxavi KoTtmg ykalov og
KOAQ agPICOPEVO XWPO.

0478-111-9862-A
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> Av gudavioete vauTia, TTovoképaro, diaTa-
payég 6paang, akong 1 CAaAn, TEPPATIOTE TNV
epyaaia Kal yeTapeite ae yiaTpo.
Orav o Xpnaotng dopd wTaaTrides Kal 0 KIVNTA-
pag eival g Asitoupyia, n duvardTnTA TOU Va
avTiAndBei kai va agloAoynael fxoug ivai
TTEPIOPITHEVN.
> Na epyadeaTe npepa Kal ye gUvean.
H pnxavn KotrAg ykagov diabETel pia diatagn
BIOKOTIAG AgIToupyiag Tou KivnTrpa.
> O KIVNTAPAG KAl TO Jayaipl aTapgatolv JEoa
ge 3 OeUTEPOAETITA PETA TNV OTTEAEUBEPWON
ToU JI0KOTITN on/off.
O xpNaTNG YTTOPEi VO KOTTEI ATTO TO TIEPIOTPE-
dopevo paxaiptl. Yapyel kivduvog gofBapou
TPAUMATIOUOU TOU XPAROTN.
"]E"? > Adaip€aTe TO KAAUPPO PTTOUG.

£L9

> Mnv ayyieTte 1O TIEPIOTPEPOpEVO
Haxaipl.
é > Av TO poxaip! €ival UTTAOKOPITHEVO
aTo éva avTIKEIPEVO, OBATTE TOV
KIVTNPQ. TN OUVEXEID AGAIPETTE TO
QVTIKEIPEVO.
Edv epyadeate xwpig perddoan Kivnang, Umo-
pei N YeTadoan kivnang va evepyotroinoei
akouaia Kal N gnXavni KoTrhg ykalov va Tebei
ae kivnan. Ymdpyel Kivduvog aofapou Tpau-
HATIGPOU Kal UAIKWV {nHIwV.
> [MEate Tov diakoTrTn on/off yia Tn petddoan
Kivnang HOvo eav BEAETE va EVEPYOTTOINTETE
TN YETAd0aN Kivnong.
Edv n pnxavn Kotmg ykagov Trapouaidadel
aAAayEg | aguvnBIoTn aupTTEPIPoPA KaTd TN
BIGPKEIO TNG EPYATIAG, EVOEXETAI VA PNV €ival
aopaing yia Aeiroupyia. YTrapxel kivduvog
goBapou TPAUUATIGHOU Kal UAIKWYV nuIwV.
> TeppaTiaTe TNV epyaaia Kal ETIOKEPOEiTE
£€VaV TTIGTOTTOINPEVO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL.
Katd tnv gpyagia pmropei va rpokAnbouv
OOVNJEIG ATTO TN PNXAVH KOTTAG YKAJOV.
> dopdare yavTia TTPOCTOTiag.
> Kavete diaAgippara epyaaciag.
> Av TTapoUdIagTOUV GUUTITWHOTA KAKNG
QAIPATWONG, PETAREITE TE YIATPO.
EAgyEre TNV emidavela KOTTAG Kal dWATE TTPO-
goxn yia Tuxov eutrodia. Eav kara tn didpkeia
NG Epyaaiag, To payaipl EpOel oe eradn pe
EEVO avTIKEiEVO, PTTOPET QUTO i PEPN auTOU va
ekadevdovIOTOUV PE PEYAAN TaxuTnTa. YTTAPXEI
KivOuvog TTPOKANGNG TPAUHATIGUWY KAl UAIKWV
{npIwv.

0478-111-9862-A
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> ATTOPOKPUVETE TA EEVA AVTIKEIJEVO
OTTWG TTETPEG, KAadId, alpparta, Tral-
XVvidla i dAAa EEva owpara ato Tnv
TTEPIOXN £PYATIAG. ZnUadiyTe Ta
KPUMMEVA QVTIKEIPEVA TTOU eV gival

€DIKTO VO OTTOMAKPUVOOUV.
® Otav ameAeuBepwveTtal o diakoTTTNG on/off yia
TN A€ITOUpyia KOTTAG, TO Jayaipl guveyidel va
TTePIOTPEPETAI YIa Aiyo. YTTAPXE! KivOUvOg
goBapoU TPaUUaTIGHOU.

> [MepipéveTe pEXPI va OTAPOTATE! va
TTEPITTPEPETAI TO HOXaipI.
> AdaipEaTe TOV XOPTOTUAAEKTN, HOVOV

adou To paxaipl OTAPATATE! VA TTEPI-
aTpédeTal.
m Eqv 1o repIoTpedOUEVO payaipl £pBel g
emmadn pe KATTOI0 KANPO QVTIKEIPEVO, EVOEXE-
Tal va dnpioupynBouv aTmivenpeg. e éva
eUpAexTO TTEPIBAAAOY, OI OTTIBEG QUTEG TTO-
POUV va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA. YTTAPXE! Kiv-
duvog goBapou 1} Bavatnddpou TpaupaTIoHOU
Kl UNIKQWV ¢NHIGV.
> Mnv epyadeaTe ae eUpAekTo TTEPIBAAAOV.
® Ta gkAnpd avTIKEIPEVA TTOU XTUTTOUV TO TTEPI-
aTpeOPEVO PaXaipl UTTOPEI va TIPOKAAETOUV
NG oTN UNXav KOTTAG yKagov.
> Edv éva okAnpoO avTIKEIPEVO XTUTTAOEI TO
TEPIOTPEDOPEVO PAXAiPI, ATTEVEPYOTTOINTTE
TN pNXovn KOTrAG YKaldv, adaipEaTe TIG
pTTOTapieg KO EAEYETE TN PNXAVH KOTTAG YKO-
Cov yIa CnUIEG.

> AV n Unxavn KOt yKagov TrTapouaiadel
{nuid, eTokedOeiTE Evav TTIITOTTOINUEVO
avtirpéowtro Tng STIHL.

® Eqv otaBueloeTe TN PnXavn KOTrhG ykalov ae
KEKAIPEVEG ETTIGAVEIEG, UTTOPEI VO KUAATEI KOTA
A&Bog. YTapyel Kivduvog TTpOKANGNG TPAUMA-
TIOMWVY Kal UANIKWV {npILV.
> APAOTE TN PNXavr KOTTMG YKadov povov

OTaV OTEKETAI TTAVW O€ pia €TTITTESN ETTIPA-
VEIQ Kal OEV UTTAPXE! KivOUVOG va KUAATEI
pévo Tou.

m Eqv oTtepewBoUV avTIKEIiPEVA OTO TIOVI, EVOE-
XETAI N UNXOVH KOTTAG YKalOv VO avaTparei
Aoyw Tou TTPdaBeTou Bapoug. YTTApyel Kivou-
VOG TTPOKANGNG TPAUUATIOPWY Kal UAIKWV
ZnuIwv.
> Mnv OTEPEWVETE QVTIKEIPEVA GTO TIUOVI.

A KINAYNOZ

B Av UTTapXOUV NAEKTPIKA KOAWSIO UTTO TAON
KOVT@ OTOV XWPO EPYATiag, TO HaxXaipl UTTopEi
va €pBel og eTTadn pe autd Kal va TOUG TTPOKO-
Aéagl {npid. YTTapyxel kivduvog aofapou n
Bavarndopou TpaupaTiopou Tou XpHaTn.
> Mnv gpyadeaTe ae epPIBAAAOV pE NAeKTPO-

dopa kahwdia.
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® Edv n epyaaia ekteAeital kartd Tn SidpKeia
kaTalyidag, uttdpxel Kivduvog o Xxpnatng va
XTUTTNOEI aTTO KEPAUVO. YTTAPXE! KivOUVOG
goBapou 1 Bavatndépou TPAUUATIGUOU TOU
xpnam.
> Mnv epyadeaTe gg TIEPITITWAON KATAIYidAG.

® EQv 0 XpAaTNG epyaatei atn Bpoxn, UTTopei va
yNioTpRoel. YTapxel Kivduvog gofapou r
Bavatndopou TpaupaTIgUoU Tou XPAaTN.
> Mnv epyadeaTe g TTEPITITWON BPOXNG.

4.9 Metadpopd
A TIPOEIAONOIHZH

m Katd TN peTadopd, To XAOOKOTITIKO UNXAavnua
HTTOPEI va avaTpaTtrei i va peTakivnOei. Mrropei
va TTPOKANBOUV TPAUUOTIGHOI KO UNIKEG NMIEG.
> XBRaTe Tov KIvnTAPa.

> [lepIPEVETE PEXPI VA OTAUOTHTEI VA
% TEPIOTPEDETAI TO HAXAiP!.

"]E_, > Adaip€aTe TO KAAUPPO TOU PTTOUC.

> AgdalioTe To XAOOKOTITIKO UNXAvNUa PE
IHAvTEG TTPOadEANG, Aoupld ) BixXTu TTAvVW O€
pia KaTaAANAN emipaveia opTwang, £Ta1
WAOTE VO PNV UTTOPEI VO avaTpaTei Kal va
METOKIVNOEI.

® Adou o KivnTApag Tebei ae Aeitoupyia, o alya-
OgTNPAG EEATUIONG KAl O KIVNTHPOG UTTOPE] VO
eival Beppoi. O XpraTnNG PTTOPEi Va UTTOOTEI
E£YKAUMATA KOTA TN YETADOPA.
> YTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA.

B To XAOOKOTITIKO Unyavnua gival Bapu. Edv o
XPAOTNG ETTIXEIPNTEI VO PETADEPEI HOVOG TOU TO
XAOOKOTITIKO UNYXAvVNUA, EVOEXETAI VA TPAUMATI-
aTei.
> dopare yavTia TPoaTOaiag.
> To XAOOKOTITIKO PNXAVNHA TTPETTEI VO ETO-

dépetal pe Tn BorBeia deUTEPOU ATOUOU.

m Kard 1n petadopd utropei va dlappeuael Bev-
Civn TTPOKOAWVTAG pUTTAvVan Kal CnUIEG.
> YTTPWETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHOA.
> MeTadépeTe TO epyaleio xwpig Bevdivn.

410 ®UAaén
A TIPOEIAOINOIHZH

® Ta maidid dev pmropouv va avtiAndBouv kai va
a&loAoyrigouv Toug KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV
a1 T0 XAOOKOTITIKO pnydavnua. Ta Taidid
MTTOPEI VO TpaupaTioTolv goBapd.

> XBRAaTe ToV KIVNTAPA.
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> QUAACTETE TO XAOOKOTITIKO pnNXavnua
Makplid atrd Taidid.

B Ta peTaANIKG EEQPTAPATA PTTOPET VA 0&EIdW-
BoUv atroé Tnv uypaaia. To XAOOKOTITIKO pnxXa-
VNHO UTTOPEI VO UTTOaTE! CNHIEG.
> DUAAETE TO XAOOKOTITIKO UNXAvNPa O

KaBapd Kal aTEYVO PEPOG.

B Edv puAageTe TO XAOOKOTITIKO Pnydvnua ae
KeKAIPEVN emdAvela, PTTOPET Vo KUANOEI avege-
AeykTa. MTTopei va TTpokAnBouv TpaupaTiooi
KaI UANIKEG NUIEG.
> DQUAAOTETE TO XAOOKOTITIKO pINXAavnua Hovo

o¢ €TTITTEDEG ETTIPAVEIEG.

411 KaBapigpédg, cuvtipnan Kai

ETMOKEUN

A INMPOEIAOINOIHZH

® EqQv o KivnTApag AEITOUpyEi KaTta Tn SIAPKEIT
KaBapIgpoU, GuvTPNANG I\ ETTIOKEUNG, EVOEXE-
Tal va TpokAnBouv gofapoi i Bavdaaipor Tpau-
paTiopoi Kal UAIKEG NUIEG.
> XBraTe TOV KIVNTAPA.

> [MepipéveTe PEXPI VO OTAUOTATEI va
% TEPIOTPEDETAI TO PaXAipI.

> | > AdaipéaTe TO KAAUPPA TOU PTTOUC.

B
=5

® Av kaTtd Tn SIGPKEIQ TOU KaBapigpou, TG ouv-
TAPNONG N TNG £MOKEUNG TeBEI O AsiToupyia o
KIVNTAPAG, N PeTAdoan Kivnang PTropei va
evepyoTToinBei akouaia. MTTopei va TTpoKAN-
Bouv coBapoi TPaUPATIGHOI Kal UNIKEG CNHIEG.
> 2BAaTe TOoV KIVNTAPQ.
JE;j' > AdaipéaTte TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

£

B Adou o KivnTipag TeBEi g€ AciToupyia, o alya-
aTAPAG EEATUIONG KAl O KIVNTPAG YTTOPEI va
eival Beppoi. MtTopei va TrpokAnBouv eykau-
para.
> [MepIpéveTe, PEXPI VO KPUWOOUV O OIYaaTh-

pag €EATUIONG KAl O KIVNTAPOG.

B Ta 1oxupd KaBapIoTIKA Kal 0 KaBapITPOG YE
OEaN VEPOU 1) PE QIXUNPA AVTIKEIMEVA UTTOPEI
vVa TTPOKAAETOUV {NUIEG GTO XAOOKOTITIKO
punxavnua r 1o gayaipl. Eav 1o XAooKoTITIKO
pnxavnua r 1o payaipr dev kabapiatouv
OwaTA, YTTOPEI OPITUEVA EEAPTAATA VA NV
AeIroupyouv TTAéOV OwaTd Kal va TEBOUV EKTOG
AsiToupyiag kai o1 diatagelg aopaAeiag. Mmopei
va TTPoKANBoUv coBapoi TPAUPATIGHOI.

0478-111-9862-A



5 MpogToiyaagia XAOOKOTITIKOU UNYXAVIPATOG YIa XPron

> KaBapileTe TO XAOOKOTITIKO PNYAvnua Kail To
Hayaipl pe Tov TPOTTO TToU TTEPIYPAdETAI OTIG
TTapouaeg odnyieg xpnong L4 15.2.
B EQv 10 XAOOKOTITIKO pUNXAavnua f To Jayaipl
dev auvtnEnOEi ) ETTIOKEVAOTE] JE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG TTAPOUTEG 0dNYieS XPh-
ang, YTTOpEi OpIoPEVa ECAPTAROTA VO NV A€I-
TOUPYOUV TTAE0V TWAOTA Kal Va TEBOUV €KTOG
Aeimoupyiag kai ol diaTagelg aodpaleiag. Mopei
va TpokAnBoUv gofapoi i Bavaaiyol Tpaupa-
TIOHOI.
> AvTikaTaoTAaTe Ta Oapuéva i eEAaTTwpa-
TIKA PEPN.

> JUVTNPEITE 1| ETTIOKEUALETE TO XAOOKOTITIKO
HNXAVNHO PE TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAdETAl
aTIg TTapoUaeg odnyieg Xpnong.

> JUVTNPNOTE TO Jaxaipl Ye TOV TPOTTO TTOU
TepIypadeTal oTIg TTapoUaeg odnyieg xpn-
ang.

m Katd 1 SIGpKEIa Tou KaBapigpou, TNG OUVTH-
pPNONG i TNG ETTITKEUNG TOU Haxaipiou, o Xpn-
0TNG UTTOPEI VO KOTIEI ATTO TIG AUXUNPEG AKPES
KoTNG. O XPAOTNG UTTOPEI VO TPOUUATIOTEI.
> DopaTe YAVTIA TTPOCTATIOG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

m Katd 1O TPOXIOUA TO paxaipl ptropei va {eaTa-
Bei. O xprioTNG PTTOPEi VO UTTOaTEI EYKAUPATA.
> MepIYEVETE PEXPI VO KPUWOEI TO Jayaipl.
> DopaTe YAVTIA TTPOCTATIONG OTTO AVOEKTIKO

UAIKO.

5 Tpoctoipagia XAOOKOTITI-
KOU HNXavnuarog yia
Xenon

5.1 MpogToipyacia pnxavig Kotmig

YKaZov yia xpron

Mpiv atro Tnv évapén kabe epyaaiag, EKTEAEITE Ta

€gng Bripara:

> AdaipéaTe To UANIKO guOKeuaaiag Kai TiG aaha-

Aeigg petadopag.

> BeBaiwbeite 011 Ta £€1G CapTAMATA Eival OE

agdaAn katdaTaaon:

— Mnyxavn kotmg ykagov, B14.6.1.

— Mayaipr, 14.6.2.

KaBapioTe Tn pnxavr) kotrg ykagov, B 15.2.

EAéyEre 1O payaipr, B3 10.2.

SuptAnpwarte A&di kivnrpa, B 6.3.

AvodiTAwaTe 1o Tipovi, B3 8.1.

PuBpioTe T0 TIPdVI, B 8.3.

AvedodidaTe TN pnxavn Kotmg ykagov, B 7.1,

Edv mrpdkeiTal va yivel Kot x0pTou Kal To

XOPTO Ba GUAAEXOEI OTOV XOPTOTUAAEKTN:

> Adaipeate Tnv TTpogkTaan, L1 6.2.2.

Yy YY VY VY VY

0478-111-9862-A
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> AVoIigTe TO OTOHIO avakUKAwaNG xopTou, A
11.5.1.
> KpepdaTe Tov XopTogUAAEKTN, 1 6.1.2.

> Edv mpokeImal va yivel KOTrr XOPTOU Kal TO

XOpTO Ba 0dnyNnBei aTo TTAAI aTO £8adOG:

> KAeigTe 10 aTOWI0 QVAKUKAWGNG XopTou, A
11.5.2.

> Kpeudaorte Tnv TTpoékTaon, [ 6.2.1.

> Edv mpoKeITal va yivel avaKUKAwWa XOpTou:

> KAeigTe 10 gTOWI0 OVOKUKAWONG XOpTou, [
11.5.2.
> Adaipéarte Tnv Trpoékraaon, L1 6.2.2.

> PuBpiaTe 10 Uwog kotmg, d 11.2.
> EAéyETe Ta Xelpiotipia, B4 10.1.
> Edv dev gival duvaTr n ekTEAeaN TwV BnUdTwY:

Mnv XpnOIPOTTOIEITE TN UNXOVH KOTTAG YKalov
KO aTTEUOUVOEITE GTOV TTIOTOTTOINUEVO QVTITTPO-
gwtro NG STIHL.

6 ZuvapuoAoynaon XAooko-
TITIKOU UNXavipaTog

6.1 ZuvappoAoynarn, KpEUagua Kal

EEKPEPATHA XOPTOTUAAEKTN

> TOTTOBETATTE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAE-

kTN (1) 01O KATW PEPOG XOPTOTUAAEKTN (2)

> MMiéaTe Tov TrEipo (3) a1d TNV ETWTEPIKN

TTAEUPA Kal J€Ta aTTo Ta avoiypaTta (4).

> [MigaTe 10 €TAVW PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN (1)

TTPOG TO KATW.
To £MAVW PEPOG TOU XOPTOTUAAEKTN KOUPTTW-
VEI UE TOV XOPAKTNPIGTIKO AXO.

6.1.2 TomoBEéTNan XOPTOGUAAEKTN
> 2BRaTe Tov KIvNTAPA.
> ToTroBeTATTE TN PNXaVr KOTTAG YKA{OV g€ pia

eTTiTTedN emdaveia.
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6.1.3

>

>

>

AvO0IgTE KQI KPATAOTE AVOIKTO TO OTOMIO EEQYW-
vns (1).

MMaaTte Tov XopTOGUAAEKTN (2) atto Tn Aan (3)
Kal KPEPATTE TOV OTTO TTAVW HE TOUG YAV-
1¢0UG (4) aTIG UTTOBOXEG (5).

AtToB¢aTe TO aTOHIO £§aYWYNAG (1) ETTAVW aTOV
XOPTOGUAAEKTN (2).

Adaipean XopToTUAAEKTN

>BnaTe Tov KIvNTAPA.

TotroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHa g€ Pia
€TITTEdN eMPAVEIQ.

Av0IigTE KQI KPATAOTE AVOIKTO TO OTOMIO EEQYW-
yne.

APaipEaTe TTPOG TA ETTAVW TOV XOPTOTUAAEKTN
TpaBwvTtag atrd T Aapn.

KAgioTe 10 aTOMI0 ECOYWYNG.

6.2 Kpéuaopa kai ekpépacua
TIPOEKTAONG
6.2.1 Kpéuaapa mpoéktaong

>

>

>

ZBAaTE TOV KIvNTAPA.

AdaipéaTe TO KAAUPPA TOU PTTOU.
To1roBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUA O Jia
etmitTedn emdaveia.

MéaTe TNV aopalian (1) Kal KPATAATE TNV TTIE-
gpEvn.

AvO0IigTE KQI KPATAOTE AVOIKTO TO TTAEUPIKO OTO-
pio egaywyng (2).

KpepdaTe Ta dU0 aykiatpa (3) atrd KATw aTov
agova (4).

TotoBeTNaTE TO TTAEUPIKO OTOHIO £EaYWYNG (2)
aTtnv pogkTaan (5).

To1roBeTATTE TO KAAUPHA TOU UTTOUC.

328

6.2.2

>

>

>

6 ZuvapuoAoynan XAOOKOTITIKOU PNXAvVAUATOG

=EKPENATHA TIPOEKTACNG

2BNAaTE TOV KIvNTAPA.

Adaip£aTe TO KAAUPHA TOU PTTOUC].
ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA T PIO
etTiTedn emaveia.

>

>

6.3

AVOIETE KAl KPATATTE AVOIKTO TO TTAEUPIKO OTO-
pio egaywyng (1).

ZeKpePAaTE Kal Ta OUO AyKIaTPa (2).

lupioTe TNV TTpoékTaan (3) TTPoG Ta TTAVW Kal
adaipéaTe TNV.

KAeiaTe 10 TTAEUPIKO aTOMIO €§aywyng (1).
ToTroBeTAOTE TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

MARpwon AIravTikoU Kivnthpa

To AITTavTIKO KIvNTAPa AITTaivel Kal WUXEl ToV KIvn-
THpPO.

O1 TTpodiaypad€g Tou AITTAVTIKOU KIVNTAPA KAl N
TT000TNTA TTARPWONG avadépovTal aTig odnyieg
XPrang Tou KivnTrpa.

SHMEIQSH

Kartd tnv mapadoan, 1o pnxavnua dev givai

TTANPWHEVO PE ANITTAVTIKO KIVNTHPA. AV O KIVN-

TAPAG EKKIVNOEI XWpPiG AITTAVTIKO KIVNTAPA 1) HE

TTOAU Aiyo AirTavTikd KIvnTAPA, TO XAOOKOTITIKO

MUNXAvVNUQ PTTOPEI va UTTOaTE! ¢NUId.

> EA€yxeTe TN OTAOUN TOU AITTAVTIKOU KIVNTrpA
TTPIV a1rd KABe B€an ae AeiToupyia Kal, av
XPEIAZeTAl, TUPTTANPWATE AITTAVTIKO KIVN-
ThpPO.

MAnpwveTE NITTAVTIKO KIVNTHPO PE TOV TPOTTO
TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG 0dNYiEG XPRONG TOU
KivnTApa.

0478-111-9862-A



7 Avedod1aapuoGg XAOOKOTITIKOU INXAVAUOTOG
7  Avedodiaopog XAOOKOTITI-
KOU HNXavhHaTog
71 AvedodIagHOG XAOOKOTITIKOU
pnXaviRparog

eANVIKG

SHMEIQSH

= Av 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua dev avepodiaarei
M To KatdAANAo KaUgIUo, YTTOPEI va UTTOaTEI
gnuid.
> AvaTtpé€Te aTIG 00nYieg XPAaNG Tou Kivn-

THPA.

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUQ OE HIa
emiTTEdN €mdaAveIa.

> KaBapiagTe Tnv Tepioxn yUpw atrod TNV TATTa
Tou pedepPBoudp Kauaipou pe £va uypod Travi.

> [upiaTe apiaTepOaTPOda TNV TATTA TOU PedEP-
Boudp kauaipou (1) TOTO, WATE Va UTTOPEITE VO
NV apaIPETETE.

> AdaipéaTe Tnv TaTTa Tou pedepBoudp Kauai-
pou.

> [epioTe Ye KAUTIPO XPNOIUOTTOIWVTAG £V
Kat@dAAnAo Bonbnua TARpwang, €701 WATE va
TTapapgivouv TouAdiaTov 15 mm eAeUBepa
aTTo TNV AKPN TOU PeCEPBOUAP KAUTIiOU.

> TotoBenaTe TNV TATTa Tou pedepBoudp Kauai-
pou aTo pedepPoudip KAUTiPou.

> BidwaTe de€i6aTpoda TNV TATTA TOU pedep-
Boudp kauaipou Kal odiETe TNV PE TO XEPI.
To pedepPBoudp Kauaipou gival KAEIOTO.

8 PuUBuion Tou XAOOKOTTTIKOU

MNXQAVAMATOG YIa TOV Xph-
atn

8.1 Avolypa TiJoviou

> XBRaTe Tov KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUQ OE pIa
emTiTredn emdaveia.

0478-111-9862-A

v

Kpatnate ataBepa 10 TIpovI (1).

MiéaTe Tov HOXAO (2) TTPOG Ta KATW KAl KPATH-

agTe TOV € QUTH Tn B€an.

> AvoigTe TO TIHOVI (1) KaI TTIPOTEETE WATE va PNV
TmaaTouv ol VTigeg (3 Kai 4).

> AdRaTe TOV HOXAO (2).

TO TINOVI KOUPTTWVEI JE TOV XOPAKTNPITTIKO

Nxo.

v

TToinang yia Tn Asiroupyia KotrAg (5) aTo TIPOVI
(1) KaI KPATATTE TNV TTIETPEVN.

Tpapnérte apyd 1n Aapn ekkivnang (6) Tpog Tnv
KaTeEUWBUVAN TOU 00NnyoU kKaAwdiou (7).

> Kpepdate T AaBn ekkivnang (6) atov odnyo
NG vTigag (7).

ATTeAeUBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO
N Aeiroupyia Kotmg (5).

> TotroBeTAATE TO KAAUPMA TOU PTTOUL.

v

v

8.2 ZUuTrTuén TIHOVIOU

o va PEIWTETE TOV ATTAITOUPEVO XWPO KATA TN

METAPOPA 1) ATTOBNAKEUAON PTTOPEITE VO avadITTAW-

OETE TO TIOVI.

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPHO TOU PTTOUCi.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PN)AvNua g€ pia
emiTedn emaveia.
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> =ekpepdaTe TN AafR ekkivnong atmd Tov odnyo
NG VvTidag Kal odnNyAaTe apyd TPOG TNV KATEU-
Buvan Tou KIvnTAPA.

> Kpatiate ataBepd 1O TIPOVI (1).

> [igaTe TOoV HOXAO (2) TTPOG Ta KATW Kal KPATH-
aTe ToV g€ auTh TN B€an.

> JUMPTITUETE TO TIWOVI (1).

> APnaTe Tov HOYAO (2).

TO TIUOVI KOUPTTWVEI JE TOV XOPAKTNPIGTIKO AXO.

> ToTToBeTATTE TO KAAUMUA TOU UTTOUC.

8.3 PUBuIon TigovioU

> XBraTe Tov KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO INXAvVNUQ OE pIa
emTiTredn emdaveia.

\

Kpatrate atabepd 1o TIpoVI (1).

MMéaTe Tov HOXAOG (2) TTPOG Ta KATW KAl KPOTH-
aTe TOV g€ auTr TN Béan.

> PuBpioTe 1o TIpovi (1) atnv emBupnTn B¢an Kkai
TIPOCEETE WATE TO TIHOVI VA KOUUTTWOEI KAl
TTAAI TEAEIWG.

Adnate Tov HOoYAO (2).

TotmoBeTAOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

\

\

\
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9 Ekkivnan kal GBRaIPo Tou KivnTrpa
9  Ekkivnon kai ofAciuo Tou
KIvnTrpa

9.1 Ekkivnon Tou Kivnthpa
> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa
emTiTredn emodveia.

> Me 1o apIaTEPO XEPI TTIETTE TN PTTAPO EVEPYO-

TT0iNaNG yia TN Agiroupyia Kot (1) aTo TIPOVI

(2) koI KPATAATE TNV TTIETUEVD.

TpaBngte apyd TTpog Ta £§w pe To BEEi XEPI TN

AaBn ekkivnang (3) péxpl va VIWOETE QVTi-

aTaaon.

TpaBngrte TTpog Ta £Ew Kal apRaTE ypriyopa Tn

AaBn ekkivnang (3) péxpl va ekkivnBei o KIvnTr-

pag.

> Av o kivntpag Oev TiBeTal og Aeitoupyia: Ava-
TPEETE OTIG 0ONYiEG XPARONG TOU KIVNTAPA.

9.2 ©£an KivnTPA EKTOG AEITOUp-

yiag

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNUa € pia
emitTedn emaveia.

> ATreAeuBEPWATE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINTNG VIO
TN AeImoupyia KOTG.
O KIVNTPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

> ATTopokpuvBeiTe atTo Tn B€0n Tou XPNaTn.

10 'EAeyxog XAOOKOTITIKOU
HNXavApaTOg

‘EAeyxog aToIXEiWwV XEIPITUOU

\

\

10.1

Mmrépa evepyotroinang yia Tn AeImoupyia KOTrARG

KOI UTTEPQ EVEPYOTTOINONG YIa Tr HETGd00N Kivn-

ang

> XBRAoTe Tov KIVNTAPO.

> TpaBn&te TNV PTTApa evepyoTToinang yia Tn Aei-
Toupyia KOTIAG Kal TN PTTAPa EVEPYOTTOINaNG
yla Tn peTadoan Kivnang Trpog To TIHOVI Kal
ammeAeuBepwaTte Lavd.

0478-111-9862-A



11 Epyaaia pe 10 XAOOKOTITIKO pnydavnua

> Edv n pmapa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia
KOTING i N UTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA-
doan kivnang Aeitoupyei e SUGKOAIa A ETTI-
aTpédel atnv apxIk Béan: Mnv xpnalPoTToIEiTE
TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUA Kal ETTIKOIVWVATTE
pE évav eptropiko avtimpoowTtro STIHL.
H pmapa evepyotroinang yia Tn Asiroupyia
KOTIAG | N UTTAPA EVEPYOTTOINANG VIO TN PETA-
doan kivnong Trapoualddel BAARN.

10.2 EAeyxog paxaipiou

> XBRaTe Tov KIVNTAPA.

> AdaipéaTe TO KAAUPUA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa O€
opBia B<on, 1 15.1.

> MeTpraTe Ta £§AG:
— Mayog a
— MAdTog b
— lwvia Tpoyioparog ¢

> Edv €xel EeTrepaaTei TO KATWTATO OPIO YIA TO
€AAXIOTO TTAXOG KAl TO EAAXIOTO TTAATOG: AvTI-
KaraoThaTe To paxaipl, B4 19.2.

> Eav dev éxel TNpNnOei N ywvia TpoxiopaTog:
TpoyxiaTe 1o payaipl, 1 19.2.

> Edv utrdpxouv acgadeleg: EmikoivwvAaTe pe
£vav EUTTOPIKO avTITTPOowWTTo TNG STIHL.

11 Epyaagia pe 10 XAOOKOTITIKO
HNXavnua

eANVIKG

11.2  PUOuion Owoug KoTG
MrropoUv va puBuigTolv 7 Uwn KOTTAG:
— 20 mm = 6éan 1

— 30 mm = 6éan 2
— 40 mm = 6éan 3
— 55 mm = 6éan 4
— 70 mm = 6éan 5
— 85 mm = 6éan 6

— 100 mm = 6éan 7

01 B¢aeig avaypadovTal ETTAVW aTn PnXavn
KOTTNG YKalov.

PuBuion Uwoug KoTTig
> XBACTE TOV KIVNTAPA.
Aev emITPETTETAI VA TTEPITTPEDETAI TO PAXAIPI.
> ToToBEeTATTE TN PNXAvR KOTTAG yKadov g€ pia
eTTTTEDN MIdAvVEID.

> KpataTe atabepd Tn pnyavr KoTmg ykadov
ato 1 AaBn (1).

> MMigaTe TOV HOXAO (2) KaI KPATAOTE TOV TTATN-
HEVO.

> DEPTE TN PNXAVH KOTTAG YKAZOV aTnV €MOU-
untr Béan aveBokateRAlovTag Tnv.
Mrropeite va S1aBdaeTe To EKATTOTE UYPOG
KOTTAG aTNV €vOeIEN UWoug KOTIAG (3) pe TN
Bonbeia Tng aruavang (4).

> AdnriaTe Tov HOYAO (2) eAelBepoO.
H pnxavr Kotrig ykaldv aodalilel.

) ) 11.3  Evepyotroinon kai amevepyo-
11.1  Kparnua kai 0drjynon xAooko- T0iNoN HETAB00NG Kivong
TITIKOU PNXAVHHATOG . , .
11.3.1 Evepyotroinon perddoong Kivhong
ZHMEIQSH

> KpaTtAhaTe 10 TIOVI P Ta OUO XEPIA, £TOI WATE
Ol aVTIXEIPEG VO TIEPIKAEIOUV TO TIUOVI.

0478-111-9862-A

> [a va atrodUyeTe TIG {NUIEG OTO £pyOAEio
XPNOIPOTIOIEITE TOV HOXAO YIa TN peTadoan
Kivnang Vario povov 6tav o kivntripag Bpi-
OKETAI g€ AEITOUPYia.

> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA TE HIa
emTiTredn emodveia.
> ©¢aTe TOV KIVNTAPO O AEITOUpYia.
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> TpaBnéTe TNV pTTaPa EVEPYOTTOINGNG YIa TN
petddoan kivnang (1) TeAgiwg TTPOG TO TIPOVI
(2) ka1 KpaATAATE TNV, £T01 WATE O AVTIXEIPAG VA
TTEPIKAEIEI TO TILOVI.
To XAOOKOTITIKO Pnxdvnua TiBETal g€ Kivnan.

Augnan TaxutnTag:

> Kard 1n didipkeia Topeiag mETTE TOV JOXAO yia
TN peTadoan kivnang Vario (3) mpog Ta ptrpo-
aTd, TTPOG TNV KATEUBUVAN .

Meiwan TaxuTnTOg:

> Kard 1n didpkeia Topeiag mETTE TOV JOXAO yia
N peTadoan kivnang Vario (3) pog Ta Triow,
TTPOG TNV KaTeUBUvan &F.

11.3.2  AmevepyoTroinon PeTadoong Kivnang

> AtreAeuBepWaTE TNV PTTAPA EVEPYOTTOINANG YIO
TN PETAdOAON Kivnang.

> [epipEveTe PEXPI va aKIvNTOTTOINOEI TO XAOOKO-
TITIKO pnNxavnua.

11.4 Kot Kal GAeopa X6pTou

To XAOOKOTITIKO pUnXavnua €ival eE0TTAIGUEVO pE
Haxaipl TTOAOTTAWY XPrOEWV Kal UTTOPEi va Xpn-
gIJoTToINGEi yia TNV KOTTH Kal TO GAECHA.

> Orav epyddeaTe Pe evepyoTTOINUEVN PETADOON
Kivnang: KiviaTe 1o XAOOKOTITIKO pnydavnua
€AEyXOUEVA TTPOG TA PTTPOCTA.

> Orav epyddeaTe Ye QTTEVEPYOTTOINUEV HETA-
doan kivnong: QOnaTe To XAOOKOTITIKO pNXa-
vnua apyd kal EAeyXOPEVA TTPOG TO PTTPOCTA.

332

11 Epyagia pe 10 XAOOKOTITIKO pnyavnua

11.5 Avoiypa kai KA€igINO KATTaKIoU
aAETHATOG

11.5.1  Avolyua Kamrakiol aAéTUATOg

> 2BRaTe Tov KIvnTAPa.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNYAvNua g€ pia
eTTiTTeEdN emdaveia.

> MigaTe TNV aagdaion (1) kal KPATATTE TNV TTiE-
apévn.

> dépte TOV POXAO (2) atn B€an 0.
To KaTTaKI AAETPATOG Eival QVOIXTO.

> Adnate Tnv aagdaion (1).

11.5.2  KAeioiJo KaTmrakioU aAéOUOTOG

> XBRAaTe Tov KIVNTAPO.

> ToTroBeTAOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHA OE HIa
emTiTredn emodveia.

1 T

p\

‘* 1~
/
N

2 \@

> Miéate TNV aagdaAian (1) kal KPOTATTE TNV TTiE-
apévn.

> OépTe TOV HOXAO (2) oTn Béan I.

To Katrakl aAéapaTog €ival KAEIOTO.
> Adnarte Tnv aagddaiion (1).

11.6

Ekkévwan XopTOGUAAEKTN

H pon aépa TTou dnuioupyeital aTrd To payaipl
QAVATNKWVEI TNV €vOEIEN aTABUNg TTARpwang (1).

0478-111-9862-A



12 Metd tnVv gpyaaia

OT1av 0 XOpTOGUAAEKTNG YEUITEI, DIOKOTITETAI N
pon aépa. OTav peiwveTral n por aépa, n €voeign
NG a1aduNG TANPWaNG (2) emaTpEdel aTnv
apxIkn TNG Béan. Autd UTTOdNAWVEI OTI TIPETTEI VA
EKKEVWOEI 0 XOPTOTUAAEKTNG.

H ampookotTn Aeiroupyia Tng £vOeIENg oTABUNg

TTARpwaong eival dedopévn POvo OTav UTTAPXE!

owaTr por) agpa. O1 EWTEPIKEG ETIOPATEIG,

OTTWG BPEYMEVO, TTUKVO 1 YNAO XOPTO, OI XAUNAEG

OKAAEG KOTTIG XOPTOU, OI PUTTOI K.G. ITTOPEI va

TTEPIOPITOUV TN PON QEPA KAl TN AEITOUPYIa TNG

€vOEIENG aTABUNG TTARPWANG.

> Edv n évdeign Tng aTdBung TTARpWanNG MOTPE-
el aTnv apxIkn TG Béon: ExkkevwaTe TO X0p-
TOOUAAEKTN.

> O€EaTe TO XAOOKOTITIKO HNXAVNHA EKTOG A€l-
TOUPYiaG.

> AdaipEaTe TOV XOPTOTUAAEKTN.

1

> Avoi¢te TNV aopdheia (1).

> AvadITTAWaOTE TO ETTAVW PEPOG XOPTOTUAAEKTN
(2) a6 Tn Aapn (3) kol KpaTAATE TO.

> Kpartiate pe 10 AAAO XEpI TNV KATW XeIpoAaRn
(4).

> EKKEVWOATE TO XOPTOTUAAEKTN.

> KAgioTe TOV XOPTOTUAAEKTN.

> KpepdaTe TOV XOPTOGUAAEKTN.

12 Merda v gpyaaia

121 Merd v gpyaacia

> XBraTe Tov KIVNTAPA.

> Ed&v T0 XAOOKOTITIKO UNXavNua €ival Bpeypévo:
APNaTE TO XAOOKOTITIKO PNYXAVNHA VO OTEYVW-
OEl.

> KaBapiaTe T0 XAOOKOTITIKO Pnydavnua.

13 Meradopd

13.1  Meradopd XAOOKOTITIKOU HnXa-

VAMATOG
> ZBRA0Te TOV KIVNTAPA.
To payaipl dev TTPETTEN va TIEPITTPEDETA.
> AdaipéaTe To KAAUPPO TOU PTTOUC.

0478-111-9862-A
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QOnon XAOOKOTITIKOU UNXAVIHATOS
> QBRaTe TO XAOOKOTITIKO PNXAavnua apyd Kai
€AEYXOMEVA TTPOG TA UTTPOCTA.

MeTtapopda XAOOKOTITIKOU UNXCVAKOTOG HE TG
Xépia
> PopdTe yavTIa TTPOCTATIOG.
> AdaipéaTe TOV XOPTOTUAAEKTN.
> ZEKPEPAOTE TNV TIPOEKTAAT).

> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua petadepOei pe
QVETTTUYMEVO TIUOVI:
> Eva dtopo Ba TTPETTEl va KPATd TO XAOOKO-
TITIKO PNXAvNHa Kal Pe Ta dU0 XEpia atrd Tn
AaBr) peTadopadg (1) kai va aAAo aropo Ba
TIPETTEl VA KPATA TO TIOVI (2) Kal pe Ta dUo
XEPIQL.
> AvaonKkwaTe Kal HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO
pnxavnua pe Tn BonBeia deUTEPOU ATOUOU.
> Edv 10 XAOOKOTITIKO pnxavnua petadepOei pe
AVOSITTAWUEVO TIHOVI:
> SupTrTUgTe 1o Tiwovi, B 8.2,
> Eva dtopo Ba TTPETTEl va KPaTd TO XAOOKO-
TITIKO PNXAvNUa Kal Pe Ta dU0 Xépia atrd Tn
AaBr peTadopdg (1) kai Eva aAo aropo Ba
TPETTEl va KpaTa TN Aafn (3) kai pe Ta duo
XEpia.
> AvaonkwaTe Kal HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
pnxdavnua pe Tn BonBeia deUTEPOU OTOUOU.

Metadpopd XAOOKOTITIKOU HNXAVIAHATOG O€ OXNHa

> AgdaliaTe To XAOOKOTITIKO Pnxdavnua ae opbia
B€an Ye TETOIOV TPOTTO WATE VO PNV UTTOPET val
QavaTpaTrei Kal Vo PETOKIVNOE.

14 ®uAagn

14.1  ®UAAEN XAOOKOTITIKOU MNXAVH-

HaTog
> XBA0TE TOV KIVNTAPO Kal apATTE TOV VO KPUW-
gEl.
> AdaipéaTte TO KAAUPMA TOU PTTOUd.
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>

QDUAAETE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNPA PE TETOIOV

TPOTTO, WATE VA TTANpoUVTal o1 €¢NG TTPOUTTOBE-

oEIG:

— To XAOOKOTITIKO UnyAvnua Bpioketal pakpid
aTo TaIdId.

— To XAOOKOTITIKO Unydavnua gival kabapod Kai
aTeEYVo.

— To XAOOKOTITIKO UNYAvnua dev UTTopEi va
AVATPOTTE.

— To XAOOKOTITIKO UnyAvnua dev UTTopEi va
KUAigel o110 POVO Tou.

Edv n XAOOKOTITIKR) pnXavr TTPOKEITAI VA OTTO-

OnkeuTei yia didoTnua PeyaAUTEPO TwV 3

pnvwyv, AABETE £TTiIONG UTTOWN 0OG TA £EAG:

> AdelaaTe 1o peepBoudp Kauaipou.

> ZNTAOTE OTTO £VaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
G STIHL va kaBapioel To pelepBoudp Kau-
gigou.

> AMAGETE TO AITTAVTIKO TOU KIVNTHPA oUPdpwva
HE TIG 0dnyieg AeIToupyiag Tou KivnTrpa.

> =eBIdwaTe TO PTToUdi Kal aTTd TO AVOIYHA TOU
ptToudi yepiaTe Tov KivnTrApa pe 3 ml Aitto-
VTIKO KIVNTAPQ.

> TpaBngre Tpog Ta £§w Kal adpAaTe TTOANEG
dopég TN Aafn ekkivnang.

A MPOEIAOMNOIHZH

Edv n AaBr ekkivnang TpafnxTei rpog Ta §w
EVW TO KAAUPHa Tou ptToudi £xel adaipebdei, ol
amvenpeg Propouv va diaduyouv. O1 ativon-
PEG PTTOPOUV va avadpAEEouv Toug aTpoUg Bev-
Civng 1Tou d1adpeUyouV Kal va TIPOKAAETOUV
TTUPKAYIEG KAl EKPNEEIG. MTTOpET va TTpOKAN-
Bouv ooBapoi ) Bavdaaiyol TpauPATIGUOI Kal
UNIKEG CNUIEG.
> KpataTe 10 KAAUPPA Tou UTToudi poKpId
aTrod TNV UTTOB0XH TOU PTTOUC.

1

yi

>

>

>

> Bidware kal adigte KaAd To Ptroud.

4.2 ©fon amobrkeuong

To XAOOKOTITIKO pNXAvnua pTropei va SITTAwOEi

a €£0IKOVOINTN OTTOBNKEUTIKOU XWPEOU.
ToT1roBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAVNUA O Jia
eTiTTEdN €mMdAveIQ.

AdaipéaTe TOV XOPTOTUAAEKTN.
PuBpiaTe To wnAoTepo Uwog kotrg. Bl 11.2
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15 Kabapiopa

> TupmTugTe To Tipév. L 8.2

> KpataTe 10 XAOOKOTITIKO PnYAvnua Y TO éva
XEp! atn Aafn (1) kai pe To aAAo xépi aTn Aafn
peTadopdg (2) Kal yupioTe TO TTPOG TA TTITW.

15 Kalapiopa

15.1  TomoBéTnan XAOOKOTITIKOU
MNXavipaTog a€ 6pBia B€an

> AdelaaTe 1o peepBoudp Kauaipou.

O KIVNTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

Adaip£aTe To KAAUPHA TOU PTTOUC.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNxAvnua g€ pia
etTiTedn emoaveia.

> ZeKpepdaaTe TN Aafn ekkivnang atéd Tov odnyo
NG VvTidag.

> AdaipéaTe TOV XOPTOTGUAAEKTN.

> PuBpiaTte To wnAoTepo Uwog kotrg, B 11.2.

> dEpTe TO TINOVI OTN XaunAoTepn Béan, A 8.3.

\

> TotroBetaTe TO eI, SiTTAa aTTd TO EPYaAEio.

> AvoiTe Kal KPATATTE AVOIKTO TO OTOMIO EEAYW-
yng (1).

> Me 1o apIoTEPO XEPI TTIETTE TOV HOXAO (2) TTpOg
TO KATW KOl KPATAOTE TOV.

> Me 10 B€gi XEpI KPATATTE TO XAOOKOTITIKO PNXA-
vnua atréd 1N AaBn PeTadopag (3) Kal anKwaTe
TTPOG T TTOW.

To XAOOKOTITIKO Hnxavnua eival atabepo Kai

MTTOPEI va KaBapIaTEi.

15.2 KaBapiopdg XAOOKOTITIKOU
HnxavrpaTog

> XBA0TE TOV KIVNTAPA.
> AdRaTe TO XAOOKOTITIKO PNXAVNHA VA KPUWOEL.
> AdaipéaTe TO KAAUPMA TOU PTTOUd.

0478-111-9862-A



16 Zuvtpnon

> KaBapiaTte To XAOOKOTITIKO pNXAvNUa e Eva
Bpeyuévo TTavi.

> KoBapiaTe TIG EYKOTTEG AEPITUOU HE £va TTIVEAO.

> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa o€
opBia Béan.

> KaBapiaTe To paxaipl Kal Tnv TepIoxn yupw
a1rod TO payaipl pe pia EUAIvn Bépya, pia
paAakr BoUpTaa 1 éva BPeyUEVO TTAVI.

> ToToBeTNOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

SHMEIQSH

m O kaBapigpodg pe pnxavnua kabapigpou uyn-
NG TTieang 1 pe déapn vepoU PTTOPEi va TTpo-
KaAéael {nuIa aTo epyaAeio.
> Mnv kaBapileTe To epyaAeio e pnxavnua

KaBapIgpou uwnAng Tieang f ye déapn
vePOU.

16 Zuvripnon

16.1  Xpovikd diaoTrpaTa guvTnpn-
ang

Ta xpovikd dIaaTAPOTA GUVTAPNONG £EQPTWVTAI
aTo TIG GUVONKeg TTEPIBAAAOVTOG Kal TIG OUVON-
KeG epyaaiag. H STIHL mrporteivel Ta €§AG XpOVIKA
SI00TAPOTA GUVTAPNONG:

Kivnmpag

> ZUVTNPEITE TOV KIVNTHPA JE TOV TPOTTO TTOU
TEPIypadETal aTIG 0dnyieg Xprang Tou Kivn-
THPOQ.

XAOOKOTITIKG pnyavnua

> ZnTACTE aTTO VAV EUTTOPIKO AVTITTPOCWTTO
STIHL va eAéyxel pia popd Tov xpdvo To XAoo-
KOTITIKO pnxavnua.

16.2  Adaipeon Kai TOTToBETNON
Haxaipiol

16.2.1 Adaipean paxaipiold

> 2BAaTE TOV KIVNTAPQ.

> AdaipéaTe TO KAAUPPA TOU PTTOU.

> TotroBeTATTE TO XAOOKOTITIKO PNXAvVNUa O€
o6pBia Béan.

0478-111-9862-A
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> =gBidwate Tn Bida pe 1o digko (3) Tpog TNV
KaTeUBuvan Tou BEAOUG Kal apaIpETTE TNV.

> AdaipéaTe To paxaipi (1).

> AtroppiyTte TN Bida pe TN podéAa (3).
Ma Tnv ToTroB£TNAN TOU paxaipiou (1) xpnaipo-
TTOINATE pia véa Bida pe podEAQ.

> ToTroBeTATTE TO KAAUPMA TOU PTTOUL.

16.2.2  TomoBETnan paxaipiol

> XBACTE TOV KIVNTAPA.

> Adaip£aTe TO KGAUPPA TOU PTTOUC.

> ToTmoBeTOTE TO XAOOKOTITIKO UNXAVNHUA O
opBia B<an.

aTo aTreipwpa TNG Bidag pe podéia (1).
> ToTroBeTAOTE TO payaipl (2) pe TETolov TPOTTO,
WATE Ol TTPOEEOXEG aTNV eTTIPAvEIa ETTADAG va
TMAvouV aTa avoiypaTa.
Bidwate Tn Bida pe Tn podéAa (1).
MrrAokdpeTe To paxaipl (2) pe Eva Euho (3).
> ¢i¢te T Bida pe podéAa (1) pe 60 Nm
ToToBeTAOTE TO KAAUPHA TOU PTTOUC.

Yy Yy vy

16.3 Tpoxioua paxaipiol kai Juyo-
aTaoeuion

ATTQITEI OPKETA £EATKNTN YIQ TO CWATO TPOXIOHA
Kol {uyoaTaduian Tou payaipiou.

H STIHL mporteivel va avabEaeTe To TPOXITUA KAl
TN UYOaTABUION TOU POXAIPIOU OE EVAV EUTTOPIKO
avtirpéowtro STIHL.

Tig Tpéxouaeg OlEUBUVOEIG TWV EUTTOPIKWY AVTI-
TTPOCWTTWY PTTOPEITE va TIG BPEITE ATTO TNV avTi-
aToixn yevikn avtirpoowtia STIHL Tng xwpag
gag atn dieubuvan www.stihl.com .

A rrorinonomsH

® Ol aKYEG KOTTHG TOU POXAIPIoU gival aIXUNPEG.
O XpAOTNG UTTOPEi VO KOTTEI.
> PopEaTe TTPOTTATEUTIKA YAVTIA OTTO avBe-
KTIKO UAIKO.

> X[BA0TE TOV KIVNTAPA.

> Adaip€aTe TO KAAUPMA TOU PTTOUG.

> ToTroBeTAATE TO XAOOKOTITIKO PNXAvNUa g€
0pBia B¢an, d 15.1.
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> AdaipéaTe TO payaipl.

> Tpoxiopa paxaipiou. MNpoaégte Tn ywvia Tpoyi-

ouaTog Kal WUETe To paxaipl, 01 19.2.
To paxaipl dev TTPETTEI VA ATTOKTATEN PTTAE
aTTOXPWAN KATA TO TPOXITHA.

> TomoBeTnOoTe Ta Yayaipia.

> TommoBeTNOTE TO KAAUPMA TOU PTTOUC.

> Edv umrdpyouv agdodeieg: EmikoivwvnaTe pe
évav eUTTOPIKO avTITTpoawTro TNG STIHL.

17 EmOKeuR

171

Emokeur) XAOOKOTITIKOU JNX0-

VAHATOG

O xpAaTNG dev PTTOPE Va ETTIOKEUATEI HOVOG TOU

TO XAOOKOTITIKO PNXAVNKA Kal TO Jaxaipl.

> Edv 10 XAOOKOTITIKO PNXAvVNHa i TO poxaipl
€xouv uttoaTei ¢nuId: Mnv XPNCIUOTTOIEITE TO

18 Avrigetwtrion BAaBwv

17 Emokeun

XAOOKOTITIKO UNXAvVNUA ) TO Payaipl Kal ETTIKOI-
VWVAQJTE E £vVaV EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO
STIHL.

> Eav o1 mvakideg utrodeitewv £xouv dBapei Kai
gival duoavAayvwaTeg: ZnTAaTE a1 £Vav EUTTO-
pIk6 avTirpoowTro STIHL va avTikaragthael
TIG TTIVOKIOEG UTTOBEICEWV.

18.1  Amokardagtaon BAABwWY TOU XAOOKOTITIKOU PNXAVIHATOG
BAGRN Arria AVTILETWTTION
O kivntApag  [H pmapa evepyotroinang yia Tn |> EKKIVAGTE TOV KIVNTAPA PE TOV TPOTTO TTOU
Oev PTTopEi va [AeiToupyia KOTTAG Bev ival TTEPIYPAdETAl OTIG TTAPOUTES 0dNYiEG XPRONG.
1€BEl O€ TTATNPEVN.
AciToupyia.
To pelepPBoudp kauaipou gival  [> Avedodiagpog XAOOKOTITIKOU PNYXavAHATOG.
adelo.
To KUKAWWA KAUTILOoU £XEl > ETTIKOIVWVNJTE PE £Vav EUTTOPIKO QVTITTPOTWTTO
BouAwoagl. NG STIHL.
YTapxel Kakn moloTnTa > XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE WG KAUTIPO dpEakKia,
Kaugipou, Aepwpévo 1 TTaAaio apoAURdN eTwvupn Bevdaivn.
Kauaipo aTto pedepPoudp.
To ¢iATpo aépa eival Aepwpévo. > KaBapiaTe i avTikataaTiaTe To GiATpo aépa OTTwG
TEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIEG XPrONG TOU KIVNTHPA.
Exer adpaipebei To KdAuppa amo [> TotroBeTraTe To KAAUPPA TOU UTTOUd.
TO PTTOUdi i N OUVOEDN TOU > EAéyEre Tn gUvOeon avapeda 1o KAAUPUA PTToudi
KaAwdiou aTo PTToudi €ival Kakr.|  Kal TO UTToud.
To prroudi eivar Aepwpévo n exel (> KaBopioTe 1) avTIKATaoTAOTE T0 PTTOUG;.
UTIOOTE! {NIG 1} TO DIGKEVO > PuBpioTe To BIAKEVO TOU NAEKTPODIOU.
nAekTpodiou gival eadaApévo.
H avtiotaon aTo payaipr eival  |> PuBpioTe peyaAutepo UWog KOTING.
TTOAU PEYAAN. > EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO O€ TTEPIOXH HE KOVTO
XOpTO.
O kivnmipag | To tepiBAnNua Tou XA0OKOTITIKOU | KaBapioTe To XAOOKOTITIKO UNYXAvNua.
TiBeTaI O€ £Xel BoUAWOEL.
AeiToupyia
duakoAa i n

atroedoar| Tou
givai
MEIWPEVN.
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To UYog KOTIMG €xel PUBHITTE
oAU Babia A n TaxutnTa
TTPpowONaANg €ival TTOAU peydAn.

PuBpiaTe T0 UWOG KOTIAG 1) KOWTE TTIO apyd.

210 pedepBoudp Kauaipou Kai

OTO KAPUTTUPATEP UTTAPXEI VEPO

AdeiaaTte 10 pedepBoudp Kaugipou, KaBapiaTe TIg
OWANVWOEIG KAUTIPOU Kal TO KAPUTTUPATEP.

0478-111-9862-A




19 TexvIKG XOPAKTNPIOTIKA

eANVIKG

BAGBNn Artia AVTIUETWTTION
1 TO KAPUTTUPATEP €ival
BouAwpévo.
To peCepPoudp kauaipou ival | ETTIKOIVWVATTE PE Evav EUTTOPIKO AVTITTPOTWTTO TNG
AEpWEVO. STIHL.
To ¢iATpo aépa gival Aepwpévo. [KaBapioTe r) avTikaTagTAaTe To GIATPO agpa OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0DNYIEG XPIONG TOU KIVNTHPA.
To ptroudi gival Aepwpévo. KaBapioTe fj avTiKaTtagTAaTE TO YTTOUd.
O kivnmpag  |H atdBun AiIrravTikoU Tou lepioTe | aAAGETE TO AITTAVTIKO KIVATAPA WE TOV TPOTTO
Beppaiveral KIVNTAPQ €ival TTOAU XapnAn. TTOU TTEPIYPAdETAI OTIG OBNYIEG XPHONG TOU KIVNTAPA.
uTtrepPOAIKA.
Ta mrepUlyla Yugng eivai KabBapiaTte To XAOOKOTITIKO pnxdavnua.
Aepwpeva.
To To paxaipi €xel utroaTei BAABN. |AVTIKOTOOTAOTE TA JaxaipIa.
XAOOKOTITIKO
pnxavnua
TTAPOUaIalel
duvaroug
Kpadaaopoug.
To paxaipl dev gival cwaTa ToTmroBeTATTE T Paxaipia.
TOTTOBETNPEVO.
To ypagidi To paxaipi eivar dBappévo n AVTIKOTOOTAOTE 1} TPOXITTE TO Paxaipl.
Oev KoOBeTal OTOHWEVO.
Kabapd.

19 Texvikad XapakTnpIoTIKA

19.1  XAOOKOTITIKA UnXavAiuara
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

TUTOG KIVNTAPAQ:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

KuBiopog:

— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®

laoxug (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 itrtro1) oTig 2800/

AeTITO

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW
(3,5 itrmron) aTig 2800/AeTTTO

>1podEG (Nn):

— RM 443.3 V: 2800/AeTiTO
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/AeTtT0

MéyioTn xwpnTIKOTNTA pEfepPBOUAP KAUTIUOU:

— RM443.3V:091
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91

Bdpog (m):

— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg

MéyioTn xwpnTIKOTNTA XOPTOTGUAAEKTN:

— RM443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551

MAGTOG KOTTAG:

0478-111-9862-A

- RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

- RM 453.3V:51cm
— EAa&xioTn TaxutnTa opeiag: 2,4 km/h
— Méyiatn TaxuTtnTa TTopeiag: 4,2 km/h

19.2 Mayaip!

— EAaxioTo maxog a: 1,6 mm
— EAaxiaTo mAdTog b: 55 mm
— lwvia Tpoyioparog c: 30°

19.3 Tigég exropTTOV BoPUROU Kal
Kpadaauwyv

RM 443.3 V

H 1iun K yia tn a160un nxoTrieang avépxeral o€

2 dB(A). H miun K yia Tn a1d8un BopuBou avépxe-

Tal g€ 2,2 dB(A). H nipn K yia Toug kpadaagpoug

avép)eTal g€ 2,2 m/s?.

— Z1a6un nxotrieang Lpa petpnuévn kara EN
ISO 5395-2: 79 dB(A)
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— Eyyunuévn atadun BopuBou Lyyag HETPNHEVN
katd 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Tiun KPadATUWY @y, OTO TIHOVI, JETPNHEVN
katd EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

H miun K yia Tn a100un nxotrieang avépyeTtal g€

2 dB(A). H miun K yia tn a1a0un BopuBou avépye-

Ta1 g€ 2,2 dB(A). H iyl K yia Toug kpadaagpoug

avépxeTal ae 2,2 m/s?.

— Z1a6un nxotieang Lpa HeTpnuévn kata EN
ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Eyyunuévn otdBun 6opuBou Lyyag METPNHEVN
katé 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Tiun KPAdATHWY ap, OTO TIUOVI, JETPNHEVN
kata EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 4533V

H mipR K yia Tn a108pn nxotrieang avépxetal e

2 dB(A). H mipA K yia Tn atabun Bopufou avépxe-

Ta1 o€ 2,2 dB(A). H mipn K yia Toug kpadaapoug

avépxetal g€ 2,2 m/s?.

— ZT1a6un nxotieang Lpa HeTpNuévn Kata EN
ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Eyyunuévn a1aBun BopuBou Lyag HETPNHEVN
katd 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Tipn KPAdATUWY ap, OTO TIUOVI, JETPNUEVN
katd EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

MAnpodopieg yia Tn guppopdwan pe TNV odnyia

epyodoTwv TrePi Kpadaapwy 2002/44/EC kai

S.1. 2005/1093 ptropeite va Bpeite aTo

www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH ¢ivail To dIakpITIKO OVOUa EVOG KAVOVI-
apouU Twv EK yia Tnv katayxwpian, Tnv agloAd-
ynan Kai Tnv ade1oddtnan XNUIKWY TTPOIOVTWY.
MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TV THPNCN TOU
auampatog REACH, agupBouAeubeite TNV 1I0TOCE-
Aida www.stihl.com/reach .

20 AvTaAAaKTIKG KOl TTOPEAKO-
pEVA

20.1  AvTaAAGKTIKA Kal TTapeAKOEVA

STIHL Ta oUppoAa autd xapaktnpifouv Ta
&l yvnaia avTaAAaKTIKG Kal Ta yvhaia
TrapeAkopeva TG STIHL.

H STIHL guviatd va xpnaiyoTroigite yVAala
avToAAGKTIKG Kal TrapeAkopeva Tng STIHL.

Mapd Tn guvexn TapakoAolBNan TnG ayopdg, n
STIHL dev eival g B€an va kpivel TRV agloTiaTia,
TNV agdaAgla Kal TNV KATAAANAGTNTA aVTOAAQKTI-
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20 AvTaAAGKTIKG KOl TTOPEAKOPEVA

KWV KOl TTAPEAKOPEVWV aTTo GAAOUG KATAOKEUQ-
OTEG KOI GUVETTWG Oev PTTOPEI va eyyunOei yia Tn
XPAON TOUG.

Ta yvnoia avtaAAakTIKG kal TrapeAkopeva STIHL
eival 01aB¢gIya aToV TTIATOTTOINUEVO QVTITTPO-
owrtro Tng STIHL.

20.2 Enuavtikd avtaAAaKTIKA
— Mayaipt:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Bida paxaipiou pe podéAa: 0000 951 3505

21 Amoppiyn

211 Amoppign XAOOKOTITIKOU pnxa-

VIHATOG

MAnpodopieg OXETIKA e TNV aTTOpPIYn dIaTiBE-
vTal ammd Toug TOTTIKOUG popeig diaxeipiang atro
TOV EUTTOPIKO avTITTPOOoWTTO STIHL.

H akatadAAnAn atréppiyn ptropei va gival emmRAa-

BAG yia TNV uyeia Kal va HoAUVEl TO TrEPIBAAAOV.

> MapadwaTe Ta Tpoiovra STIHL guptrepiAap-
Bavopévng TNG cUOKEUATiag TOUG O€ KATAA-
AnAo anueio auAoyng yia avakUkAwan, oUp-
dwva Pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG.

> Mnv oTTOPPITITETE OTA OIKIAKA ATTOPPIUKATA.

22 ARAwaon ouppdpdwaone EE

221 XAOOKOTITIKO pnxdavnua

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

H STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

AuaTpia

TTOTOTTOIE JE ATTOKAEITTIKA £UBUVN OTI

— KataokeuaaTikdg TUTTOG: XAOOKOTITIKO pNXa-
vnua

Etaipeia kataokeung: STIHL

Tumog: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
MAGTOG KOTTAG:

- RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

- RM 453.3V:51cm

Ap1Buo6g avayvwpliong oeIpdag:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

0478-111-9862-A
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23 MaTotroinTiké aupparotnrag UKCA

GUPPOPOWVETAI PE TIG OXETIKEG DIOTAEEIG TWV
Eupwtraikwy Odnyiwv 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ka1 2011/65/EU kai €xel e€eAixOei kai
KOTOOKEUAOTE CUPPWVA PE TA TTAPAKATW TTPO-
TUTTO TTOU BpigKovTav O€ I0XU KATA TNV NUEPOMN-
via mapaywyng: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
kol EN ISO 14982.

Koivotroinuévn apxn:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2
90431 Nurnberg, DE
Ma Tov uTToAoYIoUS TNG HETPNMEVNG KAl £YYUNUE-
vng atadung BopuPou edappoaTtnke n Eupw-
raikfy Odnyia 2000/14/EC, Mapdptnua VIII.
— MeTtpnuévn atadun BopuBou

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Eyyunuévn atabun Bopufou:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Ta Texvika Eyypada duldagovtal ammo tn STIHL
Tirol GmbH.

To £T0G KOTAOKEUNG Kal 0 apIBPOgG epyaAeiou
avaypdadovTal ETTAVW GTO XAOOKOTITIKO PNXa-

vnua.
Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Kar' evioAn %(' é ; é\

Matthias Fleischer, AiguBuvtng Turpatog
EgeNgNG Mpoidvtwv

fmmuﬂuw fw
Kar' evioAn

Sven Zimmermann, evikog AleuBuvTrg

Tunpatog MoidotnTag

23 TigTotroInTiKo

gupparotnrag UKCA
XAOOKOTITIKO pnXavnua

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

H STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

0478-111-9862-A
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AuaTpia

TNIOTOTTOIEI PUE ATTOKAEITTIKA €UBUVN OTI

— KaragkeuaaTikog TUTTOG: XAOOKOTITIKO PNXa-
vnua

Etaipeia kataokeung: STIHL

Tutmmog: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
MAdATOG KOTIAG:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

ApIBuOG avayvwpiong oeIpag:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

TUPPOPOWVETAI PE TIG OXETIKEG DIOTAEEIG TWV
Kavovigpwv Tou Hvwpévou BaaiAeiou Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
kai The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 kai €xel
€geAIyOei kal kKaTaokeuaaTei aUpPwva pe Ta
TTOPAKATW TTPOTUTIA TTOU BpigKovTav a€ IaYU
KOTA TNV NPEPOMNVIA TTAPAYWYAG:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 kai EN ISO
14982.

Koivotroinuévn apxn:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

o Tov UTTOAOYIOUO TNG HETPNUEVNG KOI EYYUNUE-
vng a1abung BopuBou ebapuOTTNKE O KAVOVI-
apog Hvwpévou BaaiAeiou Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
— MeTtpnuévn atabun BopuBou

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Eyyunuévn o1aBun Bopuou:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Ta Texvika Eyypada ¢uldoaovtal atod 1n STIHL
Tirol GmbH.

To T0G KOTAOKEUNG Kal 0 apiBuog epyaleiou
avaypadovTal ETAVW aTO XAOOKOTITIKO UNYA-
vnua.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH
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yerine getiren ve yuksek derecede guvenilir
W %4 L uriinler gelistirimektedir.
Kar' evioAn ' STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda

da yliksek kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas
magazalarindan Urtnlerimizin kullanimi ve teknik
Ozellikleri hakkinda detayl bilgi alabilirsiniz.

f’mmmw fw STIHL, doga igin slrdurlebilir ve sorumlu bir
Kar' evioAn

Matthias Fleischer, AiguBuvtng Turpatog
EgéNgNG Mpoidvtwv

¥1711079620L00000

1S8WNOJ8) UlUIjewWI|e) Buwiue|ny [eulllio

yaklasima agikga baglidir. Bu kullanim kilavuzu,
STIHL Grlintntzi uzun bir kullanim émra sire-
sinde guvenli ve ¢evre dostu bir sekilde kullan-

Sven Zimmermann, Fevikog AiguBuvig maniza yardimci olmayi amaclamaktadir.

Tunpatog MoidotnTag )

. Uruinlerimize gostermis oldugunuz giivenden
24 AIEUGUVO’SIC dolayi tesekkir eder STIHL Uriinlerimiz ile iyi
calismalar dileriz.

(e o

www.stihl.com

=
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3 Genel ...................................................... 341 OKUYUN VE SAKLAYIN. %g
4  Emniyet kurallar.............ccoooeeereerennnene. 342 gz
5  Cim bigme makinesinin kullanima hazir hale 2 Bu Kullanma Talimati hak- &
getirilmesi.......cooecmeeieeee e 348 kinda bilail g

6  Cim bigme makinesinin montaji.... ... 348 Inda biiglier 5
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8  Kullanici igin ¢im bigme makinesinin ayar- ’ B
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9  Motoru galistirma ve durdurma..... ....350  Direktifine uygun olarak Ureticinin asil galistirma
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Yerel glvenlik ydnetmelikleri gecerlidir.

> Bu kullanim kilavuzuna ek olarak su dokiman-
lar okunmali, anlasiimali ve muhafaza edilme-
lidir:
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23 UKCA Uygunluk Beyani...... ....359 A TEHLIKE
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" ® Agir yaralanmaya veya 6liime yol agabilecek

1 Onsoz tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken énlemler

agir yaralanma veya 6lUmlu is kazalarini
STIHL Grinlerini tercih ettiginizden dolayi tesek- engelleyebilir.
kiir ederiz. Uriinlerimizi, misterilerimizin talepleri
ve istekleri dogrultusunda yiksek kalite ile gelisti-
riyor ve Uretiyoruz. Bu sayede ekstrem sartlari

Sayin Misterimiz,
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3 Genel

A iz

® Bu uyar agir yaralanmaya veya 6lime yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler
agir yaralanma veya 6lumlu is kazalarini
engelleyebilir.

ONERI

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Aclklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

2.3 Tekst igindeki semboller

”..u Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
==l bolime atifta bulunur.

3 Genel

3.1 Cim bigme makinesi

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3V

0478-111-9862-A
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Bigcme iglemi i¢in kumanda ¢ubugu

Cim bigme isletimi igin kumanda gubugu
motoru galistirmak ve durdurmak amaciyla
kullanihr.

Gidon
Gidon ¢im bigme makinesinin tutulmasi, yon-
lendirilmesi ve tasinmasi igin kullanilir.

Tekerlek tahriki igin kumanda ¢ubugu
Tekerlek tahriki igcin kumanda gubugu tekerlek
tahrikini agar ve kapatir.

Kol
Kol, tekerlek tahrikinin hizinin ayarlanmasi
icin kullanilir.

Diizeltme kulpu
Dizeltme kulpu motoru ¢alistirmak igin kulla-
nilr.

Doluluk seviyesi géstergesi
Doluluk seviyesi gdstergesi ¢im toplama
sepetinin dolulugunu gosterir.

Cim toplama sepeti

Cim toplama sepeti bigilen ¢imleri yakalar.
Bosaltma kapagdi

Bosaltma kapagi, bosaltma kanalini kapatir.
Kol

Kol, kesim yuksekliginin ayarlanmasi icin kul-
lanilir.

10 Sap

Sap, ¢im bigme makinesinin kesim ylksekligi-
nin ayarlanmasi ve ¢im bicme makinesinin
tasinmasi igin kullanilir.

11 Yakit deposu kapagi

Yakit deposu kapagi, benzin doldurma deli-
gini kapatir.

12 Susturucu

Susturucu, ¢im bigme makinesinin ses emis-
yonunu onler.

13 Buji

Buiji, motordaki yakit hava karisimini tutustu-
rur.

14 Buji soketi

Buiji soketi buji kablosunu buiji ile birlestirir.

15 Filtre kapagi

Filtre kapagi hava filtrelerini kapatir.

16 Tasima sapi

Tasima sapi ¢im bigme makinesinin tasin-
masi igin kullanihir.

17 Kilitleme

Kilit, yandan bosaltma kapagini kapal tutar.
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18 Yandan bosaltma kapagi
Yandan bosaltma kapagi, yandan bosaltma
acikligini kapatir.

19 Yandan bosaltma agikhgi
Yandan bosaltma agikligi, bigilen gimi yana
dogru yonlendirir.

20 Kol
Kol, entegre parcalama-yayma kapagini agip
kapatmay! saglar.

21 Motor yagi kapag!
Motor yagi kapagi, motor yagi doldurma deli-
gini kapatir.

22 Kol

Kol, gidonun ayarlanmasi ve asagi katlan-
masi igin kullanilir.

23 Bigak
Bigcak gimleri bicer ve pargalayip yayar.

24 Uzatma
Uzatma, bigilen gimleri yanlardan yere yon-
lendirir.

# Makine numaral gii¢ plakasi

3.2 Semboller

Semboller ¢im bigme makinesinde bulunabilir ve
anlamlari su sekildedir:

@ Bu sembol yakit deposu kapagini belir-
tir.
E Bu sembol motor yagi kapagini belirtir.

Uriinlerin ses emisyonlarini karsilastiri-
Lwa japilir kilmak icin 2000/14/EC Direktifi

uyarinca dB(A) cinsinden garanti edi-
len glrdltl seviyesi.

;p‘.
Cim toplama sepeti doluluk seviyesi

\g « 90stergesi.

@)

Parcalama-yayma kapagini agip kapat-

may! saglayan kol.

Kesim yuksekligini ayarlayin.

Motoru galistirin.

F A\
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Uriinii ev ¢opiiyle birlikte imha etmeyin.

4 Emniyet kurallari

Tekerlek tahrikini agin.

Cim bigme makinesi bu pozisyonda en
@ yuksek hizla hareket eder.

Cim bigme makinesi bu pozisyonda en
q dislk hizla hareket eder.

4  Emniyet kurallari
4.1 Uyari sembolleri

Cim bigme makinesindeki uyari sembollerinin
anlamlari su sekildedir:

Guvenlik talimatlarina ve bunlar kapsa-
mindaki énlemlere uyun.

Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve saklayin.

Firlayan nesnelere dikkat edin — mesa-
fenizi koruyun ve UglUncu kisileri uzak
tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan
uzak tutun.

> | Tasima, muhafaza, bakim veya onarim
E“j sirasinda buji soketini gekin.

1 1

4.2 Usuliine uygun kullanim

Cim bigme makinesi STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V veya RM 453.3 V ¢im bigme ve par-
¢alama-yayma igin kullanilir.
A |IKAZ
® Cim bigme makinesi usuliine uygun kullaniimi-
yorsa kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve
maddi hasarlar olusabilir.
> Cim bicme makinesini bu kullanim kilavu-
zunda veya motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde kullanin.

0478-111-9862-A



4 Emniyet kurallari

4.3 Kullanicidan beklentiler

m Egitimsiz kullanicilar ¢im bigme makinesinin
tehlikelerini fark edemez veya tahmin edemez.
Kullanicilar veya diger kisiler agir yaralanabilir
veya Olebilir.

> Kullanim kilavuzunu okuyun, anlayin
ve muhafaza edin.

> Cim bicme makinesi baska kisilere verilmeli
ise: Cim bigme makinesinin ve motorun kul-
lanim kilavuzunu da devredin.

> Kullanicinin asagidaki talepleri yerine getir-
mesini saglayin:

— Kullanici dinlenmistir.

— Kullanicinin ¢im bigme makinesini kul-
lanmak ve bununla ¢alismak igin fizik-
sel, duyusal ve zihinsel yetkin olmasini
saglayin. Kullanici fiziksel, duyusal veya
zihinsel agidan kisith ise kullanici
sadece sorumlu bir kisinin gozetimi
veya talimatlarina gére galisabilir.

— Kullanicilar ¢gim bigme makinesinin tehli-
kelerini fark edemez ve tahmin edemez.

— Kullanici, kaza ve maddi hasarlardan
sorumlu oldugunun bilincindedir.

— Kullanici resit veya kullanici ilgili yerel
kurala gore gozetim altinda meslek egi-
timi almis olmalidir.

— Kullanici ¢im bigme makinesi ile ilk kez
calismadan 6nce STIHL yetkili bayisin-
den veya uzman kisilerden egitim alr.

— Kullanici alkol, ilag veya uyusturucu
etkisi altinda degildir.

> Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
vurun.
4.4 Kiyafet ve donanim
A [KAZ
m Calisma esnasinda cisimler yiksek bir hiz ile
etrafa savrulabilir. Kullanici yaralanabilir.
» Dayanikli malzemeden Uretilmis uzun bir
pantolon giyin.
® Calisma esnasinda gurilti olusur. Gurdltt
kulaginiza zarar verebilir.
> Bir kulaklik takin.
® Calisma esnasinda havaya toz kalkabilir.
Teneffls edilen toz saghginizi bozabilir ve
alerjik reaksiyona sebep olabilir.
> Calisma sirasinda toz olustugunda: Bir toz
maskesi takin.
® Uygun olmayan kiyafet; tahta, galilik ve ¢im
bicme makinelerine takilabilir. Uygun kiyafeti

0478-111-9862-A
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olmayan kullanicilar agir derecede yaralanabi-
lir.
> Dar giysiler giyin.
> Sal ve takilarinizi gikarin.
® Temizlik, bakim veya tasima sirasinda kulla-
nici bicakla temas edebilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Dayanikli malzemeden yapilmis koruyucu
eldivenler giyin.
» Kaymaz tabanli saglam, kapali ayakkabi
giyin.
m Kullanici uygun olmayan ayakkabi kullani-
yorsa kayabilir. Kullanici yaralanabilir.
® Bicak bilenirken malzeme pargaciklari savrula-
bilir. Kullanici yaralanabilir.
> Siki oturan koruyucu goézlik kullanin.
Uygun koruyucu goézlukler EN 166 veya EN
ISO 16321 standardina veya ulusal yonet-
meliklere gore test edilmis ve ilgili isaret-
leme ile piyasada satiimaktadir.
> Dayanikli malzemeden yapilmis koruyucu
eldivenler giyin.

4.5 Kullanicinin galisma alani ve
gevresi

A |[KAZ
® {lgili olmayan kisiler, gocuklar ve hayvanlar gim
bigme makinesinin ve firlatilan nesnelerin teh-
likelerini algilayamaz veya degerlendiremez.
ilgili olmayan kisiler, cocuklar ve hayvanlar
ciddi sekilde yaralanabilir ve maddi hasarlar
meydana gelebilir.
» ilgili olmayan kisiler, cocuklar ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.
> Nesnelerle aranizda belirli bir mesafeyi
koruyun.
> Cim bigme makinesini gézetimsiz durumda
birakmayin.
> Cocuklarin ¢im bigme makinesi ile oynama-
yacagini glivence altina alin.
® Motor galisiyorsa susturucudan sicak zehirli
gazlar gikar. Sicak zehirli gazlar kolay tutusan
malzemeleri tutusturabilir ve yanginlara neden
olabilir.
> Zehirli gazlari kolay tutusan malzemelerden
uzak tutun.

4.6  Iisletme gilivenligine uygun
durum

4.6.1 Cim bigme makinesi

Cim bigme makinesi asagidaki kosullar karsilan-
missa guvenli bir durumdadir:

— Cim bigme makinesi hasarsiz durumda.

— Cim bigme makinesinden benzin gikmiyor.
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tirkce 4 Emniyet kurallari

— Yakit deposu kapagi kapalidir. lama-yayma kapagini agin, uzatmayi ¢ika-

— Cim bigme makinesinden motor yagi ¢ikmiyor. rin ve ¢im toplama sepetini takin.

— Motor yagi kapagi kapaldir. > Cim bigiliyorsa ve bicilen ¢im yanlardan

— Cim bigme makinesi temiz. yere yonlendirilecekse: Bu kullanim kilavu-

— Kumanda elemanlari galisiyor ve degisiklige zundaki agiklamalari takip ederek parga-
ugratiimamis. lama-yayma kapagini kapatin ve uzatmayi
Cim bigilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama sepe- asin.

tinde toplanmali ise: Pargalama-yayma kapagi

aclimis, uzatma cikariimis ve ¢im toplama

sepeti dogru sekilde takiimis.

Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, arkadan atiimali

ise: Cim toplama sepeti ¢ikariimistir ve

bosaltma kapagi kapalidir.

Cim bigiliyorsa ve bigilen ¢im yanlardan yere

yonlendirilecekse: Parcalama-yayma kapagi

kapatiimis ve uzatma dogru sekilde takiimis.

Parcalama-yayma islemi yapiliyorsa: Uzatma

cikarilmis ve pargalama-yayma kapagi kapatil-

mis.

Bicak dogru sekilde takilimis.

Cim bigme makinesine orijinal STIHL akse-

suarlari dogru sekilde takilmis.

Yayli mekanizmalar hasar almamis ve calisi-

yor.

Bicme islemi icin kumanda ¢ubugunu biraki-

lirsa motor kapanir.

A IKAZ

® Glvenli durum s6z konusu degilse bilesenler

artik dogru calisamaz, glivenlik diizenekleri

devre disi birakilamaz ve yakit disari ¢ikar.

Kisiler agir sekilde yaralanabilir veya 6lebilir.

> Hasarsiz durumdaki bir ¢gim bigme makinesi
ile cahsin.

> Cim bicme makinesinden disari benzin
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Yakit deposu kapagini kapatin.

> Cim bigme makinesinden disari motor yagi
ctkarsa: Cim bicme makinesiyle calismayin
ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

> Motor yagi kapagdini kapatin.

> Cim bicme makinesi kirlemisse: Cim bigme
makinesini temizleyin.

> Cim bigme makinesini ve bunun glivenlik
sistemlerini manipule etmeyin.

> Cim bigme makinesinde motorun perfor-
mansini veya hizini degistiren manipulas-
yonlara izin verilmez.

> Kumanda elemanlari galismiyorsa: Gim
bicme makinesi ile calismay! birakin.

> Yayl mekanizmalar depolanan enerjiyi yan-
sitabilir.

> Cim bicilmeli ve bigilen ¢im, ¢im toplama
sepetinde toplanmali ise: Bu kullanim kila-
vuzundaki agiklamalari takip ederek parga-
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Parcalama-yayma islemi yapiliyorsa: Bu

kullanim kilavuzundaki agiklamalari takip

ederek uzatmayi cikarin ve parcalama-

yayma kapagini kapatin.

Bi¢agi bu kullanim kilavuzunda agiklandigi

gibi takin.

> Bu ¢im bigme makinesine ait orijinal STIHL
aksesuarlarini bu kullanim kilavuzunda
veya ilgili aksesuarin kullanim kilavuzunda
aciklandigi gibi takin.

> Cim bicme makinesinin agikliklarina nesne-
ler sokmayin.

> Yipranmis veya hasarli uyari isaretlerini

degistirin.

Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL

yetkili bayisine basvurun.

46.2 Bigak
Asagidaki kosullarin yerine getirilmis olmasi
halinde bigak glivenli durumundadir:
— Bigak ve montaj parcalari hasar almamistir.
Bigak deforme olmamustir.
Bigak dogru takilmistir.
Bigak dogru bilenmistir.
Bigak capaksizdir.
Bigak dogru dengelenmistir.
Bigagin minimum kalinligi ve minimum genisli-
ginin altinina distlmemelidir, B 19.2.
— Bileme agisina uyulmalidir, 01 19.2.
A IKAZ
® Guvenlik durumu s6z konusu degilse, bigagin
pargalari ayrilabilir ve savrulabilir. insanlar agir
yaralanabilir.
> Hasarsiz bir bicak ve hasarsiz montaj par-
calari ile galisin.
> Bigagdi dogru takin.
> Bigagi dogru bileyin.
Minimum kalinlik ve minimum genisligin
altina dusulmesi halinde: Bigagi degistirin.
Bigagin STIHL yetkili bayisi tarafindan den-
gelenmesini saglayin.
Belirsizlik varsa: STIHL yetkili bayiye bas-
vurun.

A\

A\
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A\

0478-111-9862-A



4 Emniyet kurallari
4.7 Yakit ve ikmal
A IKAZ
® Bu ¢im bicme makinesi i¢in kullanilan yakit
benzindir. Benzin ¢ok ¢abuk tutusur. Benzin
aclk alevle veya sicak cisimlerle temas ederse
benzin yanginlara veya patlamalara neden
olabilir. insanlar agir yaralanabilir veya &lebilir
ve maddi hasar olusabilir.
> Benzini yuksek 1s1 ve atesten koruyun.
> Benzini dkmeyin.
> Benzin dokilmusse: Benzini bir bezle silin
ve motoru ¢im bigme makinesinin tim par-
calari kuruysa c¢alistirmayi deneyin.
> Sigara igmeyin.
> Ates yakininda doldurmayin.
> Benzin doldurmadan énce motoru durdurun
ve sogumasini bekleyin.
> Depo bosaltilacaksa: islemi acik alanda
gerceklestirin.
> Motoru deponun bosaltildi§i yerden en az 3
m uzakta galistirin.
> Cim bigme makinesini, depoda benzin var-
ken asla bir bina igerisinde muhafaza etme-
yin.
® Solunan benzin buharlari kisilerin zehirlenme-
sine neden olabilir.
> Benzin buharlarini solumayin.
> lyi havalandirilan yerlerde benzin doldurun.
® Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi isinir.
Benzin genlesir ve yakit tankinda pozitif
basing olusabilir. Yakim deposu kapagi agi-
lirsa benzin disari sigrayabilir. Disari sigrayan
benzin tutusabilir. Kullanici agir yaralanabilir.
» Once gim bigme makinesinin sogumasini
bekleyin ve yakit deposunun kapagini agin.
m Benzinle temas eden kiyafetler kolay tutusur.
insanlar agir yaralanabilir veya élebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Kiyafetler benzin ile temas etmisse: Kiyafeti
degistirin.
® Benzin ¢evreye zarar verebilir.
> Yakitl dékmeyin.
> Benzini yonetmeliklere uygun ve gevreye
zarar vermeden imha edin.
® Benzin cilt veya gozlere temas ederse cilt
veya gozler tahris olabilir.
> Benzinle temasi 6nleyin.
> Eger ciltle temas meydana gelmisse: Etkile-
nen cilt bélimlerini bol suyla ve sabunla
yikayin.
> Eger gozlerle temas meydana gelmisse:
Gozleri en az 15 dakika bol suyla durulayin
ve bir doktora basvurun.
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® Cim bigme makinesinin atesleme donanimi
kivilcim dretir. Kivilcimlar disari ¢ikabilir ve
kolay tutusabilen veya patlayici ortamlarda
yangina ve patlamalara neden olabilir. insan-
lar agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Motorun kullanim kilavuzunda tarif edilen

buijileri kullanin.
> Buijiyi yerlestirin ve sikin.
> Buiji soketini takin sikica bastirin.

® Cim bigme makinesi motora uygun olmayan
benzinle doldurulmussa ¢im bicme makinesi
hasarlanabilir.
> Glvenilir bir marka temiz, kursun icermeye

yakitlari kullanin.
> Motor kullanim kilavuzundaki talimatlara
dikkat edin.

4.8 Calisma

A |[KAZ

m Kullanict motoru diizglin sekilde galistirmazsa,
¢im bigme makinesinin kontroliini kaybedebi-
lir. Kullanici agir derecede yaralanabilir.
> Motoru bu kullanim kilavuzunda acgiklandigi

sekilde galistirin.

m Kullanici belirli durumlarda artik odaklanmis
sekilde galisamayabilir. Kullanicinin ayagi
takilabilir, dusebilir ve agir derecede yaralana-
bilir.
> Sakin ve bilingli sekilde galisin.
> Bigme islemini yalnizca rahat goriis mev-

cutken gerceklestirin. Aydinlatma kosullari

ve goriis durumlari kétl ise ¢im bigme
makinesi ile calismayin.
Cim bigme makinesini tek basiniza kullanin.
Etraftaki engellere dikkat edin.
Cim bigme makinesini devirmeyin.
Zemin Uzerinde ayakta galisin ve dengenizi
koruyun.
> Yorgunluk belirtileri gérulduginde: Galisma
molasi verin.

> Egimli bir yerde ¢im bigiyorsaniz: Cimleri
egime gore enlemesine bigin.

> 25°'den (%46,6) daha dik egimlerde calis-
mayin.

> Yamaglar, arazi kenarlari, hendekler, ¢cop
biriktirme alani ve su kenarlari civarinda
calisirken ¢im bigme makinesini dikkatli kul-
lanin.

> Calisma surelerini, uzun galisma suresi
neticesinde yuksek 6lgide yiklenme olma-
yacak sekilde planlayin.

m Motor calisirken zehirli gazlar Uretir. Egzoz
gazlari teneffiis edildiginde kullanici zehirlene-
bilir.

yvYyVvy
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> Zehirli gazlari solumayin.
> Cim bigme makinesi ile iyi havalandiriimis
bir yerde calisin.
> Bulanti, bas agrisi, gérme ve isitme bozuk-
lugu veya bas dénmesi meydana geldi-
ginde: Calismanizi sonlandirin ve doktora
basvurun.
m Kullanici kulaklik taktiginda, sesleri kisith ola-
rak duyabilir ve degerlendirebilir.
> Sakin ve bilingli sekilde galisin.
m Cim bigcme makinesi, bir motor durdurma terti-
batina sahiptir.
> Motor ve bigak, ¢im bicme kumanda
cubugu birakildiktan sonra 3 saniye iginde
durur.
® Donen bigak kullaniciyi kesebilir. Kullanici agir
derecede yaralanabilir.
> | > Buji soketini gekin.
5

> Donmekte olan bigaga dokunmayin.
@ > Bigak bir nesne tarafindan engelle-
nirse: Motoru kapatin. Nesneyi
ancak bundan sonra ¢ikarin.

m Tekerlek tahriki olmadan calisilirsa tekerlek
tahriki istemsiz olarak calistirilabilir ve ¢im
bicme makinesi harekete gegebilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.
> Tekerlek tahriki sabitleme ¢gemberini sadece

tekerlek tahriki calistirilacaksa kullanin.

® Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi degi-
sirse veya istemsiz olarak durursa makine
emniyetli durumda olmayabilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.
> Bu durumda galismalarinizi sonlandirin ve

bir STIHL bayisine basvurun.

® Calisma sirasinda ¢im bicme makinesi titre-
simler olusturulabilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Calisma molalari verin.
> Dolasim bozuklugu belirtileri varsa: Bir dok-

tora basvurun.

® Bicme alanini inceleyin ve engellere dikkat
edin. Calisma sirasinda yabanci bir cisimle
karsilasiimasi halinde cisim veya cisme ait
parcalar ylksek hizla yukari dogru firlayabilir.
Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar meydana
gelebilir.

> Tas, sopa, tel, oyuncak veya diger

yabanci cisimleri ¢calisma alanindan

kaldirin. Kaldirilamayan gizli cisimleri

isaretleyin.

® Bicme islemine yonelik sabitleme ¢emberi ser-
best birakildiginda bicak kisa bir stire daha
dénmeye devam eder. insanlar agir yaralana-
bilir.
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4 Emniyet kurallari

> Bigagin déonmesi durana kadar bek-
é leyin.
> Cim toplama sepetini, bigaklar dur-
duktan sonra ¢ikarin.
® Donmekte olan bigak sert bir nesneye carpti-
ginda kivilcim ¢ikabilir. Kivilcimlar kolay alev
alabilen bir ortamda yangina sebep olabilir.
Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Kolay alev alabilen bir ortamda c¢alismayin.
® Donen bigada carpan sert nesneler ¢gim bicme
makinesine zarar verebilir.
> Donen bigagda sert bir nesne garparsa, ¢im
bigme makinesini kapatin, akiyu ¢ikarin ve
¢im bigme makinesinde hasar olup olmadi-
gini kontrol edin.
> Cim bigcme makinesi hasar gordugiinde:
STIHL bayisine basvurun.
® Cim bigme makinesi egimli ylizeylere biraki-
lirsa kazara yuvarlanabilir. Kisiler yaralanabilir
ve maddi hasar meydana gelebilir.
> Cim bigme makinesini yalnizca diiz bir
zemine ve kendi kendine yuvarlanamaya-
cak durumda birakin.
® Dimene nesneler baglanirsa ¢im bigme maki-
nesi ek agirlik sebebiyle devrilebilir. Kisiler
yaralanabilir ve maddi hasar meydana gelebi-
lir.
> Dimene hicbir nesne baglamayin.

A TEHLIKE

m Gerilim tasiyan hatlarin yakininda gahsildi-
ginda bigak, gerilim tasiyan hatlara temas
edebilir ve onlara zarar verebilir. Kullanici ciddi
sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybedebi-
lir.
> Gerilim tasiyan hatlarin bulundugu orta-

mlarda galismayin.

m Yildinmli firtina sirasinda c¢alisilirsa kullaniciya
yildinm carpabilir. Kullanici ciddi sekilde yara-
lanabilir veya hayatini kaybedebilir.
> Firtina durumunda: Calismayin.

® Yagmurlu havada cgalisiimasi halinde kullanici
kayabilir. Kullanici ciddi sekilde yaralanabilir
veya hayatini kaybedebilir.
> Yagmur durumunda: Calismayin.

4.9 Tasima
® Cim bicme makinesi tasima sirasinda devrile-
bilir ya da hareket edebilir. Kisiler yaralanabilir

ve maddi hasar olusabilir.
> Motoru durdurun.
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4 Emniyet kurallari

> Bicak donmeyi birakana kadar bek-
@ o

— | > Buji soketini ¢ekin.
5
LET

> Cim bigme makinesini germe kayislari,
kayislar veya bir file ile uygun bir yerlesim
yuzeyinde devrilmeyecek ve hareket etme-
yecek sekilde emniyete alin.

m Motor galistiktan sonra susturucu ve motor isi-

nabilir. Kullanici, tasima sirasinda yanabilir.
> Cim bigme makinesini itin.

m Cim bicme makinesi agirdir. Kullanici, ¢im
bicme makinesini tek basina tasirsa yaralana-
bilir.
> Guvenlik eldivenleri giyin.
> Cim bigme makinesini iki kisi kaldirin.

m Tasirken benzin sizintisi olabilir ve kirlilige ve
hasara neden olabilir.
> Cim bigme makinesini itin.
> Cihazi, benzin olmadan tasiyin.

410 Depolama

A [KAZ

m Cocuklar ¢im bicme makinesinin tehlikelerini
fark edemez ve tahmin edemez. Cocuklar agir
yaralanabilir.
> Motoru durdurun.
> Cim bigme makinesini gocuklarin ulasama-

yacag yerlerde muhafaza edin.

m Metal bilesenler nem nedeniyle asinabilir. Cim
bicme makinesi hasar gorebilir.
> Cim bigme makinesini temiz ve kuru muha-

faza edin.

® Cim bicme makinesi dik ylizeylerde muhafaza
edilecekse, bu istemsiz olarak yuvarlanabilir.
insanlar yaralanabilir ve maddi hasar olusabi-
lir.
> Cim bigme makinesini sadece diiz bir

ylzeyde muhafaza edin.

4.11 Temizlik, bakim ve onarim
m Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisiyorsa kisiler agir yaralanabilir ve maddi

hasarlar olusabilir.
> Motoru durdurun.

> Bicak ddonmeyi birakana kadar bek-
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> | > Buji soketini gekin.
B
VS

® Temizlik, bakim veya onarim sirasinda motor
calisirsa tekerlek tahriki istemsiz acilabilir.
insanlar agir yaralanabilir ve maddi hasar olu-
sabilir.
> Motoru durdurun.
| > Buji soketini ¢ekin.
5

£

® Motor galistiktan sonra susturucu ve motor isi-
nabilir. insanlar agir yanabilir.
> Susturucu ve motor soguyana kadar bekle-

yin.

m Asindirici temizleme araglari, suyla temizleme
veya sivri cisimler ¢im bigme makinesine veya
bigaga zarar verebilir. Cim bigme makinesi
veya bigak dogru temizlenemezse, bilesenler
artik dogru galisamaz ve guvenlik diizenekleri
devre disi birakilamaz. insanlar agir yaralana-
bilir.
> Cim bigcme makinesi ve bigak bu kullanim

kilavuzunda tarif edildigi sekilde temizleyin,
m15.2.
® Cim bigme makinesinin veya bigaklarin bakimi
ve tamiri kullanim kilavuzunda agiklanan
sekilde yapilmazsa, bilesenler artik dogru ¢ali-
samaz ve guvenlik dizenekleri devre disi bira-
kilamaz. Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> Asinmis veya hasarli pargalari degistirin.
> Cim bigcme makinesini bu kullanim kilavu-
zunda tarif edildigi sekilde bakimini yapin
veya onarin.

> Bigaklari bu kullanim kilavuzunda tarif edil-
digi sekilde temizleyin.

m Bicagin temizligi, bakimi veya onarimi sira-
sinda kullanici keskin kesici kenarlar nede-
niyle kendini yaralayabilir. Kullanici yaralana-
bilir.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.

® Bileme sirasinda bigak ¢ok sicak olabilir. Kul-
lanici kendini yakabilir.
> Bigak soguyana kadar bekleyin.
> Malzemesi dayanikli olan koruyucu eldiven-

leri kullanin.
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tirkce 5 Cim bigme makinesinin kullanima hazir hale getiriimesi

5 Cim bigme makinesinin kul-
lanima hazir hale getiril-
mesi

5.1 Cim bigme makinesini calis-
maya hazir duruma getirme

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri
gerceklestirin:
> Ambalaj malzemelerinin ve tasima emniyetleri-
nin ¢ikariimasi.
> Asagidaki yapi pargalarinin glivenli durumda
oldugundan emin olun:
— Gim bigme makinesi, (1 4.6.1.
— Bigak, [14.6.2.
Cim bigme makinesinin temizlenmesi, E1 15.2.
Bigak kontrol(i, I 10.2.
Motor yaginin doldurulmasi, 1 6.3.
Dumenin agilarak kullanim konumuna getiril-
mesi, 18.1.
Dimenin ayarlanmasi, [ 8.3.
> Cim bigme makinesine yakit dolduruimasi, I
7.1.
> Cim bicildiginde ve ¢im, ¢im toplama sepe-
tinde toplanmasi gerektiginde:
> Uzatma pargasinin gikariimasi, 01 6.2.2.
> Malg kapaginin agilmasi, B4 11.5.1.
> Cim toplama sepetinin asiimasi, 1 6.1.2.
> Cim bicildiginde ve bigilen ¢im, yandan disari
birakilmasi gerektiginde:
> Malg kapaginin kapatiimasi, 4 11.5.2.
> Uzatma pargasinin asiimasi, 1 6.2.1.
> Malglama yapilmasi gerektiginde:
> Malg kapaginin kapatiimasi, dd 11.5.2.
> Uzatma pargasinin gikariimasi, [ 6.2.2.
> Kesim yulksekliginin ayarlanmasi, B4 11.2.
> Kumanda elemanlarinin kontrol edilmesi, 1
10.1.
> Bu islem adimlarinin yapilmasi mimkin olma-
diginda: Cim bigme makinesini kullanmayin ve
bir STIHL bayisine basvurun.

Yy Yy VYUY
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6 Cim bicme makinesinin
montaji

6.1 Cim toplama sepetinin toplan-
masi, takilmasi

6.1.1 Cim toplama sepetinin montaji

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) ¢im top-
lama sepeti alt pargasinin (2) tzerine yerlesti-
rin.

> Civatalari (3) igeriden agikliklara (4) dogru
bastirin.

> Cim toplama sepeti Ust pargasini (1) asagi
bastirin.
Cim toplama sepeti Ust pargasi sesli bir
sekilde yerine oturur.

6.1.2 Cim toplama sepetinin asilmasi

> Motoru durdurun.
> Cim bigme makinesini diiz bir zemin lzerine
koyun.

> Disari atma kapagini (1) agin ve acgik durumda
tutun.

> Cim toplama sepetini (2) tutamaktan (3) tutun
ve yukarindan kangalari (4) yuvalara (5) gegi-
rerek asin.

> Disari atma kapagini (1) ¢im toplama sepe-
tine (2) yerlestirin.

6.1.3 Cim toplama sepetini ¢ikarn

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bosaltma kapagini acin ve acik tutun.

> Cim toplama sepetini saplarindan tutarak
yukari kaldirin.

> Bosaltma kapagini kapatin.
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7 Cim bicme makinesine yatik ikmali

6.2 Uzatmanin asilmasi ve ¢ikaril-
masi

6.2.1 Uzatmanin asiimasi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bigcme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

tirkce
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® Teslimat durumunda motor yagdi doldurulma-
maktadir. Motorun, motor yagi olmadan veya
¢ok az motor yapi ile galistiriimasi ¢im bicme
makinesine zarar verebilir.
> Calistirma isletiminden 6nce motor yagi
seviyesini kontrol edin ve gerekirse motor
yagini ikmal edin.

v

Kilide (1) bastirin ve bu sekilde tutun.
Yandan bosaltma kapagini (2) acin ve agik
tutun.

iki kancay1 da (3) alttan aksa (4) takin.
Yandan bosaltma kapagini (2) uzatmaya (5)
yerlestirin.

> Buiji soketini takin.

v

v

v

6.2.2 Uzatmanin ¢ikariimasi

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya
motorun kullanim kilavuzunda tarif edildigi
sekilde doldurun.

7  Cim bigme makinesine

yatik ikmali
71 Cim bicme makinesinin yakit
ikmali
ONERI

® Cim bicme makinesine dogu yakit doldurul-
mazsa ¢im bicme makinesi hasarlanabilir.
> Motorun kullanim kilavuzunu dikkate alin.

W ol
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> Motoru durdurun.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
> Yakit deposu kapaginin etrafindaki alani 1slak

A\

Yandan bosaltma kapagini (1) acin ve agik
tutun.

Her iki kancayi da (2) cikarin.

Uzatmay: (3) yukari katlayin ve alin.
Yandan bosaltma kapagini (1) kapatin.
Buji soketini takin.

Yy vy vy

6.3 Motor yaginin doldurulmasi
Motor yagi yaglar ve motoru sogutur.

Motor yaginin 6zellikleri ve doldurma miktari
motorun kullanim kilavuzunda belirtilmistir.
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> Yakit deposu kapagini (1) yakit deposu kapagi
cikarilabilene kadar saat yonUnun tersi ydonde
doéndurun.

> Yakit deposu kapagini ¢ikarin.

Yakit deposunun kenarina kadar en az 15 mm

bosluk kalacak sekilde uygun bir doldurma

yardimi kullanarak yakit doldurun.

Yakit deposu kapagini yakit deposuna koyun.

Yakit deposu kapagini saat yoninde déndu-

rin ve elle sikin.

Yakit deposu kapatiimistir.

v

v

v

8 Kullanici igin ¢im bigcme
makinesinin ayarlanmasi

8.1 Gidonun agiimasi
> Motoru durdurun.
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> Buiji soketini gekin.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

v

Gidonu (1) tutun.

Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.
Gidonu (1) 6ne dogu katlayin ve gekme teli (3
ve 4) sikismamasina dikkat edin.

Kolu (2) birakin.

Gidon duyulabilir bir sekilde yerine oturur.

v

v

v

gunu gidona (1) dog@ru bastirin ve basili tutun.

> Diizeltme kulpunu (6) yavasca ¢ekme ipi bra-
keti (7) yoninde gekin.

> Diizeltme kulpunu (6) cekme ipi braketine (7)
takin.

> Bigme islemi (5) i¢in kumanda ¢ubugunu bira-
kin.

> Buiji soketini takin.

8.2 Gidonun katlanmasi

Fazla yer kaplamayacak sekilde tasimak veya

muhafaza etmek icin gidon katlanabilir.

> Motoru durdurun.

> Buiji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Duzeltme kulpunu ¢ekme ipi braketinden ¢ika-
rin ve yavasga motor yoninde yonlendirin.
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9 Motoru ¢alistirma ve durdurma

> Gidonu (1) tutun.

> Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.
> Gidonu (1) katlayin.

> Kolu (2) birakin.

Gidon duyulabilir bir sekilde yerine oturur.

> Buiji soketini takin.

8.3 Gidonun ayarlanmasi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Gidonu (1) tutun.

> Kolu (2) asagi bastirin ve bu sekilde tutun.

> Gidonu (1) istenilen konuma getirin ve gidonun
tekrar tam olarak yerine oturdugundan emin
olun.

> Kolu (2) birakin.

> Buiji soketini takin.

9 Motoru calistirma ve dur-
durma

9.1 Motorun c¢aligtiriimasi
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
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10 Cim bigme makinesini kontrol etme

> Cim bicme isletimi (1) icin kumanda gubugunu
sol elinizle gidona (2) dogru bastirin ve basil
tutun.

> Diizeltme kulpunu (3) sag elinizle direng hisse-
dilene kadar yavasca disari ¢ekin.

> Motor calisana kadar diizeltme kulpunu (3)
hizla gekip geri itin.

> Motor galismazsa: Motorun kullanim kilavu-
zunu dikkate alin.

9.2 Motorun durdurulmasi

> Cim bigme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Bigme islemi i¢in kumanda gubugunu birakin.
Motor kapanir.

> Kullanici pozisyonundan ayrilin.

10 Cim bigme makinesini kon-
trol etme

Sabitleme elemanlarinin kon-
trolt

10.1

Cim bigme igletimi igin kumanda gubugu ve

tekerlek tahriki igin kumanda gubugu

> Motoru durdurun.

> Cim bigme isletimi icin kumanda gubugunu ve
tekerlek tahriki icin kumanda ¢cubugunu gidon
yénlinde tamamen gekin ve tekrar birakin.

> Cim bicme isletimi icin kumanda gubugdu veya
tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugu zor hare-
ket ediyorsa veya baslangi¢ pozisyonuna geri
sigramiyorsa: Cim bigme makinesini kullanma-
yin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.
Cim bigme islemi icin kumanda gubugu veya
tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugu arizali.

10.2  Bigagin Kontrol edilmesi

> Motoru durdurun.

> Buji soketini gekin.

> Gim bigme makinesini dik konuma getirin,
15.1.
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> Asagidakileri 6lgun:
— Kalinlik a

— Genislik b
— Bileme agisi ¢
> Minimum kalinlik ve minimum genisligin altina
dusulmesi halinde: Bigagi degistirin, 01 19.2.
> Bileme agisinin korunmamasi durumunda:
Bigagi bileyin, 0 19.2.
> Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL yet-
kili bayisine basvurun.

11 Cim bigme makinesi ile
calisma

Cim bigme makinesinin tutul-
masi ve ydnlendiriimesi

11.1

> Gidonu her iki elinizle bas parmaginiz gidonu
saracak sekilde sikica tutun.

11.2  Kesim yiUksekliginin ayarlan-
masi

7 farkli kesim yUksekligi ayarlanabilir:

— 20 mm = Pozisyon 1

— 30 mm = Pozisyon 2

— 40 mm = Pozisyon 3

— 55 mm = Pozisyon 4

— 70 mm = Pozisyon 5

— 85 mm = Pozisyon 6

— 100 mm = Pozisyon 7

Pozisyonlar ¢im bigme makinesi lizerinde belirtil-
mistir.

Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
> Motoru durdurun.
Bigak dénmemelidir.
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> Cim bigcme makinesini diiz bir zemin lzerine
koyun.

> Kola (2) basin ve basih tutun.

> Cim bicme makinesini kaldirarak ve indirerek
istediginiz pozisyona getirin.
Gincel kesim yuksekligi, kesim yuksekligi gos-
tergesindeki (3) isaretten (4) okunabilir.

> Kolu (2) serbest birakin.
Cim bigcme makinesi kilitlenir.

11.3  Tekerlek tahrikini agma ve
kapatma

11.3.1 Tekerlek tahrikini agma

11 Cim bicme makinesi ile ¢galisma

11.3.2  Tekerlek tahrikinin kapatiimasi

> Tekerlek tahriki icin kumanda ¢ubugunu bira-
kin.

> Cim bicme makinesi durana kadar bekleyin.

11.4  Cim bigme ve pargalama-

yayma
Cim bigme makinesi gok fonksiyonlu bigakla

donatiimistir ve bigme veya pargalama-yayma
icin kullanilabilir.

ONER/

> Cihazdaki hasarlari 6nlemek igin Vario tah-
rikinin kolunu sadece motor calisirken isle-
tin.

> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.
> Motoru galistirin.

> Tekerlek tahriki (1) icin kumanda gubugunu
gidon (2) yéniinde tamamen gekin ve bas par-
maginiz gidonu saracak sekilde tutun.
Cim bigme makinesi harekete geger.

Sarls hizini artinin:

> Sirls sirasinda Vario tahrikinin kolunu (3) ileri
yénde & itin.

Sirlds hizini azaltma:

> Sirls sirasinda Vario tahrikinin kolunu (3) geri
yonde €¥ itin.
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> Tekerlek tahriki agikken galisiliyorsa: Cim
bicme makinesini kontrolll olarak ileri itin.

> Tekerlek tahriki kapaliyken calisiliyorsa: Gim
bicme makinesini yavas ve kontrolli olarak
ileri itin.

11.5 Pargalama-yayma kapaginin
aciimasi ve kapatiimasi
11.5.1 Pargalama-yayma kapaginin agiimasi

> Motoru durdurun.
> Cim bicme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Kilide (1) bastirin ve bu sekilde tutun.

> Kolu (2) 0 konumuna getirin.
Pargalama-yayma kapagi agiktir.

> Kilidi (1) birakin.

11.56.2  Pargalama-yayma kapaginin kapatil-
masi
> Motoru durdurun.

> Cim bigme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

0478-111-9862-A



12 Calisma sonrasinda

R

> Kilide (1) bastirin ve bu sekilde tutun.
> Kolu (2) | konumuna getirin.

Parcalama-yayma kapagi kapalidir.
> Kilidi (1) birakin.

11.6  Cim toplama sepetinin bosaltil-
masi

Bicakla uretilen hava akimi, doluluk seviyesi gos-
tergesinin (1) kalkmasina neden olur. Cim top-
lama sepeti doldugunda hava akimi durur. Hava
akimi gok azsa doluluk seviyesi gdstergesi (2)
bekleme durumuna geger. Bu, ¢im toplama
sepetini bosaltmaniz i¢in bir uyaridir.

Mutlak doluluk seviyesi gdstergesi sadece opti-

mum hava akiminda saglanir. Islaklik, yogunluk

veya ylksek cim gibi dis etkiler, dusuk kesim

kademeleri, kirlilik ya da benzerleri hava akimini

ve doluluk seviyesi gostergesinin fonksiyonunu

olumsuz yonde etkileyebilir.

> Doluluk seviyesi géstergesi bekleme duru-
munda ise: Cim toplama sepetini bosaltin.

> Cim bigcme makinesini kapatin.

> Cim toplama sepetini gikarin.

y Y
/ 7

RN
ol \
/////‘y/r i \\ W)

> Kilit bilezigini (1) acin.

0478-111-9862-A
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> Cim toplama sepeti Ust pargasini (2) sapindan
(3) agin ve tutun.

> Diger elinizle alt tutamag (4) sabit tutun.

> Cim toplama sepetini bosaltin.

> Cim toplama sepetini katlayin.

> Cim toplama sepetini takin.

12 Calisma sonrasinda

12.1  Calistiktan sonra

> Motoru durdurun.

> Cim bicme makinesi i1slaksa: Gim bicme maki-
nesini kurutun.

> Cim bigme makinesini temizleyin.

13 Nakliyat

13.1  Cim bigme makinesinin tasin-

masi
> Motoru durdurun.
Bigak dénmemelidir.
> Buji soketini gekin.

Gim bigme makinesinin itilmesi
> Cim bigme makinesini yavas ve kontrolli ola-
rak ileri itin.

Cim bigme makinesinin taginmasi
> Guvenlik eldivenleri giyin.

> Cim toplama sepetini ¢ikarin.

> Uzatmayi gikarin.

> Cim bicme makinesi katlanmamis gidonla tasi-

nacaksa:

> Cim bigcme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
mal ve diger kisi tarafindan her iki elle
gidonda (2) sabit tutulmalidir.

> Cim bicme makinesini iki kisi kaldirin ve
tastyin.
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> Cim bicme makinesi katlanmis gidonla tasina-

caksa:

> Gidonu katlayin, &1 8.2.

> Cim bigme makinesi bir kisi tarafindan her
iki elle tasima tutamagindan (1) sikica tutul-
mali ve diger kisi tarafindan her iki elle sap-
tan (3) sabit tutulmahdir.

> Cim bigme makinesini iki kisi kaldirin ve
tasiyin.

Cim bigme makinesinin bir aracta tasinmasi
> Cim bigme makinesini devriimeyecek ve hare-
ket edemeyecek bicimde dik olarak sabitleyin.

14 Saklama

14.1  Cim bigme makinesinin saklan-

masi
> Motoru durdurun ve motorun sogumasini bek-
leyin.
> Buji soketini gekin.
> Cim bigme makinesini asagidaki kosullar kar-
silanacak sekilde saklayin:
— Cim bigme makinesi gocuklarin erisemeye-
cegi bir yerde olmalidir.
— Cim bicme makinesi temiz ve kuru olmahdir.
— Cim bicme makinesi devrilemeyecek
durumda olmalidir.
— Cim bigcme makinesi yuvarlanamayacak
durumda olmalidir.
Cim bigme makinesi 3 aydan uzun sure sakla-
nacaksa asagidakilere de dikkat edin:
> Yakit deposunu bosaltin.
> Yakit deposunun STIHL yetkili bayisi tara-
findan temizlenmesini saglayin.
> Motor yagini, motorun kullanim kilavuzunda
tarif edildigi sekilde degistirin.
> Bujiyi sokiin ve buji deliginden motora 3 ml
motor yagi dokin.
> Duizeltme kulbunu birkag kez disari ¢ekin ve
geri itin.

A iz

® Dizeltme kulbu buji soketi takili degilken gekil-
diginde kivilcimlar sigrayabilir. Kivilcimlar,
disari ¢cikan benzin buharlarini tutusturabilir ve
yangin ve patlamalara neden olabilir. insanlar
ciddi sekilde yaralanabilir veya hayatini kaybe-
debilir ve maddi hasar olusabilir.
> Buiji soketini buji deliginden uzak tutun.

> Buijiyi yerlestirin ve sikin.
14.2 Depolama konumu

Cim bigme makinesi yerden tasarruf saglanarak
saklanmasi igin katlanabilir.

354

14 Saklama

> Cim bigme makinesini diiz bir ylizeye getirin.

> Cim toplama sepetini ¢ikarin.

> Kesim yuksekligini en ylksek konuma getirin.
m11.2

> Gidonu katlayin. £ 8.2

> Cim bicme makinesini, bir eliniz sapta (1)
digeri ise tasima sapinda (2) olacak sekilde
sabit tutun ve arkaya dogru alarak dik konuma
getirin.

15 Temizleme

15.1  Cim bigme makinesinin dik

konuma getirilmesi

Yakit deposunu bosaltin.

Motor kapanir.

Buji soketini ¢ekin.

Cim bicme makinesini duz bir ylizeye getirin.

Dizeltme kulpunu ¢ekme ipi braketinden ¢ika-

rn.

> Cim toplama sepetini gikarin.

> Kesim yuksekligini en ylksek konuma getirin,
11.2.

> Gidonu en derin konuma getirin, 1 8.3.

v

v

v

v

Cihazin sag tarafina yerlestirin.

Bosaltma kapagini (1) agin ve agik tutun.

Sol elinizle kolu (2) asagi bastirin ve tutun.
Cim bigme makinesini sag elinizle tasima tuta-
magindan (3) tutun ve arkaya dogru yerlesti-
rin.

Cim bigme makinesi sabittir ve temizlenebilir.

15.2

yvyVvy

Cim bigme makinesinin temiz-
lenmesi
> Motoru durdurun.
> Cim bigme makinesinin sogumasini bekleyin.
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16 Bakim tirkce

> Buji soketini gekin. 16.2.2  Bigagin takilmasi

> Cim bicme makinesini nemli bir bez ile temizle- > Motoru durdurun.
yin. > Buiji soketini gekin.

> Havalandirma deliklerini bir boya firgasi ile > Cim bigme makinesini dik olarak yerlestirin.
temizleyin.

> Cim bigcme makinesini dik olarak yerlestirin.

> Bigagi ve bigagin etrafindaki alani ahsap bir
gubuk, yumusak bir firga veya nemli bir bezle
temizleyin.

> Buji soketini takin.

ONERI

m Yiksek basingli temizleyici kullanarak veya su
puskurterek temizlik yapmak cihaza zarar
verebilir.
> Cihazi yiksek basingli temizleyici kullana-

rak veya su puskurterek temizlemeyin.

16 Bakim
16.1  Bakim araligi

Bakim araliklari gevre kosullarina ve ¢calisma . . .
kosullarina baglidir. STIHL asagidaki bakm ara-  16.3  Bigagin bilenmesi ve dengelen-

disine uygulayin.
> Bigaklari (2), temas ylizeyindeki engebeler
girintileri kavrayacak sekilde takin.
Diskli civatayi (1) sikin.
Bigagdi (2) bir tahta pargasi (3) ile bloke edin.
Diskli civatayi (1) 60 Nm ile sikin
Buji soketini takin.

Yy vy VvYy

liklarini énerir: mesi
Motor Bigagin diizglin bir sekilde bilenmesi ve denge-
> Motorun bakimini, motorun kullanim kilavu- lenmesi gok miktarda pratik gerektirir.

zunda tarif edildig sekilde yapin. STIHL tarafindan sunulan tavsiye, bigagin bir

Cim bicme makinesi STIHL bayisi tarafindan bilenmesi ve dengelen-
> Cim bigme makinesi, her yil STIHL yetkili mesi yonlndedir.

bayisi tarafindan kontrol edilmelidir. Mevcut bayilerin giincel adresleri, ilgili STIHL

16.2 Bigagin takilmasi ve sokilmesi llke temsilcisi araciligryla www.stihl.com adre-
sinden edinilebilir.

16.2.1 Bigagin sokllmesi

> Motoru durdurun. A IKAZ

> Buiji soketini gekin.

- - - —
~ Cim bigme makinesini dik olarak yerlestirin. Bicagin kesici kenarlari keskindir. Kullanici

kazayla kendini kesebilir.
> Dayanikh malzemeden yapilimis koruyucu
eldivenler kullanin.

Motoru durdurun.

Buiji soketini gekin.

Gim bigme makinesini kapatin, 3 15.1.
Bicag sokun.

Bicag bileyin. Bu sirada bileme agisina dikkat
edin ve bigadi sogutun, £ 19.2.

Yy Yy VY VY

> L Bigagin rengi bileme sirasinda maviye dénme-
> Bigagi (1) bir tahta parcasi (2) ile bloke edin. melidir.
> Diskli civatayi (3) ok ydniinde sokin ve gika- > Bigag! takin.

rin. > Buiji soketini takin.
> Bigagi (1) cikarin. > Belirsizlikler olusmasi durumunda: STIHL yet-
> Vidayi rondelayla (3) atin. kili bayisine basvurun.

Bigagi (1) takmak igin yeni bir diskli civata kul-

lanin.

> Buiji soketini takin.
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17 Onarim

17.1

Cim bigcme makinesinin onarimi

Kullanici ¢im bigme makinesini ve bigagi kendi-

leri tamir edemez.

> Cim bicme makinesi veya bigcak hasarlan-
missa: Cim bicme makinesi veya bigagdi kul-
lanmayin ve STIHL yetkili bayisine basvurun.

18 Arizalarin tamiri

17 Onarim

> Uyari levhalari okunakli degilse veya hasar-
lanmissa: Uyari levhalarinin STIHL yetkili
bayisi tarafindan degistirilmesini saglayin.

18.1  Cim bigme makinesindeki arizalarin giderilmesi
Ariza Nedeni Cozim
Motor ¢alistiri-|Cim bigme isletimi igin kumanda [> Motoru bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi
lamiyor. gubuguna basiimamis. sekilde ¢alistirin.
Yakit deposu bos. > Cim bicme makinesine yakit ikmali yapin.
Yakit borusu tikanmis. > STIHL yetkili bayisine basvurun.
Depodaki yakit kétu, kirli veya > Guvenilir bir marka yeni yakit (kursunsuz benzin)
eski. kullanin.
Hava filtresi kirlenmis. > Hava filtresini motor kullanim kilavuzunda tarif
edildigi sekilde temizleyin veya degistirin.
Buji soketi bujiden ¢ekilmis veya|> Buiji soketini takin.
buji kablosu sokete koéti takil-  |> Buji kablosu ile soket arasindaki baglantiyi kontrol
mis. edin.
Buji paslanmis, hasarli veya > Buijiyi temizleyin veya degistirin.
elektrot mesafesi yanlis. > Elektrot mesafesini ayarlayin.
Bicak uzerindeki diren¢ ¢cok > Kesim ylksekligini daha ylksek ayarlayin.
yuksek. > Motoru kisa ¢imde c¢alistirin.
Motor ¢alisir- |Cim bigme makinesi gévdesi Cim bigme makinesini temizleyin.
ken zorlaniyor |tikanmis.
veya motor

glcl disuyor.

Kesim yuksekligi cok derin ayar-
lanmis veya besleme hizi gok
yuksek.

Kesim yuksekligini uyarlayin veya gimleri yavas
bigin.

Yakit deposunda ve karbura-
térde su var veya karbUrator
tikanmis.

Yakit deposunu bosaltin, yakit borusunu ve karbdira-
tord temizleyin.

Yakit deposu kirlenmis.

STIHL yetkili bayisine basvurun.

Hava filtresi kirlenmis.

Hava filtresini motor kullanim kilavuzunda tarif
edildigi sekilde temizleyin veya degistirin.

Buji paslanmis.

Bujiyi temizleyin veya degistirin.

makinesi asir
titriyor.

Motor asiri Motor yaginin seviyesi ¢ok Motor yagini bu kullanim kilavuzunda veya motorun
Isinlyor. disuk. kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde doldurun
veya degistirin.
Sogutma kanatgigi kirlenmis. Cim bigme makinesini temizleyin.
Cim bigme Bigak hasarli. Bigagi degistirin.

Bigak dogru takilmamis.

Bigagi takin.

Cim temiz
kesilmiyor.

Bicak korelmis veya asinmis.

Bigaklari bileyin veya degistirin.
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19 Teknik bilgiler

19 Teknik bilgiler

19.1  Cim bigme makinesi
STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Motor tipi:
— RM 443.3V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
Silindir hacmi:
— RM 443.3 V: 139 cm?
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cm®
Gug (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 PS) 2800/daki-
kada
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
2800/dakikada
Devir sayisi (n):
— RM 443.3 V: 2800/dak
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/dak
Yakit deposunun maksimum hacmi:
— RM443.3V:091
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91
— Agirlik (m):
— RM 443.3 V: 31 kilogram
— RM 448.3 V: 32 kilogram
— RM 453.3 V: 33 kilogram

— RM 443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551

Kesim genisligi:

— RM 443.3 V: 41 santimetre

— RM 448.3 V: 46 santimetre

— RM 453.3 V: 51 santimetre

— Minimum stirts hizi: 2,4 km/saat
— Maksimum surts hizi: 4,2 km/sa

19.2 Bigak

Cim toplama sepetinin maksimum kapasitesi:

— Asgari kalinlik a: 1,6 mm
— Asgari genislik b: 55 mm
— Bileme agisi c: 30°

0478-111-9862-A
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19.3  Giriltii degerleri ve titresim
degerleri
RM 443.3 V

Gurdltu seviyesi icin K degeri 2 dB(A). Gurultd

seviyesi icin K degeri 2,2 dB(A). Titresim deger-

leri igin K degeri 2,2 m/s?.

— Grdlth seviyesi Lpa, EN ISO 5395-2 uyarinca
Olclilmustir: 79 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 uyarinca 6lgulen
garanti edilen gurulti seviyesi Lyyag: 93 dB(A)

— Titresim degeri ay,, gidon EN 5395-2 uyarinca
Olglilmustur: 4,4 m/s?

RM 448.3V

GUrilth seviyesi icin K degeri 2 dB(A). Gurdltd

seviyesi icin K degeri 2,2 dB(A). Titresim deger-

leri igin K degeri 2,2 m/s?.

— Gurdlth seviyesi Lpa, EN ISO 5395-2 uyarinca
Olcllmustur: 82 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 uyarinca olgulen
garanti edilen gurultl seviyesi Lyyag: 96 dB(A)

— Titresim degeri ay,,, gidon EN 5395-2 uyarinca
Olgllmustar: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Gurlltu seviyesi icin K degeri 2 dB(A). Gurdltu

seviyesi icin K degeri 2,2 dB(A). Titresim deger-

leri igin K degeri 2,2 m/s?.

— Gurdlth seviyesi Lpa, EN ISO 5395-2 uyarinca
Olgllmustur: 82 dB(A)

— 2000/14/EC / S.1. 2001/1701 uyarinca 6lgilen
garanti edilen gurulti seviyesi Lyyag: 97 dB(A)

— Titresim degeri ay,,, gidon EN 5395-2 uyarinca
Olglilmustur: 4,4 m/s?

2002/44/EC ve S.I. 2005/1093 sayili Titresime

Yénelik isveren Direktifi'nin karsilanmasina

yonelik bilgiler www.stihl.com/vib adresinde belir-

tilmistir.

19.4 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendirilmesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.
REACH y&netmeliginin yerine getiriimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmustir.
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20 Yedek parcalar ve akse-
suar

20.1  Yedek parcalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek
&), parca ve orijinal STIHL aksesuari isa-
‘ retler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin surekli gézlemlenmesine
ragmen farkl Ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari guvenilirlik, is
guvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-
lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
¢alarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parca ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.

20.2 Onemli yedek parcalar
— Bigak:

— RM 443.3 V: WA40 702 0105

— RM 448.3 V: WA41 702 0106

— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Diskli bigak civatasi: 0000 951 3505

21 Bertaraf etme

211 Gim bigme makinesinin imha

edilmesi

imhaya yénelik bilgiler yerel ydnetim veya STIHL
yetkili bayisinden temin edilebilir.

Usullne aykiri imha sagdhga ve cevreye zarar

verir.

> Ambalaj dahil STIHL Grinlerini yerel ydnetme-
liklere gore tekrar degerlendirilmesi icin uygun
toplama yerine gonderin.

> Ev ¢opl olarak imha etmeyin.

22 AB Uygunluk Deklarasyonu

221 Gim bicme makinesi
STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen

Avusturya

yalnizca kendi sorumlulugu altinda, asagidaki
artndn:

— Yapi turt: Gim bicme makinesi

— Fabrika markasi: STIHL
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— Tip: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Kesim genisligi:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— Seri numarasi:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU ve
2011/65/EU sayili direktiflerin ilgili hiikimlerine
oldugunu ve uretim tarihinde gegerli olan asagi-
daki standartlarin strimlerine uygun olarak
tasarlandigini ve Uretildigini beyan eder:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ve

EN ISO 14982.

ilgili onaylanmis kurulus:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Olgiilen ve garanti edilen giriiltii seviyesinin elde
edilmesi icin 2000/14/EC, Ek VIII direktifi uya-
rinca hareket edilmistir.
— Olglilen giiriiltii seviyesi
— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanti edilen gurultl seviyesi:
— RM 443.3 V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Teknik dokiimanlar STIHL Tirol GmbH firmasinin
evraklarinda muhafaza edilir.

Uretim yili ve makine numarasi gim bigme maki-
nesinde yer almaktadir.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Uriin gelistirme yéneticisi

fmw J&»
adina

Sven Zimmermann, Kalite bélim yoneticisi
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23 UKCA Uygunluk Beyani

23 UKCA Uygunluk Beyani

23.1 Cim bigme makinesi

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Avusturya

yalnizca kendi sorumlulugu altinda, asagidaki
Grandn:
— Yapi turti: Gim bicme makinesi
— Fabrika markasi: STIHL
— Tip: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Kesim genisligi:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— Seri numarasi:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

ilgili htktdmler Noise Emission in the Environ-
ment by Equipment for use Outdoors Regula-
tions 2001, Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008, Electromagnetic Compatibility Regu-
lations 2016 ve The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 Birlesik
Krallik yénetmeliklerine uygundur ve asagidaki
normlarin Uretim tarihinde gegerli baskilarina
uygun gelistirilmis ve Uretilmistir: EN 1ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 ve EN ISO 14982.

iigili onaylanmis kurulus:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Olglilen ve garanti edilen glirliltii seviyesinin elde
edilmesi igin Birlesik Krallik Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11 direktifi uyarinca
hareket edilmistir.
— Olgilen giriltii seviyesi

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanti edilen gurilti seviyesi:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Teknik doktimanlar STIHL Tirol GmbH firmasinin
evraklarinda muhafaza edilir.

0478-111-9862-A

polski
Uretim yili ve makine numarasi ¢im bigme maki-
nesinde yer almaktadir.
Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, Uriin gelistirme yéneticisi
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Sven Zimmermann, Kalite bélim ydneticisi

24 Adresler
STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32
Faks: +90 232 210 32 33
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1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyroézniajg sig najwyzsza niezawodnoscig
nawet w najciezszych warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegoing wage do
zrownowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez diugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

e 4

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania

2.1 Obowiazujace dokumenty

Niniejsza instrukcja obstugi jest ttumaczeniem
oryginalnej instrukcji obstugi Producenta w rozu-
mieniu dyrektywy WE 2006/42/EC.

Obowigzujg lokalne przepisy bezpieczenstwa.
> Oprocz tej instrukcji obstugi nalezy doktadnie
zapoznac sie z nastepujgcymi dokumentami i
je przechowywac:
— RM 443.3 V: Instrukcja obstugi silnika
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Instrukcja obstugi
silnika STIHL EVC 300

360
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22 Ostrzezenia w tresci instrukc;ji

A NEsezPECZENSTWO

m Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim srodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A ostrzezENE

m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie
powaznym lub wrecz $miertelnym wypadkiem.
> Oznaczone nim srodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

® Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim srodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

23 Symbole w tekscie

Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
instrukcji obstugi.

0478-111-9862-A



3 Przeglad
3 Przeglad
3.1 Kosiarka

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Dzwignia koszenia
Dzwignia koszenia stuzy do uruchamiania i
wytgczania silnika.

2 Uchwyt kierujacy
Uchwyt kierujacy stuzy do przytrzymywania,
prowadzenia i transportu kosiarki.

3 Dzwignia napedu kot
Dzwignia napedu kot wigcza i wytgcza naped
kot.

4 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawienia predkosci
napedu kot.

5 Uchwyt linki rozrusznika
Uchwyt linki rozrusznika stuzy do uruchamia-
nia silnika.

6 Wskaznik napetnienia kosza
Wskaznik napetnienia wskazuje napetnienie
kosza na trawe.

0478-111-9862-A
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7 kosz na trawe
Kosz na trawe umozliwia zbieranie skoszonej
trawy.

8 ostona wyrzutu
Ostona wyrzutu zamyka kanat wyrzutowy.
9 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania wysokosci
koszenia.

10 Uchwyt
Uchwyt stuzy do przytrzymania kosiarki pod-
czas ustawiania wysokosci koszenia oraz do
transportu kosiarki.

11 Korek zbiornika paliwa
Korek zbiornika paliwa zamyka otwér do wle-
wania benzyny.

12 Ttumik
Ttumik zmniejsza poziom hatasu emitowa-
nego przez kosiarke.

13 Swieca zaptonowa
Swieca zaptonowa zapala mieszanke pali-
wowo-powietrzng w silniku.

14 Nasadka $wiecy zaplonowej
Nasadka swiecy zaptonowej tgczy przewod
zaptonowy ze $wiecq zaptonows.

15 Pokrywa filtra
Pokrywa filtra przykrywa filtr powietrza.

16 Uchwyt transportowy
Uchwyt transportowy stuzy do transportu
kosiarki.

17 Blokada
Blokada utrzymuje boczng ostone wyrzutu w
pozycji zamkniete;j.

18 Boczna ostona wyrzutu
Boczna ostona wyrzutu zamyka boczny otwor
wyrzutowy.

19 Boczny oftwor wyrzutowy
Boczny otwor wyrzutowy kieruje skoszong
trawe na bok.

20 Dzwignia
Dzwignia stuzy do otwierania i zamykania zin-
tegrowanej klapy do mulczowania.

21 Korek wlewu oleju silnikowego
Korek zbiornika oleju silnikowego zamyka
otwor stuzacy do wlewania oleju silnikowego.
22 Dzwignia
Dzwignia stuzy do ustawiania i sktadania uch-
wytu kierujgcego.
23 N6z
No6z kosi i mulczuje trawe.
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24 Przediuzenie
Przedtuzenie kieruje skoszong trawe w bok
na ziemie.

# Tabliczka znamionowa z numerem urzadze-
nia
3.2 Symbole

Na kosiarce moga by¢ umieszczone symbole;
majg one nastepujgce znaczenie:

Symbol ten oznacza korek zbiornika
paliwa.

Symbol ten oznacza korek zbiornika
oleju silnikowego.

Gwarantowany poziom mocy akustycz-
Lwa nej wedtug dyrektywy 2000/14/EC, w
dB(A), aby umozliwi¢ poréwnanie emi-
sji hatasu przez maszyny.
*‘]»‘
Wskaznik napetnienia kosza na trawe.
-

Nie wolno utylizowa¢ urzadzenia z
odpadami komunalnymi.
@)

Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia.

Dzwignia do otwierania i zamykania
klapy do mulczowania.
050

(¢]

o

Uruchomi¢ silnik.

W tej pozycji kosiarka jedzie z najwigk-
szg predkoscia.

W tej pozycji kosiarka jedzie z naj-
d mniejsza predkoscia.

4  Wskazoéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
4.1 Symbole ostrzegawcze

Znaczenie symboli ostrzegawczych na kosiarce:
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4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i srodkow ostroznosci.

przestrzegac jej i zachowac jg na przy-
sztos¢.

@ Przeczytac niniejszg instrukcje obstugi,

Uwazac¢ na obiekty, ktére moga zostac
odrzucone — zachowac¢ odlegtosc i
a zabezpieczy¢ przed dostepem os6b

- postronnych.

Zachowa¢ odpowiednig odlegtosc¢ rak i
stop od noza.

B>

Wyciagac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j
"]E"j podczas transportu, przechowywania,
@ konserwacji lub naprawy.

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
Zznaczeniem

Kosiarka STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V lub
RM 453.3 V stuzy do koszenia i mulczowania
trawy.

A OSTRZEZENIE

m Uzytkowanie kosiarki niezgodnie z przezna-

czeniem moze spowodowac powazne obraze-

nia ciata lub $mier¢ oséb oraz szkody mate-

rialne.

> Kosiarke nalezy uzytkowaé w sposéb opi-
sany w tej instrukcji obstugi oraz w instrukciji
obstugi silnika.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie zostali poinstruowani,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen spowodowanych przez kosiarke.
Mozliwo$¢ powaznego zranienia lub Smierci
uzytkownika albo innych osoéb.

» Zapoznac sie dokfadnie z instrukcjg
obstugi i jg przechowywac.

> Jezeli kosiarka bedzie przekazywana innej
osobie, nalezy przekazaé réwniez instrukcje
obstugi kosiarki i silnika.

> Uzytkownik musi spetni¢ nastepujace
wymagania:

0478-111-9862-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

— Uzytkownik powinien byé wypoczety.

— Uzytkownik powinien by¢ zdolny pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym
oraz psychicznym do obstugi kosiarki i
koszenia. Jezeli uzytkownik jest do tego
zdolny w ograniczonym zakresie pod
wzgledem fizycznym, sensorycznym lub
psychicznym, to moze wykonywaé
prace za pomocg maszyny tylko pod
nadzorem odpowiedzialnej osoby lub po
instruktazu przeprowadzonym przez te
osobe.

— Uzytkownik powinien rozpoznac i osza-
cowac zagrozenia spowodowane przez
kosiarke.

— Uzytkownik powinien by¢ $wiadomy
swojej odpowiedzialnosci za wypadki i
szkody.

— Uzytkownik powinien by¢ petnoletni lub
odbywac¢ nauke zawodu pod nadzorem
zgodnie z krajowymi przepisami.

— Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruo-
wany przez Autoryzowanego Dealera
STIHL lub odpowiedniego specjaliste
przed pierwszym uzyciem kosiarki.

— Uzytkownik nie moze by¢ pod wptywem
alkoholu, lekéw lub narkotykdw.

> W razie watpliwosci odwiedzié Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

44 Odziez i wyposazenie
A OSTRZEZENIE

® Podczas pracy moze dojs¢ do wyrzucenia réz-

nych przedmiotoéw z duzg predkoscig. Mozliwe

obrazenia ciata uzytkownika.

> Nosi¢ dtugie spodnie z wytrzymatego mate-
riatu.

m \V trakcie pracy powstaje hatas. Hatas moze
uszkadzac stuch.
> Nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

m Podczas pracy moze wzbija¢ sie pyt. Wdycha-
nie pytu moze byc¢ szkodliwe dla zdrowia i
powodowac reakcje alergiczne.
> Jezeli wzbija sie pyt, nosi¢ maske przeciw-

pytowa.

m Nieodpowiednia odziez robocza moze zacze-
pi¢ sie o drewno, zaro$la lub kosiarke. Uzyt-
kownicy bez odpowiedniej odziezy moga
odnie$¢ powazne obrazenia ciata.
> Nosi¢ odziez przylegajaca Scisle do ciata.
> Akcesoria takie jak szaliki i bizuteria nalezy

zdjac.

m Podczas czyszczenia, konserwaciji i transportu
uzytkownik moze dotkng¢ noza. Mozliwe obra-
zenia ciata uzytkownika.

0478-111-9862-A
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> Pracowac¢ w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

> Nosi¢ solidne, zamkniete obuwie z podesz-
wami o dobrej przyczepnosci.
m Uzytkownik noszgcy nieodpowiednie obuwie
moze sie poslizgna¢. Mozliwe obrazenia ciata
uzytkownika.
m Podczas ostrzenia noza moga zosta¢ odrzu-
cone czasteczki materiatu. Mozliwe obrazenia
ciata uzytkownika.
> Nosi¢ okulary ochronne $cisle przylegajace
do twarzy. Odpowiednie okulary ochronne
sg sprawdzone zgodnie z normg EN 166
lub EN ISO 16321 albo przepisami krajo-
wymi i sg dostepne w handlu z odpowied-
nim oznaczeniem.

> Pracowac¢ w rekawicach wykonanych z
wytrzymatych materiatow.

4.5 Obszar roboczy i Srodowisko

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzgta mogg nie
potrafi¢ rozpoznac i oceni¢ zagrozen spowo-
dowanych przez kosiarke i przedmioty odrzu-
cane do goéry. Mozliwos¢ odniesienia powaz-
nych obrazen ciata przez osoby postronne,
dzieci i zwierzeta oraz wystgpienia szkéd
materialnych.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta
powinny przebywac¢ w bezpiecznej odleg-
tosci od obszaru roboczego.

» Zachowac odlegto$¢ od przedmiotow.

> Nie pozostawiac kosiarki bez nadzoru.

> Nalezy wyeliminowa¢ mozliwos¢ zabawia-
nia si¢ kosiarkg przez dzieci.

® Podczas pracy silnika wyptywajg gorace spa-
liny z ttumika. Gorgce spaliny moga doprowa-
dzi¢ do zaptonu materiatéw fatwopalnych i
spowodowacé pozary.

» Zachowac odpowiednig odlegto$¢ miedzy
strumieniem spalin a materiatami tatwopal-
nymi.

4.6 Bezpieczny stan

461 Kosiarka

Kosiarka zapewnia bezpieczenstwo, gdy spet-
nione sg nastepujgce warunki:

— Kosiarka nie jest uszkodzona.

— Z kosiarki nie wycieka benzyna.

— Korek zbiornika paliwa jest zakrecony.

— Z kosiarki nie wycieka olej silnikowy.

— Korek wlewu oleju silnikowego jest zakrecony.
— Kosiarka jest czysta.
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Elementy obstugi dziatajg i nie zostaty zmody-
fikowane.

Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ zbierana do kosza na trawe, Klapa do
mulczowania jest otwarta, przedituzenie jest
odtgczone, a kosz na trawe jest prawidtowo
zamocowany.

Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa
ma by¢ wyrzucana z tytu, kosz na trawe jest
odczepiony i ostona wyrzutu jest zamknieta.
Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona trawa

ma by¢ wyrzucana z boku na ziemie: Klapa do

mulczowania jest zamknieta, a przedtuzenie

jest prawidtowo zamontowane.

W przypadku mulczowania: Przedtuzenie jest
odtgczone, a klapa do mulczowania jest
zamknieta.

N6z jest prawidiowo zamontowany.
Oryginalne akcesoria STIHL do tej kosiarki sg
prawidtowo zamontowane.

Mechanizmy sprezynowe sg nieuszkodzone i
dziataja.

Po puszczeniu dzwigni koszenia silnik sie
zatrzymuje.

A OSTRZEZENIE

W stanie niezapewniajgcym bezpiecznej eks-
ploatacji elementy konstrukcyjne moga nie
dziata¢ prawidtowo, urzgdzenia zabezpiecza-

jace moga zostac¢ wylgczone i moze wyptywacé
paliwo. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub

$mierci ludzi.

> Wykonywac prace przy pomocy nieuszko-
dzonej kosiarki.

> Jezeli z kosiarki wycieka benzyna, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek zbiornika paliwa.

> Jezeli z kosiarki wycieka olej silnikowy, nie
korzystac¢ z kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzo-
wanego Dealera STIHL.

> Zakreci¢ korek wlewu oleju silnikowego.

> Jezeli kosiarka jest zabrudzona, wyczyscié
kosiarke.

> Nie nalezy manipulowac¢ przy kosiarce i jej
systemach bezpieczenstwa.

> Zabronione jest manipulowanie w kosiarce,
ktore zmienia moc lub predkos¢ obrotowg
silnika.

> Jezeli nie dziatajg elementy obstugi, nie
kosic trawy kosiarka.

> Mechanizmy sprezynowe moga oddaé
zZmagazynowang energie.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona
trawa ma by¢ zbierana do kosza na trawe,
Otworzy¢ klape do mulczowania, odigczyé
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przediuzenie i zaczepi¢ kosz na trawe
zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi.

> Jezeli odbywa sie koszenie i skoszona
trawa ma by¢ wyrzucana z boku na ziemie:
Zamkna¢ klape do mulczowania i podtgczy¢
przedtuzenie zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.

> W przypadku mulczowania: Odtgczy¢
przedituzenie i zamkna¢ klape do mulczo-
wania zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.

> Zamontowaé noze w sposob opisany w
niniejszej instrukcji obstugi.

» Zamontowac¢ oryginalne akcesoria STIHL
do tej kosiarki w sposéb opisany w niniej-
szej instrukcji obstugi lub instrukcji obstugi
akcesoriow.

> Nie umieszczaé przedmiotéw w otworach
kosiarki.

> Wymienia¢ zuzyte lub uszkodzone tabliczki
informacyjne.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

46.2 N6z
Noz jest w stanie zapewniajacym bezpieczen-
stwo, gdy spetnione sa nastepujgce warunki:

Noz i elementy dotaczone nie sg uszkodzone.
Noz nie jest zdeformowany.

NOz jest prawidlowo zamontowany.

NOz jest prawidtowo naostrzony.

N6z nie ma zadziorow.

Noz jest prawidtowo wywazony.

Wartosci grubosci i szerokosci noza nie sg
ponizej warto$ci minimalnych, &4 19.2.
Zachowany jest kat ostrzenia, d 19.2.

A OSTRZEZENIE

Czesci noza, ktore nie sg w stanie zapewnia-

jacym bezpieczenstwo, moga poluzowac sie i

zosta¢ odrzucone. Osoby mogg ulec powaz-

nym zranieniom.

> Praca jest dozwolona, gdy néz i elementy
dotgczone nie sg uszkodzone.

> Nalezy prawidtowo zamontowa¢ noz.

> Prawidtowo ostrzy¢ néz.

> Jezeli warto$ci grubosci lub szerokosci
noza sg ponizej wartosci minimalnej,
wymieni¢ noz.

> Zleci¢ wywazenie noza Autoryzowanemu
Dealerowi STIHL.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ Autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

0478-111-9862-A
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4.7 Paliwo i tankowanie

A OSTRZEZENIE

m Paliwem stosowanym w tej kosiarce jest ben-
zyna. Benzyna jest tatwopalna. W przypadku
zetkniecia sie benzyny z otwartym ogniem lub
gorgcymi przedmiotami moze ona spowodo-
wac pozar lub wybuch. Mozliwo$¢ odniesienia
powaznych ran przez osoby lub $mierci oraz
wystgpienia szkdd materialnych.

> Chroni¢ benzyne przed wysoka tempera-
turg i ogniem.

> Nie rozlewac¢ benzyny.

W razie rozlania benzyny nalezy wytrze¢

benzyne szmatkg i sprébowac uruchomic

silnik dopiero wtedy, gdy wszystkie czesci
kosiarki beda suche.

Nie palic.

Nie wolno dolewa¢ paliwa w poblizu zrodta

ognia.
Przed tankowaniem paliwa wytaczyc¢ i
schtodzi¢ silnik.
> Zbiornik paliwa nalezy opréznia¢ na otwar-
tej przestrzeni.

> Silnik uruchamia¢ w odlegto$ci przynajmniej
3 m od miejsca tankowania paliwa.

> Wewnatrz budynku nie wolno przechowy-
wac kosiarki z napetnionym zbiornikiem
paliwa.

m \Wdychanie oparéw benzyny moze spowodo-
wac zatrucie osob.
> Nie wdycha¢ oparéw benzyny.
> Tankowac¢ nalezy w dobrze przewietrzanym

miejscu.

® Podczas pracy kosiarka sie nagrzewa. Ben-
zyna rozszerza sig¢ i w zbiorniku paliwa moze
wystgpi¢ nadcisnienie. Podczas odkrecania
korka zbiornika paliwa moze wytrysna¢ ben-
zyna. Wytryskujgca benzyna moze ulec zapto-
nowi. Uzytkownik moze zostaé powaznie zra-
niony.
> Najpierw schiodzi¢ kosiarke, a nastepnie

odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

m Odziez, ktora zetkneta sie z benzyna, jest tat-
wopalna. Mozliwos$¢ odniesienia powaznych
ran przez osoby lub $mierci oraz wystgpienia
szkod materialnych.
> W przypadku zetkniecia sie odziezy z ben-

zyna zmieni¢ odziez.

® Benzyna moze zagrazac srodowisku natural-
nemu.
> Nie rozlewaé paliwa.
> Benzyne nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-

pisami i w sposob bezpieczny dla srodowi-
ska.

\

\

\

\
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m Jezeli benzyna zetknie sie ze skorg lub dosta-
nie sie do oczu, moze spowodowac ich pod-
raznienie.
> Unikac¢ stycznosci z benzyna.
> W przypadku zetkniecia sie ze skorg prze-
my¢ odpowiednie fragmenty skoéry duzg
iloscig wody z mydtem.

> W przypadku przedostania sie do oczu
przeptukiwac je przynajmniej 15 minut duzg
iloscig wody i udac¢ sie do lekarza.
m Uktad zaptonowy kosiarki wytwarza iskry. Iskry
moga wydostaé sie na zewnatrz i by¢ przy-
czyng pozaroéw lub eksplozji w fatwopalnym
lub wybuchowym $rodowisku. Mozliwo$é
odniesienia powaznych ran przez osoby lub
$mierci oraz wystgpienia szkod materialnych.
» Stosowac $wiece zaptonowe opisane w
instrukcji obstugi silnika.

> Whkreci¢ swiece zaptonowsg i mocno dokre-
cic.

> Mocno wcisng¢ nasadke $wiecy zaptono-
wej.

m Kosiarka moze ulec uszkodzeniu, jezeli zosta-
nie zatankowana benzyng nieodpowiednig dla
silnika.
> Stosowac $wiezg, markowg benzyne bez-

ofowiowa.
> Przestrzegac zalecen zawartych w instruk-
cji obstugi silnika.

4.8 Praca
A OSTRZEZENIE

m Uzytkownik nieprawidtowo uruchamiajacy sil-
nik moze straci¢ kontrole nad kosiarkg. Moze
to spowodowac powazne obrazenia u uzyt-
kownika.
> Uruchamiac silnik w sposob opisany

w niniejszej instrukcji uzytkowania.

m W okreslonych sytuacjach uzytkownik moze
nie zachowac koncentracji podczas pracy.
Uzytkownik moze potknac¢ sie, upas¢ i powaz-
nie zranic.
> Prace wykonywac spokojnie i w sposob

przemyslany.
> Kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci. Przy
stabym oswietleniu i ztej widocznosci nie
kosi¢ trawy kosiarka.

Obstugiwac kosiarke samodzielnie.

Uwazac¢ na przeszkody.

Nie przechyla¢ kosiarki.

Pracowac, stojac na ziemi i zachowujac

réwnowage.

> W przypadku zmeczenia: zrobi¢ przerwe
w pracy.

yvYyYVvYy
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> W razie koszenia na zboczu: kosi¢ prosto-
padle do zbocza.

> Nie wykonywa¢é prac na zboczu o nachyle-
niu przekraczajacym 25° (46,6%).

> Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos$¢
podczas korzystania z kosiarki w poblizu
zboczy, krawedzi terenu, dotéw, wysypisk
odpadow i grobili.

> Czas pracy zaplanowac¢ w taki sposéb, aby
unika¢ wiekszych obcigzen przez dituzszy
czas.
® Podczas pracy silnik wytwarza spaliny. Wdy-
chanie spalin moze spowodowac zatrucie.
> Nie wdycha¢ spalin.
> Prace z uzyciem kosiarki wykonywaé w
dobrze przewietrzanym miejscu.

> W przypadku wystgpienia mdtosci, bélow
gtowy, probleméw ze wzrokiem, zaburzenia
stuchu lub zawrotéw glowy: zakonczy¢
prace i uda¢ sie do lekarza.

m Jesli uzytkownik nosi ochronniki stuchu pod-
czas pracy silnika, moze styszec¢ i ocenia¢
dzwieki w sposob ograniczony.
> Prace wykonywaé spokojnie i w sposéb

przemyslany.

m Kosiarka jest wyposazona w hamulec silnika.
> Silnik i n6z zatrzymuja sie w ciggu 3 s od

puszczenia dzwigni koszenia.

m Obracajgcy sie n6z moze skaleczy¢ uzytkow-
nika. Moze to spowodowac powazne obraze-
nia u uzytkownika.

"]E"} > Wyciaggna¢ wtyk Swiecy zaptonowe;.

£L9

> Nie dotyka¢ obracajgcego sie noza.
@ > W razie zablokowania sie noza

o przedmiot: wytgczy¢ silnik. Dopiero

wtedy mozna usung¢ przedmiot.
m Jezeli praca odbywa si¢ bez napedu két, to
moze on wigczyc sie nieoczekiwanie i
kosiarka ruszy. Moze doj$¢ do powaznych
obrazen lub szkéd materialnych.
> Dzwignie napedu két nalezy przyciggac
tylko wtedy, gdy trzeba witgczy¢ naped kot.
m Jezeli podczas pracy kosiarka zachowuje sie
w sposéb zmieniony lub nienormalny, moze
nie by¢ w stanie zapewniajgcym bezpieczen-
stwo. Moze doj$¢ do powaznych obrazen lub
szkdd materialnych.
> Przerwac prace i skontaktowac¢ sie z auto-
ryzowanym dealerem STIHL.
m Podczas pracy kosiarka moze generowac
wibracje.
> Czynnosci wykonywac w rekawicach
ochronnych.
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> Robi¢ przerwy podczas pracy.

» W przypadku wystgpienia objawdw zabu-
rzenia krazenia zasiegnaé pomocy lekar-
skiej.

m Sprawdzi¢ powierzchnie przed koszeniem,
zwracajgc uwage na przeszkody. Jezeli pod-
czas pracy néz natrafi na niepotrzebny przed-
miot, moze nastgpi¢ wyrzucenie tego przed-
miotu (lub jego czesci) do gory z duzg pred-
koscia. Moze dojsé do obrazen u os6b lub
szkdd materialnych.

> Usuwac z obszaru roboczego przed-
Ag mioty, takie jak: kamienie, kije, druty,
zabawki lub inne niepotrzebne rze-
czy. Oznakowac ukryte przedmioty,
ktorych nie mozna usunag.

® Po puszczeniu dzwigni koszenia néz obraca
sie nadal jeszcze przez krotki czas. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen.

> Odczekac, az néz przestanie sie
@ obracac.
> Kosz na trawe nalezy zdejmowac
dopiero po zatrzymaniu si¢ noza.

m Jesli obracajace sie noze natrafig na twardy
przedmiot, moga powstac iskry. W tatwopal-
nym srodowisku iskry mogg spowodowac
pozary. Moze dojs¢ do powaznych obrazen
lub $mierci oraz szk6d materialnych.
> Nie pracowac¢ w fatwopalnym srodowisku.

® Twarde przedmioty uderzajgce w obracajacy
sie N6z mogqg uszkodzi¢ kosiarke.
> Jesli twardy przedmiot uderzy w obracajgcy

sie noz, nalezy wytaczyc¢ kosiarke, wyjac
akumulatory i sprawdzi¢ kosiarke pod
katem uszkodzen.

> Jesli kosiarka jest uszkodzona, skontakto-
wac sie z autoryzowanym dealerem
marki STIHL.

m Kosiarka pozostawiona na pochytej powierz-
chni moze niespodziewanie si¢ z niej stoczyc¢.
Moze dojs¢ do obrazen u 0séb lub szkdd
materialnych.

» Kosiarke mozna puszczac tylko wtedy, gdy
stoi ona na ptaskiej powierzchni, z ktorej nie
moze sie sama stoczyc.

® Przedmioty zamocowane do uchwytu kierujg-
cego zwiekszajg jego ciezar i mogg spowodo-
wac, ze kosiarka sie wywroci. Moze dojs¢ do
obrazen u osob lub szkdéd materialnych.
> Nie przymocowywac zadnych przedmiotow

do uchwytu kierujgcego.

A NIEBEZPIECZENSTWO

® Podczas pracy w poblizu przewodéw znajduja-
cych sie pod napieciem néz moze sie z nimi
zetknac i je uszkodzi¢. Moze to doprowadzi¢

0478-111-9862-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

do powaznych obrazen ciata lub $mierci uzyt-

kownika.

> Nie pracowac w poblizu przewodéw znajdu-
jacych sie pod napieciem.

m \V trakcie pracy podczas burzy uzytkownik
moze zosta¢ porazony piorunem. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
$mierci uzytkownika.
> Podczas burzy: nie wykonywac pracy.

m Jezeli praca wykonywana jest podczas
deszczu, uzytkownik moze sie poslizgnac.
Moze to doprowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata lub $mierci uzytkownika.
> Podczas deszczu: nie wykonywac pracy.

4.9 Transport
A OSTRZEZENIE

m Podczas transportu kosiarka moze sig prze-
wroci€ lub przemiesci¢. Mozliwos¢ zranienia
0s06b oraz wystapienia szkéd materialnych.
> Wylgczyc¢ silnik.

> Odczeka¢, az néz przestanie sie
obracac.

"]E_, > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;j.

=S

> Zabezpieczy¢ kosiarke za pomoca pasow,
paskow lub siatki na odpowiedniej powierz-
chni tadunkowej w taki sposéb, aby nie
mogta sie przewrdcic¢ lub poruszy¢.
® Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
byé gorace. Podczas transportu uzytkownik
moze sie oparzyc.
> Przepychac kosiarke.
m Kosiarka jest ciezka. Uzytkownik niosgcy
kosiarke samodzielnie moze ulec zranieniu.
> Czynnosci wykonywaé w rekawicach
ochronnych.
> Kosiarke powinny przenosi¢ dwie osoby.
® Podczas transportu moze doj$¢ do wycieku
benzyny, co moze spowodowac zabrudzenia i
uszkodzenia.
> Przepychac kosiarke.
> Transportowac urzadzenie bez benzyny.

410 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci mogg nie uswiadamia¢ sobie zagrozen
spowodowanych przez kosiarke i ich oceniac.
Dzieci mogg ulec powaznym zranieniom.
> Wytaczy¢ silnik.

0478-111-9862-A
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> Przechowywac kosiarke w miejscach niedo-
stepnych dla dzieci.

® Elementy metalowe moga korodowaé pod
wptywem wilgoci. Kosiarka moze ulec uszko-
dzeniu.
> Przechowywac kosiarke w czystym i

suchym miejscu.

m Kosiarka przechowywana na pochytej
powierzchni moze niespodziewanie sie z niej
stoczy¢. Mozliwo$¢ zranienia os6b oraz wysta-
pienia szkéd materialnych.
> Przechowywac kosiarke tylko na ptaskich

powierzchniach.

411 Czyszczenie, konserwacja i
naprawa

A OSTRZEZENIE

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwaciji lub naprawy, to istnieje ryzyko
powaznego zranienia 0sob oraz wystgpienia
szkdd materialnych.
> Wytgczy¢ silnik.

> Odczekac, az néz przestanie sie
obracac.

| > Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowej.

B
=5

m Jezeli silnik pracuje podczas czyszczenia,
konserwacji lub naprawy, to naped két moze
sie nieoczekiwanie wigczyé. Mozliwosé
powaznego zranienia osob oraz wystapienia
szkdd materialnych.
> Wytaczy¢ silnik.

JE;j' > Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

£

B Po uruchomieniu silnika thumik i silnik mogg
by¢ gorace. Osoby mogg sie oparzyc¢.
> Odczekac, az ttumik i silnik sig schtodza.

® Agresywne $rodki czyszczace, czyszczenie
strumieniem wody lub ostrymi przedmiotami
mogq uszkodzi¢ kosiarke lub n6z. Nieprawid-
towe czyszczenie kosiarki lub noza moze spo-
wodowac niewtasciwe dziatanie elementow i
wytgczenie urzadzen zabezpieczajgcych.
Osoby mogg ulec powaznym zranieniom.
> Czysci¢ kosiarke i n6z w sposéb opisany w

niniejszej instrukcji obstugi, £l 15.2.

m Konserwacja lub naprawa kosiarki albo noza
niezgodna z opisem w niniejszej instrukcji
obstugi moze spowodowac niewtasciwe dzia-
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tanie elementéw i wytaczenie urzadzen zabez-

pieczajacych. Osoby moga zosta¢ powaznie

zranione lub ponie$é $mieré.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

> Kosiarke nalezy konserwowaé i naprawiac
w sposob opisany w niniejszej instrukgji
obstugi.

> Obstuge noza nalezy wykonywac¢ w sposoéb
opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Podczas czyszczenia, obstugi lub naprawy

noza uzytkownik moze skaleczyé sie o ostre

krawedzie tngce. Uzytkownik moze zostaé

zraniony.

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

Podczas ostrzenia n6z moze sie mocno

nagrzaé. Uzytkownik moze sie oparzy¢.

> Odczeka¢, az néz sie schtodzi.

> Nalezy nosi¢ rekawice ochronne z odpor-
nego materiatu.

5 Przygotowanie kosiarki do

5.1

pracy
Przygotowanie kosiarki do
pracy

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy wyko-
naé nastepujgce czynnosci:

>

YyYYyY VY Y VY VvYYy

Zdja¢ elementy opakowania i zabezpieczenia
transportowe.

Sprawdzi¢ bezpieczny stan nastepujacych ele-
mentow:

— Kosiarka, 1 4.6.1.

— Noze, [ 4.6.2.

Wyczyscic kosiarke, d 15.2.

Skontrolowaé noze, 1 10.2.

Wia¢ olej silnikowy, 1 6.3.

Odchyli¢ uchwyt kierujacy, 1 8.1.
Wyregulowaé uchwyt kierujacy, E1 8.3.
Zatankowac kosiarke, lJ 7.1.

Jezeli odbywa sie koszenie i trawa ma by¢é
zbierana do kosza na trawe:

> Odczepi¢ przedtuzenie, (1 6.2.2.

> Otworzy¢ klape do mulczowania, Ed 11.5.1.
> Zamocowac kosz na trawe, 1 6.1.2.

Jezeli odbywa sie koszenie i trawa ma by¢
wyrzucana z boku:

> Zamknac¢ klape do mulczowania, L1 11.5.2.
> Zaczepi¢ przedtuzenie, 1 6.2.1.

Jesli odbywa sie mulczowanie:

> Zamknac¢ klape do mulczowania, Ed11.5.2.
> Odczepi¢ przedtuzenie, (1 6.2.2.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia, 01 11.2.
> Sprawdzi¢ elementy obstugowe, 1 10.1.
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> Jesli nie mozna wykona¢ opisanych czyn-

nosci: nie uzywac kosiarki i skontaktowac¢ sie
z autoryzowanym dealerem STIHL.

6 Skiadanie kosiarki

6.1 Zmontowanie, zamocowanie i
zdemontowanie kosza na trawe
6.1.1 Skfadanie kosza na trawe

>

>

>

6.1.2

>

>

Zatozy¢ gorng czes¢ kosza na trawe (1) na
dolng czesc¢ kosza (2).

Przecisng¢ sworznie (3) od srodka przez
otwory (4).

Nacisng¢ gorng czes¢ kosza na trawe (1) w
dot.

Gorna czes¢ kosza na trawe blokuje sie sty-
szalnie.

Zamocowanie kosza na trawe
Wytaczyé silnik.
Ustawic¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

6.1.3

>
>
>
>

Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu (1).
Chwyci¢ kosz na trawe (2) za uchwyt (3)

i zamocowac zaczepy (4) od géry w mocowa-
niach (5).

Potozy¢ ostone wyrzutu (1) na koszu na
trawe (2).

Zdejmowanie kosza na trawe
Wytgczyé silnik.

Ustawic¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
Otworzyc¢ i przytrzymac ostong wyrzutu.
Zdja¢ kosz na trawe do gory, trzymajac za
uchwyt.

Zamkna¢ ostone wyrzutu.
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6.2 Zaktadanie i zdejmowanie
przedtuzenia
6.2.1 Mocowanie przedtuzenia

> Wytgczy¢ silnik.
> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

=2\
i &
(G

> Nacisng¢ i przytrzymac blokade (1).
Otworzy¢ i przytrzymac boczng ostone
wyrzutu (2).

Przymocuj oba haki (3) do osi (4) od dotu.
Potozy¢ boczng ostone wyrzutu (2) na przed-
tuzeniu (5).

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

6.2.2 Odtgczanie przediuzenia

> Wytaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

v

v

v

N
\ N 4
~
5\ RES

N
22

A\

Otworzy¢ i przytrzymaé boczng ostone
wyrzutu (1).

Odczep oba haki (2).

Przechyli¢ przedtuzenie (3) do gory i zdjac¢ je.
Zamkna¢ boczng ostone wyrzutu (1).
Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

6.3 Wlewanie oleju silnikowego

Olej silnikowy smaruje i chtodzi silnik.

Yy vy vy

Specyfikacja oleju silnikowego i ilos¢ do napet-
nienia sg podane w instrukcji obstugi silnika.

0478-111-9862-A
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WSKAZOWKA

Urzadzenie jest dostarczane bez wlanego

oleju silnikowego. Uruchamianie silnika bez

oleju silnikowego lub ze zbyt matg jego iloscig

moze spowodowac uszkodzenie kosiarki.

> Przed kazdym uruchomieniem silnika
nalezy sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego i
w razie potrzeby uzupetni¢ olej.

Wilewac¢ olej silnikowy w sposdb opisany w
instrukcji obstugi silnika.

7  Tankowanie kosiarki
7.1 Tankowanie kosiarki
WSKAZOWKA

Jesli kosiarka nie zostanie zatankowana witas-

ciwym paliwem, to moze ulec uszkodzeniu.

> postepowac zgodnie z instrukcjg obstugi sil-
nika.

>

>

>

Wytgczy¢€ silnik.

Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
Oczyscic wilgotng szmatka obszar wokot
korka zbiornika paliwa.

{9

P

4
A _
EVC 300% @A\

D

>

Obracac korek zbiornika paliwa (1) przeciwnie
do ruchu wskazoéwek zegara, az bedzie
mozna zdja¢ korek zbiornika paliwa.

> Zdjac¢ korek zbiornika paliwa.

Wlewa¢ paliwo przy uzyciu odpowiedniego
lejka, pozostawiajgc wolng przestrzen o wyso-
kosci przynajmniej 15 mm od krawedzi zbior-
nika paliwa.

Umiesci¢ korek zbiornika paliwa na zbiorniku
paliwa.

Obracac korek zbiornika paliwa zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara i mocno dokreci¢
go reka.

Zbiornik paliwa jest zamkniety.
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8 Ustawianie kosiarki dla
uzytkownika

8.1 Rozkladanie uchwytu kieruja-

cego
> Wytaczy¢ silnik.
> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

A\

Przytrzymac mocno uchwyt kierujacy (1).

> Przestawi¢ dzwignie (2) w dot i przytrzymac.
Roztozy¢ uchwyt kierujacy (1), uwazajac, aby
ciegna (3 i 4) nie zostaly zakleszczone.
Zwolni¢ dzwignie (2).

Uchwyt kierujacy styszalnie sie zatrzaskuje.

A\

A\

kierujgcego (1) i przytrzymac.
> Powoli pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika (6)
w kierunku zaczepu linki (7).
> Zaczepi¢ uchwyt linki rozrusznika (6) w zacze-
pie linki (7).
Pusci¢ dzwignie koszenia (5).
Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

v

v
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8.2 Sktadanie uchwytu kierujacego

Uchwyt kierujgcy mozna ztozy¢ w celu fatwiej-

szego transportu lub przechowywania urzadze-

nia.

> Wytgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Wyja¢ uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki
i powoli odprowadzi¢ w kierunku silnika.

> Przytrzyma¢ mocno uchwyt kierujacy (1).

> Przestawic¢ dzwignig (2) w dot i przytrzymac.
> Ztozy¢ uchwyt kierujacy (1).

> Zwolni¢ dzwignie (2).

Uchwyt kierujacy styszalnie sie zatrzaskuje.

> Zatozy¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

8.3 Ustawianie uchwytu kierujg-
cego

> Wytgczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke swiecy zaptonowe;.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Przytrzymaé mocno uchwyt kierujacy (1).
Przestawi¢ dzwignie (2) w dét i przytrzymac.
Ustawi¢ uchwyt kierujacy (1) w zgdanym poto-
zeniu i upewnic sie, ze catkowicie sie zatrzas-
nat.

> Zwolni¢ dzwignie (2).

\

\
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9 Uruchamianie i wytgczanie silnika

» Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

9 Uruchamianie i wytgczanie
silnika

9.1 Uruchamianie silnika
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

do uchwytu kierujgcego (2) i przytrzymac.
> Wyciggac¢ powoli uchwyt linki rozrusznika (3)
prawg reka az do wyczuwalnego oporu.
Uchwyt linki rozrusznika (3) nalezy szybko
wyciggac i odprowadza¢ tak dtugo, az silnik
sie uruchomi.
Jezeli silnik sie nie uruchamia, postepowac
zgodnie z instrukcjag obstugi silnika.

v

v

9.2 Wytgczanie silnika
» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Pusci¢ dzwignie koszenia.
Silnik sie zatrzymuije.
> Opusci¢ pozycje uzytkownika.

10 Sprawdzanie kosiarki

10.1  Sprawdzanie elementéw

obslugi

Dzwignia koszenia i dzwignia napedu kot

> Wyltgczy¢ silnik.

> Przyciggna¢ dzwignig koszenia i dzwignie
napedu kot catkowicie w kierunku uchwytu kie-
rujgcego i puscic.

> Jezeli dzwignia koszenia lub dzwignia napgdu
kot porusza sig z trudem lub nie powraca pod
wptywem sprezyny do pozycji wyjsciowej, nie
uzywac kosiarki i odwiedzi¢ Autoryzowanego
Dealera STIHL.
Dzwignia koszenia lub dzwignia napedu kot
jest wadliwa.

10.2 Sprawdzanie noza

> Wytaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, Ed 15.1.

0478-111-9862-A
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— Grubosc¢ a
— Szerokosé b
— Kat ostrzenia ¢

> Jezeli wartosci grubosci lub szerokosci noza
sg ponizej wartosci minimalnej, wymieni¢ néz,
m19.2.

> Jezeli nie jest zachowany kat ostrzenia,
naostrzy¢ néz, 1 19.2.

> W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

11 Koszenie trawy kosiarkg

11.1  Trzymanie i prowadzenie

kosiarki

> Przytrzymywac¢ mocno uchwyt kierujgcy
obiema rekami tak, aby kciuki obejmowaty
uchwyt kierujacy.

11.2 Regulacja wysokos$ci koszenia
Mozna ustawi¢ 7 wysokosci koszenia:

— 20 mm = pozycja 1

— 30 mm = pozycja 2

— 40 mm = pozycja 3

— 55 mm = pozycja 4

— 70 mm = pozycja 5

— 85 mm = pozycja 6

— 100 mm = pozycja 7

Pozycje te sq zaznaczone na kosiarce.

Regulacja wysokosci koszenia
> Wytgczy¢ silnik.
N6z nie moze sig obracac.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
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> Przytrzymac kosiarke za uchwyt (1).

> Wocisngc¢ i przytrzymac dzwignie (2).

> Ustawi¢ kosiarke w odpowiednim potozeniu,
podnoszac i opuszczajac ja.
Aktualng wysokos$¢ koszenia mozna odczytac
na wskazniku wysokos$ci koszenia (3) przy
pomocy oznaczenia (4).

> Pusci¢ dzwignie (2).
Kosiarka blokuje sie.

11.3  Wiaczanie i wytgczanie napedu
kot

11.3.1 Wiaczanie napedu kot

11 Koszenie trawy kosiarkg

11.4

Kosiarka jest wyposazona w néz wielofunkcyjny i
mozna jej uzywac do koszenia lub mulczowania.

Koszenie i mulczowanie

WSKAZOWKA

> Aby zapobiec uszkodzeniom urzadzenia,
przestawia¢ dzwignie napedu Vario tylko
przy pracujgcym silniku.

> Jezeli praca odbywa sie przy wigczonym
napedzie kot, jechac kosiarkg w sposob kon-
trolowany do przodu.

> Jezeli praca odbywa sie przy wytaczonym
napedzie kot, Przepychac kosiarke powoli do
przodu w sposoéb kontrolowany.

11.5 Otwieranie i zamykanie klapy
do mulczowania
11.5.1 Otwieranie klapy do mulczowania

> Wylaczy¢ silnik.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

» Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.
> Uruchomic silnik.

> Przyciggna¢ dzwignie napedu két (1) catkowi-
cie w kierunku uchwytu kierujgcego (2) i przy-
trzymac tak, aby kciuk objat uchwyt kierujacy.
Kosiarka rusza.

Zwigkszanie predkosci jazdy:

> Podczas jazdy do przodu przestawi¢ dzwignie
napedu Vario (3) do przodu w kierunku .

Zmniejszanie predkosci jazdy:

> Podczas jazdy do przodu przestawi¢ dzwignie
napedu Vario (3) do tytu w kierunku &¥.

11.3.2  Wyiaczanie napedu két
> Zwolni¢ dzwignie napedu kot.
> Odczekac, az kosiarka sig zatrzyma.
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> Nacisna¢ i przytrzymac blokade (1).
> Ustawi¢ dzwignie (2) w potozeniu 0.

Klapa do mulczowania jest otwarta.
> Zwolni¢ blokade (1).

11.5.2  Zamykanie klapy do mulczowania
> Wylgczyc¢ silnik.
> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Nacisng¢ i przytrzymac blokade (1).
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12 Po zakonczeniu pracy

> Ustawi¢ dzwignie (2) w potozeniu .
Klapa do mulczowania jest zamknieta.
> Zwolni¢ blokade (1).

11.6  Opréznianie kosza na trawe

Strumien powietrza wytworzony przez néz pod-
nosi wskaznik napetnienia (1). Po napetnieniu sie
kosza na trawe strumien powietrza ulega zatrzy-
maniu. Jezeli strumien powietrza bedzie zbyt
maty, wskaznik napetnienia (2) opadnie do poto-
zenia spoczynkowego. Wskazuje to na koniecz-
nos¢ opréznienia kosza na trawe.

Wskaznik napetnienia dziata w sposob nieograni-

czony tylko przy optymalnym strumieniu powie-

trza. Czynniki zewnetrzne, takie jak wilgotna,

gesta lub wysoka trawa, niski stopien koszenia,

zabrudzenie lub podobne czynniki, moga nega-

tywnie wptyng¢ na strumien powietrza i dziatanie

wskaznika napetnienia.

> Jezeli wskaznik napetnienia opadnie do poto-
zenia spoczynkowego, oprézni¢ kosz na
trawe.

> Wylaczy¢ kosiarke.

> Zdjqc’: kosz na trawe.

N2

=7 N
/// H.‘\\
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> Otworzy¢ klamre (1).

Odchyli¢ i przytrzymac¢ gérng czesc¢ kosza na

trawe (2), trzymajac za uchwyt (3).

> Druga rekg nalezy mocno trzymac za dolny
uchwyt (4).

> Opro6zni¢ kosz na trawe.

> Zamknaé pokrywe kosza na trawe.

Zatozy¢ kosz na trawe.

A\

A\
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12 Po zakonczeniu pracy

12.1  Po zakonczeniu pracy

> Wytgczy¢ silnik.

> Jezeli kosiarka jest wilgotna, pozostawi¢
kosiarke do wyschniecia.

> Nalezy wyczys$ci¢ kosiarke.

13 Transport

13.1  Transport kosiarki
> Wylaczy¢ silnik.
N6z nie moze sie obracac.
> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Przepychanie kosiarki
> Przepychac¢ kosiarke powoli do przodu w spo-
s6b kontrolowany.

Przenoszenie kosiarki

> Czynnosci wykonywa¢ w rekawicach ochron-
nych.

> Zdjac¢ kosz na trawe.

> OdtaczyC¢ przedtuzenie.

> Przenoszenie kosiarki z roztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Jedna osoba powinna mocno trzymac
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt kierujacy (2).
» Kosiarke powinny podnosi¢ lub przenosi¢
dwie osoby.
> Przenoszenie kosiarki ze ztozonym uchwytem
kierujgcym:
> Ztozyé uchwyt kierujacy, d 8.2.
> Jedna osoba powinna mocno trzymac¢
kosiarke obiema rekami za uchwyt transpor-
towy (1), a druga — obiema rekami za uch-
wyt (3).
» Kosiarke powinny podnosi¢ lub przenosi¢
dwie osoby.

Transport kosiarki w pojezdzie
> Zabezpieczyc¢ stojacq kosiarke, aby nie mogta
sie przewroci¢ ani przemiescic.
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14 Przechowywanie
14.1  Przechowywanie kosiarki

> Wytaczy¢ silnik spalinowy i poczekac, az
ostygnie.
> Zdja¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
> Przechowywac kosiarke w taki sposob, aby
spetic¢ nastepujace warunki:
— Kosiarka jest niedostepna dla dzieci.
— Kosiarka jest czysta i sucha.
— Kosiarka nie moze sie przewrdcic.
— Kosiarka nie moze sie sama stoczyc.
Jesli kosiarka ma by¢ przechowywana przez
okres diuzszy niz 3 miesiace, nalezy prze-
strzegac ponizszych zalecen:
> Oproznic zbiornik paliwa, pozostawiajgc
pracujacy silnik.
> Zleci¢ wyczyszczenie zbiornika paliwa auto-
ryzowanemu serwisowi STIHL.
> Wymieniaj olej silnikowy zgodnie z instruk-
cja obstugi silnika.
> Odkrec¢ Swiece zaptonowg i wlej 3 ml oleju
silnikowego do silnika przez otwor swiecy
zaptonowe;j.
> Kilka razy wyciggac i odprowadza¢ uchwyt
linki rozrusznika.

A ostrzezENE

m Gdy przy zdjetej nasadce Swiecy zaptonowej
zostanie pociggniety uchwyt linki rozrusznika,
iskry moga wydostac sie na zewnatrz. Iskry
moga zapali¢ ulatniajace sie opary benzyny i
spowodowac pozar lub wybuch. Mozliwo$¢
odniesienia powaznych obrazen ciata lub
Smierci 0séb oraz wystapienia szkéd material-
nych.
> Trzymac¢ nasadke $wiecy zaptonowej z dala

od otworu $wiecy zaptonowe;.

> Wkreci¢ $wiece zaptonowg i mocno
dokreci¢.

14.2

W celu zaoszczedzenia miejsca podczas prze-

chowywania kosiarke mozna ztozy¢.

> Ustawi¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

> Zdjac¢ kosz na trawe.

> Ustawi¢ wysokos¢ koszenia w najwyzszym
potozeniu. I 11.2

Potozenie do przechowywania
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14 Przechowywanie

> Ztozy¢ uchwyt kierujgcy. (1 8.2

> Chwycic jedng reka za uchwyt (1), druga reka
za uchwyt transportowy (2) i ustawic kosiarke
pionowo, przechylajgc do tytu.

15 Czyszczenie

15.1  Ustawianie kosiarki w pozyciji

pionowej

> Opro6zni¢ zbiornik paliwa, pozostawiajgc pra-

cujacy silnik.

Silnik sie wytacza.

Zdjac¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

Ustawic¢ kosiarke na ptaskiej powierzchni.

Wyjaé uchwyt linki rozrusznika z zaczepu linki.

Zdjac¢ kosz na trawe.

Ustawi¢ wysoko$¢ koszenia w najwyzszym

potozeniu, d 11.2.

> Ustawi¢ uchwyt kierujacy w najnizszym poto-
zeniu, £ 8.3.

Yy Y VY VY

> Stana¢ po prawej stronie urzadzenia.

> Otworzy¢ i przytrzymac ostone wyrzutu (1).

Przestawic lewa rekg dzwignig (2) w dot i przy-

trzymac.

> Prawg rekg chwycic kosiarke za uchwyt trans-
portowy (3) i ustawi¢ ja w pozycji pionowej,
przechylajgc do tytu.

Kosiarka stoi stabilnie i jest gotowa do czyszcze-

nia.

156.2 Czyszczenie kosiarki

> Wylgczy¢ silnik.

> Pozostawi¢ kosiarke do ostygniecia.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Wyczysci¢ kosiarke wilgotng szmatka.

v
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16 Konserwacja

> Wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne za pomocg
pedzla.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;.

> Obszar wokot noza i ndéz wyczyscié patycz-
kiem, miekka szczotka lub wilgotng szmatka.

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

WSKAZOWKA

m Czyszczenie za pomocg wysokocisnieniowych
urzadzen czyszczacych lub strumienia wody
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
> Nie nalezy czys$ci¢ urzadzenia za pomoca

wysokoci$nieniowych urzadzen czyszcza-
cych ani strumienia wody.

16 Konserwacja
16.1  Okresy miedzyobstugowe

Okresy miedzyobstugowe zalezg od warunkéw

srodowiskowych i warunkéw pracy. Firma STIHL

zaleca nastepujace okresy migedzyobstugowe:

Silnik

> Wykonywac obstuge techniczng silnika w spo-
s6b opisany w instrukcji obstugi silnika.

Kosiarka

> Nalezy co roku zleca¢ sprawdzenie kosiarki
przez serwis Autoryzowanego Dealera STIHL.

16.2 Wymontowanie i zamontowa-
nie noza

16.2.1 Wymontowanie noza

> Wylaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;.

nego (2).

> Wykreci¢ $rube z podktadka (3) w kierunku
strzatki i wyjac.

> Zdja¢ n6z (1).

> Przekazac¢ do utylizacji Srube z podktadka (3).
Podczas montazu noza (1) nalezy uzywaé
nowej $ruby z podktadka.

> Zatozy¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

0478-111-9862-A

polski

16.22  Zamontowanie noza

> Wylaczy¢ silnik.

> Zdja¢ nasadke $wiecy zaptonowe;.

> Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowe;.

1
) '«\':z:‘:t:fg«f

> Natdz $rodek do zabezpieczania gwintow Loc-
tite 243 na gwint $ruby z podktadka (1).

> Przytozy¢ noz (2) w taki sposéb, aby wypuk-
tosci na powierzchni przylegania weszty
W wyciecia.

> Wkreci¢ $rube z podktadka (1).

> Zablokowac no6z (2) za pomoca kloca drewnia-
nego (3).

> Dokreci¢ srube z podktadka (1) momen-
tem 60 Nm.

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;j.

16.3  Ostrzenie i wywazanie nozy

Prawidtowe ostrzenie i wywazanie noza wymaga
duzej praktyki.

Firma STIHL zaleca, aby ostrzenie i wywazanie
noza zleca¢ autoryzowanemu Dealerowi STIHL.

Aktualne adresy autoryzowanych Dealerow
mozna uzyskac u przedstawiciela krajowego
STIHL na stronie www.stihl.com .

A OSTRZEZENIE

® Krawedzie tngce noza sg ostre. Uzytkownik
moze sie skaleczy¢.
> Nosi¢ rekawice ochronne wykonane z
odpornego materiatu.

Wytaczyé silnik.

Zdjac¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
Postawi¢ kosiarke w pozycji pionowej, E1 15.1.
Wymontowac¢ néz.

Naostrzy¢ néz. Zachowywac przy tym kat
ostrzenia i chtodzi¢ néz, 1 19.2.

Podczas ostrzenia n6z nie moze zabarwia¢
sie na niebiesko.

> Zamontowac noz.

> Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;j.

W razie watpliwosci odwiedzi¢ autoryzowa-
nego Dealera STIHL.

Yy Y VY VY

v
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17 Naprawa
17.1  Naprawa Kkosiarki

Uzytkownik nie moze samodzielnie naprawia¢
kosiarki i noza.

17 Naprawa

> Jezeli tabliczki informacyjne sa nieczytelne lub
uszkodzone: Zleci¢ Autoryzowanemu Deale-
rowi STIHL wymiane tabliczek informacyjnych.

> Jezeli nastgpito uszkodzenie kosiarki lub noza:
Nie uzywac kosiarki lub noza i odwiedzi¢ Auto-
ryzowanego Dealera STIHL.

18 Rozwigzywanie probleméw

18.1  Usuwanie usterek kosiarki
Usterka Przyczyna Usuniecie usterki
Nie mozna Dzwignia koszenia nie zostata |> Uruchamia¢ silnik w sposéb opisany w niniejszej
uruchomic sil- |przyciagnieta. instrukcji obstugi.
nika.
Zbiornik paliwa jest pusty. > Zatankowac kosiarke.
Niedrozny przewdd paliwowy. [> Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Paliwo w zbiorniku zabrudzone, |> Stosowac Swieze paliwo dobrej jakosci (benzyne
stare lub ztej jakosci. bezotowiowa).
Zanieczyszczony filtr powietrza. [> Wyczys$ci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza zgodnie z
opisem w instrukcji obstugi silnika.
Nasadka $wiecy zaptonowe;j > Zatozy¢ nasadke Swiecy zaptonowe;.
zdjeta ze $wiecy lub przewod > Sprawdzi¢ potgczenie miedzy przewodem wyso-
wysokiego napigcia niewtasci- kiego napiecia a nasadka.
wie zamocowany do nasadki.
Zakopcona lub uszkodzona > Oczysci¢ lub wymienié $wiece zaptonowa.
Swieca zaptonowa, niewtasciwy |> Wyregulowac odstep elektrod.
odstep elektrod.
Opdr noza jest zbyt duzy. > Ustawi¢ wiekszg wysokos¢ koszenia.
> Uruchamiac silnik w nizszej trawie.
Silnik urucha- [Niedrozna obudowa kosiarki. Wyczysci¢ kosiarke.
mia sie z trud-
noscig lub
jego moc sie
zmniejsza.
Zbyt nisko ustawiona wysokos$¢ |Dostosowaé wysokosé koszenia lub zmniejszy¢
koszenia lub zbyt duza pred- predko$c¢ koszenia.
kos¢ posuwania sie.
W zbiorniku paliwa i gazniku Oprozni¢ zbiornik paliwa, oczysci¢ przewod pali-
jest woda lub gaznik jest nied- |wowy i gaznik.
rozny.
Zbiornik paliwa jest zabrudzony. |Odwiedzi¢ autoryzowanego Dealera STIHL.
Zanieczyszczony filtr powietrza. |Wyczysci¢ lub wymieni¢ filtr powietrza zgodnie z opi-
sem w instrukcji obstugi silnika.
Zakopcona $wieca zaptonowa. |Oczysci¢ lub wymieni¢ Swiece zaptonows,.
Silnik mocno  |Zbyt niski poziom oleju silniko-  [WIa¢ olej silnikowy lub go wymienia¢ w sposéb opi-
sie nagrzewa. |wego. sany w instrukcji obstugi silnika.
Zanieczyszczone zebra chtod- |Wyczysci¢ kosiarke.
zace.
Kosiarka Uszkodzony néz. Wymieni¢ noz.
mocno
wibruje.
N&z nie jest prawidtowo zamon- [Zamontowac néz.
towany.
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19 Dane techniczne
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Usterka Przyczyna

Usuniecie usterki

Trawa nie jest |Stepiony lub zuzyty noz.
rownomiernie
koszona.

Naostrzy¢ lub wymieni¢ noéz.

19 Dane techniczne

19.1  Kosiarka STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3 V
Typ silnika:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
Pojemnos$¢ skokowa:
— RM 443.3V: 139 cm?®
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?
Moc (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 KM) przy/min 2800
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 KM)
przy/min 2800
— Predkos$¢ obrotowa (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
Maksymalna pojemnos$c¢ zbiornika paliwa:
— RM443.3V:0,91
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
Ciezar (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Maksymalna pojemnos$¢ kosza na trawe:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 521
— RM453.3V:551
— Szeroko$c¢ koszenia:
— RM 443.3V: 41 cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
Minimalna predkos$¢ jazdy: 2,4 km/h
Maksymalnos$¢ predkos¢ jazdy: 4,2 km/h

19.2 Noéz

— Minimalna grubos¢ a: 1,6 mm
— Minimalna szerokos¢ b: 55 mm
— Kat ostrzenia c: 30°
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19.3 Poziomy hatasu i poziomy
wibracji
RM 443.3 V

Niepewnos$¢ pomiarowa K dla poziomoéw cisnie-
nia akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewnos¢
pomiarowa K dla poziomu mocy akustycznej
wynosi 2,2 dB(A). Niepewnos$¢ pomiarowa K dla
poziomoéw wibracji wynosi 2,2 m/s?.

— Poziom cisnienia akustycznego L5 zmierzony
wedtug EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug dyrektywy 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 93 dB(A)

— Poziom wibracji an,, uchwytu kierujgcego,
zmierzony wedtug EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Niepewnos¢ pomiarowa K dla poziomow cisnie-
nia akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewnos¢
pomiarowa K dla poziomu mocy akustycznej
wynosi 2,2 dB(A). Niepewnos¢ pomiarowa K dla
poziomow wibracji wynosi 2,2 m/s?.

— Poziom cisnienia akustycznego L5 zmierzony
wedtug EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug dyrektywy 2000/14/
EC/S.I1. 2001/1701: 96 dB(A)

— Poziom wibracji an,, uchwytu kierujgcego,
zmierzony wedtug EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3 V

Niepewnos¢ pomiarowa K dla pozioméw cisnie-
nia akustycznego wynosi 2 dB(A). Niepewnos¢
pomiarowa K dla poziomu mocy akustycznej
wynosi 2,2 dB(A). Niepewnos¢ pomiarowa K dla
poziomow wibracji wynosi 2,2 m/s?.

— Poziom cisnienia akustycznego L5 zmierzony
wedtug EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Lwag zmierzony wedtug dyrektywy 2000/14/
EC/S.1. 2001/1701: 97 dB(A)

— Poziom wibracji an,, uchwytu kierujgcego,
zmierzony wedtug EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?
Informacje na temat spetnienia wymagan dyrek-
tywy 2002/44/EC dotyczacej wibracji i instru-

mentu ustawowego S.I. 2005/1093 zamie-

szczono na stronie: www.stihl.com/vib .
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19.4 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajdujg sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

20 Czesci zamienne i akceso-
ria

20.1 Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&), cze$ci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie ocenic¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czgsci zamiennych i
akcesoriéw innych producentow i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealerow STIHL.

20.2 Wazne czesci zamienne
— Néz:

— RM 443.3 V: WA40 702 0105

— RM 448.3 V: WA41 702 0106

— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Sruba z podktadka: 0000 951 3505

21 Utylizacja
211 Utylizacja kosiarki

Informacje na temat utylizacji mozna uzyska¢ w
lokalnych urzedach lub u Autoryzowanych Dea-
lerow STIHL.

Niewfasciwa utylizacja moze spowodowaé

pogorszenie zdrowia i zanieczyszczenie Srodowi-

ska.

> Produkty STIHL wraz z opakowaniem nalezy
przekazaé do odpowiedniego punktu zbiorki
odpadoéw w celu poddania ich recyklingowi
zgodnie z lokalnymi przepisami.

> Nie wolno utylizowa¢ z odpadami komunal-
nymi.
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22 Deklaracja zgodnosci UE

22,1 Kosiarka STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

oswiadcza na wiasng odpowiedzialnos¢, ze
— Rodzaj: Kosiarka

Producent: STIHL

Typ: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Szerokos¢ koszenia:

— RM 443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm

Nr identyfikacji serii:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

spetnia wymagania odno$nych przepiséw dyrek-
tyw 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU oraz
2011/65/EU i zostata skonstruowana oraz wypro-
dukowana zgodnie z obowigzujgcymi w dniu pro-
dukcji wersjami nastepujgcych norm:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Jednostka certyfikujgca:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystral3e 2

90431 Nirnberg, DE

W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postepowano zgod-
nie z dyrektywg 2000/14/EC, zatacznik VIII.
— Zmierzony poziom mocy akustycznej

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkgji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

W &A

0478-111-9862-A
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23 Deklaracja zgodnosci UKCA

Matthias Fleischer, Kierownik Dziatu Rozwoju

fmmwmw f’v\
Wz.

Sven Zimmermann, Kierownik Dziatu Jakosci

23 Deklaracja zgodnosci
UKCA

Kosiarka STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

231

Austria

o$wiadcza na wiasng odpowiedzialnosé, ze
— Rodzaj: Kosiarka
— Producent: STIHL
— Typ: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Szeroko$c¢ koszenia:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— Nr identyfikacji serii:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

spetnia wymagania odnosnych przepisow Zjed-
noczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pdétnocnej: Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
oraz The Restriction of the Use of Certain Hazar-
dous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012 i zostata skonstruo-
wana oraz wyprodukowana zgodnie z obowigzu-
jacymi w dniu produkcji wersjami nastepujgcych
norm: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 i EN ISO
14982.

Jednostka certyfikujgca:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

W celu ustalenia zmierzonego i gwarantowanego
poziomu mocy akustycznej postepowano zgod-
nie z rozporzgdzeniem Zjednoczonego Kréle-
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej: Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Schedule 11.

— Zmierzony poziom mocy akustycznej

0478-111-9862-A
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— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
— RM 443.3V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w
firmie STIHL Tirol GmbH.

Rok produkgji i numer maszyny podano na
kosiarce.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

W &A

Matthias Fleischer, Kierownik Dziatu Rozwoju

fmmoﬂuw JZV\
WZ.

Sven Zimmermann, Kierownik Dziatu Jakosci
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1 Eessbna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge todkindlusega tooted ka &armusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakulgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on pihendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkaimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.

Me tédname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLi toote meeldivat kasutamist.

e 4

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta

21 Kehtivad dokumendid

Kaesolev kasutusjuhend on EU direktiivi
2006/42/EC mdistes tootja originaalkasutusju-
hendi tdlge.

Kehtivad kohalikud ohutusnéuded.
> Lisaks sellele kasutusjuhendile lugege labi ja
tehke endale selgeks ning hoidke alles jargmi-
sed dokumendid:
— RM 443.3 V: mootori kasutusjuhend
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: mootori kasutus-
juhend STIHL EVC 300

380

1 Eessodna

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A om

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi voi surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

A HOIATUS

® Juhis viitab ohtudele, mis vdivad raskeid
vigastusi voi surma pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pbhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

U..“ Antud stimbol viitab thele peattiikile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.

0478-111-9862-A



3 Ulevaade

3 Ulevaade
3.1 Muruniiduk

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Niitmise lilitushoob
Niitmise lulitushoovaga kaivitatakse ja seisa-
takse mootor.

2 Juhtraud
Juhtraud on ette ndhtud muruniiduki hoidmi-
seks, juhtimiseks ja teisaldamiseks.

3 Veoajami lilitushoob
Veoajami lulitushoovaga lulitatakse veoajam
sisse ja valja.

4 Hoob
Hoovaga reguleeritakse veoajami Kiirust.

5 Kaivituskdepide
Kaivituskaepide on ette ndhtud mootori kaivi-
tamiseks.

6 Taitumuse naidik
Taitumuse naidik naitab murukogumiskorvi
taitumust.

7 Murukogumiskorv
Murukogumiskorvi koguneb niidetud muru.

0478-111-9862-A
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8 Véljaviskeava luuk
Valjaviskeava luuk sulgeb véaljaviskekanali.

9 Hoob
Hoovaga reguleeritakse niitmiskdrgust.

10 Kéepide
Kaepide on ette ndhtud muruniiduki hoidmi-
seks niitmiskdrguse reguleerimisel ja murunii-
duki teisaldamiseks.

11 Kiitusepaagi sulgurkork
Kutusepaagi sulgurkorgiga suletakse bensiini-
taiteava.

12 Mirasummuti
Murasummutiga vahendatakse muruniiduki
muraemissiooni.

13 Siiiitekiitinal
Sulutekulinlaga sttdatakse mootoris kituse-
Ohu-segu.

14 Siiitekiiinla pistik
Slltekulnla pistikuga Uhendatakse siilte-
juhe stutekulnlaga.

15 Filtrikate
Filtrikattega kaetakse ohufilter.

16 Transpordikaepide
Transpordikaepide on ette ndhtud muruniiduki
teisaldamiseks.

17 Lukustus
Lukustus hoiab kulgvaljaviskeava luuki sule-
tuna.

18 Kiilgvaljaviskeava luuk
Kulgvaljaviskeava luuk sulgeb kilgmise valja-
viskeava.

19 Kiilgvéljaviskeava
Kulgvaljaviskeava suunab niidetud muru kor-
vale.

20 Hoob
Hooba kasutatakse integreeritud multSiklapi
avamiseks ja sulgemiseks.

21 Mootoridli sulgurkork

Mootoridli sulgurkorgiga suletakse mootoridli
taiteava.

22 Hoob
Hoob on ette ndhtud juhtraua reguleerimiseks
ja kokku p6dramiseks.

23 Tera
Tera niidab ja multsib muru.

24 Pikendus
Pikendus suunab niidetud muru kljelt maa-
pinnale.

# Andmeplaat masina numbriga
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3.2 Siimbolid

Siimbolid véivad paikneda muruniidukil ning neil
on alljargnevad tdhendused.

@ See slimbol téhistab kitusepaagi sul-

gurkorki.
See slimbol téhistab mootoridli sulgur-
korki.

L Toodete murataseme omavahelist
WA vordlemist voimaldav tagatud miratase

direktiivi 2000/14/EC jargi Ghikuga
dB(A).
xl)‘-

Arge kérvaldage toodet kasutuselt
koos olmepriigiga.

Reguleerige niitmiskorgust.
Murukogumiskorvi téaitumuse naidik.

MultSiklapi avamise ja sulgemise hoob.

oy
o Kaivitage mootor.
ot

Lllitage veoajam sisse.

Muruniiduk liigub selles asendis maksi-
maalsel Kiirusel.

=
=

Muruniiduk liigub selles asendis mini-
maalsel kiirusel.

4  Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussiimbolid

Muruniidukil olevatel hoiatussiimbolitel on jargmi-
sed tdhendused.

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
N\

Lugege kasutusjuhendit, tehke see
endale selgeks ning hoidke alles.

4 Ohutusjuhised

Tahelepanu! Olge ettevaatlik eemale-
paiskuvate objektide t6ttu — hoidke
a vahet ja kolmandad isikud eemal.

[ ]
%)
% Arge pange kasi ega jalgu tera l&he-

Votke suuteklinla piip téopauside,
"]E‘j transportimise, hoiustamise, hoolda-
,@ mise ja remontimise ajaks valja.

4.2 Sihtotstarbeline kasutus

Muruniidukit STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V voi
RM 453.3 V kasutatakse muru niitmiseks ja mult-
Simiseks.

A HOIATUS

® Kui muruniidukit ei kasutata sihiparaselt, voi-
vad inimesed vigastada v6i surma saada ning
tekkida voib varaline kahju.
» Kasutage muruniidukit nii, nagu on selles
kasutusjuhendis ja masina kasutusjuhendis
kirjeldatud.

4.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

m Kasutajad, kes pole juhiseid saanud, ei mbista
ega suuda hinnata muruniidukist I1&htuvaid
ohte. Kasutajat voi kdrvalisi isikuid voidakse
raskelt voi surmavalt vigastada.

> Lugege kasutusjuhend labi, tehke
see endale selgeks ja hoidke alles.

> Kui annate muruniiduki teisele inimesele
edasi: andke kaasa muruniiduki ja mootori
kasutusjuhend.

> Veenduge, et kasutaja taidab alljargnevaid
ndudeid.

— Kasutaja on puhanud.

— Kasutaja on fliUsiliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline muruniidukit kasit-
sema ning sellega té6tama. Kui kasu-
taja on flusiliselt, tunnetuslikult voi
vaimselt piiratud, voib kasutaja sellega
toéotada ainult jarelevalve all voi vastu-
tava isiku juhendamisel.

— Kasutaja suudab méista ning hinnata
muruniidukiga seotud ohte.

— Kasutaja on teadlik, et ta vastutab dnne-
tuste ja kahjustuste eest.

0478-111-9862-A



4 Ohutusjuhised

— Kasutaja on taisealine voi labib jarele-
valve all koolitust mingil kutsealal kon-
kreetses riigis kehtivate eeskirjade
kohaselt.

— Kasutaja on enne muruniiduki esma-
kordset kasutamist saanud juhised ette-
votte STIHL mulgiesindusest voi asja-
tundjalt.

— Kasutaja ei ole alkoholi, ravimite voi
narkootikumide moju all.

> Kahtluse korral pé6rduge STIHL mulgiesin-
duse poole.

44 Riietus ja varustus

A HOIATUS

m T60 ajal voivad esemed suure kiirusega lles
paiskuda. Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke vastupidavast materjalist pikki

pukse.

m T ajal tekib mira. Mira voib kuulmist kah-
justada.
> Kandke kuulmekaitset.

m T ajal voidakse tolmu Ules keerutada. Sisse

hingatud tolm v&ib kahjustada tervist ja poh-

justada allergilisi reaktsioone.

> Tolmu lleskeerutamise korral: kandke tol-
mukaitsemaski.

Ebasobivad riided véivad puude, pddsaste ja

muruniiduki kilge kinni jaada. Sobiva riietu-

seta kasutajad voivad saada raskesti viga.

> Kandke liibuvat riietust.

> Votke sallid ja ehted ara.

m Pyhastamise, hooldamise voi transportimise
ajal voib kasutaja teraga kokku puutuda.
Kasutaja voib vigastada saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-

daid.
> Kandke tugevaid, kinniseid jalatseid, millel
on sligava mustriga tallad.
m Kasutaja voib ebasobivate jalatsite tottu libas-
tuda. Kasutaja voib vigastada saada.
m Tera teritamise ajal vdivad materjaliosakesed
eemale paiskuda. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke liibuvaid kaitseprille. Sobivad kait-
seprillid on normi EN 166 voi EN ISO 16321
vOi siseriiklike eeskirjade kohaselt kontrolli-
tud ja vastava tahistusega kaubanduses
saadaval.

> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

0478-111-9862-A
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Tooala ja keskkond

A HOIATUS

46
4.6.1

Kdrvalised isikud, lapsed ja loomad ei mdista

ega suuda hinnata muruniidukiga ning ules-

paiskuvate esemetega seotud ohte. Korvali-

sed isikud, lapsed ja loomad vdivad raskelt voi

surmavalt viga saada, samuti voib tekkida

materiaalne kahju.

> Hoidke korvalised isikud, lapsed ja loomad
toéopiirkonnast eemal.

> Hoidke esemetest piisavalt kaugele.

» Arge jatke muruniidukit jarelevalveta.

> Veenduge, et lapsed ei saaks muruniidu-
kiga mangida.

Kui mootor tédtab, liiguvad kuumad heitgaasid

murasummutist valja. Kuumad heitgaasid voi-

vad kergesti suttivad materjalid pdlema panna

ja tulekahju tekitada.

> Hoidke heitgaasijuga kergesti suttivatest
materjalidest eemale.

Ohutusnouetele vastav seisund

Muruniiduk

Muruniiduk on ohutusnduetele vastavas seisu-
korras, kui taidetud on alljargnevad tingimused.

Muruniiduk on kahjustamata.

Muruniidukist ei leki bensiini.

Kultusepaagi sulgurkork on kinni.
Muruniidukist ei leki mootoridli.

Mootoridli sulgurkork on kinni.

Muruniiduk on puhas.

Juhtseadised toimivad ja neid ei ole muude-
tud.

Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda
murukogumiskorvi: multSiklapp on avatud,
pikendus on eemaldatud ja murukogumiskorv
on odigesti kinnitatud.

Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb tagant
vélja visata: murukogumiskorv on eemaldatud
ja valjaviskeava luuk on suletud.

Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
kiljelt maapinnale: multSiklapp on suletud ja
pikendus on digesti kinnitunud.

Kui multSitakse: pikendus on lahti Ghendatud
ja multSiklapp on suletud.

Tera on bigesti paigaldatud.

Oigesti paigaldatud on selle muruniiduki jaoks
ettendhtud ettevotte STIHL originaaltarvikud.
Vedrumehhanismid ei ole kahjustatud ning on
tédkorras.

Niitmise lukustushoova vabastamisel lilitub
mootor valja.
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A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisukorras
konstruktsioonielemendid ei pruugi enam
digesti toimida ning ohutusseadised ei pruugi
oma Ulesannet taita ja kutust voib lekkida. Ini-
mesed vodivad raskelt vigastada voi surma
saada.
> Todtage kahjustamata muruniidukiga.
> Kui muruniidukist lekib bensiini: arge t66-

tage muruniidukiga ja pdé6rduge ettevotte
STIHL mitgiesindusse.

> Sulgege kitusepaagi sulgurkork.

Kui muruniidukist lekib mootoridli: arge t66-

tage muruniidukiga ja pdé6rduge ettevotte

STIHL mitgiesindusse.

> Sulgege mootoridli sulgurkork.

Kui muruniiduk on maardunud: Puhastage

muruniidukit.

> Muruniidukit ja selle ohutussusteeme ei tohi

manipuleerida.

Keelatud on muruniiduki manipulatsioon,

mis muudab mootori vdimsust voi poorle-

miskiirust.

Kui juhtseadised ei toimi: arge toé6tage

muruniidukiga.

Vedrumehhanismid véivad salvestatud

energiat dra anda.

> Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb koguda
murukogumiskorvi: avage multSiklapp,
eemaldage pikendus ja kinnitage muruko-
gumiskorv nii, nagu on kirjeldatud kaesole-
vas kasutusjuhendis.

> Kui niidetakse ja niidetud rohi tuleb suunata
kiljelt maapinnale: sulgege multSiklapp ja
kinnitage pikendus nii, nagu on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis.

> Kui multSitakse: eemaldage pikendus ja sul-
gege multSiklapp nii, nagu on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis.

> Paigaldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.

> Paigaldage selle muruniiduki jaoks ettenah-
tud ettevotte STIHL originaaltarvikud selli-
selt, nagu on selles kasutusjuhendis ja tar-
vikute kasutusjuhendis kirjeldatud.

> Arge pistke esemeid muruniiduki avadesse.

> Vahetage kulunud voi kahjustatud sildid
vélja.

> Kahtluse korral: Votke (ihendust ettevétte
STIHL mitgiesindusega.

4.6.2 Tera

Tera vastab ohutusnduetele, kui tdidetud on all-
jargnevad tingimused.

— Tera ja komponendid on kahjustamata.

\

\

\

\

\

384

4 Ohutusjuhised

Tera pole deformeerunud.

Tera on bigesti paigaldatud.

Tera on bigesti teritatud.

Teral pole to6tlemisjaake.

Tera on bigesti tasakaalustatud.

Tera ei ole lubatust dhem ega kitsam, 1 19.2.
Teritusnurk on dige, 1 19.2.

A HOIATUS

4.7

Kui tera ei vasta ohutusnduetele, voivad tera

kiljest osad lahti tulla ja eemale paiskuda. Ini-

mesed voivad raskelt vigastada saada.

> Toodtage kahjustama teraga ja kahjustamata
lisaseadmetega.

> Paigaldage tera digesti.

> Teritage tera digesti.

> Kui tera on lubatust dhem voi kitsam: vahe-
tage tera valja.

> Laske tera ettevotte STIHL midgiesinduses
tasakaalustada.

> Kahtluse korral p6érduge STIHL mutgiesin-
duse poole.

Kitus ja tankimine

A HOIATUS

Selle muruniiduki puhul kasutatakse kitusena

bensiini. Bensiin on Glimalt tuleohtlik. Kui ben-

siin puutub kokku lahtise tule v6i kuumade

esemetega, vdib bensiin vallandada tulekahju-

sid voi plahvatusi. Inimesed voivad saada ras-

kelt vigastada voi surma ja tekkida véib mate-

riaalne kahju.

> Kaitske bensiini kuumuse ja tule eest.

» Arge ajage bensiini maha.

> Kui bensiini on maha aetud: puhkige ben-
siin lapiga &ra; puudke mootorit kéivitada
alles siis, kui esimesed muruniiduki osad on
kuivad.

» Arge suitsetage!

» Arge tankige tule lahedal.

> Enne tankimist lilitage mootor vélja ja laske
jahtuda.

> Kui paak tuleb tihjendada: tehke seda
oues.

» Kaivitage mootor tankimise kohast vahe-
malt 3 m eemal.

» Arge kunagi hoidke muruniidukit hoones,
kui paagis on bensiini.

Sissehingatud bensiiniaurud voivad isikuid

mdrgitada.

» Arge hingake bensiiniaure sisse.

> Tankige hasti ventileeritud kohas.

Muruniiduk kuumeneb t66 ajal. Bensiin paisub

ja kiutusepaagis voib tekkida tleréhk. Kui kiutu-

sepaagi sulgurkork lahti teha, voib bensiini
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4 Ohutusjuhised

vélja pritsida. Valjapritsiv bensiin voib suttida.

Kasutaja voib raskelt vigastada saada.

> Koigepealt laske muruniidukil maha jahtuda
ja alles siis avage kutusepaagi sulgurkork.

m Bensiiniga kokku saanud riietus on kergesti
suttiv. Inimesed voivad saada raskelt vigas-
tada voi surma ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Kui riietus saab bensiiniga kokku: vahetage

riideid.

® Bensiin voib keskkonda ohustada.
> Arge ajage kiitust maha.
> Utiliseerige bensiin nduetele vastavalt ja

keskkonnaséaastlikult.
® Bensiini sattumine nahale voi silma voib nahka
voi silmi &rritada.
> Valtige bensiiniga kokkupuutumist.
> Nahale sattumisel: peske kokkupuutunud
kohti rohke vee ja seebiga.

> Silma sattumisel: loputage silmi vahemalt
15 minutit rohke veega ja pdérduge arsti
poole.

= Muruniiduki stUteststeem tekitab sédemeid.
Sademed voivad valja paiskuda ja tuleohtlikus
voi plahvatusohtlikus keskkonnas tulekahjusid
ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed voéivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.

» Kasutage ainult neid stutekuunlaid, mida
on kirjeldatud mootori kasutujuhendis.

> Keerake slutekilnal sisse ja korralikult
kinni.

> Asetage sultekuunla pistik korralikult oma
kohale.

m Kui muruniidukit tangitakse mootori jaoks sobi-
matu bensiiniga, véib see muruniidukit kahjus-
tada.
> Kasutage varsket pliivaba kvaliteetkitust.
> jargige mootori kasutusjuhendis toodud

juhiseid.

4.8 To6tamine

A HOIATUS

m Kui kasutaja ei kaivita mootorit digesti, voib ta

kontrolli muruniiduki Ule kaotada. Kasutaja

voib tdsiselt vigastada saada.

> Kaivitage mootor nii, nagu kaesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

m Kasutaja ei saa teatud kindlates olukordades
enam kontsentreeritult téotada. Kasutaja voib
komistada, kukkuda ja raskesti vigastada
saada.
> Too6tage rahulikult ja kaalutletult.
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> Niitke ainult hea n&htavuse korral. Kui val-

gusolud ja nahtavus on halvad, &rge muru-

niidukiga toétage.

Kasutage muruniidukit Uksinda.

Pddrake tahelepanu takistustele.

Arge kallutage muruniidukit.

Seiske tootades pinnal pisti ja hoidke tasa-

kaalu.

Kui tekivad vasimusnahud: tehke té6paus.

> Kallakul niitmisel: niitke kallakuga risti.

> Arge todtage Ule 25° (46,6%) kaldega kalla-
kutel.

» Kasutage muruniidukit eriti ettevaatlikult, kui
tootate kallakute, astangute, kraavide, jaat-
mehoidlate ja tiikide l1&hedal.

> Tddaega plaanides valtige pikema aja valtel
maojuvaid suuri koormusi.

Kui mootor t66tab, siis toodetakse heitgaase.

Sissehingatud heitgaasid voivad inimesi mur-

gistada.

> Arge hingake heitgaase sisse.

» Todotage muruniidukiga hasti ventileeritud
kohas.

> Kui tekivad iiveldus, peavalud, nagemishai-
red, kuulmishaired voi peapddritus: 16pe-
tage t606 ja pddrduge arsti poole.

Kui kasutaja kannab kuulmekaitset ja mootor

téotab, siis voib kasutaja tajuda ning hinnata

mdirasid piiratult.

> Todotage rahulikult ja kaalutletult.

Muruniidukil on mootori pidurdamisseadis.

> Mootor ja tera jddvad 3 sekundi jooksul
parast muruniiduki lUlitushoovast lahtilask-
mist seisma.

Poorlev tera voib kasutajale I16ikevigastusi

pdhjustada. Kasutaja voib tosiselt vigastada

saada.
H]E;j' > Tommake sultekuiinla piip maha.
££9

> Arge puudutage poérlevat tera.
é > Kui tera on mingi esemega blokeeri-
tud: seisake mootor. Kérvaldage
alles siis ese.
Kui té6tamisel ei kasutata veoajamit, voib
veoajam tahtmatult sisse lilituda ja muruniiduk
likuma hakata. Inimesed voivad raskesti
vigastada saada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Rakendage veoajami lilitushooba ainult
siis, kui soovite sdiduajamit sisse lilitada.
Kui muruniiduk muutub t66 ajal voi hakkab
ebatavaliselt kdituma, ei pruugi muruniiduk
enam olla ohutus seisukorras. Inimesed voi-

Yy vy vy
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vad raskesti vigastada saada ja tekkida vdib

materiaalne kahju.

> Lopetage t66 ja poorduge STIHLI esin-
dusse.

® T30 ajal voib muruniiduk vibratsioone tekitada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Tehke t66 kaigus pause.
> Kui tekivad verevarustushaire ilmingud:

pdorduge arsti poole.

m Jalgige niidupinda ja takistusi. Kui tera tabab
t66 ajal monda eset, voib see voi selle osad
suurel kiirusel valja paiskuda. Inimesed voivad
vigastada saada ja tekkida v6ib materiaalne
kahju.

> Eemaldage toopiirkonnast voorese-
med, nagu nt kivid, tokid, traadid,
manguasjad voi muud voorkehad.
Margistage peidus olevad esemed,
mida ei saa eemaldada.
m Kui niitmise lUlitushoob lahti lasta, p&orleb tera
veel lihikese aja jooksul edasi. Inimesed voi-

vad raskelt vigastada saada.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é |I6petanud.
> Votke murukogumiskorv alles siis
ara, kui tera enam ei poorle.

m Kui poodrlev tera tabab ménda kdva eset, voi-
vad tekkida sddemed. Sddemed vdivad ker-
gesti sUttivas Umbruses tulekahjusid pdhjus-
tada. Inimesed vodivad raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Arge todtage kergesti siittimisvéimelises

Umbruses.
m Pgorlevale terale tabatud kdvad esemed voi-
vad muruniidukit kahjustada.
> Kui moni kdva ese tabab pdorlevat tera, lili-
tage muruniiduk vélja, eemaldage akud ja
kontrollige muruniidukit kahjustuste suhtes.

> Kui muruniiduk on kahjustatud: arge kasu-
tage pumbapead ja pd6rduge STIHLI esin-
dusse.

m Kui muruniiduk asetatakse jarsakutele, voib
see ootamatult sealt minema liikuda. Inimesed
vbivad vigastada saada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Laske muruniidukist ainult siis lahti, kui see

seisab tasasel pinnal ega hakka sealt ise-
enesest minema liikkuma.

m Kui esemed kinnitatakse juhtraua kilge, voib
muruniiduk lisaraskuse téttu tmber minna. Ini-
mesed vodivad vigastada saada ja tekkida voib
materiaalne kahju.
> Arge kinnitage juhtraua kiilge Uihtegi eset.
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A OHT!

m Kui tédtada pinge all olevate juhtmete Iahedu-
ses, vOib tera pinge all olevate juhtmetega
kokku puutuda ja neid kahjustada. Kasutaja
voib raskelt vigastada voi surma saada.

» Arge tddtage pinget juhtivate juhtmete
Umbruses.

= Aikese ajal todtades voib kasutaja saada pik-
setabamuse. Kasutaja voib raskelt vigastada
vOi surma saada.
> Aikese ajal: arge todtage.

® VVihmaga td6tamisel voib kasutaja ebasobivate
jalatsite tottu libastuda. Kasutaja voib raskelt
vigastada voi surma saada.
> Vihma ajal: arge toétage.

4.9 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal véib muruniiduk imber
minna voi paigast liikuda. Inimesed véivad
saada vigastada ja tekkida voib materiaalne
kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on p&orlemise
@ I6petanud.

> | > Tommake sultekllnla pistik valja.

B
=5

> Kinnitage muruniiduk rihmade voi vorguga
sobiva laadimispinna kulge selliselt, et see
ei saaks umber kukkuda ega liikuda.
® P3rast mootori tdétamist véivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Kasutaja voib ennast
transportimise kéigus pdletada.
> Likake muruniidukit.
® Muruniiduk on raske. Kui kasutaja kannab
muruniidukit Uksinda, voib ta vigastada saada.
> Kandke kaitsekindaid.
> Kandke muruniidukit kahekesi.
® Bensiin voib transpordi ajal lekkida, pdhjusta-
des reostust ja kahjustusi.
> Likake muruniidukit.
> Seadme transportimine ilma bensiinita.

410 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei tea ega oska hinnata muruniidukiga
seotud ohte. Lapsed véivad saada raskelt
vigastada.
> Jatke mootor seisma.
> Hoidke muruniidukit lastele kattesaamatult.
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5 Muruniiduki kasutusvalmis seadmine

m Metallosad véivad niiskuse mojul korrodee-
ruda. Muruniiduk véib kahjustada saada.
> Hoidke muruniidukit puhtas ja kuivas kohas.
m Kui muruniidukit hoitakse jarsakutel, voib see
ootamatult sealt minema liikkuda. Inimesed voi-
vad saada vigastada ja tekkida vdib materi-
aalne kahju.
> Hoidke muruniidukit tasasel pinnal.

4.11 Puhastamine, hooldamine ja
remontimine

A HOIATUS

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor td6tab, voivad inimesed viga voi
surma saada ning tekkida voib varaline kahju.
> Jatke mootor seisma.

> Oodake, kuni tera on pdorlemise
é Idpetanud.

> | » Tommake suutekuinla pistik valja.

I
=5

m Kui puhastamise, hooldamise vdi remontimise
ajal mootor tdotab, voib veoajam ootamatult
sisse lUlituda. Inimesed vbivad raskelt vigas-
tada saada ja tekkida voib materiaalne kahju.
> Jatke mootor seisma.

B
V=)

® Parast mootori td6tamist voivad mirasummuti
ja mootor olla kuumad. Inimesed voivad
ennast pdletada.
> Oodake, kuni mirasummuti ja mootor on

jahtunud.

m Tugevatoimelised puhastusvahendid, vee-
joaga puhastamine voi teravad esemed voivad
muruniidukit voi tera kahjustada. Kui murunii-
dukit voi tera ei puhastata digesti, ei pruugi
komponendid enam digesti toimida ja ohutus-
seadised ei pruugi oma Ulesannet taita. Inime-
sed voivad raskelt vigastada saada.
> Puhastage muruniidukit, tera ja akut kasu-

tusjuhendis kirjeldatud viisil, 4 15.2.

® Kui muruniidukit ja tera ei hooldata v6i remon-
dita kasutusjuhendis kirjeldatud viisil, ei pruugi
konstruktsioonielemendid enam digesti toi-
mida ning ohutusseadised ei pruugi oma Ule-
sannet taita. Inimesed vodivad raskelt vigas-
tada voi surma saada.
> Vahetage kulunud voi kahjustatud osad

valja.
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> Hooldage voi remontige muruniidukit kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.
> Hooldage tera selliselt, nagu on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud.
® Tera puhastamise, hooldamise véi remonti-
mise ajal voib kasutaja saada |ikeservade
tottu 16ikevigastusi. Kasutaja voib vigastada
saada.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.
® Teritamise ajal voib tera kuumeneda. Kasutaja
voib ennast pdletada.
> Oodake, kuni tera on jahtunud.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

5  Muruniiduki kasutusvalmis
seadmine

5.1 Muruniiduki kasutusvalmis
tegemine

Iga kord enne t606 algust peate viima labi jargmi-
sed toimingud.
> Eemaldage pakendi materjal ja transpordikin-
nitused.
> Tehke kindlaks, et jargmised detailid on ohu-
tusnduetele vastavas seisundis:
— Muruniiduk, @1 4.6.1.
— Nuga, 11 4.6.2.
Puhastage muruniidukit, & 15.2.
Kontrollige nugasid, @d 10.2.
Taitke mootoridli, 1 6.3.
Klappige juhthoob lahti, 1 8.1.
Seadistage juhthoob, 1 8.3.
Tankige muruniidukit, 3 7.1.
Kui niitmine on pooleli ja niidetud muru tuleb
pluda rohuputdekorvi:
> Haakige pikendus lahti, 01 6.2.2.
> Avage multsiluuk, 01 11.5.1.
> Riputage rohuptiidekorv kiilge, (1 6.1.2.
> Kui niitmine on pooleli ja niidetud muru juhi-
takse maha kdiljele:
> Sulgege multsiluuk, 03 11.5.2.
> Riputage pikendus kiilge, E16.2.1.
> Kui multsitakse:
> Sulgege multsiluuk, 3 11.5.2.
> Haakige pikendus lahti, 1 6.2.2.
> Seadke I6ikekdrgus, d11.2.
> Kontrollige kasitsemiselemente, I 10.1.
> Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage
muruniidukit ja p66rduge STIHLi esindusse.

YyYY Y VY VY VY
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6  Muruniiduki kokkupane-
mine
6.1 Murukogumiskorvi kokkupane-
mine, kiilgepanek ja aravot-
mine

6.1.1 Murukogumiskorvi kokkupanemine

> Asetage murukogumiskorvi Glemine osa (1)
murukogumiskorvi alumisele osale (2).

> Vajutage poldid (3) seestpoolt I1&bi selleks ette-
nahtud avade (4).

> Suruge murukogumiskorvi tlemist osa (1) alla.
Murukogumiskorvi Glemine osa fikseerub kuul-
davalt.

6.1.2 Rohupitidekorvi kiilgeriputamine
> Seisake mootor.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage ja hoidke valjaheiteluuk (1).

> Haarake rohukogumiskasti (2) kédepidemest
(3) ja kinnitage konksud (4) ulalt kinnituste (5)
kilge.

> Asetage valjaviskeklapp (1) rohukogumiskas-
tile (2).

6.1.3 Murukogumiskorvi eemaldamine

> Jétke mootor seisma.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Avage véljaviskeava luuk ja hoidke selles
asendis.

> Eemaldage murukogumiskorvi kdepideme abil
suunaga ules.

> Sulgege valjaviskeava luuk.
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6 Muruniiduki kokkupanemine

6.2 Pikenduse paigaldamine ja
eemaldamine

6.2.1 Pikenduse kinnitamine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake suutekidnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.

> Avage kiilgvaljaviskelava luuk (2) ja hoidke
selles asendis.

> Kinnitage mdlemad konksud (3) altpoolt telje
(4) kulge.

> Asetage kilgvaljaviskeava luuk (2) pikendu-
sele (5).

> Asetage suutekulnla pistik kohale.

6.2.2 Pikenduse eemaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

\

Avage kiilgvaljaviskelava luuk (1) ja hoidke
selles asendis.

Eemaldage mélemad konksud (2).
Poorake pikendus (3) Ules ja eemaldage.
Sulgege kulgvaljaviskeava luuk (1).
Asetage sultekulnla pistik kohale.

Yy vYyVvYVYy

6.3 Mootoribliga téitmine
Mootoridli maarib ja jahutab mootorit.

Mootoridli spetsifikatsiooni ja teavet taitekoguse
kohta leiate mootori kasutusjuhendist.
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7 Muruniiduki tankimine

JUHIS

® Tarneolekus ei ole mootoridli sees. Mootori
kaivitamine ilma mootoridlita voi liiga vahese
mootoridliga véib muruniidukit kahjustada.
> Kontrollige enne iga kaivitamist mootoridli
taset ja vajadusel lisage mootoridli.

> Lisage mootoridli vastavalt mootori kasutusju-
hendis kirjeldatule.

7  Muruniiduki tankimine
71 Muruniiduki tankimine

JUHIS

m Kui muruniidukit tangitakse vale kitusega,
voib see muruniidukit kahjustada.
> Jargige mootori kasutusjuhendit.

> Jatke mootor seisma.

» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Puhastage kutusepaagi sulgurkorgi piirkonda
niiske lapiga.

( )
@

> Keerake kutusepaagi sulgurkorki (1) nii kaua
vastupaeva, kuni kutusepaagi sulgurkorgi
saab é&ra votta.

> Votke kitusepaagi sulgurkork ara.

> Lisage sobiva taitmise abivahendiga kutust nii,

et kiitusepaagi servani jaaks vahemalt 15 mm
vahe.

» Pange kutusepaagi sulgurkork kitusepaagile
tagasi.

> Keerake kltusepaagi sulgurkorki paripdeva
kaega kdvasti kinni.
Kutusepaak on kinni.

8  Muruniiduki seadistamine

kasutajale
8.1 Juhtraua lahtiklappimine
> Jatke mootor seisma.

» Téommake sultekulnla pistik valja.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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Hoidke juhtrauast (1) kinni.

Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

P&orake juhtraud (1) lahti ja jalgige, et tros-
sid (3 ja 4) ei jaaks vahele.

Laske hoob (2) lahti.

Juhtraud fikseerub kuuldavalt.

v

v

v

vastu ja hoidke selles asendis.
> Tommake kaivituskaepidet (6) aeglaselt trossi-
juhiku (7) suunas.
> Tostke kaivituskaepide (6) trossikanalisse (7).
> Vabastage niitmise lUlitushoob (5).
> Asetage suitekutnla pistik kohale.

8.2 Juhtraua kokkuklappimine

Juhtraua saab ruumisaastliku transportimise voi

hoidmise jaoks kokku klappida.

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Tommake kaivituskéepide trossijuhikust valja
ja laske aeglaselt mootori suunas tagasi.
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9 Mootori kéivitamine ja seiskamine

> Hoidke juhtrauast (1) kinni.

> Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

> klappige juhtraud (1) kokku.

> Laske hoob (2) lahti.

Juhtraud fikseerub kuuldavalt.

> Asetage sultekutnla pistik kohale.

8.3 Juhtraua reguleerimine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake sulteklunla pistik valja.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Hoidke juhtrauast (1) kinni.

Suruge hoob (2) alla ja hoidke.

Asetage juhtraud (1) soovitud asendisse ja
veenduge, et juhtraud fikseerub uuesti taieli-
kult.

Laske hoob (2) lahti.

Asetage siltekuunla pistik kohale.

\

\

\

\

9 Mootori kaivitamine ja seis-
kamine

9.1 Mootori kdivitamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
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> Suruge niitmise lulitushooba (1) vasaku kaega
juhtraua (2) vastu ja hoidke selles asendis.

> Tdémmake kaivituskaepide (3) aeglaselt
parema kéega kuni tuntava takistuseni vélja.

> Tdmmake kaepidet (3) seni kiiresti valja, kuni
mootor kaivitub.

> Kui mootor ei kaivitu: Jargige mootori kasutus-

juhendit.

9.2 Mootori seiskamine
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Vabastage niitmise lllitushoob.
Mootor seiskub.
> Lahkuge kasutajaasendist.

10 Muruniiduki kontrollimine
10.1

Niitmise ja veoajami liilitushoob

> Jatke mootor seisma.

> Témmake niitmise ja veoajami lulitushooba
taielikult juhtraua suunas ja laske uuesti lahti.

> Kui niitmise vi veoajami lUlitushoob liigub ras-
kelt voi ei liigu algasendisse tagasi: arge kasu-
tage muruniidukit, vaid péérduge ettevotte
STIHL mitgiesindusse.
Niitmise voi veoajami lulitushoob on rikkis.

Juhtseadiste kontrollimine

10.2 Tera kontrollimine

> Jatke mootor seisma.

> Tommake sultekulnla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti, B 15.1.

— paksus a;
— laius b;
— teritusnurk c.

0478-111-9862-A



11 Muruniidukiga t66tamine

> Kui tera on lubatust 6hem voi kitsam: vahe-
tage tera valja, B4 19.2.

> Kui teritusnurk on vale: teritage tera, £ 19.2.

> Kahtluse korral: Votke hendust ettevotte
STIHL muugiesindusega.

11 Muruniidukiga té6tamine

111 Muruniiduki hoidmine ja juhti-
mine

eesti

11.3  Veoajami sisse- ja valjaliilita-
mine

11.3.1 Veoajami sisseliilitamine

JUHIS

> Hoidke juhtrauast kahe k&ega kinni nii, et
poéidlad oleksid tmber juhtraua.

11.2 Ldikekérguse seadistamine
Valida saab 7 I6ikekorguse vahel:

— 20 mm = positsioon 1

— 30 mm = positsioon 2

— 40 mm = positsioon 3

— 55 mm = positsioon 4

— 70 mm = positsioon 5

— 85 mm = positsioon 6

— 100 mm = positsioon 7

Positsioonid on margitud muruniidukile.

Loikekdrguse seadistamine
> Seisake mootor.
Nuga ei tohi p6érelda.
> Asetage muruniiduk tasasele pinnale.

> Selleks, et seadme kahjustamist valtida
muutke Vario-ajami hoova asendit ainult
téotava masinaga.

» Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
> Kaivitage mootor.

R

=0

> Vajutage hooba (2) ja hoidke.

> Seadke muruniiduk tdstmise ja langetamise
teel soovitus positsiooni.
Praegust I6ikekorgust saab lugeda 16ikekor-
guse naidikult (3) margistuse (4) abil.

> Laske hoob (2) lahti.
Muruniiduk fikseerub.

0478-111-9862-A

> Tommake veoajami lulitushooba (1) taielikult
juhtraua suunas (2) ja hoidke selliselt, et poial
oleks Umber juhtraua.
Muruniiduk hakkab liikuma.

Soidukiiruse suurendamine.
” Suruge Vario-ajami hooba (3) séidu ajal =7
ettepoole.

Soidukiiruse vahendamine.
> Suruge Vario-ajami hooba (3) s6idu ajal €
tahapoole.

11.3.2  Veoajami valjalllitamine
> Vabastage veoajami llitushoob.
> Oodake, kuni muruniiduk on seisma jaanud.

11.4  Niitmine ja multSimine

Muruniiduk on varustatud multiteraga ja seda
saab kasutada nii niitmiseks kui ka multSimiseks.

> Kui tootate sisselulitatud veoajamiga: liikuge
muruniiduki Ule kontrolli kaotamata edasi.

> Kui tootate valjalllitatud veoajamiga: Likake
muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kaotamata
edasi.
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11.5 MultSiklapi avamine ja sulge-
mine
11.5.1 MultSiklapi avamine

> Jatke mootor seisma.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.

> Seadke hoob (2) asendisse 0.
Multsiklapp on avatud.

> Vabastage lukustus (1).

11.5.2 MultSiklapi sulgemine
> Jatke mootor seisma.
> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

WE

> Suruge lukustust (1) ja hoidke surutult.

> Seadke hoob (2) asendisse I.
Multsiklapp on suletud.

> Vabastage lukustus (1).

11.6

Murukogumiskorvi tiihjenda-
mine

Tera poolt tekitatud dhuvool téstab taitumuse
naidikut (1) tlespoole. Kui murukogumiskorv on
tais, peatub dhuvool. Kui 6huvool on liiga vaike,
langeb taitumuse naidik (2) puhkeasendisse
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12 Pérast t66d

tagasi. See on marguanne murukogumiskorvi
tihjendamiseks.

Taitumuse naidiku funktsioon on piiramatult taga-

tud ainult optimaalse 6huvoolu korral. Valised

mdojutused nagu marg, tihe vai liiga korge rohi,

madal niitmisaste, mustus véi muud tegurid voi-

vad 6huvoolu ja taitumuse naidikut negatiivselt

mojutada.

> Kui taitumuse naidik langeb puhkeasendisse
tagasi: Tuhjendage murukogumiskorv.

> Lilitage muruniiduk valja.

> Eemaldage murukogumiskorv.

N

> Avage kinnituslapats (1).

Klappige murukogumiskorvi tlemine osa (2)
kaepidemest (3) Ules ja hoidke.

> Hoidke teise kdega alumisest kdepidemest (4)
kinni.

Tihjendage murukogumiskorv.

Sulgege murukogumiskorv.

> Paigaldage murukogumiskorv.

12 Paérast t6od
12.1 Parast to6d

> Jatke mootor seisma.

> Kui muruniiduk on marg: laske muruniidukil
kuivada.

> Puhastage muruniiduk.

13 Transportimine

13.1  Muruniiduki teisaldamine
> Jatke mootor seisma.

Tera peab olema seiskunud.
> Tommake sultekulnla pistik valja.

v

v

v

Muruniiduki liikkamine
> Lukake muruniidukit aeglaselt ja kontrolli kao-
tamata edasi.

Muruniiduki kandmine

> Kandke kaitsekindaid.

> Eemaldage murukogumiskorv.
> Eemaldage pikendus.

0478-111-9862-A



14 Sailitamine

> Kui muruniidukit kantakse lahtiklapitud juh-
trauaga:
> Uks inimene peab hoidma kahe kéega
muruniiduki transpordikaepidemest (1) ja
teine kahe kaega juhtrauast (2).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.
> Kui muruniidukit kantakse kokkuklapitud juh-
trauaga:
> Klappige juhtraud kokku, EQ 8.2.
> Uks inimene peab hoidma kahe kéega
muruniiduki transpordikaepidemest (1) ja
teine kahe kaega kaepidemest (3).
> Tostke ja kandke muruniidukit kahekesi.

Muruniiduki transportimine sdidukiga
> Kinnitage muruniiduk pustises asendis, nii et
see ei saa Umber kukkuda ega kohalt liikuda.

14 Sailitamine

141 Muruniiduki hoiustamine
> Lulitage mootor vélja ja laske sellel jahtuda.
» Témmake sultekulnla pistik valja.
> Hoidke muruniidukit selliselt, et taidetud olek-
sid alljargnevad tingimused.
— Muruniiduk on lastele kattesaamatus kohas.
— Muruniiduk on puhas ja kuiv.
— Muruniiduk ei saa imber kukkuda.
— Muruniiduk ei saa minema veereda.
Kui muruniidukit hoitakse kauem kui 3 kuud,
siis jargige ka jargmist:
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlihjaks.
> Laske kitusepaak ettevotte STIHL mulgie-
sinduses puhastada.
> Vahetage mootoridli vastavalt mootori kasu-
tusjuhendis kirjeldatule.
> Keerake suutekilnal lahti ja téitke mooto-
risse 3 ml mootoridli siltekulinla avause
kaudu.
> Tommake kaivituskaepidet mitu korda vélja
ja laske tagasi.

0478-111-9862-A
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A HOIATUS

m Kui valjatdmmatud stltekulnla pistiku ajal
tdbmmatakse kaivituskaepide valja, voib see
sademeid tekitada. Sddemed voivad sittida
valjaimbuvaid bensiiniaurusid ning péhjustada
tulekahjusid ja plahvatusi. Inimesed vdivad
saada raskelt vigastada voi surma ja tekkida
voib materiaalne kahju.
> Hoidke suutekutnla pistik stutekldnla

avast eemale.

> Keerake suutekuldnal sisse ja tugevasti
kinni.

14.2

Muruniiduki saab ruumi sdéstvaks hoidmiseks

kokku klappida.

> Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.

> Eemaldage murukogumiskorv.

> Reguleerige niitmiskdrgus kdrgeimasse asen-
disse. [ 11.2

Hoidmisasend

> Klappige juhtraud kokku. [ 8.2

> Hoidke Uhe kaega kinni muruniiduki kdepide-
mest (1) ja teise kdega transpordikdepidemest
(2) ning seadke tahapoole puUsti.

15 Puhastamine

15.1  Muruniiduki plistiseadmine
> Soitke muruniiduki kiitusepaak tlhjaks.
Mootor seiskub.
Toémmake sultekiinla pistik valja.
Paigutage muruniiduk tasasele pinnale.
Eemaldage kaivituskaepide trossikanalist.
Eemaldage murukogumiskorv.
Reguleerige niitmiskdrgus kérgeimasse asen-
disse 4 11.2.
> Reguleerige juhtraud madalaimasse asen-
disse, 118.3.

yvYyVvYVvYy
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> Asetage seadme korvale paremale.

> Avage valjaviskeava luuk (1) ja hoidke selles
asendis.

> Suruge hoob (2) vasaku kaega alla ja hoidke
selles asendis.

> Hoidke muruniidukit transpordikéepidemest (3)
parema kaega kinni ja seadke tahapoole pusti.

Muruniiduk on stabiilne ja seda saab puhastada.

15.2  Muruniiduki puhastamine
> Jatke mootor seisma.

Laske muruniidukil jahtuda.

Témmake suitekilnla pistik valja.
Puhastage muruniidukit niiske lapiga.
Puhastage ventilatsioonipilusid pintsliga.
Seadke muruniiduk pusti.

Puhastage tera umbrus ja tera puupulga,
pehme harja voi niiske lapiga.

> Asetage suutekiunla pistik kohale.

YyYy VY VY VY

JUHIS

m Puhastamine kdrgsurvepuhasti voi veejoaga
voib seadet kahjustada.
> Arge puhastage seadet kdrgsurvepuhasti
ega veejoaga.

16 Hooldamine
16.1  Hooldusvalbad

Hooldusvalbad séltuvad keskkonna- ja to6tingi-
mustest. STIHL soovitab alljargnevaid hooldus-
valpasid.

Mootor

> Hooldage mootorit vastavalt mootori kasutus-
juhendis kirjeldatule.

Muruniiduk

> Laske muruniidukit igal aastal ettevotte STIHL
mudgiesinduses hooldada.

16.2 Tera eemaldamine ja paigalda-
mine

16.2.1 Tera eemaldamine
> Jatke mootor seisma.
> Toémmake siltekldnla pistik valja.
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16 Hooldamine

> Seadke muruniiduk pUsti.

Blokeerige tera (1) puitklotsiga (2).
Keerake kruvi koos seibiga (3) noolega naida-
tud suunas valja ja eemaldage.

Eemaldage tera (1).

Kdrvaldage kruvi koos seibiga (3) kasutuselt.
Kasutage tera paigaldamiseks uut kruvi koos
seibiga (1).

> Asetage suutekuunla pistik kohale.

16.2.2  Tera paigaldamine

> Jatke mootor seisma.

> Témmake suutekiinla pistik valja.
> Seadke muruniiduk pusti.

Y VY [

\

\

> Maarige kruvi koos seibiga (1) keermele keer-
meliimi Loctite 243.

> Paigaldage tera (2), nii et tugipinna nukid ase-
tuksid teras olevatesse avadesse.

> Keerake kruvi koos seibiga (1) sisse.

> Blokeerige tera (2) puitklotsiga (3).

> Keerake kruvi koos seibiga (1) 60 Nm jdumo-
mendiga kinni.

> Asetage sultekutnla pistik kohale.

16.3 Tera teritamine ja tasakaalusta-
mine

Tera Gige teritamine ja tasakaalustamine vajab

olulisel maaral kogemust.

STIHL soovitab lasta tera teritada ja tasakaalus-
tada ettevotte STIHL mudgiesinduses.

Edasimudjate praegused aadressid on saadaval
STIHLi vastava riigi esindajatelt aadressil
www.stihl.com .

0478-111-9862-A
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17 Remontimine

A HOIATUS

m Tera Idikeservad on teravad. Kasutaja voib
saada I6ikevigastusi.
> Kandke vastupidavast materjalist kaitsekin-
daid.

Jatke mootor seisma.

Tdmmake slltekilnla pistik valja.

Seadke muruniiduk pusti, B3 15.1.

Eemaldage tera.

Teritage tera. Jalgige seejuures teritusnurka ja
jahutage tera, 1 19.2.

Tera ei tohi teritamise ajal siniseks varvuda.

yYy VY VYY

eesti

> Kahtluse korral: Votke Uhendust ettevotte
STIHL mulgiesindusega.

17 Remontimine
17.1  Muruniiduki parandamine

Kasutaja ei saa muruniidukit ja tera ise paran-

dada.

> Kui muruniiduk voi tera on kahjustatud: arge
kasutage muruniidukit ega tera ja pd6rduge
ettevotte STIHL midgiesindusse.

> Kui sildid on loetamatud voi kahjustatud: laske
sildid ettevotte STIHL midlgiesinduses valja

. vahetada.

> Paigaldage tera.

> Asetage suutekuunla pistik kohale.

18 Rikete kdrvaldamine

18.1  Muruniiduki rikete kdrvaldamine

Rike P&hjus Abindu

Mootorit ei Niitmise lulitushooba ei ole vaju-[> Kaivitage mootor selles kasutusjuhendis kirjelda-
saa kaivitada. [tatud. tud viisil.

Kutusepaak on tihi.

> Taitke muruniiduki kiitusepaak.

Kaitusevoolik on ummistunud.

> Votke Uhendust ettevotte STIHL miitgiesindu-
sega.

Paagis on halb, saastunud voi
vana kitus.

» Kasutage varsket kvaliteetset pliivaba bensiini.

Ohufilter on maardunud.

> Puhastage voi vahetage ohufilter mootori kasutus-

juhendis kirjeldatud viisil.

Siutekulnla pistik on stttekl-
Unlalt &ra tbmmatud voi kiunla-
juhe on pistiku kulge halvasti
kinnitatud.

> Asetage stutekiunla pistik kohale.
» Kontrollige Ghendust kulnlajuhtme ja pistiku vahel.

Suutekudnal on tahmunud voi
kahjustatud voi elektroodide
vahekaugus on vale.

> Puhastage suutekutnal voi vahetage valja.

> Reguleerige elektroodide vahemikku.

Tera takistus on liiga suur.

>
>

Tostke niitmiskdrgust.
Kaivitage mootor madalas rohus.

Mootori kaivi-
tamine on ras-
kendatud voi
mootori véim-
sus vaheneb.

Muruniiduki korpus on ummistu-
nud.

Puhastage muruniidukit.

Niitmiskdrgus on seadistatud
liga madalale voi ettenihkekii-
rus on liiga suur.

Kohandage niitmiskérgust voi niitke aeglasemalt.

Kutusepaagis ja karburaatoris
on vesi voi karburaator on
ummistunud.

Tiuhjendage kitusepaak, puhastage kutusevoolik ja
karburaator.

Kltusepaak on must.

Votke Uhendust ettevotte STIHL mulgiesindusega.

Ohufilter on maardunud.

Puhastage voi vahetage dhufilter mootori kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

Slltektdnal on tahmunud.

Puhastage suutekuldnal voi vahetage valja.

0478-111-9862-A
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19 Tehnilised andmed

Rike Pd&hjus Abindu

Mootor [&heb |Mootoridli tase on liiga madal. |Lisage voi vahetage mootoridli mootori kasutusju-
vaga kuu- hendis kirjeldatud viisil.

maks.

Jahutusribid on maardunud.

Puhastage muruniidukit.

Muruniiduk Tera on kahjustunud.
vibreerib tuge-
valt.

Vahetage tera valja.

Tera ei ole digesti paigaldatud.

Paigaldage tera.

Muru niitmine [Tera on niri véi kulunud.
ei ole puhas.

Teritage tera voi vahetage vélja.

19 Tehnilised andmed

19.1  Muruniiduk STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

— Mootori tllp:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Té6maht:
— RM 443.3 V: 139 cm?®
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?
— Voimsus (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 HJ) 2800/min kor-
ral
— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 HJ)
2800/min korral
P&6rlemiskiirus (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
Kltusepaagi maksimaalne mahutavus:
— RM443.3V:091
— RM 448.3V,RM 453.3V:0,91
Mass (m):
— RM 443.3 V: 31 kg
— RM 448.3 V: 32 kg
— RM 453.3 V: 33 kg
— Murukogumiskorvi maksimaalne mahutavus:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551
— Niitmislaius:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
Minimaalne sodidukiirus: 2,4 km/h
— Maksimaalne soidukiirus: 4,2 km/h
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19.2 Nuga

— Minimaalne paksus a: 1,6 mm
— Minimaalne laius b: 55 mm
— Teritusnurk c: 30°

19.3  Miira- ja vibratsioonivaartused

RM 443.3V

Murarbhutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Mirata-

seme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsioonivaar-

tuse K-vaartus on 2,2 m/s?.

— MdurarGhutase Ly, m&6detud standardi EN
ISO 5395-2 jargi: 79 dB(A)

— Garanteeritud miratase Lyag mooddetud
2000/14/EC / S.I. 2001/1701 jargi: 93 dB(A)

— Juhtraua vibratsioonivaartus ay,, méoddetud
standardi EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Murarbhutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Mirata-

seme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsioonivaar-

tuse K-vaartus on 2,2 m/s2.

— MrarGhutase Lpa, mdddetud standardi EN
ISO 5395-2 jargi: 82 dB(A)

— Garanteeritud muratase Lyaq md6detud
2000/14/EC / S.1. 2001/1701 jargi: 96 dB(A)

— Juhtraua vibratsioonivaartus ay,, méoddetud
standardi EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Muraréhutaseme K-vaartus on 2 dB(A). Murata-
seme K-vaartus on 2,2 dB(A). Vibratsioonivaar-
tuse K-vaartus on 2,2 m/s?.

0478-111-9862-A




20 Varuosad ja tarvikud

— Mrardhutase Lpa, m6ddetud standardi EN
ISO 5395-2 jargi: 82 dB(A)

— Garanteeritud miratase Lyyaq m&odetud
2000/14/EC / S.1. 2001/1701 jargi: 97 dB(A)

— Juhtraua vibratsioonivaartus ay,, méodetud
standardi EN ISO 5395-2 jargi: 4,4 m/s?

Teave tooandjadirektiivi 2002/44/EC ja
S.1. 2005/1093 vibratsiooni kohta on toodud vee-
bilehel www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH tahistab EU méaarust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.

20 Varuosad ja tarvikud

20.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid téhistavad STIHLi origi-
5 naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

20.2 Olulised varuosad
— Tera:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Veitsikruvi koos seibiga: 0000 951 3505

21 Utiliseerimine
21.1  Muruniiduki utiliseerimine

Teavet jadtmekaitluse kohta leiate kohalikust
omavalitsusest voi STIHLi edasimudjalt.

Vale korvaldamine vdib kahjustada tervist ja

reostada keskkonda.

> Toimetage STIHLi tooted koos pakendiga vas-
tavalt kohalikele eeskirjadele taaskasutami-
seks sobivasse kogumispunkti.

> Arge kérvaldage kasutusest koos olmeprii-
giga.

0478-111-9862-A
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22 EL vastavusdeklaratsioon

22,1 Muruniiduk STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
— liik: Muruniiduk

— Kaubamark: STIHL

— Tulp: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— niitmislaius:

— RM 443.3V: 41 cm.

— RM 448.3 V: 46 cm.

— RM 453.3V:51cm.
seerianumber:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

vastab direktiivide 2000/14/EC, 2006/42/EC,
2014/30/EU ja 2011/65/EU asjakohastele séate-
tele ning on valja t66tatud ja toodetud kooskdlas
jargmiste standardite tootmiskuupaeval kehtivate
versioonidega: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2,
ja ENISO 14982.

Kaasatud teavitatud asutus:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystralte 2

90431 Nirnberg, DE

Maoddetud ja garanteeritud mirataseme tuvasta-
miseks lahtuti direktiivi 2000/14/EC lisast VIII.
— Moodetud miratase
— RM 443.3V: 91,2 dB(A)
— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanteeritud miratase:
— RM 443.3V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevottes
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru-
niidukil.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

esindaja W %‘é\
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Matthias Fleischer, Tootearenduse juht

fzumpwna“» ({2-
esindaja

Sven Zimmermann, Kvaliteediosakonna juhataja

23 UKCA vastavusdeklaratsi-
oon
Muruniiduk STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralke 5
6336 Langkampfen

231

Austria

deklareerib ainuvastutajana, et
— liik: Muruniiduk

— Kaubamark: STIHL

— Tulp: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
niitmislaius:

— RM 443.3V: 41 cm.

— RM 448.3 V: 46 cm.

— RM 453.3V:51cm.
seerianumber:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

vastab Uhendkuningriigi regulatsioonide Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of Mac-
hinery (Safety) Regulations 2008, Electromagne-
tic Compatibility Regulations 2016 ja The Res-
triction of the Use of Certain Hazardous Substan-
ces in Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2012 asjakohastele satetele ning on val-
jatdotatud ja toodetud kooskdlas vastaval toot-
miskuupé@eval kehtivate jargmiste normide ver-
sioonidega: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2, ja
EN ISO 14982.

Kaasatud teavitatud asutus:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Mo&ddetud ja garanteeritud mirataseme maara-
miseks tegutseti Uhendkuningriigi maaruse
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11 jargi.
— Md&ddetud miratase

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)
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— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garanteeritud miratase:
— RM 443.3 V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevottes
STIHL Tirol GmbH.

Valmistusaasta ja masinanumber on kirjas muru-
niidukil.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

esindaja W %é‘

Matthias Fleischer, Tootearenduse juht

fmumw fw
esindaja

Sven Zimmermann, Kvaliteediosakonna juhataja
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1 Pratarmé
24 Adresai.......ccccceoeiieccieiiieie e 417

1 Pratarme

Mielos pirkéjos, mieli pirkéjai,
dziaugiames, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auk$ciausios kokybeés
gaminius, kurie atitinka misy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinéms sglygomis labai
patikimi gaminiai.

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusi$ka technine pagalba.

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
pozidirj j gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jisy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU! PRIES NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.

2  Apie Sig naudojimo instruk-
cijg

2.1 Galiojantys dokumentai

Si naudojimo instrukcija yra originalios gamintojo

naudojimo instrukcijos vertimas pagal EB direk-
tyva 2006/42/EC.

Galioja vietiniai saugos nurodymai.
> Butina perskaityti, jsigilinti ir saugoti ne tik Sig
naudojimo instrukcijg, bet taip pat ir Siuos
dokumentus:
— RM 443.3 V: Variklio naudojimo instrukcija
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Variklio naudo-
jimo instrukcija STIHL EVC 300

2.2 Perspéjimy tekste Zyméjimas

A rrvouus

®m Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

0478-111-9862-A

lietuviskai

A speivns

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemoneés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS

®m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine Zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés zalos.

2.3 Simboliai tekste

“ “ Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
== jimo instrukcijoje.

3 Apzvalga
3.1 Vejapjové

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

1 Pjovimo rezimo jungimo rankena
Pjovimo rezimo jjungimo rankena skirta varik-
liui paleisti ir i§jungti.
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2 Valdymo rankena
Valdymo rankena yra skirta vejapjovei laikyti,
valdyti ir gabenti.

3 Vaziavimo pavaros jjungimo rankena
Vaziavimo pavaros jjungimo rankena jjungia ir
iSjungia vaziavimo pavara.

4 Svirtis
Svirtis skirta vaziavimo pavaros greiciui nus-
tatyti.

5 Paleidimo rankenélé
Paleidimo rankenélé skirta varikliui paleisti.

6 Zolés pripildymo matuoklis
Zolés pripildymo matuoklis rodo Zolés surin-
kimo dézés pripildyma.

7 Zolés surinkimo dézé
Zolés surinkimo dézéje surenkama nupjauta
zole.

8 zolés iSmetimo jrenginio dangtis
Zolés iSmetimo jrenginio dangtis uzdengia
zolés iSmetimo kanala.

9 Svirtis
Svirtis skirta pjovimo auksc&iui nustatyti.

10 Rankena
Rankena skirta vejapjovei laikyti reguliuojant
pjovimo aukstj ir vejapjovei gabenti.

11 Kuro bako dangtelis
Kuro bako dangteliu uzdengiama benzino pil-
dymo anga.

12 TriukSmo slopintuvas
TriukSmo slopintuvas sumazina vejapjoves
skleidziama triukSma.

13 Uzdegimo zvaké
Uzdegimo zvake uzdega kuro ir oro misinj
variklyje.

14 Uzdegimo Zvakés antgalis
Uzdegimo zvakés antgalis sujungia uzdegimo
laidg su uzdegimo zvake.

15 Filtro dangtelis
Filtro dangteliu uzdengiamas oro filtras.

16 Gabenimo rankena
Gabenimo rankena skirta vejapjovei gabenti.

17 UZraktas
Deél uzrakto Soninis Zolés iSmetimo jrenginio
dangtis lieka uzdarytas.

18 $oninis zolés iSmetimo jrenginio dangtis
Soninis Zolés iSmetimo jrenginio dangtis
uzdaro Soning Zolés iSmetimo anga.

19 $oniné Zolés iSmetimo anga
Soniné Zolés iSmetimo anga nukreipia nup-
jautg zole j Song.

400
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20 Svirtis
Sia svirtimi atidaroma ir uzdaroma integruota
mulciavimo sklendé.

21 Variklio alyvos dangtelis
Variklio alyvos dangteliu uzdengiama variklio
alyvos pildymo anga.

22 Svirtis
Svirtis skirta valdymo rankenai nustatyti ir
atlenkti.

23 Peilis
Peilis pjauna ir mul€iuoja zole.

24 ligintuvas
ligintuvas nukreipia nupjautag zole Sone ant
Zemes.

# Gamykliné lentelé su masinos numeriu

3.2 Simboliai

Simboliai ant vejapjovés ir jy paaiskinimai:

m Sis simbolis Zymi kuro bakelio dangtel].
Sis simbolis Zymi variklio alyvos bake-
lio dangtel].

Nurodytas garantuotas garso galios
LWA lygis dB(A) pagal direktyvg

2000/14/EC, kad buty galima palyginti
gaminiy triuk&mo emisijas.
Gaminio negalima utilizuoti kartu su
&I)‘.
Zolés surinkimo dézés Zolés pripildymo
\/!)4 matuoklis.
@)
Mul€iavimo sklendés atidarymo ir

buitinémis atliekomis.

Nustatykite pjovimo aukst;.

uzdarymo svirtis.
Do

Paleiskite variklj.

Sioje padeétyje vejapjové vaziuoja

@ didZiausiu greiéiu.

0478-111-9862-A



4 Saugumo nurodymai

Sioje padétyje vejapjové vaziuoja

q maziausiu greiciu.

4  Saugumo nurodymai
4.1

|spéjamujy simboliy ant vejapjovés paaiskinimai:

: Laikykités saugos nurodymy ir imkités

priemoniy jiems jgyvendinti.

A\

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

Vejapjové STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V arba
RM 453.3 V naudojama zolei pjauti ir muliuoti.

A ISPEJIMAS

m Jei vejapjové naudojama ne pagal paskirtj, gali
buti sunkiai arba mirtinai suzeidziami Zmonés
bei padaroma materialinés Zalos.
> Naudokite vejapjove taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje ir variklio nau-
dojimo instrukcijoje.

Ispéjamieji simboliai

Perskaitykite, supraskite ir saugokite
naudojimo instrukcijg.

Saugokites iSsviedziamy objekty: laiky-
kités atstumo ir neleiskite buti arti pasa-
liniams asmenims.

=
tio

Rankas ir kojas laikykite kuo toliau nuo
peiliy.

Jei jrenginys bus gabenamas, laiko-
mas, atliekami jo techninés priezitros
arba taisymo darbai, iStraukite uzde-
gimo zvakeés antgal;.

4.3 Naudotojui taikomi reikalavimai

A ISPEJIMAS

m Neinstruktuoti naudotojai gali neatpazinti ir
nejvertinti vejapjoves ar j org svaidomy
objekty keliamo pavojaus. Naudotojas ar kiti
asmenys gali biti sunkiai suzeisti ar zuti.

> Perskaitykite ir jsigilinkite | naudo-
jimo instrukcija, jos neiSmeskite.

0478-111-9862-A
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> Jei vejapjové perduodama kitam asmeniui,
perduokite vejapjovés ir jrenginio naudojimo
instrukcija.

> |sitikinkite, kad naudotojas atitinka toliau
pateiktus reikalavimus.

Naudotojas pailséjes.
gebéjimai pakankami, kad galéty valdyti
vejapjove ir atlikti ja darbus. Jei naudo-

ji atsakingo asmens.

Naudotojas sugeba atpazinti ir jvertinti
vejapjoves keliamg pavojy.
Naudotojas supranta, kad yra atsakin-
gas uz incidentus ir zalg.

Naudotojas pilnametis arba turi nacio-
suteiktg profesinj pasirengima.
Naudotojas instruktuotas STIHL preky-
bos atstovo arba specialisto, prie$ jam
pradedant dirbti vejapjove pirma karta.
Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> |8kilus neaiskumuy: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

4.4
A ISPEJIMAS

m Dirbant daiktai dideliu greiCiu gali bati iSsviesti

jora.

Apranga ir jranga

Naudotojas gali biti suzeidziamas.

> Muveékite ilgas kelnes iS tvirtos medziagos.

Dirbant sukeliamas triukSmas. TriukSmas gali

pakenkti klausai.

> Déveti klausos apsauga.

Dirbant j org gali pakilti dulkes. |kveptos dul-

kes gali pakenkti sveikatai ir sukelti alerginiy

reakcijy.

> Jei | org pakyla dulkiy: dévekite apsaugine
kauke nuo dulkiy.

Netinkama apranga gali jsipainioti | medzius,

krumus ir vejapjove. Netinkamai apsirenges

naudotojas gali bati sunkiai suzeidziamas.

> Vilkéti gerai prigludusius drabuzius.

> Buti be Saliky ir papuo$aly.

Valydamas, gabendamas vejapjove ar atlikda-

mas jos techninés priezitros darbus, naudoto-

jas gali paliesti peilj. Naudotojas gali bati

suzeidziamas.

> Dévékite apsaugines pirstines i$ tvirtos
medziagos.

> Avekite tvirta, uzdarg avalyne su gerai
sukimbanciu padu.

401



lietuviskai

= Avédamas netinkamg avalyne naudotojas gali
paslysti. Naudotojas gali biti suzeidziamas.
® Galandant peilj gali kristi | Salis smulkios dale-
lés. Naudotojas gali biti suzeidziamas.
> Nesiokite gerai priglundancius apsauginius
akinius. Tinkami apsauginiai akiniai yra
patikrinti pagal standartg EN 166 arba
EN ISO 16321 arba atsizvelgiant j Salies
nurodymus ir su atitinkamu zyméjimu yra
prekyboje.
> Déveékite apsaugines pirstines i$ tvirtos
medziagos.

4.5 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai gali neat-

pazinti ir nejvertinti vejapjoveés ir j org iSsvie-

dziamy daikty keliamo pavojaus. Pasaliniai

asmenys, vaikai ir gyvinai gali bati sunkiai

suzeidziama bei gali bati padaroma materia-

liné zala.

> Pasaliniai asmenys, vaikai, ir gyvunai negali
bati arti darbo zonos.

> Reikia laikytis atstumo iki objekty.

> Nepalikite vejapjovés be prieziuros.

> Pasirupinkite, kad vaikai negaléty zaisti su
vejapjove.

m Kai jrenginys veikia, triukSmo slopintuvas
skleidzia kar$tas iSmetamasias dujas. Dél
karsty iSmetamuyjy dujy gali uzsidegti lengvai
uzsiliepsnojancios medziagos ir sukelti gaisra.
> Lengvai uzsiliepsnojancias medziagas lai-

kykite atokiau nuo iSmetamujy dujy sroves.

46  Saugibiklé

46.1 Vejapjové

Vejapjové saugi eksploatuoti, jei atitinka toliau

pateiktus reikalavimus:

— Vejapjoveé nepazeista.

— |8 vejapjovés neteka benzinas.

— Kuro bako dangtelis uzdarytas.

— I8 vejapjoveés neteka variklio alyva.

— Variklio alyvos dangtelis uzdarytas.

— Vejapjove Svari.

— Valdikliai veikia ir néra modifikuoti.

— Jei reikia pjauti zolg ir surinkti nupjauta zole |
zolés surinkimo déze, mul€iavimo sklendé yra
atidaryta, ilgintuvas atkabintas, o Zolés surin-
kimo déze yra tinkamai uzkabinta.

— Jei reikia pjauti zole ir nupjauta zolé turi bati
iSmetama gale, Zolés surinkimo dézé nuka-
binta ir uzdarytas Zolés iSmetimo jrenginio
dangtis.
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— Jei reikia pjauti Zole ir nupjauta Zolé turi bti
iSmetama Sone ant Zemés, mulciavimo
sklendé uzdaryta, o ilgintuvas tinkamai uzka-
bintas.

— Jei mul¢iuojama, ilgintuvas yra atkabintas ir
muléiavimo sklendé yra uzdaryta.

— Peilis tinkamai primontuotas.

— Primontuoti originalls STIHL priedai, skirti Siai
vejapjovei.

— Spyruokliniai mechanizmai nepazeisti ir tinka-
mai veikia.

— Atleidus pjovimo rezimo jungimo rankeng
iSjungiamas variklis.

A ISPEJIMAS

® Budami nesaugios buklés, komponentai nebe-

gali tinkamai veikti, gali bati iSjungti saugos

jtaisai ir gali nutekéti kuras. Gali buti sunkiai ar

net mirtinai suzalojami Zmones.

> Dirbkite naudodami nepazeistg vejapjove.

> Jei i$ vejapjoveés iSteka benzinas, nedirbkite
su vejapjove ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Uzdarykite kuro bako dangtel].

> Jei i$ vejapjoveés iSteka variklio alyva,
nedirbkite su vejapjove ir kreipkités j STIHL
prekybos atstova.

> Uzdarykite variklio alyvos dangtel;.

> Jei vejapjové nesvari, nuvalykite vejapjove.

> Nekeiskite vejapjovés ir jos apsaugos sis-
temy.

> Ypac grieztai draudziama atlikti darbus prie
vejapjoves, kurie pakeicia galig arba variklio
sukiy skaiciy.

> Jei valdymo elementai neveikia, nedirbkite
Su vejapjove.

> Spyruokliniai mechanizmai gali iSleisti
sukauptg energijg.

> Jei reikia pjauti zole ir surinkti nupjauta zole
| zolés surinkimo déze, atidarykite mulcia-
vimo sklende, atkabinkite ilgintuvg ir uzka-
binkite Zolés surinkimo déze taip, kaip apra-
Syta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Jei reikia pjauti zole ir nupjauta Zolé turi bati
iSmetama Sone ant zemes, uzdarykite mul-
¢iavimo sklende ir uzkabinkite ilgintuva taip,
kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Jei mul€iuojama, atkabinkite ilgintuva ir
uzdarykite mul€iavimo sklende taip, kaip
apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje.

> Primontuokite peilj taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

> Originalius Sios vejapjovés STIHL priedus
primontuokite taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje arba priedo naudojimo
instrukcijoje.

0478-111-9862-A



4 Saugumo nurodymai

> Nekiskite jokiy objekty | vejapjovés angas.

> Keiskite susidéveéjusias ar pazeistas Zenkli-
nimo lenteles.

> Jei kilo neaiskumuy, kreipkités j artimiausig
STIHL jgaliotg pardavéja.

4.6.2 Peilis

Peilis saugus eksploatuoti, jei atitinka toliau

pateiktus reikalavimus.

— Peilis ir tvitinamos dalys nepazeistos.

— Peilis nepakeites formos.

— Peilis tinkamai primontuotas.

— Peilis tinkamai iSgalastas.

Peilis be nelygumy.

Peilis tinkamai subalansuotas.

— Ne per mazas maziausias peilio storis ir plotis,
019.2.

— I8laikytas galandimo kampas, 1 19.2.

A ISPEJIMAS

m Jei peilis néra saugus eksploatuoti, gali atsi-
laisvinti ir bati nusviestos peilio dalys. Gali bati
sunkiai suzeisti asmenys.
> Dirbkite su nepaZzeistu peiliu ir nepazeisto-
mis tvirtinamomis dalimis.

> Tinkamai jmontuokite peil].

> Tinkamai pagalgskite peil;.

> Jei per mazas maziausias peilio storis ar
plotis, peilj pakeiskite.

> Paveskite subalansuoti peilj STIHL preky-
bos atstovui.

> |8kilus neaiSkumu: kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

4.7 Degalai ir degaly pylimas
A ISPEJIMAS

m \/gjapjovéje naudojami degalai — benzinas.
Benzinas yra ypac degus. Jei benzinas
patekty | atvirg liepsng arba ant jkaitusiy
daikty, jis galéty sukelti gaisra arba sprogima.
Gali bati sunkiai suzeisti arba zuti asmenys,
taip pat gali bati padaryta materialiné zala.
> Saugokite benzing nuo karsc€io ir ugnies.
> Neisliekite benzino.
> Benzinui iSsiliejus: benzing valykite Sluoste,
o jrenginj paleiskite tik tuomet, kai visos
vejapjoves dalys sausos;

> Nerukykite.

> Degaly nepilkite arti ugnies.

> Prie$ pildami degalus, sustabdykite variklj ir
palaukite, kol jis atvés.

> Jei baka reikia iStustinti: tai darykite lauke;

> [renginj paleiskite bent 3 m atstumu nuo
degaly pylimo vietos.

0478-111-9862-A
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> Vejapjoves, kurios bake yra benzino, jokiu
budu nelaikykite pastato viduje.

|kvépes benzino gary asmuo gali apsinuodyti.

> Nejkvépkite benzino gary.

> Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje.

Dirbant vejapjoveé jSyla. Benzinas pleciasi ir

degaly bake gali susidaryti per didelis slegis.

Atidarant degaly bako dangtelj benzinas gali

iStryksti. TrykStantis benzinas gali uzsidegti.

Naudotojas gali blti sunkiai suzeistas.

> Pirmiausia leiskite atvésti vejapjovei ir tik
tuomet atidarykite degaly bako dangtel].

Drabuziai, ant kuriy pateko benzino, lengvai

uzsiliepsnoja. Gali bati sunkiai suzeisti arba

zuti asmenys, taip pat gali bati padaryta mate-

rialiné Zala.

> Jei ant drabuziy pateko benzino: drabuzius
persivilkite.

Benzinas gali pakenkti aplinkai.

> Neisliekite degaly.

> Benzing utilizuokite laikydamiesi jstatymy ir
neterSdami gamtos.

Jei benzino pateko ant odos arba | akis, jis gali

dirginti tiek oda, tiek akis.

> Saugokités, kad benzino nepatekty.

» Jam patekus ant odos, Sias odos vietas
plaukite dideliu kiekiu vandens ir muilu.

> Elektrolitui patekus j akis, bent 15 minuciy
skalaukite akis dideliu kiekiu vandens ir
kreipkités | gydytoja.

Vejapjoves degimo sistemoje atsiranda

kibirkstys. Degioje ir sprogioje aplinkoje

kibirkstys gali patekti j atvirg vietg ir sukelti

gaisra ir sprogima. Gali bati sunkiai suzeisti

arba ziti asmenys, taip pat gali bati padaryta

materialiné zala.

> Naudokite jrenginio naudojimo instrukcijoje
apraSytas uzdegimo zvakes.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo Zvake.

> Tvirtai uzspauskite uzdegimo zvakés ant-
galj.

Jei | vejapjove pripilta jrenginiui neskirto ben-

zino, vejapjové gali bati sugadinta.

> Naudokite Sviezig, kokybiska, besvinj ben-
zing.

> Laikykités jrenginio naudojimo instrukcijoje
pateikty nuorody.

4.8 Dirbant
A ISPEJIMAS

® Jei naudotojas netinkamai paleidzia variklj, jis

gali nebesuvaldyti vejapjovés. Naudotojas gali

bati sunkiai suzalotas.

> Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.
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®m Tam tikrose situacijose naudotojas nebegali
susikaupes dirbti. Naudotojas gali uzkliati,
nugridti ir sunkiai susizeisti.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
> Pjaukite Zole tik esant geram matomumui.
Nedirbkite su vejapjove esant prastoms
apSvietimo salygoms ir matomumui.
Valdykite vejapjove tik patys.
Atkreipkite démes;j j klittis.
Neapverskite vejapjoves.
Dirbkite stovédami ant Zemés ir iSlaikykite
pusiausvyra.
> PasireiSkus nuovargio pozymiams, padary-
kite pertrauka.
> Pjaudami Zole nuokalnése pjaukite skersai
Slaito.
> Nedirbkite didesnése nei 25° (46,6 %) nuo-
kalnése.
> Naudokite vejapjove itin atsargiai, kai dir-
bate $alia jkalniy, Slaity, grioviy, sgvartyny
ir tvenkiniy.
> Planuokite darbus taip, kad iSvengtuméte
didesnés apkrovos dél ilgesnio eksploata-
vimo laiko.
® Varikliui veikiant, susidaro iSmetamosios
dujos. |kvépe iSmetamujy dujy, Zmonés gali
apsinuodyti.
> Nejkvépkite iSmetamujy dujy.
> Vejapjove dirbkite gerai védinamoje vietoje.
> Jei pykina, skauda galva, pablogéjo maty-
mas ar klausa arba svaigsta galva: baikite
darbg ir kreipkités | gydytoja.
® Jei naudotojas dévi klausos apsaugos prie-
mone, o variklis veikia, naudotojas gali ribotai
girdéti ir jvertinti garsus.
> Dirbkite ramiai ir apdairiai.
m \/ejapjovéje jmontuotas variklio iSjungimo jtai-
sas.
> Paleidus pjovimo rezimo jjungimo rankeng,
variklis ir peilis sustabdomi per 3 sekundes.
® Naudotojas gali jsipjauti | besisukant; peil].
Naudotojas gali biti sunkiai suzalotas.
"]EJ' > Nuimkite uzdegimo zvakes antgal].
LY

> Nelieskite besisukancio peilio.
> Jei peilis uzsiblokavo dél j jj pateku-
sio daikto, iSjunkite variklj. Tik tada

pasalinti daikta.

m Jej dirbama nenaudojant vaziavimo pavaros,
galite netycia jjungti vaziavimo pavara, ir
vejapjové pradés judéti. Zmoneés gali bt
sunkiai suzaloti arba galima patirti materialinés
zalos.

Yy Yy VvYYy
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> Valdykite vaziavimo pavaros perjungimo
rankenéle tik tada, kai reikia jjungti vazia-
vimo pavarg.

m Jei vejapjove dirbant pradeda nejprastai veikti,
vejapjove gali bati nebesaugu eksploatuoti.
Zmonés gali biiti sunkiai suzaloti arba galima
patirti materialinés Zalos.
> Baikite darbg ir kreipkités | STIHL prekybos

atstova.

= Dirbant vejapjoveé gali sukelti vibracijas.
> Maveékite apsaugines pirstines.
> Darykite darbo pertraukas.
> Atsiradus kraujotakos sutrikimo pozymiy,

kreipkités | gydytoja.

m ApziGrékite pjaunama plotg ir atkreipkite
démes;j j klidtis. Jei dirbant peilis kliudo pasa-
linj objekta, jis arba jo dalys gali buti dideliu
grei€iu iSsviedziami | org. Asmenys gali bati
suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.

> Pasalinkite i§ darbo zonos pasSalinius
objektus, pvz., akmenis, vielas, Zais-
lus ar kitus daiktus. Pazymekite
pasléptus objektus, kuriy negalima
pasalinti.
= Atleidus pjovimo rezimo perjungimo ranke-
néle, peilis dar kurj laikg sukasi. Zmonems
kyla sunkiy suzeidimy pavojus.
> Palaukite, kol peilis nustos suktis.
> Zolés rinkimo déze atkabinkite tik
tada, kai peilis nustoja suktis.

m Besisukanciam peiliui kliudZius kietg daikta,
gali kilti kibirks¢iy. Degioje aplinkoje kibirkstys
gali sukelti gaisrg. Zmonés gali bati sunkiai ar
mirtinai suzaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> Nedirbkite degioje aplinkoje.
m | besisukantj peilj atsitrenke kieti daiktai gali
sugadinti vejapjove.
> Jei | besisukantj peilj pataiko kietas daiktas,
iSjunkite vejapjove, iSimkite akumuliatorius
ir patikrinkite, ar vejapjové nepazeista.

> Jei vejapjove pazeista: kreipkités | STIHL
prekybos atstova.

m Nesaugiai ant nuokalnés pastatyta vejapjove
gali nuriedéti. Asmenys gali bati suzaloti arba
galima patirti materialinés zalos.
> Paleiskite vejapjove i$ ranky tik tuomet, kai

ji stovi ant lygaus pavirSiaus ir negali nurie-
deéti.

B Prie vairo pritvirtinus daikty, vejapjove gali
apvirsti dél papildomo svorio. Asmenys gali
bati suzaloti arba galima patirti materialinés
zalos.
> Netvirtinkite prie vairo jokiy daikty.
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4 Saugumo nurodymai

A PAVOJUS

m Jei dirbama aplinkoje, kurioje yra elektros
laidu, peilis gali kliudyti elektros laidus ir juos
pazeisti. Naudotojui kyla sunkiy sveikatos
pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Nedirbkite Salia elektros laidy.

® Dirbant perkinijos metu, naudotojg gali
nutrenkti zaibas. Naudotojui kyla sunkiy svei-
katos pazeidimy ar net mirties pavojus.
> Griaudéjant perkinijai nedirbkite.

® Dirbdamas per liety naudotojas gali paslysti.
Naudotojui kyla sunkiy sveikatos pazeidimy ar
net mirties pavojus.
> Nedirbkite, kai lyja.

4.9 Gabenimas

A ISPEJIMAS

m Gabenama vejapjove gali apvirsti arba judéti.
Gali bati suzeidziami Zzmonés ir padaroma
materialinés zalos.

> I$junkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

I
=5

> [tvirtinkite vejapjove jtempiamaisiais dirzais,
dirzeliais arba tinklu ant tinkamos krovimo
platformos, kad neapvirsty ir negaléty paju-
déti.

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Gabendamas naudotojas
gali nusideginti.
> Stumkite vejapjove.

m \/ejapjové sunki. Naudotojas, vienas nesda-
mas vejapjove, gali susiZeisti.
> Muveékite apsaugines pirstines.
> Vejapjove turi nesti du asmenys.

® Gabenant iSbégus benzino gali biti sutepami
daiktai ir padaroma Zalos.
> Stumkite vejapjove.
> Gabenkite jrenginj be benzino.

410 Laikymas
A ISPEJIMAS

m Vaikai gali neatpazinti ir nejvertinti vejapjovées

keliamo pavojaus. Vaikai gali sunkiai susi-

zeisti.

> ISjunkite variklj.

> Laikykite vejapjove vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

0478-111-9862-A
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®m Metalinés konstrukcinés dalys gali radyti dél
drégmés. Vejapjové gali buti pazeidziama.
> Laikykite vejapjove Svarioje ir sausoje vie-

toje.

® Ant pagrindo su nuolydziu laikoma vejapjové
gali nuriedéti. Gali bati suzeidziami Zmonés ir
padaroma materialinés Zalos.
> Laikykite vejapjove tik ant lygaus pagrindo.

411  Valymo, prieZiuros ir remonto
darbai

A ISPEJIMAS

m Jeij valant, atliekant techninés prieziuros dar-
bus arba remontuojant veikia jrenginys, gali
buti sunkiai arba mirtinai suzaloti Zmonés bei
padaryta materialinés zalos.
> |Sjunkite variklj.

% > Palaukite, kol peilis nustos suktis.

"]E_, > |Straukite uzdegimo Zvakés antgal;.
£

m Jei valant, atliekant techninés prieZiGros arba
remonto darbus veikia jrenginys, netycia gali
bati jjungiama vaziavimo pavara. Zmonéms
kyla sunkiy suzeidimy ir materialinés zalos
pavojus.
> |§junkite variklj.

H]E‘_j > |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
££9

m Veikiant jrenginiui gali jkaisti triukSmo slopintu-
vas ir pats jrenginys. Zmonés gali nusideginti.
> Palaukite, kol triukSmo slopintuvas ir jrengi-

nys atves.

m Stiprus plovikliai, valant naudojama vandens
srové arba smailus daiktai gali pazeisti vejap-
jove arba peilj. Netinkamai valant vejapjove
arba peilj, gali sutrikti konstrukciniy daliy ir
saugos jtaisy veikimas. Gali buti sunkiai
suzeisti Zmones.
> Valykite vejapjove ir peilj taip, kaip nurodyta

Sioje naudojimo instrukcijoje, I 15.2.

m Atliekant technine priezilirg ar remontuojant
vejapjove arba peilj ne taip, kaip aprasyta nau-
dojimo instrukcijoje, gali tinkamai nebeveikti jo
konstrukcinés dalys ir saugos jtaisai. Gali bati
sunkiai ar net mirtinai suzaloti Zzmonés.
> Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas

dalis.
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> Valykite vejapjove arba atlikite techninés
priezitros darbus, kaip nurodyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

> Atlikite peilio techninés priezitros darbus,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Valydamas peilj, atlikdamas jo techninés prie-

Zidros arba remonto darbus, naudotojas gali

isipjauti | astrias briaunas. Naudotojas gali bati

suzeidziamas.

> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i§ atsparios medziagos.

Galandamas peilis gali jkaisti. Naudotojas gali

nusideginti.

> Palaukite, kol peilis atvés.

> Muveékite apsaugines pirstines, pagamintas
i§ atsparios medziagos.

5 Vejapjovés paruoSimas

5.1

naudoti
Vejapjovés paruoSimas naudoti

Kas kartg prie$ pradedant dirbti, reikia atlikti
toliau nurodytus veiksmus:

>

YyYY VY Y VY VvYYy

ISimkite i§ pakuotés ir pasalinkite transporta-
vimo apsaugas.

[sitikinkite, kad toliau iSvardytos konstrukcines
dalys yra saugios eksploatuoti:

— Vejapjove, I14.6.1.

— Peilis, 1 4.6.2.

ISvalykite vejapjove, [ 15.2.

Patikrinkite peilj, Ed 10.2.

[pilkite variklio alyvos, 1 6.3.

Atlenkite vairg, Ed8.1.

Nustatykite vairg, £ 8.3.

|pilkite degaly j vejapjove, B4 7.1.

Jei pjaunama ir nupjauta zolé renkama j Zolés
rinkimo deze:

> Nukabinkite ilginamaja detale, 01 6.2.2.

> Atidarykite muléiavimo sklende, B4 11.5.1.
> Uzkabinkite Zolés rinkimo déze, £16.1.2.
Jei pjaunama ir nupjauta zolé nukreipiama pro
Song ant zemes:

> Uzdarykite mul¢iavimo sklende, 0 11.5.2.
> Uzkabinkite ilginamaja detale, £16.2.1.

Jei mul€iuojama:

> Uzdarykite mul¢iavimo sklende, B3 11.5.2.
> Nukabinkite ilginamaja detale, 01 6.2.2.
Nustatykite pjovimo aukstj, 01 11.2.
Patikrinkite valdymo elementus, 1 10.1.

> Jei Siy veiksmy atlikti nepavyksta: nenaudokite

vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
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6 Vejapjovés surinkimas

6.1 Zolés surinkimo déZés surinki-
mas, uzkabinimas ir nukabini-

mas

6.1.1 Zolés surinkimo déZés surinkimas

> Zolés surinkimo dézés virsutine dalj (1) uzdé-
kite ant Zolés surinkimo dézés apatinés
dalies (2).

> | vidy per kiaurymes (4) jstumkite varztus (3).

> Paspauskite Zolés surinkimo dézés virSutine
dalj (1) zemyn.
Zolés surinkimo dézés virdutiné dalis uzsifik-
suoja su garsu.

6.1.2 Zolés rinkimo dézés uZkabinimas

> ISjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atidarykite ir prilaikykite zolés iSmetimo
dangtj (1).

> Suimkite zolés rinkimo déze (2) paimkite uz
rankenos (3) ir uzkabinkite kablius (4) ant lai-
kikliy (5).

> Uzdekite zolés iSmetimo dangtj (1) ant zolés
rinkimo dézes (2).

6.1.3 Zolés surinkimo dézés nukabinimas

> Sustabdykite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atidarykite ir prilaikykite Zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj.

> Nuimkite zolés surinkimo déze keldami uz ran-
kenos aukstyn.

> Uzdarykite Zolés iSmetimo jrenginio dangt;.

0478-111-9862-A



7 Vejapjovés pildymas degalais

6.2 ligintuvo uzkabinimas ir atkabi-
nimas
6.2.1 ligintuvo uzkabinimas

> |Sjunkite variklj.
> |Straukite uzdegimo zvakes antgal;.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.

> Atidarykite ir laikykite Soninio zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (2).

> UZzkabinkite abu kablius (3) ant aSies (4) i$
apacios.

» Uzdékite Soninio Zolés iSmetimo jrenginio
dangtj (2) ant ilgintuvo (5).

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

6.2.2 ligintuvo atkabinimas

> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

Atidarykite ir laikykite Soninio zolés iSmetimo
jrenginio dangtj (1).

> Atkabinkite abu kabliukus (2).

Atlenkite ilgintuva (3) | virSy ir jj nuimkite.
Uzdarykite Soninio Zolés iSmetimo jrenginio
dangtj (1).

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

A\

A\

A\

6.3 Variklinés alyvos pripylimas
Variklio alyva sutepa ir ausina variklj.

Variklio alyvos specifikacijos ir pripildymo kiekiai
nurodyti jrenginio naudojimo instrukcijoje.

0478-111-9862-A
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PRANESIMAS

® Pristatomame jrenginyje variklio alyvos néra.
Vejapjovei gali pakenkti, jei jrenginys palei-
dZiamas be variklio alyvos arba kai jos per
mazai.
> Kaskart prie$ paleisdami jrenginj, patikrin-
kite variklio alyvos lygj ir prireikus jpilkite.

> Variklio alyva pilkite taip, kaip nurodyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

7  Vejapjovés pildymas dega-
lais
71 Kuro pylimas j vejapjove

PRANESIMAS

m Jei | vejapjove pripilama netinkamo kuro,
vejapjove gali buti sugadinama.
> Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija.

> ISjunkite variklj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Drégna Sluoste nuvalykite sritj aplink kuro
bako dangtelj.

SN

> Sukite kuro bako dangtelj (1) prie$ laikrodzio
rodykle tol, kol galésite jj nuimti.

> Nuimkite kuro bako dangtelj.

> Pilkite kurg naudodami pagalbinio pripylimo
|taisg taip, kad iki kuro bako krasto likty nepri-
pildyta bent 15 mm.

> Uzdekite kuro bako dangtelj ant kuro bako.

> Sukite kuro bako dangtelj pagal laikrodzio
rodykle ir priverzkite jj ranka.
Kuro bakas uzdarytas.

8 Vejapjovés nustatymas
naudotojui

8.1 Valdymo rankenos atlenkimas
> |§junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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9 Variklj jjungti ir iSjungti

v

Laikykite valdymo rankeng (1).

Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Atsargiai atlenkdami valdymo rankena (1) jsiti-
kinkite, kad neprispaudéte lyny (3 ir 4).
Atleiskite svirtj (2).

Valdymo rankena uzsifiksuoja su garsu.

v

v

(5) link valdymo rankenos (1) ir laikykite nus-
paude.

> Létai traukite paleidimo rankenéle (6) lyno
kreipiklio (7) kryptimi.

> Prikabinkite paleidimo rankenéle (6) lyno krei-
piklyje (7).

> Atleiskite pjovimo rezimo jjungimo rankeng (5).

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].
8.2 Valdymo rankenos uzlenkimas

Valdymo rankeng galite uzlenkti, kad sutaupytu-

méte vietos gabendami ir laikydami vejapjove.

> |§junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atkabinkite paleidimo rankenéle i$ troso krei-
piamosios ir |étai traukite variklio kryptimi.
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> Laikykite valdymo rankeng (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> UzZlenkite valdymo rankena (1).

> Atleiskite svirtj (2).

Valdymo rankena uzsifiksuoja su garsu.

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgalj.

8.3 Valdymo rankenos nustatymas
> I$junkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgalj.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

N

> Laikykite valdymo rankeng (1).

> Spauskite zemyn svirtj (2) ir laikykite nus-
pausta.

> Nustatykite valdymo rankeng (1) j norimg
padétj ir jsitikinkite, kad valdymo rankena vél
visiSkai uzsifiksuoja.

> Atleiskite svirtj (2).

> Uzmaukite uzdegimo zvakés antgal;.

9  Variklj jjungti ir iSjungti
9.1 Variklio paleidimas
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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10 Vejapjovés patikra

rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> Desine ranka létai traukite paleidimo ranke-
néle (3), kol aiskiai pajusite pasipriesinima.

> Greitai traukite paleidimo rankenéle (3) ir
atleiskite, kai paleisite variklj.

> Jei variklis neuzsiveda, vadovaukités variklio
naudojimo instrukcija.

9.2 Variklio sustabdymas

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atleiskite pjovimo rezimo jungimo rankena.
Variklis i$sijungia.

> Pasitraukite i§ naudotojo pozicijos.

10 Vejapjoveés patikra
10.1  Valdymo elementy patikra

Pjovimo rezimo jungimo rankena ir vaziavimo

pavaros jjungimo rankena

> Sustabdykite variklj.

> Traukite iki galo pjovimo rezimo jungimo ran-
keng ir vaziavimo pavaros jjungimo rankeng
valdymo rankenos link ir vél paleiskite.

> Jei pjovimo rezimo jungimo rankena ir vazia-
vimo pavaros jjungimo rankena sunkiai juda
arba negrjzta | pradine padétj: nenaudokite
vejapjoves ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.
Pjovimo rezimo jungimo rankena arba vazia-
vimo pavaros jungimo rankena sugedusi.

10.2 Peilio patikra

> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakeés antgal;.
> Pastatykite vejapjove, B 15.1.

0478-111-9862-A

Kaire ranka spauskite pjovimo rezimo jjungimo

lietuviskai

— storja,
— plotj b,
— galandimo kampg c.

> Jei maziausias peilio storis ar plotis per
mazas, peilj pakeiskite, 0 19.2.

> Jei neiSlaikytas galandimo kampas, pagalas-
kite peilj, E419.2.

> Jei kilo neaiskumuy, kreipkités j artimiausig
STIHL jgaliotg pardavéja.

11 Darbas vejapjove

11.1  Vejapjovés laikymas ir valdy-
mas

> Laikykite abiem rankomis valdymo rankena,
kad nyksciai jg apimty.

11.2  Pjovimo auk3¢io nustatymas
Galima nustatyti 7 skirtingus pjovimo auksc¢ius:
— 20 mm = 1 padétis

— 30 mm = 2 padétis

— 40 mm = 3 padétis

— 55 mm = 4 padétis

— 70 mm = 5 padétis

— 85 mm = 6 padétis

100 mm = 7 padétis

Padétys nurodytos ant vejapjoves.

Pjovimo auks¢io nustatymas
> ISjunkite variklj.
Peilis turi nesisukti.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
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> Laikykite vejapjove uz rankenos (1).
> Paspauskite ir laikykite paspaude svirtele (2).
> Pakeldami ir nuleisdami nustatykite vejapjove |
pageidaujamg padétj.
Pjovimo aukstj parodo pjovimo auks¢io indika-
toriaus (3) zymé (4).
> Atleiskite svirtele (2).
Vejapjové uzsifiksuoja.

11.3  VaZiavimo pavaros jjungimas ir

iSjungimas
11.3.1 Vaziavimo pavaros jjungimas
PRANESIMAS

> Kad jrenginys nebity pazeistas, kintamos
pavaros svirt] judinkite tik veikiant varikliui.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.
> Paleiskite variklj.

> Traukite iki galo vaziavimo pavaros jungimo
rankeng (1) link valdymo rankenos (2) ir laiky-
kite, kad nykstys apimty valdymo rankena.
Vejapjové pajuda.

Vaziavimo greicio padidinimas:

> vaziuojant kintamos pavaros svirtj (3) pastum-
kite pirmyn = kryptimi.

Vaziavimo greicio sumazinimas:

> vaziuojant kintamos pavaros svirtj (3) pastum-
kite atgal €f kryptimi.

11.3.2  Pavaros iSjungimas
> Atleiskite vaziavimo pavaros jungimo rankena.
> Palaukite, kol vejapjovée sustos.
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11 Darbas vejapjove

11.4

Vejapjove turi universaly peilj ir gali bati naudo-
jama pjauti arba mulciuoti.

Pjovimas ir mul€iavimas

> Jei dirbate jjunge vaziavimo pavarg, stumkite
vejapjove | priekj kontroliuodami jos judéjima.

> Jei dirbate iSjunge vaziavimo pavara, létai
stumkite vejapjove | priekj kontroliuodami jos
judéjima.

11.5 Muléiavimo sklendés atidary-
mas ir uzdarymas
11.5.1 Muléiavimo sklendés atidarymas

> |Sjunkite variklj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.
> Svirtj (2) nustatykite | padetj 0.

Mul¢iavimo sklendé atidaryta.
> Uzraktg (1) atleiskite.

11.56.2  Mulciavimo sklendés uzdarymas
> I$junkite variklj.
> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Spauskite uzraktg (1) ir laikykite jj nuspausta.
> Svirtj (2) nustatykite | padétj I.
Mul€iavimo sklendé uzdaryta.
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12 Po darbo

> Uzraktg (1) atleiskite.

11.6  Zolés surinkimo déZés istustini-
mas

Peilio sukuriamas oro srautas pakelia Zolés pri-
pildymo matuoklj (1). Zolés surinkimo déZei prisi-
pildZius, oro srautas sustoja. Jei oro srautas per
silpnas, zolés pripildymo matuoklis (2) grizta |
rimties blseng. Tai reiSkia, kad reikia iStustinti
Zolés surinkimo krep§j.

Netrikdomas Zolés pripildymo matuoklio veikimas

pasiekiamas, tik esant optimaliam oro srautui.

ISoriniai veiksniai, tokie kaip $lapia, tanki ar

auksta zole, Zemi pjovimo lygiai, neSvarumai ar

pan., gali turéti neigiamos jtakos oro srautui ir

zolés pripildymo matuoklio veikimui.

> Jei Zolés pripildymo matuoklis grjzo j rimties
busena, iStustinkite Zolés surinkimo déze.

> ISjunkite vejapjove.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

p ///| \Cw\\

sy R

1
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> Atidarykite fiksatoriy (1).

Atlenkite ir laikykite atlenktag Zolés rinktuvo
krepSio virSutine dalj (2) uz rankenos (3).
Kita ranka laikykite uz apatinés rankenos (4).
IStustinkite Zolés surinkimo déze.

Uzdarykite Zolés surinkimo déze.
UzZkabinkite Zolés surinkimo déze.

12 Po darbo

12.1 Baigus dirbti

> Sustabdykite variklj.

> Jei vejapjove Slapia, nusausinkite jg.
> Nuvalykite vejapjove.

A\

Yy vy VvYyYy
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13 PerneSimas

13.1  Vejapjovés gabenimas
> ISjunkite variklj.

Peilis turi nesisukti.
> |Straukite uzdegimo zvakés antgalj.

Vejapjovés stimimas

> Létai stumkite vejapjove | priekj kontroliuodami
jos judéjima.

Vejapjovés neSimas

> Muvekite apsaugines pirstines.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

> Atkabinkite ilgintuva.

> Vejapjoves neSimas, kai valdymo rankena
atlenkta:
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (2).
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.
> Vejapjoves neSimas, kai valdymo rankena
uzlenkta:
> UZlenkite valdymo rankena, 1 8.2.
> Vienas asmuo turi laikyti vejapjove uz gabe-
nimo rankenos (1) abiem rankomis, kitas
asmuo — abiem rankomis uz valdymo ranke-
nos (3).
> Pakelkite ir neskite vejapjove dviese.

Vejapjovés gabenimas transporto priemonéje
> |tvirtinkite pastatytg vejapjove taip, kad ji neap-
virsty ir negaléty judeti.

14 sandeliuojate

14.1 Vejapjoveés laikymas
> Sustabdykite variklj ir leiskite jam atvésti.
> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgalj.
> Vejapjove laikykite taip, kad atitikty toliau
pateiktus reikalavimus.
— Laikykite vejapjove vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
— Vejapjové Svari ir sausa.
— Vejapjové negali apvirsti.
— Vejapjové negali judéti.
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Jei vejapjove ketinama laikyti ilgiau nei 3

meénesius, taip pat laikykités Siy reikalavimy;:

> |Stustinkite kuro baka.

> Kreipkités  autorizuotg STIHL atstova dél
kuro bako istustinimo.

> Variklio alyvg keiskite taip, kaip yra nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

> Atsukite uzdegimo zvake ir pro uzdegimo
zvakés anga | variklj jpilkite 3 ml variklinés
alyvos.

> Kelis kartus paleidimo rankenéle iStraukite ir
atleiskite.

A speuvas

m Jei iStraukus uzdegimo zvakes antgalj iStrau-
kiama paleidimo rankenélé, iSoréje galimos
kibirkstys. Nuo kibirkS¢iy gali uzsidegti iSsiski-
riantys benzino garai ir sukelti gaisrg bei spro-
gima. Gali buti sunkiai arba mirtinai suzei-
dziami zmonés bei padaroma materialiné zala.
» Uzdegimo zvakes antgalj laikykite toliau

nuo uzdegimo zvakés angos.

15 Valymas

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

> Nustatykite pjovimo aukstj j auk$ciausig
padetj, (1 11.2.

> Nustatykite valdymo rankeng j zemiausig
padétj, 1 8.3.

> |sukite ir priverzkite uzdegimo zvake.
14.2 Laikymo padétis

Vejapjove galima sulankstyti, kad uzimty maziau

vietos.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Nukabinkite Zolés surinkimo déze.

> Nustatykite pjovimo aukstj j auksciausig
padeétj. B4 11.2

> UzZlenkite valdymo rankena. [ 8.2

> Laikykite vejapjove viena ranka paéme uz ran-
kenos (1), o kita ranka — uz gabenimo ranke-
nos (2) ir pastatykite atlenkdami atgal.

15 Valymas

15.1  Vejapjovés pastatymas

> |Stustinkite kuro baka.
Variklis i$sijungia.

> |Straukite uzdegimo Zvakeés antgal;.

> Pastatykite vejapjove ant lygaus pavirSiaus.

> Atkabinkite paleidimo rankenéle nuo lyno krei-
piklio.
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> Pastatykite deSingje Salia jrenginio.

> Atidarykite ir prilaikykite zolés iSmetimo jrengi-
nio dangtj (1).

> Kaire ranka spauskite zemyn svirtj (2) ir laiky-
kite nuspaude.

> DesSine ranka laikykite vejapjove uz gabenimo
rankenos (3) ir pastatykite atlenktg atgal.

Vejapjove stovi stabiliai ir gali bati valoma.

15.2 Vejapjovés valymas

> I§junkite variklj.

> Palaukite, kol vejapjové atvés.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
ISvalykite vejapjove drégna $luoste.
ISvalykite teptuku ventiliacijos angas.
Pastatykite vejapjove.

Sritj aplink peilj ir peilj iSvalykite medine laz-
dele, minkstu Sepeciu arba drégna $luoste.
> UZmaukite uzdegimo Zvakeés antgal;.

Yy Yy VY VY

PRANESIMAS

® Valymas auksto slégio valymo jrenginiu arba
vandens srove gali sugadinti jrenginj.
> Nevalykite jrenginio auksto slégio valymo
jrenginiu arba vandens srove.

16 Priezilra
16.1

Technineés prieziuros intervalai priklauso nuo

aplinkos ir darbo sglygy. STIHL rekomenduoja

laikytis toliau pateikty techninés prieziuros inter-

valy.

Variklis

> Variklio technine priezitrg atlikite taip, kaip
nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Techninés prieziuros intervalai

Vejapjové
> Kartg per metus paveskite vejapjoves patikros
darbus atlikti STIHL prekybos atstovui.
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17 Remontas

16.2  Peilio iSmontavimas ir jmontavi-
mas

16.2.1 Peilio iSmontavimas

> |Sjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakes antgal;.
> Pastatykite vejapjove.

—"

> Uzblokuokite peilj (1) medienos gabalu (2).

> |Ssukite ir nuimkite varztg su poverzle (3)
sukdami rodyklés kryptimi.

> Nuimkite peilj (1).

> Utilizuokite varztg su poverzle (3).
Sumontuodami peilj (1) naudokite naujg varztg
su poverzle.

> Uzmaukite uzdegimo zvakes antgal].

16.2.2 Peilio jmontavimas

> ISjunkite variklj.

> |Straukite uzdegimo zvakés antgalj.

> Pastatykite vejapjove.

Q

> Uztepkite ant varzto (1) poverzlés varzty fiksa-
vimo klijy ,Loctite 243".

> Uzdékite peilj (2) taip, kad ant kontaktinio
pavirSiaus esantys nelygumai sukibty su pei-
lio kiaurymémis.

> |sukite varztg su poverzle (1).

18 Gedimy Salinimas
18.1  Vejapjoveés sutrikimy Salinimas

lietuviskai

> Uzblokuokite peilj (2) medienos gabalu (3).
> Priverzkite varztg su poverzle (1) 60 Nm.
> Uzmaukite uzdegimo zvakés antgal;.

16.3 Peilio galandimas ir balansavi-
mas

Reikia nemazai pasipraktikuoti, norint tinkamai
pagalasti ir subalansuoti peil].

STIHL rekomenduoja pavesti peilj pagalasti ir
subalansuoti STIHL prekybos atstovui.

Dabartinius prekybos atstovy adresus, esant ati-
tinkamai STIHL valstybés atstovybei, galima rasti
www.stihl.com .

A ISPEJIMAS

® Peilio pjovimo briaunos astrios. Naudotojas
gali [sipjauti.
> Deveékite apsaugines pirstines i$ atsparios
medziagos.

ISjunkite variklj.

IStraukite uzdegimo zvakés antgalj.
Pakelkite vejapjove, B 15.1.

ISmontuokite peil].

Pagalagskite peilj. Galgsdami iSlaikykite tiksly
galandimo kampa, peilj atausinkite, 0d 19.2.
Galandamas peilis neturi pamélynuoti.

> |montuokite peil].

> Uzmaukite uzdegimo zvakés antgal;.

> Jei kilo neaiSkumu, Kreipkités | STIHL preky-
bos atstova.

Yy Yy VvYVvYyYy

17 Remontas
17.1 Vejapjovés remontas

Naudotojas pats negali remontuoti vejapjoves ir

peilio.

> Jei vejapjove pazeista, nenaudokite vejapjo-
ves ar peilio ir kreipkités | STIHL prekybos
atstova.

> Jei nurodomieji uzrasai nebejskaitomi arba
pazeisti, paveskite STIHL prekybos atstovui
nurodomuosius uzrasus pakeisti.

Sutrikimas Priezastis

Taisomieji veiksmai

Variklis nepa- |Pjovimo rezimo jungimo ran-
sileidzia. kena nepaspausta.

> Variklj uzveskite taip, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje.

Tuscias degaly bakas.

> |pilkite | vejapjove degaly.

UzsikiSo degaly vamzdelis.

> Kreiptis | artimiausig STIHL jgaliota pardavéja.

0478-111-9862-A
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lietuviskai 19 Techniniai daviniai
Sutrikimas Priezastis Taisomieji veiksmai
Kuras bake yra prastos koky-  |> Naudoti Sviezig, besvinj, kokybiskg benzing.
bés, uzterstas arba pasenes.
Uzterstas oro filtras. > ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip apra-
Syta variklio naudojimo instrukcijoje.
Uzdegimo zvakes antgalis > Uzmaukite uzdegimo zvakeés antgal;.
nuimtas nuo uzdegimo zvakés |> Patikrinti aukStosios jtampos laido ir kiStuko jungtj.
arba aukstosios jtampos laidas
blogai pritvirtintas prie antgalio.
Uzdegimo zvakeé aprukusi, > |Svalyti arba pakeisti uzdegimo zvake.
pazeista arba netinkamai nusta- |> Sureguliuokite atstuma tarp elektrody.
tytas atstumas tarp elektrody.
Per didelis peilio pasipriesini- > Nustatykite didesnj pjovimo aukstj.
mas. > Junkite variklj, kur Zemesné Zolé.
Variklis sun- |UzZsiki$o vejapjovés korpusas. |Nuvalykite vejapjove.
kiai pasileid-
Zia arba
mazéja jo
galia.

Nustatytas per mazas pjovimo
aukstis arba stumimo greitis yra
per didelis.

Pakoreguokite pjovimo aukstj arba pjaukite léc¢iau.

| kuro baka ir karbiuratoriy
pateko vandens arba karbiura-
torius uzsikim$o.

IStustinti kuro baka, iSvalyti kuro vamzdelius ir karbi-
uratoriy.

Uzterstas kuro bakas.

Kreiptis j artimiausig STIHL jgaliotg pardaveéja.

Uzterstas oro filtras.

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg taip, kaip aprasyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Aprikusi uzdegimo zvake.

ISvalyti arba pakeisti uzdegimo Zvake.

Variklis stipriai
ikaites.

Variklyje yra per mazai variklio
alyvos.

Variklio alyva pilkite arba keiskite taip, kaip nurodyta
variklio naudojimo instrukcijoje.

Nesvarios ausinimo briaunos.

Nuvalykite vejapjove.

Vejapjoveé sti-
priai vibruoja.

Pazeistas peilis.

Pakeiskite peil].

Peilis netinkamai primontuotas.

Imontuokite peilj.

Zolé nupjau-
nama nesva-
riai.

AtSipo arba susidévéjo peilis.

Pagalaskite arba pakeiskite peil].

19 Techniniai daviniai

19.1

Vejapjové STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3 V, RM 453.3 V

— Variklio tipas:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Cilindro darbinis tdris:

— RM 443.3 V: 139 cm?®

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?

— Galia (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 AG), prie 2800/min

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 AG),
prie 2800/min
— Sikiy skaicius (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
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— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min
Didziausias kuro kiekis bake:

— RM443.3V: 0,91

— RM 448.3V,RM 453.3V: 0,91
Svoris (m):

— RM 443.3 V: 31 kg

— RM 448.3 V: 32 kg

— RM 453.3 V: 33 kg

Maksimali Zolés surinkimo dézés talpa:
— RM443.3V, RM 448.3 V: 52|

— RM453.3V: 55|

Pjovimo plotis:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

Maziausias vaziavimo greitis: 2,4 km/h
Didziausias vaziavimo greitis: 4,2 km/h

0478-111-9862-A




20 Atsarginés dalys ir priedai

19.2 Peilis

— Maziausias storis a: 1,6 mm
— Maziausias plotis b: 55 mm.
— Galandimo kampas c: 30°

19.3 Garso ir vibracijos vertés
RM 443.3 V

Koeficientinis garso slégio lygio dydis yra

2 dB(A). Koeficientinis garso galios lygio dydis

yra 2,2 dB(A). Koeficientinis vibracijos lygio dydis

yra 2,2 m/s?.

— Garso slégio lygis Lya, iSmatuotas remiantis
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)

— Garantuotas garso galios lygis Lyyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
93 dB(A)

— Valdymo rankenos vibracijos verté a,, iSma-
tuota pagal 1ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Koeficientinis garso slegio lygio dydis yra

2 dB(A). Koeficientinis garso galios lygio dydis

yra 2,2 dB(A). Koeficientinis vibracijos lygio dydis

yra 2,2 m/s%

— Garso slégio lygis Lya, iSmatuotas remiantis
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantuotas garso galios lygis Lyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
96 dB(A)

— Valdymo rankenos vibracijos verté a,, iSma-
tuota pagal ISO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3V

Koeficientinis garso slegio lygio dydis yra

2 dB(A). Koeficientinis garso galios lygio dydis

yra 2,2 dB(A). Koeficientinis vibracijos lygio dydis

yra 2,2 m/s2.

— Garso slégio lygis Lpa, iSmatuotas remiantis
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)

— Garantuotas garso galios lygis Lyyag, iSmatuo-
tas remiantis 2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
97 dB(A)

— Valdymo rankenos vibracijos verté ay,, iSma-
tuota pagal ISO 5395-2: 4,4 m/s?

0478-111-9862-A

lietuviskai

Informacija apie Darbdaviy direktyvos
2002/44/EC ir S.I. 2005/1093 dél vibracijos vyk-
dyma pateikta www.stihl.com/vib .

19.4 REACH

REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

20 Atsarginés dalys ir priedai

20.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai zymi originalias
&l STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias
STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinka, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti iS STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

20.2

— Peilis:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101

— Peilio varztas su poverzle: 0000 951 3505

Svarbios atsarginés dalys

21 Utilizavimas

211 Vejapjovés utilizavimas

Informacijos apie atlieky $alinimg galite gauti i$

vietos valdZios institucijy arba i§ STIHL prekybos

atstovo.

Netinkamai utilizuojant kyla pavojus pakenkti

sveikatai ir aplinkai.

> Perduokite STIHL gaminius su pakuotémis
perdirbti surinkimo centrui, laikydamiesi vieti-
niy taisykliy.

> Neutilizuokite kartu su buitinémis atliekomis.

22 ES- atitikties sertifikatas

221 Vejapjové STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

LSTIHL Tirol GmbH*
Hans Peter Stihl-Stralle 5
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lietuviskai

6336 Langkampfen
Austrija

prisiimdama atsakomybe pareiskia, kad
— Konstrukcijos tipas: vejapjove
— Prekés zenklas: STIHL
— Tipas: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Pjovimo plotis:
— RM443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
— Serijos identifikacijos numeris:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

atitinka atitinkamas direktyvy 2000/14/EC,
2006/42/EC, 2014/30/EU ir 2011/65/EU nuosta-
tas ir buvo sukurtas ir pagamintas pagal toliau

pateikty gamyboje galiojanéiy standarty versijas:

EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ir
EN ISO 14982.

Notifikuotoiji jstaiga:

,TUV Rheinland LGA Products GmbH*
TillystralRe 2

90431 Niurnbergas, DE

Nustatant iSmatuoto ir garantuoto garso galios
lygj buvo laikomasi direktyvos 2000/14/EC, VI
priedo.
— ISmatuotasis garso galios lygis

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantuotasis garso galios lygis:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Techniniai dokumentai saugomi jmonéje ,STIHL
Tirol GmbH".

Pagaminimo metai ir masinos numeris nurodyti
ant vejapjovés.

Langkampfen, 27.11.2023
,STIHL Tirol GmbH"

einantis pareigas M é ‘ L

Matthias Fleischer, Gaminiy plétros vadovas

fmuﬂmﬂ"" f’"‘
einantis pareigas
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23 UKCA atitikties deklaracija

Sven Zimmermann, Kokybés skyriaus vadovas

23 UKCA atitikties deklaracija

23.1  Vejapjové STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

LSTIHL Tirol GmbH*
Hans Peter Stihl-Straflte 5
6336 Langkampfen

Austrija

prisiimdama atsakomybe pareiskia, kad
— Konstrukcijos tipas: vejapjové

— Prekés Zenklas: STIHL

— Tipas: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
Pjovimo plotis:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V: 51 cm

Serijos identifikacijos numeris:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

atitinka atitinkamas Jungtinés Karalystes regla-
menty ,Noise Emission in the Environment by
Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
»Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008", ,Electromagnetic Compatibility Regula-
tions 2016 ir , The Restriction of the Use of Cer-
tain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 nuosta-
tas ir sukonstruota bei pagaminta pagal gamybos
datos metu galiojancias Siy standarty versijas:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 ir EN ISO
14982.

Notifikuotoji jstaiga:
,TUV Rheinland UK LTD"
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Nustatant iSmatuojamg ir garantuojama garso
galios lygj buvo laikomasi Jungtinés Karalystés
reglamento ,Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11“.
— ISmatuotasis garso galios lygis

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantuotasis garso galios lygis:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

0478-111-9862-A



24 Adresai

Techniniai dokumentai saugomi jmonéje ,STIHL
Tirol GmbH*.

Pagaminimo metai ir masinos numeris nurodyti
ant vejapjovés.

Langkampfen, 27.11.2023
,STIHL Tirol GmbH"

einantis pareigas W é ; é\

Matthias Fleischer, Gaminiy plétros vadovas

fmnwuw f""
einantis pareigas

Sven Zimmermann, Kokybés skyriaus vadovas
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1 Tlpeprosop S
YBaxaemu KrmeHTy, =
Papnsawme ce, Ye cTe usbpanu nagenve Ha 'é.;

dupma STIHL. Hue paspaboTBame 1 npomsBex-
AamMe npoayKTu C Hal-BUCOKO KauyecTBO B CbOT-
BETCTBME C M3NCKBAHUSITA HA HALLUUTE KIINEHTMW.
Taka ce cb3gaBaT NpoayKTU, KOUTO ce OTnnya-
BaT C BMCOKA HaZeXaHOCT AOPU MPU U3KMHOYK-
TENHO BMCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha HaW-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxsaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneunanuan-
paHWTe HY TbProBCKM 0BEKTK ca roToBM Aa BU
Aapat KOMMeTeHTHa KOHCYNTaums U CbBeTH,
KaKTo 1 Aa noemMat KOMMMEKCHO TeXHNYecKo obc-
nyxBaHe Ha 3akyneHuTe ot Bac anapatu.

egadLouA ee 0L0810T080N9d BH BLUeHUIMdO eH osgad| |

STIHL e kaTeropnyeH NpUBbPXKEHUK HA YCTORYN-
BOTO ¥ OTTOBOPHO OTHOLLEHME KbM Npupoaara.
HacTosioTo pvkoBoACTBO 3a ynoTpeba cnefBa
Aa Bu nognomorHe B NpogbmKXUTENHOTO,
CUIYPHO 1 EKOMNOTrMYHO U3nonaeaHe Ha Bawus
npoaykt Ha STIHL.

‘ewakduwinied o eisuidex

‘dowrx eH eLegadLouA €89 eHaLEQEN ‘BuLdex EH OHelehaleH

Bnarogapvum Bu 3a nosepueto n Bu noxena-
Bame y[0OBONCTBME OT yrnoTpebarta Ha u3ge-
nueto oT dompma STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

BAXKHO! NMPOYETETE NMPEAU YNOTPEBA - U

CbXPAHABAWTE.

2  WHdopmaymsi OTHOCHO
HacToAwoTo PbkoBoa-
CTBOTO 3a ynotpeba

2.1 BanugHu gokyMeHTH

HacTosiaTta MHCTPYKUMS 3a ekcnnoaTtauusi
npeacTaBnsiBa NPeBo4 Ha opurnHanHaTa
WHCTPYKLMS 3@ eKkcrnnoaTtayuusi Ha Npon3Boau-
Tens no cMucbna Ha [upektnea 2006/42/EC.

BaxaT mecTHUTE npaBuna no TexHukarta Ha 6es-
OnacHoCT.

'GZO'9VA 'V-2986-L L L-8/¥0

G202 OM 00 B OV THILS SYIHANY ©
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> B gonbriHeHWe KbM Tasu MHCTPYKLWS 3a

ekcnnoartaums npoyetete, pasbepeTe u

CbXpaHsiBaiiTe CriefHNTE JOKYMEHTU:

— RM 443.3 V: MHcTpykums 3a ekcnnoaraums
Ha asuratensa STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: NHcTpykums 3a
ekcnnoartaums Ha aBuraTens
STIHL EVC 300

2.2 O6o03Ha4yeHue Ha npedynpeau-
TernHU yKasaHusl, KOUTO ce cpe-
LuaT B TEKCTa

A OMACHOCT

® ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTuUTe, KOUTO MoraT Aa aoseaat A0 TeXKN
HapaHABaHWA U1 40 CMbPT.
> [locoveHnTe Mepku Lie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpaTABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

3 lNperneg Ha cbabpXaHMETO
3 [lpernepg Ha cbabpxa-
HMUeTo
3.1 Kocauka

A MPEOYNPEXOEHWE

m ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTUTe, KOUTO MoraT Aa goseaat a0 TeXKN
HapaHABaHWA U1 4O CMBbPT.
> [locoyeHnTe Mepku Lie NOMOrHaT 3a npea-

OTBpPaTABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nUnm CMbBPT.

YKASAHUE

® ToBa ykasaHue npegynpexaasa 3a ornacHo-
CTW, KOUTO MoraT Aa AoBefaT A0 MaTepuarnHu
weTu.
> MocoyeHUTe MepkH e NoMOorHaT 3a npea-
0TBpaTsABAHETO Ha MaTepuarniu WeTu.

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3 V

2.3 CumBonu B Tekcta
To3u cumBon Haco4yBa KbM rnasa oT

418

HaCTOSALLOTO PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

1 MMpeBKOYBALL, JIOCT 3a PeXuma Ha KoceHe
MpeBKNOYBALLUAT NIOCT 3a pexumMa Ha
KOCEHE CITyXM 3a CTapTUpaHe v U3KIioYBaHe
Ha ABuraTtend.

2 PwbKkoxeBaTtka
PbkoxBaTkaTta cryu 3a gbpxaHe, ynpasne-
HVe 1 TpaHCNopTMPaHe Ha KocaykaTa.

3 TpeBknioyBaLL, NIOCT 32 3afiBWKBaHE Ha X0O0-
BaTa YacT
MpeBKnoYBALLMAT NOCT 3a 3a[BUKBaHe Ha
Xo[0BaTa YacT BKMOYBA U U3KMOYBA 3a[BUX-
BaHETO Ha xoJoBaTa YacT.

4 Toct
JlocTbT cnyxu 3a perynvpaHe Ha ckopocTTa
Ha 3aBWXKBaHETO Ha xoJoBaTa 4acT.

5 Pwbkoxsarka 3a cTapTupaHe
PbkoxBaTkaTa 3a cCTapTypaHe Cryxu 3a cTap-
TUpaHe Ha aBuraTteng.

0478-111-9862-A



3 lMNperneg Ha cbabpXKaHNETO

6 WHaukaTop 3a paBHMULLETO Ha 3arbriBaHe
MHAMKaTopBbT 32 paBHULLETO Ha 3ambriBaHe
nokasBa KOJKO € MbieH KOLWbT 3a Tpesa.

7 Kow 3a TpeBa
KowbT 3a TpeBa cbOMpa okoceHaTa Tpesa.

8 [Hedpnekrop
[ednekTopbT 3aTBaps kaHana 3a nsxebp-
nsiHe.

9 Jloct
JlocTbT cnyxu 3a perynupaHe Ha BUcCoYMHaTa
Ha KoceHe.

10 PwkoxBaTka
PbkoxBaTkaTa Cryxu 3a AbpxaHe Ha kocay-
KaTa npu perynupaHeTo Ha BUCOYMHaTa Ha
KOCeHe 1 3a TpaHcrnopTUpaHe Ha KocadkaTa.

11 Kana4ka Ha pesepBoapa 3a ropMeo
KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueso
3aTBapsi 0TBOpa 3a MblHEHe Ha 6EeH3NH.

12 Wymosarnywuiren
LUyMOSarJ'IyLIJI/ITeJ'IﬂT HamansaBa 3ByKOBUTE
eMUCUN Ha KOCa4dKaTa.

13 3ananuTenHa ceeLy,
3ananuTtenHaTa cBeLlly 3anansa ropMBHO-Bb3-
OyliHaTa cMec B ABUraTens.

14 HakpaliHuk Ha 3ananutenHaTa csely
HakpanHukbT Ha 3ananuTenHarta ceeLy
CBBbp3Ba NPOBOAHMKA Ha 3ananBaHeToO CbC
3ananuTtenHata cBeLl.

15 Kanak Ha counTbpa
KanakbT Ha unTbpa nokprsa Bb3AYLIHUS
ounTHP.

16 PbkoxBaTka 3a TpaHCnopTUpaHe
PbKkoxBaTkaTa 3a TpaHCropTMpaHe Cryxu 3a
TpaHcnopTMpaHe Ha kocadkaTa.

17 BnokupoBska
BrnokupoBkaTa AbpXu CTpaHUYHUA Aednek-
TOp 3aTBOPEH.

18 CTpaHudeH gecinekrop
CTpaHnYHUST gedhnekTop 3aTtBaps oTBopa Ha
CTpaHW4HUS aedrekTop.

19 OTBOp Ha CTPaHU4HUSA AedneKkTop
OTBOPBT Ha CTPaHU4HUS gednekTop
Haco4yBa oKoCeHaTa TpeBa HaCTpaHu.

20 Noct
JlocTbT ce M3nonaea 3a oTBapsiHe U 3aTBa-
psiHe Ha VHTerpupaHara krnana 3a pekynTueu-
paHe.

21 Kanauka 3a MOTOpPHO Macno
KanaukaTta 3a MOTOPHO mMacro 3aTBapsi
0TBOpa 3a MblIHEHE HAa MOTOPHO Macro.

0478-111-9862-A
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22 Jloct
JlocTbT cnyu 3a perynupaHe v 3a crbBaHe
Ha pbkoxBaTkaTa.

23 Hox
HoxbT Kocu 1 pekynTusmpa Tpesara.

24 Yavnxuten
YL]'I:J'I)KVITeﬂﬂT Haco4yBa OKoceHaTa TpeBa
HacTpaHu BbpXy 3emMaTa.

# Tabenka 3a MOLHOCTTA C MaLLMHEH HOMEpP
3.2 Cumsonu

CumBONMTE MOXe [a ca BbpXy KocaykaTta v
0O3HayaBaT CNeAHOTO:

Tosn cumBon o6o3HavaBa kanavkara
Ha pesepBoapa 3a ropuso.

Tosu cumBon o6o3HavaBa kanaykaTa
Ha pe3epBoapa 3a MOTOPHO Macno.

["apaHTVpaHO HMBO Ha LLyMa CbriacHo
Lwa Hupektuea 2000/14/EC B dB(A), Taka
Yye Aa ce CPaBHST 3BYKOBUTE eMUCUU

Ha npoaykTuTe.
&ll‘.
MHavkaTop 3a paBHULLETO Ha 3ambll-

He n3xsbpnsinTte npopykta ¢ butosute
oTnagbum.
\ﬂ< BaHe Ha KoLua 3a TpeBa.

o

HacTpoliTe BucounHaTa Ha koceHe.

JlocT 3a oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha

m Kanaka 3a peKkyntmsupaHe.
Do

()

CrapTupainiTe gsuratens.

BkntoueTe 3agBMKBaHETO Ha XO[0-
BaTa vacT.

B Tasn no3nuna Koca4vkaTta ce ABMXU C
MakcumarsiHa CKOpOCT.

B Ta3n nosuuusi kocaykata ce ABUXKK C
d MWHUMarHa CKOpOCT.
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4  YkasaHusa 3a 6esonacHocT
4.1 MpenynpeautenHu cumeonu

I'Ipe,qynpen,MTenHMTe CMMBOJIN BbPXY KOCayKaTa
3a TpeBa umMmat CrnegHOTO 3Ha4YeHune:

CnasBainTe ykasaHusTa 3a 6esonac-
HOCT N MepKWTE, CBbP3aHU C TSIX.

PBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeda.

Bbaete npegnasnvem 3a M3xBbpyaLLlm
06€eKTn — CTOWTE Ha pa3cTosiH1e
W ApBbXTE TPeTW nuua Haganeu.

u@n i

@ MpoyeTeTe, pa3bepeTe 1 3anaseTe

[pbXTe pblUeTe 1 kpakaTta cv ganey ot
HOXOBeTE.

> | VsBaxpaiiTe wekepa Ha 3ananuten-
JE*\'J' HaTa CBelL N0 BpeME Ha TpaHCnopTu-
[=F] | PaHETO, ChXpaHeHueTo, NOAApbXKaTa
WY PEMOHTA.

4.2 Ynotpeba no npegHasHadeHne

Kocaykata STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V unu
RM 453.3 V ce ns3nonssa 3a KOCeHe U pekynTu-
BUpaHe Ha TpeBa.

A TPEAYMNPEXOEHNE

= AKO He M3rosn3BaTe kocaykaTa rno npegHasHa-

YeHue, TOBa MOXe [a AOBEAE [0 CEPUO3HU

TenecHU HapaHsBaHUsA UK CMBPT U MaTe-

puanHu WweTtu.

> 3nonaBeaiiTe kocaukarta, KakTo € onmncaHo
B Ta3u VHCTPYKLUMSA 3a eKcrnoaTtauus u B
MHCTPYKUMSITa 32 eKcrnnoaTauus Ha asura-
Tens.

4.3 MsucksaHus kbM notpebutens

A TPEOYNPEXOEHWNE

m [loTpebutenute 6€3 MHCTPYKTaX He MoraT Aa
pasno3HasAT UMM NPELEHSIT ONacHOCTUTE, Bb3-
HUKBALLUM OT KocaukaTa. [MoTpebuTtenar unm
Apyru nuua moraT Aa 6bhaT cCepuosHo paHeHu
unm youTu.

> [MpoueTeTe, pasbepeTte nobpe n
CbXpaHsiBaiiTe MHCTPYKUMsATA 3a
ekcnroartaums.

420

4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> AKO KOocaykaTta ce JaBa Ha Apyr YoBekK: npe-
[aiTe 3aefiHO C Hesl MHCTPyKUMsTa 3a
eKcnnoaraumsi Ha kocadkarta v aBuraTens.

> YBepeTe ce, 4Ye NoTpedbuTensT oTroBaps Ha
crnefHUTe U3NCKBaHUS:

— [MNoTpebuTenaT e oTnoynHan.

— MoTpebutenst uma gusmyecka,
CeTMBHa U NMcuxmnyecka crnocobHoCT Aa
obcnyxBa kocadkaTta U aa pabotu ¢
Hesl. AKO NOTPedbUTENAT MMa orpaHu-
YeHa uamyecka, ceTVBHaA UMK NCUXU-
Yyecka Bb3MOXHOCT 3a ToBa, TOl TpsibBa
Aa paboTu nop Hag3opa v cropeg yka-
3aHusITa Ha OTTOBOPHO NKULE.

— [MNoTpebuTensaT Mmoxe ga pasnosHae u
npeLeHn onacHoOCTUTE, CBbP3aHu ¢
KocaukaTa.

— [MNoTpebuTtensaT e HasicHO, Ye e OTroBo-
PEH NpW Bb3HWUKHAMW 3M0MOMyKM U
weTm.

— [MNoTpebuTensaT e MbHONETEH uUnu e
6un obyyeH 3a cboTBeTHaTa npodecus
cnopef HauuoHanHuTe pasnopeadu u
nop CbOTBETHUSI HAA30p.

— [MNoTpebuTtensaT e nony4nn MHCTPYKUMS
OT cneynanuavpaH Tbprosel Ha STIHL
Unu kBanudmumMpaHo nuue, npeau aa
13nonaea KkocaykaTa 3a MbpBu MbT.

— [MNoTpebuTtensaT He e nop BNUsiHWE Ha
arnkoxorn, nekapcTea Uy HapkoTULM.

> AKO Bb3HMKHAT HEsSICHOTU: 06bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel Ha STIHL.

4.4 OGnekno n ekMNUpoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= [Jo Bpeme Ha paboTta npegmeTu moraT aa
ObAaT U3XBLPEHMN C BUCOKA ckopocT. lNoTpe-
6uTensT moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTe obnbr naHTanoH ot yCTonynB

maTepuan.

m [No Bpeme Ha paboTa Bb3HMKBa LWyM. LymbT
MOXe [a yBpeau cnyxa.
> Heobxoaumo e aa ce HOCSAT aHTUMOHM.

® [To Bpeme Ha paboTa MOxe fa ce BOWUrHe
npax. BonwaHuat npax moxe ga yspeau
BawieTo 3apaBe u fa npuyvHN anepruyHn
peakuuu.
> Ako ce BAMra npax: HoceTe NpoTuBonpa-

X0Ba mMacka.

B HenoaxoAsLoTo o6nekro Moxe Aa ce onnere
B ObpBETA, XpacTu U1 B KOCa4vkaTa 3a TpeBa.
MoTpebutenu 6e3 noaxoasLo obnekno morat
Oa nony4yart TeXKn HapaHAaBaHUA.
> HoceTte nnbTHO npundraio obnekno.
> He HoceTe wanose 1 buxyTa.

0478-111-9862-A



4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

B [To Bpeme Ha NoYMCTBaHETO, NogapbxkaTa

UM TpaHcnopTa NoTpebuTensT Moxe Aa

Bre3e B KOHTaKT C Hoxa. [NoTpebutensT moxe

Oa 6bae HapaHeH.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuLy OT YCTOWYMB
maTepuarn.

> HoceTe 3gpaBu 3aTBOpeHM 06yBKM C Noa-
METKM C rparidepu.

Ako noTpebuTensaT Hocu HenoaxoasLm oby-

BKW, MOXe Aa ce noaxnb3He. [MNotpebutensart

MoXe fa 6bae HapaHeH.

Mo Bpeme Ha 3aToYBaHETO Ha HOXOBETe

Morat ga 6baaTt U3XBbprieHn Yactuuym ot

matepuana. MNotpebutensat moxe aa 6bae

HapaHeH.

> HoceTe nibTHO Npunsrawym npeanasHm
oumna. Moaxoasiuy 3aWwmnTHU o4nna ca
Tesn, KOMTO ca MUHanM nNpoeepka no
ctaHgapT EN 166 nnm EN I1ISO 16321 nnmn
No HaUMOHaNHNTEe HOPMaTUBM U CbC CbOT-
BETHa MapkMpOBKa ce npeanaraTt B Tbpros-
ckaTa Mpexa.

> HoceTe npeanasHu pbkaBuLy OT YCTOWYMB
maTepuarn.

4.5 Pa6GoTHa 30Ha 1 cpena

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B BbHWHUTE nvua, geuaTta U XXMBOTHUTE He

MoraT fja pasrno3HasiT U NPELEHSAT OnacHo-

CTUTe, CBbpP3aHM C KOCayKkaTta N U3XBbpIridHUTE

OT Hesl NpeaMeTw. BuHIWHUTE nuua, geuata n

XKMBOTHUTE MOXe Aa 6baaT ceprmo3Ho Hapa-

HEeHN N Aa Bb3HUKHAT UMYLLECTBEHU LLETU.

> He ponyckaviTe BbHLUHKU N1ua, Aeua 1
XXMBOTHU B paioHa Ha paboTa ¢ ypeaa.

> [MopobpxanTe ANCTaHUMSA CnpsIMO npea-
MeTuU.

> He ocraBsiite kocaukaTa 6e3 Haasop.

> YBeperTe ce, Ye gelaTa He moraTt a urpast
C KocaukaTa.

Korato paboTtu gBuratensr, oT wWymo3arnyLm-

Tens U3nNu3aT ropeLum nsropenu rasoee. ope-

LMTE U3ropenu ra3oBe MOXe Aa 3anansT nec-

HO3ananmmmn matepuanu v ga npudnHAT

noxapw.

> [pbxTe cTpysiTa M3ropenu rasose Hagarneu
OT 3ananumMmu matepuanu.
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4.6 CbCcTOsIHME, CHOTBETCTBALLO
Ha u3uckBaHusiTa 3a 6eaonac-
HOCT

46.1 Kocauka

Kocaukata e B 6e30nacHo CbCTOsIHWE, ako cnea-

HWTE YCINOBWS Ca U3MbITHEHN:

— KocaukaTta He e noBpefeHa.

— OT kocaykaTa He n3tnuya 6eH3uH.

— KanaukaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso e 3aTBo-
peHa.

— OT kocaykaTa He M3Tnya MOTOPHO Macro.

— KanaukaTa Ha pe3sepBoapa 3a MOTOPHO Macno
€ 3aTBOpeHa.

— Kocaukata e yucTa.

— KomaHgHuTe enemeHTn dyHKUMOHUPAT U He
ca moauduLmpanm.

— AKo LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa Tpsbsa Aa
ce cbbupa B Kowwa 3a TpeBa: Knanara 3a
peKkynTuBMpaHe e OTBOPeHa, YAbIMKUTENAT e
OTKa4eH 1 KOLIbT 3a TpeBa € 3aKayeH npa-
BUITHO.

— AKo LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa Tpsbsa Aa
ce n3xebpns ot3aa;: KowsT 3a TpeBa e oTka-
YeH 1 gedneKkTopbT € 3aTBOPEH.

— AKo LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa Tpsbsa Aa
Ce Hacouu CTpaHW4HO BbpXY 3emsATta: Knanata
3a pekynTMBUpaHe e 3aTBOpeHa v yObIDKu-
TENAT € NPaBUITHO 3aKayeH.

— AKO e pekynTuBmpaTte: YObIKUTENSAT € oTKa-
YeH 1 KanakbT 3a peKynTMBMpPaHe e 3aTBOPEH.

— HoxbT e NnpaBUnHoO MoHTUpaH.

— OpurnHanHute npuHagnexHoctn Ha STIHL 3a
Tasun kocayka ca MOHTUPaHU NPaBUITHO.

— TpYXUHHUTE MEXaHU3MW He ca NOBpeAeHN 1
dyHKLMOHMPAT.

— [Npw oTnyckaHe Ha NpeBKOYBaLYMS NOCT 3a
pexuma Ha KoceHe ABUraTensT usracsa.

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

® B He6Ge30MacHO CbCTOSAHNE KOMMOHEHTUTE

MOXe Aa He PYHKLMOHUpAaT NPaBUHO, CbOPb-

XeHusiTa 3a 6e30nacHOCT MoXe Aa He

paboTAT n Moxe Aa ustnya ropuso. Mima

OMNacHOCT OT TeXKU HapaHABaHUA UM CMBPT

Ha xopa.

> PaboTteTe c kocayka 6e3 Henm3npaBHOCTH.

> Ako OT KocadkaTta ustuya 6eH3nH: He pabo-
TeTe C kocaykaTta 1 noTbpceTe NoMoLY oT
cneunanuanpaH Tobproset Ha STIHL.

> 3aTtBopeTe KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a
ropvBo.

> AKO OT KocaykaTa u3Tu4ya MOTOPHO Macro:
He paboTeTe ¢ kocaukaTta 1 noTbpceTe
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NoMoLL, OT crieyuanuampaH Tbproeew Ha
STIHL.

> 3aTBOpeTe Kanaykata Ha pesepBoapa 3a
MOTOPHO Macro.

> Ako kocaykaTa e 3ambpceHa: Nouncrtete
KocaykaTa.

> He maHunynupavite kocaykarta u HeliHuTe
cuctemn 3a 6e3onacHoCT.

> He n3BbpLUBaiiTe MaHunynawumm no Kocay-
KaTa, KOUTO MPOMEHSAT MOLLHOCTTa Uin
obopoTuTe Ha gsuraTensi.

> AKO KOMaHOHUTE eNEeMEHTU He (DYHKLIMOHN-
pat: He paboTeTe c kocaukaTa.

> [pyXMHHUTE MEeXaHN3MM Moxe Aa otTaagat
CbXpaHeHa eHeprusi.

> AKO LLie KocuTe 1 oKoceHaTa TpeBa TpsibBa
na ce cbbupa B kolua 3a Tpesa: OTBOpeTe
KnanaTta 3a peKkynTMBMpaHe, oTkaveTe
YABIMKUTENS M 3aKaveTe Kolla 3a Tpesa
Taka, KakTo € OnucaHo B Ta3u UHCTPYKLMS
3a eKkcnroatauus.

> AKO LLie KOocUTe N oKoceHaTa TpeBa TpsibBa
[a Ce Haco4u CTPaHNYHO BbPXY 3emsTa:
3aTBOpeTe Kanaka 3a pekynTusupaHe u
3aKaveTe YObIMKUTENS Taka, KakTo e onu-
CaHo B Ta3u UHCTPYKUMS 3a ekcrnoaTtauus.

> Ako e pekyntuBupaTte: OTkayeTe yabIku-
Tens v 3aTBOpeTe Knanata 3a pekynTueu-
paHe Taka, KakTo e onncaHo B Tasu
WHCTPYKLMS 3a eKkcnnoaTauusi.

> MoHTupaiiTe HOXa Taka, KakTo e onncaHo B
Tasn MHCTPYKLUMSA 3a eKkcnroaTaums.

> MoHTUpaiiTe opurnHanHuTe NpuHaaexHo-
cTn Ha STIHL 3a Tasu kocayka Taka, kakTo
€ OnMncaHo B Ta3u UHCTPYKLMS 3@ eKcrnoa-
Tauus UNn B MHCTPYKUUSITa 3a ekcrnoaTta-
LMSi Ha NpUHaANEeXHOCTUTE.

> He nocraBsiiTe NnpeamMeTn B OTBOPUTE Ha
KocaykaTa.

> CMeHsiIliTe U3HOCEHUTE U NoBpeaeHN
ykasaTtenHu Tabenu.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHoTU: O6bpHeTe ce
KbM crneyunanmanpaH tTbprosel Ha STIHL.

4.6.2 Hox

HoxbT e B 6e30macHoO CbCTOsIHME, ako ca U3Mbri-

HEHU cnegHuTe ycnoBuA:

HoXbT 1 NpUcTaBKNTE ca HEMOBPEOEHM.
Hox®bT He e gecbopmupaH.

HoXbT e npaBUITHO MOHTUpPaH.

HOoXbT € NpaBUITHO 3aTOYEH.

HoXbT HIMa HepaBHOCTM.

Hox®bT e npaBunHo 6anaHcmpaH.
MuvHumanHaTta gebenvHa n MMHMManHaTa
LUMPVHA Ha HOXa ca gocTaTbyHu, 1 19.2.
brunbT Ha 3aTouBaHe e cnaseH, [ 19.2.
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A MNMPEOYNPEXOEHUVE

® [pu Hebe3onacHO CbCTOSIHME YaCcTU OT HOXa

mMoraT fja ce oTAensAT u ga 6baaTt U3xBbp-

neHu. Mima onacHOCT OT TEXKW HapaHsiBaHUS.

> PaboTeTe c HenoBpeaeH HOX 1 HemnoBpe-
OEHU NPUCTaBKM.

> MOHTMpanTe HOXa NPaBUIHO.

> 3aToyeTe HoXa NpaBUITHO.

Ako gebenvHaTa unu WwypmnHaTta He oCTU-

raT MYHUMarHoO JOMYCTUMUTE CTOMHOCTH:

CMeHeTe HoXOoBeTe.

> HoxoBeTe TpsibBa fa ce 6anaHcupat ot
crneumanusmpaH Toprosel, Ha STIHL.

> AKO Bb3HMKHAT HEsICHOTU: 06bpHETE ce
KbM crieynanuanpaH Tbproeel Ha STIHL.

A\

4.7 FopuBoO 1 3apexgaHe ¢ ropuBo

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

= |/3r10138aHOTO ropyBO 3a Tasu kocadka e 6eH-

31H. BeH3NHBLT € cunHosananum. Ako 6eH3n-

HBT Blie3e B KOHTAKT C OTKPUT OrbH UMK

ropelmn npegmMmeTu, MOXe aa npuynHU noxxapu

nnu ekcrnosun. ToBa moxe Aa Aosefe Ao

TEeXKN HapaHABaHUA UNU CMBbPT U MOXe Oa

BBb3HUKHAT MaTepuarHu WeTu.

> [laseTe 6eH3MHa OT TOMNMMHA U Or'bH.

> He pasnuBavite 6eH3uH.

> Ako 6bae pa3naT 6eH3nH: n3bbpLuete 6eH-
3MHa C Kbpra 1 onuTanTe ga 3ananute OBu-
ratens egBa Korato BCU4YKM 4YacTu Ha
KocaykaTta ca Cyxu.

> He nywerte.

> He 3apexpgaite ¢ ropuBo B 6rm3ocT go
OlbH.

> [peown 3apexpaHe 3araceTte Asuratens v
ro octaBeTe Aa U3CTUHe.

> Ako TpsibBa 3a nsnpasHuTe pesepeoapa:
M3BBbPLUBANTE Ha OTKPUTO.

> CrapTupavite AgBuratens Ha noHe 3 m ot
MSCTOTO Ha 3apexaaHe C ropuBso.

> Hukora He cbxpaHsBalTe kocayka ¢ 6eH-
31H B pe3epBoapa BbTpe B crpaja.

BouvwaHuTte 6eH3MHOBK napu Moxe aa

OTPOBAT XOpa.

> He BauvwiBavite 6€H31HOBY Napw.

> BapexpaviTe ¢ ropuBo Ha fobpe npose-
TPUBO MSACTO.

Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTta ce Harpsiea.

BeH3uHBT ce paswmpsBa u B pesepBoapa 3a

ropuBO MOXe [a ce Cb3fafe CBpbXHansraHe.

Ako KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso

Obae oTBOpeHa, MoXe Aa U3npbcka 6EH3NH.

Mannsawmat 6eH3nH Moxe Aa ce 3ananu.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

MoTpebutenat moxe Aa 6bae cepmosHo
HapaHeH.
> [TbpBO OCTaBeTe KocaykaTa ga U3CcTuHe u
cref ToBa OTBOpPETE KanaykaTa Ha pesep-
BOapa 3a ropuso.
® [Ipexu, KOUTO ca B KOHTaKT ¢ GEeH3MH, ca nec-
Hosananumn. ToBa MoXe fa AoBeae 4O TEXKM
HapaHsiIBaHUSI U CMBPT U MOXeE Aa Bb3HMK-
HaT mMaTepuanHn LWeTu.
> AKO Opexu Bnsi3aT B KOHTAKT C GEH3MH:
npeobneyete ce.
B BeH3HbT MOXe [a e ornaceH 3a okosiHaTa
cpena.
> He pasnusarite ropmeo.
> /13xBbpnsiiTe 6eH3nHa B CbOTBETCTBME C
M3NCKBaHMUSITa U NPUPOLOCHOGPA3HO.
® Ako 6EH3VHDBT Bre3e B KOHTAKT C KoXaTta unm
oynTe, Te MOXe a ce pasgpasHsT.
> [136sirBalite KOHTaKT C GEH3NH.
> AKO MMa KOHTaKT C Ko)kaTa: u3muiite 3acer-
HaTMUTe MecTa Nno Ko)kata 06urnHo ¢ Boga u
carnyH.
> AKO MMa KOHTaKT C 04MTE: NPOMUIATE OUnTE
Hal-manko 3a 15 M1HyTK 06unHo ¢ Boda u
noTbpceTe nekap.
® 3ananutenHata ypeaba Ha kocadkaTa
cb3gaBa uckpu. Vickpute morat ga usnssat
HaBbH M a NPUYMHSIT NOXapy U eKCrno3nm B
riecHo3ananuma uUnu ekcrniosnsHa cpeaa.
ToBa MOXe fa AoBee [0 TEXKU HapaHsiBa-
HUSt UMM CMBPT Y MOXE [ia Bb3HUKHAT MaTe-
puanHu WweTu.
> [I3nonaBaiTe 3ananuTesniHn ceeLum, KouTo
Ca onuncaHu B UHCTPYKUMSITa 3a ekcrnnoara-
umsi Ha gBuraTens.
> 3aBuiiTe 3ananuTenHaTa cBew u s 3aTter-
HeTe gobpe.
> [locTtaBeTe u nputucHeTe fobpe Hakpai-
HWKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy,.
® Ako kocaykaTta 6bae 3apegeHa ¢ 6eH3UH,
KOMTO € HeMoaxoAsLy 3a ABuraTens, kocay-
KaTa Moxe Aa ce nospeau.
> [3nonaBaiTe yncT 6e30110BEH MapKkoB GeH-
3UH.
> CnasBaliTe npeanucaHmsiTa B UHCTPYK-
umMsiTa 3a ekcrnroaTauusi Ha aAsuraTtens.

4.8 Pa6ota
A MNMPEOYNPEXOEHUNE

B Ao NOTpebuTensT He cTapTupa ABUraTens

npaBuUHO, MOXe Aa 3arybu KOHTpon Haj,

KkocaykaTta 3a TpeBa. [onssaTtensar Moxe Aa

Obae Cepro3HO paHeH.

> CrapTupaliTe gBuraTens taka, kakto e onu-
CaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba.

0478-111-9862-A
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® B Hakoun cutyauun I'IOTpe6VITeJ'I$IT He MOoXe fa

paboTu KoHUeHTpupaHo. Torasa non3eatensT

MOXe [a ce CMbHe, Aa NagHe U TeXKo Aa ce

HapaHu.

> PaboTeTe CNoKOIHO 1M CbCpeaoTo4EHO.

» KoceTe camo npu go6pa suammoct. Ako

OCBETEHOCTTa M BUOAUMOCTTA ca NoLn, He

paboTeTe c kocaykaTta 3a TpeBsa.

YnpaBnsBaiiTe KocaykaTa 3a TpeBa camu.

BHumaBaliTe 3a npensTcTeus.

He HaknaHanTe kocadkaTa 3a Tpesa.

[okaTo paboTuTe, CTONTE Ha 3eMsiTa 1

nasete paBHOBeCHE.

> AKO ce NnosiBAT Npu3HaLy Ha ymopa: Hanpa-
BeTe NoymBKa no Bpeme Ha paboTara.

> AKO KOCUTE Ha CKIIOH: KOCeTe HanpeyHo Ha
CKIIOHa.

> He paboTteTe No CKNoHOBE C HAKIOH Ha
nskaysaHe Hapg 25° (46,6 %).

> ManonaBaiiTe kocaykaTa 3a TpeBa ¢ 0Co-
6eHo BHMMaHMWe, korato pabotuTe B 6nu-
30CT [0 CKIIOHOBE, TepeHHN pbboBe,
M3KOMKW, CMETULLA U anrn.

> [MnaHupalitTe BpemeTo 3a paboTa Taka, ye
na n3bsireate No-BUCOKUTE HAaTOBapBaHMs
3a No-NPoABLIKUTENIEH Nepuog, OT Bpeme.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha aBuratens ce

oTaenaT otpaboTeHu rasose. BavwanuTte

0oTpaboTeHN ra3oBe MoraT Aa OTPOBAT XoparTa.

> He BguwBsalite oTpaboTeHnTe rasose.

> PaboTteTe c kocaykaTa 3a TpeBa Ha [obpe
NPOBETPUBO MSACTO.

> AKO ce nosiBsAT rageHe, rnasobonue, cmy-
LLIeHMSI Ha 3PEHMETO, CMYLLEHUS Ha Crnyxa
UM CBETOBBLPTEX: CripeTe paboTa u NoTbp-
ceTe MeguuMHcKka NOMOLL,.

Yy Yy VvYy

B AKO NMon3BaTensaT HOCKU aHTUAOHN 1 ABuUra-

TenaAT paboTu, Non3BaTenaT Moxe Aa Bba-
npuema 1 oLeHsiBa LyMOBETE B OrpaHuyeHa
cTerneH.
> PaboTeTe CMOKOMHO M CbCPeaoToUEHO.
KocauykaTa 3a TpeBa e obopyaBaHa c MexaHu-
3bM 3a CMpaHe Ha ABuraTens.
> [lBUratensaT U HOXbT Ce CnupaT B pamKuTe
Ha 3 ceKkyHAM cnep nyckaHe Ha NPeBKIIOY-
BaLLMsI JIOCT 3@ pexnma Ha KoceHe.
BbpTAWMAT ce HOX MOXe Aa nopexe norpe-
6uTtens. Mona3satenaT moxe Aa 6bae
CEepuo3HO paHeH.

| = CsaneTe wekepa Ha 3ananurenHara

"]Ej cBeLl.
LT
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> He OokocBaiiTe BbPTALLMS CE HOX.

> AKO HOXbT € BrokupaH oT npeamer:
nsknoyeTe gsuratens. Easa toraesa
OTCTpaHeTe npeamerTa.

® Ako paboTuTe 6e3 3aaBMKBaHe Ha Xxof4oBaTa

4yacT, 3a[B/KBAHETO Ha XofoBaTa YacT MoXe
[a ce BKJIYM HEBOJTHO M KOocaykaTa 3a TpeBa
[a 3ano4yHe ga ce ABWxU. XopaTta moraT aa
GbAaT ceprmo3HO HapaHeHU U fja Bb3HUKHAT
mMaTtepuanHu WeTu.
> 3apevictBariTe C-obpasHaTa npeBkoYBa-
TenHa ckoba camo ako 3a[BWKBaAHETO Ha
XoJoBara YacT TpsibBa Aa 6bae BKITHYEHO.
AKo no BpeMe Ha paboTa 3abenexurte npo-
MsIHa UK HeLo HeobunYaHO B NOBEAEHNETO
Ha KocaykaTa 3a TpeBa, ToBa O3Ha4yaea, 4ye
HENHOTO CbCTOSIHNE MOXE [ja He CbOTBETCTBA
Ha U3nCKBaHWsATa 3a TeEXHUYecka Gesonac-
HocT. XopaTa morat ga 6baat cepnosHo
HapaHeHW 1 fa Bb3HWKHAT MaTepuartm WeTu.
> [MpekpaTteTe paboTa 1 ce 0O6bpHETE KbM
crneyuanusnpaH TbproBcky 0GEKT Ha
STIHL.
Mo Bpeme Ha paboTa kocaykaTa 3a TpeBa
MOXe [ia MpUYMHM BUOpaLmn.
> HoceTe npeanasHu pbkaBuU.
> lNpaBeTe NOYMBKM B NpoLeca Ha paboTa.
> [Npwv nosiBa Ha Npu3HaLW 3a HapyLLEHO KPb-
BOOpOCSIBaHe: MOTbpceTe nekapcka
rnomod,.
OrnepavitTe nnowTa 3a KOCEHE U BHUMaBanTe
3a npenaTcTeus. AKo Nno BpemMe Ha paboTta
HOXBT YAapW Yy>KO0 TAMO, TOR UK YacTu oT
Hero mMoraT fa 6bJaT OTXBbPEHM C BUCOKA
cKopocT. XopaTa morat Aa 6baaTt HapaHeHu
U1 Aa Bb3HMKHAT MaTepuanHu WeTu.
> [Npegn paboTa oTcTpaHeTe oT

paboTHaTa 30Ha YyxauTe Tena, kato

KaMbHW, MPBYKK, TEN, UrPaYvkm Unm
apyrn. ObosHaveTe ckpuTUTE Npea-
MeTW, KOMTO He MoraT [ia ce
OTCTpaHST.
Korato ce nycHe C-obpa3HaTa npeBkoyBa-
TenHa ckoba, HOXbT Npoabkasa Aa ce
BbPTY B NPOABIDKEHNE HA KPATKO BPEME.
Xoparta moraT Aa nonyyar TEXKU HapaHsiBa-
HUSA.
> M3yakanTe, 4OKATO HOXBT crpe Aa
ce BbpTy.
> OrTkayBanTe Kolla 3a TpeBa efBa
KOraTo HOXbT € Cnpsif Aa ce BbpTU.
AKO BBPTSLUMSAT Ce HOX yaapy TBbpA npea-
MeT, MOXe aa ce obpasyBsart uckpu. Vickpute
mMoraT Aa npeaus3BukaT noxap B fecHosana-
numa cpepa. Moxe ga ce CTurHe o CeprosHU
HapaHsiBaHWs UN CMbPT Ha Xopa, KakTo 1 A0
MaTepuanHu WeTu.
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> He paGoTeTe B necHo3anannmva cpega.

TebpanTe NpeamMeTy, nonagalyy BbB BbpTS-

LMS ce HOX, MoraT aa NnoBpeasT KocadykaTa 3a

Tpesa.

> AKO BbB BbPTSALLMSA Ce HOX NonagHe Tebpa
npeamMeT, U3KMYeTe KocaykaTa 3a Tpesa,
nsBageTe akymynatopHata 6atepusi u npo-
BepeTe KocaykaTa 3a TpeBa 3a NoBpeu.

> AKO KocaykaTta 3a TpeBa e rnospeaeHa:
06bpHETE Ce KbM crneumanvanpaH Tbpros-
ckun obekT Ha STIHL.

AKo kocaukaTa 3a TpeBa Gbe crpsiHa BbpXxy

HaKMoHeHa NOBBbPXHOCT, TS MOXe HEBOSHO Aa

noternu. Xoparta moraT Aa 6baaT HapaHeHu

WY Oa Bb3HMKHAT MatepuanHu WeTu.

> [lyckaiiTe kocaykaTa 3a TpeBa camo ako TS
CTOM Ha paBHa NOBBPXHOCT M HEe MOXe Aa
noTernu cama.

AKO Ha 3aBMXKBaLLMA NOCT 3a 3aKperneHu

npeameTy, AOMbIHUTENHOTO TErNo MOXe Aa

noBefe Ao npeobpbliaHe Ha KocadkaTa 3a

TpeBa. XopaTa moraT ga 6baat HapaHeHu unu

[0a Bb3HVKHAT MaTepuanHm WeTu.

> He 3akpenBsaiiTe npegmeTy Ha 3aaBUXKBa-
LLMS NOCT.

A OINACHOCT

Ako paboTaTa ce U3BbpLUBa B GIM30CT A0

kabenu, NpoBexXaaLln HanpexeHue, HOXbT

MOXe [ia BNie3e B KOHTaKT C TAX W 4a v

nospeau. MoTpeGuTenaT Moxe Aa nony4u

TEXKM UM CMbPTOHOCHU HapaHsBaHUs.

> He paGoTeTe B y4acTbLiM C TOKOMPOBO-
AAwm kabenu nog HanpexeHue.

Ako ce paBoTu npu rpbMoTeBUYHA Byps,

noTpebuTenaTt Moxe Aa GbAe yaapeH OT MbIl-

HUs. MoTpeGUTeNnaT MoXe Aa MOMyYu TEXKN

WM CMBPTOHOCHM HapaHsiBaHWSI.

> AKO MMa rpbMOTEBUYHA Byps: He pabo-
TeTe.

Ako ce paboTu Npu Abxa, noTpeduTensT

MOXe Aa ce noaxnb3aHe. MoTpebuTensT moxe

[a NomyYn TEXKU UM CMBbPTOHOCHM HapaHs-

BaHWS.

> Ako Banu: He paboTeTe.

TpaHcnopTupaHe

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe kocaykata
MOXe [a ce npeobbpHe Unn ga ce NpemMecTu.
Mma onacHOCT OT HapaHsiBaHus U maTe-
puanHu WweTu.

> [3kntoyBaHe Ha apuraTens.
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4 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

> VI3yakaliTe, 4OKaTO HOXBLT cripe Aa
ce BbpTU.

_, | » W3TerneTte HakpanHvka Ha 3ananu-
"]E‘j TenHara cBeLl.

LY

MopcurypeTe kocaykaTta ¢ npuTsAraLim
KoNnaHu, pemMbLM UM Mpexa Bbpxy Noaxo-
Osua ToBapHa nnatdopma Taka, Ye fa He
ce npeobbpHE U Aa He MOXe Aa ce ABUXN.
® Crieq kaTo gBuratenart e pabotwn, wymosa-
rMywnTenaT u AgBuratendat MoXe Aa ca
ropewy. MoTpebutenat Moxe Aa nonyyu
nsrapsiHe Npv TpaHCNopTMpaHe.
> ByTtainTe KocaykaTa.

m KocaukaTa e Texka. Ako NnoTpebutensat Hocu
KocaykaTa cam, Tov Moxe Aa 6bae HapaHeH.
> HoceTe npeanasHu pbkaBulu.
> HoceTe kocaykaTta no gsama.

= []o Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe 6eH3NHBLT
MOXe fa n3teve v Aa AoBefe A0 3amMmbpcsBa-
HUA U WeTn.
> ByTtainTe KocaykaTa.
> TpaHcnopTupainTe ypeaa 6e3 6eH3uH.

v

410 CobxpaHeHue

A TNPEOYNPEXOEHUNE

m [leyaTa MOXe [ia He pasno3HasT U NpeLeHaT
onacHoCTWTe, CBbp3aHu ¢ kocadkaTa. [leuata
MOXe [ia MofyyaT TeXKN HapaHsBaHus.
> /3kntouBanTe gBuraTtens.
> CbxpaHsiBaiiTe kocaykata Ha MSICTO, HeJo-

CTbMHO 3a geua.

= MeTanHuTe KOMMNOHEHTM MOXe Aa kopo3upaT
npv Bnara. Kocaykata moxe ga ce nospegu.
> CbxpaHsiBaliTe kocadkaTta 4YncTa u cyxa.

B AKO KOcaykaTa ce CbxpaHsiBa BbpXy HaKmo-
HeHa NOBBPXHOCT, TS MOXe HEBOSHO Aa ce
nb3He. Mima onacHOCT OT HapaHsiBaHUS U
MaTepuanHu WeTu.
> CbxpaHsiBaliTe kocaykata caMo Ha paBHU

NOBbPXHOCTM.

4.11 MouucTteaHe, noaapbXKa U

PEMOHT

A TPEOYNPEXOEHUNE

m Ako ABuratensit paboTu no Bpeme Ha nouu-
CTBaHe, NOAAPbBXKKA UMN PEMOHT, TOBa MOXeE
0a fosefe [0 CEPUO3HM TENECHU HapaHsiBa-
HUSI U MaTepuranHm LWeTw.
> [3kntouBaHe Ha aBuraTens.

0478-111-9862-A
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> M3vyakaiiTe, [OKATO HOXBLT cnpe Aa
ce BbpTu.

. | » WN3Ternete HakpanHuka Ha 3ananu-
"]E‘J TernHara cseil.

£

B AKO MO Bpeme Ha MOYUCTBAHETO, NOAAPBXK-
KaTa UM peMoHTa ABuraTtensart padoTu,
3a4BWKXBaAHETO Ha Xo4oBaTa YacT MOXe Aa ce
BKIMHOYN HEBOIMHO. IMa OMacHOCT OT TEXKM
HapaHsIBaHUSI U MaTepuasnHu WeTn.
> V3kntiouBaHe Ha gBuratens.

> | > WN3Ternete HakpaiHuka Ha 3ananu-
"]E‘j TenHara cBeLl.

£

m Crep kaTo ABuratensit e pabotun, wymosa-
rMyWwUTENaT U ABUraTeNAT MOXe Aa ca
ropeLyn. Vima onacHocT OT u3rapsiHusi.
> M3vakanTe, gokaTo LWyMO3arnywmnTensT n

OBUraTensiT ce oxnagsT.

® AKo u3nonaeate CUITHU NOYUCTBALLM Npena-
paTu, NoYMcTBaHe CbC CTPYs BoAa Ui OCTpU
npeaMeTy, MoOXe Aa NnoBpeanTe Kkocadkata
UK HOXa. AKO He MOYUCTUTE NPaBUITHO
KocaykaTa Unmn Hoxa, KOMIMOHEHTUTE HAMa Aa
MoraT fa (yHKLMOHUPAT NPaBuUiHO U CbOpb-
XeHusiTa 3a 6e3onacHoCT HamMa fa paboTaT.
Mma onacHOCT OT TeXKM HapaHsiBaHUS.
> [NouncTeTe KocaykaTa U Hoxa, KakTo € onu-

CaHO B Ta3u UHCTPYKLUs 3a ekcrnoaTayus,
m15.2.
B AKo KOcaykaTa Ui HOXbT He ca NoAAbpXaHU
WM PEMOHTMPAHN, KaKTo € OMNMcaHo B Tasmn
VHCTPYKLUMSA 3@ eKcnnoaTtauusi, KOMNOHEHTUTe
MOXe Aa He PYHKLMOHMpAT NPaBUITHO U CbO-
pbXeHuaTa 3a 6e30nacHOCT MOXe Aa He
paboTAT. MiMa onacHOCT OT TEXKN HapaHsBa-
HWSA NN CMBPT Ha Xopa.
> [NogmeHANTe N3HOCEHUTE UNW NOBPEAEHU
YyacTu.

> [NogabpXante Unn peMoHTUparTe Kocaud-
KaTa Taka, KakTo € OfMcaHo B Tasu
WHCTPYKLUMS 3a eKkcrnroaTtauus.

> [MopabpxariTe HOXOBETE Taka, KakTo e
OMMCcaHo B Tasn MHCTPYKLWMA 3a ekcnioarta-
upsi.

® [o Bpeme Ha MoYnCTBaHETO, MoAapbXKaTa
WM PEMOHTa Ha HOXa NoTpebuTensaT Moxe Aa
Ce Mopexe Ha ocTpuUTe pexelun prbose.
MoTpebutenat Moxe ce HapaHw.
> Hocete npeanasHu pbkasmum, nspaboteHn

OT yCTOMYMB MaTepuarn.
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Mo BpemMe Ha 3aTOYBaHETO HOXbLT MOXe Aa ce

Harpee. [MoTpe6GUTenaT Moxe 4a nosy4Yun usra-

psiHe.

> M3yakaiiTe, 4OKaTO HOXBLT Ce OXNaau.

> HoceTe npeanasHu pbkasuum, U3paboTeHu
OT yCTOuMB MaTepuar.

5 MopgroTBsiHe Ha KocaykaTa

3a ynoTtpeba

51 MoproToBka Ha Koca4kaTta 3a

TpeBa 3a paboTta

Mpeawn Bcsko 3anoyBaHe Ha paboTa Tpsibea Aa
Ce U3BBbPLUBAT CEeAHUTE CTBIKM:

>

>

YyYY VY VY VY VvYYy

OTCcTpaHeTe ONakoBbYHUS MaTepuan u TpaHc-

NopTHUTE NpeanasuTeny.

YBepeTe ce, Ye CnefHUTE KOHCTPYKTUBHU

4YacTu ce HamupaT B CbCTOSIHME, OTrOBapsILLO

Ha M3NCKBaHMUsITa 3a TexHn4Yecka besonac-

HOCT:

— Kocaukara 3a Tpesa, 1 4.6.1.

— Hoxa, 1 4.6.2.

MoumncTeTe KocaukaTa 3a Tpesa, 0 15.2.

MposepeTe Hoxa, Ed 10.2.

Hanente gsuratenHo macno, E16.3.

OTmeTHeTe 3agBmxksalums noct, 8.1,

Hacrporite sagsmxsaiums nocrt, £ 8.3.

B3apepeTe kocaukaTa 3a TpeBa, 3 7.1.

Ako KOCEHETO e B X0 1 TpeBaTa TpsibBa fa ce

cbbepe B KoLa 3a Tpesa:

> Otkayete yabmkutens, 016.2.2.

> OtBopeTe knanara 3a mynuupaxe,
11.5.1.

> 3akaueTe kolua 3a Tpesa, E16.1.2.

AKO KOCEHETO e B X0 1 TpeBaTa TpsibBa aa ce

HaCco4M HacCTpaHu KbM 3emsaTa:

> 3aTBopeTe KnanaTa 3a mynuvpate,
11.5.2.

> 3akavete yobmkutens, 016.2.1.

AKO B X0 € MynyMpaHe:

> 3aTBoperTe knanara 3a mynuupare, [
11.5.2.

> Ortkayete yabmkutens, 016.2.2.

> Hacrpoiite BucounHaTta Ha pssaqe, [ 11.2.
> NposepeTe enemeHTuTe 3a ynpasnexve,

10.1.

AKO Te3u CTbIKM He MoraT Aa ce U3BbpLuaT:
He 13non3BaniTe NoBeYye KocaykaTa 3a TpeBa U
ce oGbpHEeTe KbM creuyanvavpaH TbproBCKu
obekT Ha STIHL.
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5 lMNMogroTesiHe Ha kocaykaTa 3a ynotpeba

6 CrnobsiBaHe Ha KocaykaTa

6.1 CrnobsiBaHe, 3akayaHe U OTKa-
YaHe Ha KoLua 3a TpeBa

6.1.1 CrnobsiBaHe Ha Koula 3a Tpesa

> [MocTaBeTe ropHaTa 4YacT Ha kolua 3a TpeBa
(1) BBPXY AOMHATa YacT Ha Kolua 3a Tpesa (2)
> N3byTaliTe 6bonToBeTe (3) OTBBLTPE Npe3 OTBO-
pute (4).
> [puTncHeTe ropHaTa 4acT Ha Kola 3a
Tpesa (1) Hagony.
lopHaTa YacT Ha KoLua 3a TpeBa ce ukeupa
C LWpakBaHe.

6.1.2 3akauBaHe Ha Kolla 3a TpeBa

> VsknoyeTe aBurartensi.

> NocTtaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MNOBBbPXHOCT.

> OTBOpeTe knanarta 3a u3xebpnsHe (1) n g
3afpbXKTEe OTBOPEHa.

> XBaHeTe KoLla 3a TpeBa (2) 3a gpbxkara (3) n
ro 3akayeTe OTrope C KykaTta (4) B rHe-
3pata (5).

> [NocTtaBeTe knanara 3a uaxebpnsHe (1) Bbpxy
Kowa 3a TpeBa (2).

6.1.3 OTkavaHe Ha koula 3a Tpesa

> MskntoveTte apuratens.

MocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TepeH.
OTBopeTe AedrekTopa 1 ro 3aapbXxTe.
CBsarerTe Kolua 3a TpeBa OT pbKoxBaTkaTta ¢
[OBWKEHWE Harope.

3aTBOpeTe AedrekTopa.

yvy

\
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7 3apexgaHe Ha Kocayka

6.2 3akauBaHe U oTKa4yBaHe Ha
yObIDKATENSs!

6.2.1 3akaqBaHe Ha yObIpKUTEns

> W3kntoyeTe geuratens.

> V3Ternerte HakpalH/Ka Ha 3ananutenHarta
cBeLy,.

> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

HaTucHaTa.

> OTBOpeTe CTpaHnyHusA AednekTop (2) u ro
3aapbxTe.

> 3akadeTe ABeTe kyku (3) 3a ocTa (4) oTgony.

> [ocTaBeTe CTpaHW4HUS AedrekTop (2) Bbpxy
yabmxkutens (5).

> [locTaBeTe HakpaWHuka Ha 3ananuTenHara
cBeLl.

6.2.2 OtkauBaHe Ha yAbmKUTENS

> 3kntoyeTe gBuratens.

> M3Ternete HakparHuKka Ha 3ananutenHara
cBeLy,.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTBOpeTe cTpaHuyHusA gednektop (1) u ro
3aapbXTe.

> OTkadeTe v aBeTe Kyku (2).

> CrbHeTe yabmkutenst (3) Harope 1 ro cea-
nere.

> 3aTtBopeTe cTpaHuyHus gednektop (1).

> [MocTaBeTe HakpaiiHVKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLy,

6.3 MbrHeHe Ha MOTOpPHO Macso

MOTOPHOTO Macrno cMasBa ¥ oxnaxaa Asura-
Tens.

0478-111-9862-A
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CneuudukaumsaTa Ha MOTOPHOTO Macro U1 Konw-
YeCTBOTO 3a MbJIHEHE Ca MOCOYEHW B MHCTPYK-
LmMsTa 3a ekcrnoaraums.

YKASAHWE

® [py JocTaBka Ha ypefa HaMa HansaTo
MOTOPHO Macrno. CTapTupaHeTo Ha ABuraTens
6€e3 unu ¢ TBbpAE Masiko MOTOPHO Macrno
MOXXe [a NoBpeau KocaykaTa.
> [peawn BcAko cTapTupaHe nposepeTe
HVMBOTO Ha MOTOPHO Macrio 1 Npu Heobxo-
OVMOCT JoneiTe MOTOPHO Macro.

> [MTbnHeTe MOTOPHO MacIo TakKa, KakTo € onu-
CaHO B MHCTPYKUMATA 3a eKkcnroaTtauus Ha
osurartens.

7  3apexpgaHe Ha Kocaudka

7.1 3apexpaHe Ha KocadkaTa c
ropvBo

YKASAHWE

® Ako kocaukaTa He 6bae 3apeaeHa c npaBun-
HOTO ropu1BO, TS MOXe Aa Ce NOBpeau.
> CnasBaiiTe MHCTPYKUMSTa 3a ekcnoaTauus
Ha ABuraTens.

> W3kntoyeTe gBurarens.

> [locTaBeTe KocaykaTta Ha paBeH TEPEH.

> [loyncTeTe 30HaTa OKOJIO Kanaykara Ha
pesepBoapa 3a ropuBo C BraxHa Kbpna.

(S
& @)
7 ’ 1

N
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> BbpTeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a
ropuBo (1) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
CTperka, foKaTo KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuo Moxe Aa 6bae cBaneHa.

> CBareTe kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo.

> Hanevite ropuso c nogxoasiia dyHus, Taka
Yye fa ocTaHaT cBoboaHu noHe 15 mm go pbba
Ha pe3epBoapa 3a ropuso.

> [NocTaBeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropuBO BbpXy pesepBoapa 3a ropuso.
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> 3aBuiiTe Kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a ropueo
Mo NOCoKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika u
3aTerHere Ha pbka.
Pe3epBoapbT 3a ropuBoO € 3aTBOPEH.

8 HactpoiBaHe Ha Kocau-
kaTa 3a notpeburens

8.1 PasrbBaHe Ha pbKkoxBaTkaTa

> N3knoyeTe asurartens.

> N3Tternete HaKpaI7IHI/IKa Ha 3ananuntenHarta
cBeLl.

> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> XBaHeTe pbkoxsaTkaTa (1).
> HaTucHeTe nocta (2) Hagony 1 ro 3agpbxTe.
> BHumaTtenHo pasrbHeTe pbKkoxBaTtkaTa (1),
KaTo BHMMaBaTe Ja He NpuUTUCHeTe
xunata (3 u 4).
> OTtnycHeTe nocra (2).
PbkoxBaTkaTa ce dukcmpa C LpaksaHe.

> TpuTCHETE NPEBKITIOYBALLMS TOCT 3a
pexumMa Ha koceHe (5) kbM pbkoxBaTkaTa (1)
1 rO 3aApbXKTe HaTUCHAT.

> BaBHO n3gbpnaiiTe pbkoxsaTkaTa 3a cTapTy-
paHe (6) B nocoka kbM Bofaya Ha XunoTo (7).

> 3akauyeTe pbkoxBaTKaTa 3a cTapTupaHe (6)
BBbB Bofaya Ha xunoto (7).
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8 HacTtponBaHe Ha kocaykaTa 3a noTpebutens

> OTnycHeTe NpeBKIoYBaLLMS NOCT 3a
pexuma Ha koceHe (5).

> [locTaBeTe HakpalrHMka Ha 3ananuTenHara
cBeLl,.

8.2 CrbBaHe Ha pbkoxBaTkaTa

3a Mo-KOMMaKTHO TpaHCMOpTUpaHe Unu Cbxpa-

HEeHVe pbKoxBaTkaTa MOXe Aa ce CrbBa.

> W3kntoueTe gBuratens.

> M3TerneTe HakpaiiHvka Ha 3ananuTenHarta
cBeL.

> [ocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTkayeTe pbkoxBaTkaTa 3a CTapTupaHe ot
BOZAYa Ha BLXETO 1 A BbpHeTe GaBHO B
nocoka KbM ABuraTensi.

> XBaHeTe pbkoxsaTkaTa (1).

> HaTucHeTe nocTta (2) Hagony v ro 3agpbXxTe.

> CrbHeTe pbkoxBaTkaTa (1).

> OTnycHeTe nocra (2).

PbKkoxBaTkaTa ce cukcupa C LpakBaHe.

> [NocTaBeTe HakpalHUKa Ha 3ananutenHara
cBeLl,.

8.3 HacTpoiiBaHe Ha pbKoxBaTkaTa

> M3knoueTe gsurartens.

> V3Ternete HakpalriH/ka Ha 3ananuTenHara
cBeLy.

> [locTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

0478-111-9862-A



9 lNyckaHe B AeNCTBUE 1 U3KIKOYBAHE Ha ABUraTens

> XBaHeTe pbkoxsaTtkaTa (1).

> HartucHeTe nocra (2) Hagony v ro 3agpbXxre.

> Hactpoiite pbkoxBaTkaTta (1) B )kenaHara
nosnums 1 ce yBepeTe, Ye pbkoxBaTkaTta
OTHOBO € HambIIHO MKCHpaHa.

> OTnycHeTe nocrta (2).

> lMocTaBeTe HakpaiiHWKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

9 TlyckaHe B gencTeune u
N3KItouBaHe Ha ABuUraTens

9.1 CrapTupaHe Ha gsuratens
> [MocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> C nsBaTta pbka NpUTUCHETE NPEBKIIOYBALLNS
1OCT 3a pexvma Ha koceHe (1) KkbM pbKoxBaT-
KaTa (2) 1 ro 3agpbXTe HaTUCHaT.

> W3pgbpnanite 6aBHO pbkoxBaTkaTa 3a CTapTu-
paHe (3) c gsicHaTa pbka, foKaTo ycetTute
CbMNPOTUBIIEHUE.

> [bpnante pbKoxBaTkaTa 3a cTapTupaHe (3)
Obp30 1 A BpbLUanTe 0bpaTHO, JOKaTO ABUra-
TEenAT He 3apaboTy.

> AKo asuratensT He ctapTupa: Cnassavite
MHCTPYKUMATa 3a ekcnnoaTtauus Ha aBura-
Tens.

9.2 M3kniouBaHe Ha geurartens

» [MNocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TepeH.

> OTI'IyCHeTe npeBKn4YBaLlma focT 3a pexnma
Ha KOCeHe.
ﬂBVII'aTeJ'lﬂT mn3racsa.

> HanyCHeTe nosnunAaTa 3a I'IOTpeGVITeJ'IFI.

0478-111-9862-A
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10 [lpoBepka Ha kocauykaTta

10.1 TlpoBepka Ha KOMaHOHWUTE ene-

MEeHTH

MpeBknoyBaLL JIOCT 3a pexuma Ha KoceHe 1

NpeBKIIoYBaLL, JIOCT 3a 3aABIKBaHe Ha XO[0-

Bara yact

> W3kntoueTe gBuratens.

> Magbpnaiite NpeBknoyBalLys NocT 3a
pexumMa Ha KOCEHe ¥ MPEeBKITHYBaLLMS NTOCT 3a
3aABWKBaHE Ha XO040BaTa YacT U3LAMo no
Nnocoka Ha pbKOXBaTKaTa 1 MyCHeTe OTHOBO.

> AKO NPEBKMIOYBALLMAT IOCT 33 pexrma Ha
KOCEHe Wnyv NPEBKIOYBALLMAT NTOCT 32
3aABWKBaHe Ha XO4oBaTa YacT e TpyaHomnoa-
BWKEH UMK HE Ce BPbLLA B M3XOAHA NO3ULMS:
He n3nonaBaliTe kocaykarta v noTbpceTe
NoMoLL, OT crieyuanuampaH Tbproeew, Ha
STIHL.
MpeBKMoYBALLMAT NOCT 32 PEXMMa Ha KOCeHe
UMK NPEBKITHYBALLMST NOCT 3a 3a[BUKBaHe
Ha Xo[oBaTa YacT € HEN3MNPaBEH.

10.2 TlpoBepka Ha HoXa

> W3knioyeTe aBuratens.

> M3Ternete HakpanHuka Ha 3ananuTenHara
cBell,.

> W3anpaseTe kocaykata, 1 15.1.

> W3wvepeTe cnegHoTo:
— [OebenuHa a
— lwvpuHa b
— brbn Ha 3aTo4BaHe C

> Ako gebenvHaTa unu wrpuHaTta He gocturar
MWHUMaIHO A0MNyCTUMUTE CTOMHOCTU: CMe-
HeTe Hoxa, [ 19.2.

> AKO BrbfbT Ha 3aTOYBaHe He e CnaseH: 3aTo-
Yete Hoxa, [ 19.2.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHOTU: OGbpHETE Ce KbM
cneunanuampaH Teprosel, Ha STIHL.
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11
11.1

Pabota c kocaukaTa

ObpxkaHe 1 BogeHe Ha Kocau-
KaTta

>

1.2

[OpbxTe pbkoxBaTkaTa C ABE pblie Taka, Ye
nanuute ga s obxsawar.

HacrtpoliBaHe Ha BUCOYMHATA
Ha psidaHe

MoraT fa ce HacTpoAT 7 BUCOUMHU Ha psA3aHe:

20 mm = nosuuus 1
30 mm = no3uyus 2
40 mm = no3uyus 3
55 mm = noauuus 4
70 mm = no3uuusi 5
85 mm = no3uyus 6
100 mm = no3uuus 7

Mo3uummTe ca NoCoYEHM BbpXy Kocaykara 3a
Tpesa.

HacTpoiiBaHe Ha BUCOYMHaTa Ha psisaHe

>

>

W3kntoueTe gsuratens.

HoxbT He TpsGea Aa ce BbpTy.

MocTaBeTe KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy paBHa
MOBBPXHOCT.

kaTa (1).

HartucHeTe nocta (2) n ro 3agpbxTe HaTUC-
HaT.

Upes nosauraHe v crnyckaHe nocraseTe
KocaykaTa 3a TpeBa B XXeNaHOTO NONOXeHNe.
TekyLyaTa BUCOYMHA Ha pA3aHe MOXe Ja ce
npoyeTe Ha UHAMKaUMATa 3a BUCOYMHATA Ha
psidaHe (3) c nomoLTa Ha MapkupoBkaTa (4).
MycHeTe nocrta (2).

KocauykaTa 3a TpeBa ce dukcupa.
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11 Pabota ¢ kocaykarta

11.3  BkmouBaHe 1 U3KIOYBaAHE Ha
3a4BUXXBAHETO Ha xogoBaTa
YyacTt
11.3.1 BkniovsaHe Ha 3aBWKBAHETO Ha
XOAoBara 4YacT
YKASAHUVIE

> 3a pa usberHeTe WeTu No ypeaa, 3agen-
CTBaNTe NOCTa 3a Bapno3aaBUKBaAHETO
camo npu paboTeLy ABuraTen.

> [locTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TepeH.
> CrapTtupawnte gsurartens.

> V3gbpnarite npeBkoYBaLLnst
NOCT 3a 3a4BWKBaHe Ha xogoBaTa yacT (1)
M3UA0 NO NOCOKa Ha pbkoxBaTkara (2) u ro
3aApbXxTe Taka, Ye naneubT Aa obxeaHe
pbKoxBaTKaTa.
KocaukaTa ce 3agBuxBsa.

YBenuyaBaHe CKOPOCTTa Ha ABWXKEHUE:
> ByTHeTe nocTa 3a Bapno3afsikeaHeTo (3) no

BpemMe Ha ABWXeHune Hanpen B nocoka Q

HamansiBaHe ckopocTTa Ha ABWXeHWE:
> ByTHeTe nocTa 3a Bapvo3afsikeaHeTo (3) no
BpeMe Ha [iBUXeHVe Hasag B nocoka &F.

11.3.2 M3kniouBaHe Ha 3aaBWKBaHETO Ha

XoAoBara yacT

> OTnycHeTe NPeBKMOYBALLMS TOCT 3a 3a4BUX-
BaHe Ha xofoBaTa 4acrT.

> V3yakaniTe, 4OKaToO KocaykaTa crpe.

11.4  KoceHe un pekynTusupaHe

KocaukaTa e obopyasaHa ¢ MynTU-HOX U MOXe
[ia ce U3Mon3Ba 3a KOCEHe UM peKkynTMBMpaHe.
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11 PaboTa ¢ kocaykaTta

> AKo ce paboTu C BKIOYEHO 3aABIKBaHE Ha
XofoBaTa yacT: YnpasnsiBaiTe KOHTPONMpaHo
KocaykaTa Hanpes.

> AKo ce paboTy C U3KIOYEHO 3aBMKBaHE Ha
xofoBata yacT: byTaiiTe kocaykaTta Hanpes
6aBHO M KOHTPOMMPaHO.

11.5 OrTBapsiHe U 3aTBapsiHe Ha Kna-
nara 3a pekynTusupaHe
11.5.1 OTBapsiHe Ha knanaTta 3a peKynTMBu-

paHe
> 3kntoyeTe gBuratens.
> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> HatucHeTe 6nokupoBkata (1) 1 s 3agpbxTe
HaTucHara.

> [MoctaBeTe nocta (2) B nosuuus 0.
KnanaTta 3a pekynTvBupaHe e oTBOpeHa.

> [NycHeTe BrnokuposkaTa (1).

11.5.2  3artBapsiHe Ha knanara 3a peKynTuBu-
paHe
> N3knioveTe apurartend.

> NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TePEH.

:
=
5

S

> HatucHeTe bnokuposkata (1) n 8 3agpbxre
HaTucHaTa.
> [NocTtaBeTe nocra (2) B no3uyus .
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Knanata 3a pekynTvBupaHe e 3aTBopeHa.
> ycHeTe B6nokmposkaTa (1).

11.6 UsnpasBaHe Ha KoLla 3a TpeBa

Bb3ayLWHUSAT NMOTOK, reHepypaH oT HoXa,
noeaura UHAMKaTOpa 3a PaBHULLETO Ha 3amnbli-
BaHe (1). KoraTo KowbT 3a Tpesa ce HambHu,
Bb3AYLWHWAT MOTOK Cripa. AKO Bb3AyLUHUAT
MOTOK € TBbPAE MasTbK, MHAWKATOPBLT 3a PaBHu-
LLeTo Ha 3ambneaHe (2) ce BpbLua B NacMBHO
cbCTosHVE. TOBA € curHan aa uanpasHuTe Kowa
3a Tpesa.

Be3npobnemMHOTO (hyHKUMOHUPaHe Ha MHAOWKa-

TOpa 3a paBHULLETO Ha 3amb/iBaHE € rapaHTu-

paHO camo Mpuv ONTUMareH Bb34yLLEH NOTOK.

BbHLWHUTE BAUSHUSA, KATO MOKPa, MbCTa Unmn

BMCOKa TPEBA, HNUCKN CTENEHN Ha KOCEHe,

3amMbpcsiBaHe Unu gpyrn nogobHu, morat ga

NOBNUASAT HEraTUBHO Bb3AYLUHNS NOTOK U (OYHK-

LMOHUPaHETO Ha MHAMKaTOpa 3a PaBHULLETO Ha

3anbrBaHe.

> AKO MHAMKaTOPBT 3a PABHULLETO HA 3anbi-
BaHe Ce BbpHE B NACMBHO CbCTOSIHUE:
ManpasHeTe Kowla 3a TpeBa.

> 3kntoyeTe Kocaykara.

> OTkayeTe KoLla 3a TpeBa.

2
N> 1
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> OTBOpeTe 3aTBapswara nnaHka (1).

> OTBOpEeTe ropHaTa YacT Ha Kolua 3a TpeBa (2)
OT pbkoxBaTkaTa (3) 1 51 3agpbXKTeE.

> C BTOpaTa pbka s ApbXKTe 3a fonHaTa PbKOX-
BaTKka (4).

> M3npasHeTe kolla 3a Tpesa.

> 3aTBOpeTe Kolla 3a TpeBsa.

> 3akayeTe Kolla 3a Tpesa.
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12 Cnep pabota
121 Cnep pabota

> 3kntoyeTe gBuratens.

> AKO KOcaykaTa e MoKpa: OCTaBeTe kocaykara
a U3CbxHe.

> [louncreTe kocaykaTa.

13 TpaHcnopTupaHe

13.1  TpaHcnopTupaHe Ha koca4kaTa
> 3knioyeTe apurartens.
HoxbT He 6GuBa aa ce BbpTy.
> N3Tternete HaKpaVIHMKa Ha 3ananutenHata
cBelLy.

BytaHe Ha kocadkaTa
> ByTtainTe kocadkaTa Hanpeg 6aBHO U KOHTPO-
npaHo.

HoceHe Ha kocaukaTa

> HoceTte npegnasHu pbkaBuLM.
> OTkayeTe KoLla 3a TpeBa.

> OTkayeTe yAbIKUTENS.

> AKO KOcaykaTta ce HOCU C pasrbHaTa pbKOX-
BaTKa:
> EfunH YyoBek TpsAbBa Aa AbpXKM KocaykaTa ¢
[ABe pblie 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1), a
OPYr Aa 9 AbPXK C ABe pblie 3a pbKoxBaT-
KaTa (2).
> [NoBaurarite n HoceTe KOcaykarta no Asama.
> AKO KOcaykaTta ce HOCU CbC CrbHaTa pbKOX-
BaTKa:
> CrbHeTe pbKoxsaTkaTa, 8.2
> EfunH YyoBek TpsAbBa Aa AbpKKM kKocadkaTa ¢
[Be pblie 3a pbkoxBaTkaTa 3a HoceHe (1), a
OPYr Aa 9 AbPXu C ABE pblie 3a pbKoxBaT-
kata (3).
> [MoBaurante n HoceTe KocavkaTta no Asama.

TpaHcrnopTUpaHe Ha kocaykaTa B NPeBO3HO

CpeacTeo

> 3akpeneTe Kocaykarta usnpaseHa Taka, Ye aa
He ce NpeobbpHeE 1 [a He MOXe [a Ce OBUXKM.
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12 Cnep pabota

14 CobxpaHeHne

14.1 CobxpaHeHue Ha kocaudkaTa
> VskntoveTe aBuraTens u ro octaBete fa
N3CTUHe.
> V3Ternete HakpalriH/ka Ha 3ananuTenHara
cBeLy.
> ChbxpaHsiBaliTe kocaykaTa Taka, 4Ye cnegHute
yCNoBuWs a Ca U3MbIIHEHW:
— KocaukaTa Aa e Ha MSCTO, HEOCTBIHO 3a
deua.
— KocaukaTta e uucta un cyxa.
— KocaukaTta aa He Moxe Aa ce npeobbpHe.
— Kocauykata f4a He Moxe Aa ce MiTb3He.
AKo kocaukaTa TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa 3a
noseuye OT 3 Meceua, cnassanTe U CNegHoTo:
> PaboTeTe ¢ KocaykaTa, 4OKaTo pesepBoa-
PBbT 3a rOpMBO Ce MU3NPasHu.
> [MpepocTaBeTe pe3epBoapa 3a ropueo 3a
nouYncTBaHe OT cneunanuanpaH Tbprosely
Ha STIHL.
> CMeHeTe MOTOPHOTO Macro, KakTo e Moco-
YeHO B MHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoaTaums Ha
asuratensi.
> OTBwIiTe CcBeLUTa 3a 3ananBaHe 1 Hanente
3 ml MmOTOpHO Macno B ABuraTens npes
OTBOpa Ha CBELLTa 3a 3ananBaHe.
[pbnHeTe pbKkoXxBaTKaTa 3a cTapTupaHe
HEKOMKOKPaTHO U S BbpHETE 06paTHO.

v

NPEOYNPEXOEHNE

B Ao Npu U3BafeH HakpawHWK Ha 3ananuten-
HaTa cBell ce u3abpna pbkoxBaTkaTa 3a
cTapTvpaHe, HaBbH MOXe [ia U3CKOYaT UCKPU.
Wckpute morat Aa Bb3NnaMmeHsT nanyckawure
ce 6eH3MHOBM Napu 1 Aa npeavssBukat
noxxapu n ekcrnosuu. Tosa moxe fa goseae
[0 TEXKN HapaHABaHUS UMM CMBPT Ha xopa u
MOXe Aa Bb3HMKHAT MaTepuanHu weTu.
> [pbXTe HaKkpanHuKa Ha 3ananuTenHara

cBell Janey oT 0TBOpa 3a 3ananutenHarta
cBeLl.

> 3aBuitTe 3ananuTenHaTa cBew u s
3aTerHeTte gobpe.

14.2 losnuma 3a cbxpaHeHue

KocaukaTta moxe fa ce crbBa 3a necrteHe Ha

MSICTO NPU CbXpaHeHue.

> [NocTaBeTe KocaykaTa Ha paBeH TEPEH.

> OTkadeTe Kolla 3a TpeBa.

> HacTpoliTe BUcounHaTa Ha KoceHe B Hali-
Bucokara nosuums. 3 11.2

0478-111-9862-A



15 MNoyncTeaHe

> CrbHeTe pbKoxsaTkaTa. [ 8.2

> [IpbXTe KocaykaTta c egHaTa pbka 3a PbKOX-
BaTkaTa (1), a c gpyrata 3a pbkoxBaTkaTta 3a
HoceHe (2) n 5 nsnpaseTe Ha3ag.

15 TlouyucrTBaHe

15.1  M3snpaBsiHe Ha kocaukaTa

> PaboTeTe ¢ KocaykaTa, fOKaTo pe3epBoapbLT
3a ropyBO Ce M3npasHu.
[Buratenart nsracsa.

> 3TerneTe HakpaiiHvKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLy,.

> [NocTaBeTe kocaykaTa Ha paBeH TEPEeH.

> OTkauyeTe pbkoxBaTKaTa 3a CTapTupaHe oT
BOJaYa Ha BbXeTO.

> OTkayeTe KoLla 3a TpeBa.

> HacTponTe B1couMHaTa Ha KoceHe B Hau-
BucokaTta noauuums, £d 11.2.

» HacTpoliTe pbkoxBaTkaTa B Hav-HMCKaTa
nosuums, d 8.3.

> [MocTaBeTe oTAACHO [0 ypeaa.

> OTtBopeTe gednekropa (1) n ro 3agpbxTe.

> C nsiBaTa pbka HaTUCHeTe nocTa (2) Hagony u
3a4pbXKTeE.

> C gsicHaTa pbka XBaHeTe kocaykaTa 3a pPbKOX-
BaTKaTa 3a TpaHcrnopTtupaHe (3) u st usnpa-
BETE Ha3ap.

KocaukaTa cTon cTabunHo n Moxe fa ce novu-

CcTBa.

15.2 TlounctBaHe Ha KocaykaTa

> M3kntouBaHe Ha apBurartens.

» OcTaBeTe KocadkaTa Aa N3CTUHE.

> WN3Tternete HaKpaVIHMKa Ha 3ananntenHarta
cBelLy.

0478-111-9862-A
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> [oyncTeTe KocaykaTa C BnaxHa Kbpra.

> [loyncteTe BEHTUNALVOHHITE OTBOPYU C YeT-
ynua.

> M3anpaBeTe kocaykara.

> [MouuncTteTe obnacTTa OKomo HoXa 1 camuist
HOX C AbpBEHa Npbyka, Meka YeTka unu
BaxkHa Kbpra.

> [MocTaBeTe HakpaliH1Ka Ha 3ananutenHaTta
cBeL.

YKASAHUE

B [louncTBaHeTO C BOAOCTPYWKa UNu ¢ BogHa
CTpyst MOXe [ja noBpeau ypeaa.
> He noyucTtBanTe ypeaa ¢ BOAOCTpyMka Ui
BOAHA CTPys.

16 [Mopapbxka /obenyxsBaHe
16.1  UHTepBanu 3a npocunakTuka

MHTepBanuTe 3a npodunakTmka 3aBuUcAT oT
ycroBusiTa Ha cpeaata 1 oT paboTHUTE YCroBUSI.
STIHL npenopbyBa crnegHuTe MHTEpPBanu 3a
npodunakTuka:

Oeuraten

> MoaabpaiiTe MOTOPHO Macrno Taka, kakTo e
NMOCOYEHO B MHCTPYKUMSATA 3a ekcrnnoaTayus
Ha aBuratensi.

Kocauka
> KocaukaTta TpsibBa Aa ce nopgabpxka exerogHo
OT cneyunanusupaH Teproeet, Ha STIHL.

16.2 [deMOHTaX M MOHTaX Ha HoXa

16.2.1 HeMoHTUpaHe Ha HOXa

> MskntoueTte apuratens.

> 3TerneTte HakpaiHuka Ha 3ananuTenHaTa
cBeLy.

> M3npaBeTe KocaykaTa.

000 DY ps
> Brokupaiite Hoxa (1) ¢ AbpBeHO Tpynye (2).
> PasBwuiiTe 6onTa c wairbaTta (3) no nocoka Ha
cTpenkaTta u ru ceanete.
> Caanete Hoxa (1).
> M3xBbpneTte BUHTa c waribata (3).
3a MOHTMpaHeTo Ha Hoxa (1) usnonseaiite
HoB 6onT ¢ Wwarba.
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> lMocTaBeTe HakpaiHuka Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

16.2.2 MoHTUpaHe Ha HoXa

> N3knioveTe asuratens.

> M3Ternete HakpalHuka Ha 3ananutenHarta
cBeLl.

> N3npaBeTe kocaykara.

B!
Loctito 263
Q

BbpXy pe3baTa Ha BUHTa c waiba (1).
> lMocTaBeTe HOXa (2) Taka, Ye U3JaTuHUTE Ha
MOBBPXHOCTTA 3a MOCTaBsiHE Aa NonagHarT B
rHesgara.
3aBuiiTe BUHTa c Wwaiba (1).
Brokupaiite Hoxa (2) ¢ AbpBeHo Tpynye (3).
3aTerHeTe 6onTa c waibata (1) c 60 Nm
MocTaBeTe HakpaliHuKa Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

Yy vYyVYVY

16.3 3ato4ysaHe u 6anaHcupaHe Ha
HOXa

Heobxoamma e MHOro npakTuka 3a NpaBUMHOTO
3aTouBaHe 1 6anaHcpaHe Ha Hoxa.

STIHL npenopbyBa HOXBT Aa Cce 3aTo4Ba 1
HanaHcupa oT cneyuanvavpaH Tbprosew, Ha
STIHL.

AKTyaJ'IHVITe agpecu Ha cneunannsnpaHnuTe Top-

roBUM MOXeTe Aa Nnony4vynTe OT CbOTBETHUA

17 PemMoHT

npeactaesuten Ha STIHL B cTpaHaTa Ha agpec
www.stihl.com .

A MPEAYNPEXAEHWVE

® Pexelymte pbbose Ha Hoxa ca ocTpu. MoTpe-
GUTENAT MOXe [a ce Mopexe.
> HoceTe saluTHN pbKaBuum, U3paGoTeHn oT
yCcTOWYMB MaTepuarn.

> W3knioyeTe guratens.

> M3Ternete HakparHuKa Ha 3ananuTenHata
cBeL.

> WanpaseTe kocaykata, L 15.1.

> [lemMOHTMpaWiTe HoXa.

> 3aToyeTe HOXa. [1pu ToBa cnasBaviTe brbna
Ha 3aTouBaHe v oxnagete Hoxa, 1 19.2.
HoxbT He GuBa Aa nocrHsABa No Bpeme Ha
3aToyYBaHeTo.

> MoHTupariTe HoxXa.

> [locTaBeTe HakparHuka Ha 3ananuTenHara
cBeLl,.

> AKO Bb3HUKHAT HesicHoTU: O6bpHETe ce KbM
cneyuanusupax Teproee Ha STIHL.

17 PemoHT
17.1  PeMOHT Ha KocaykaTa

|_|0Tp66VITeJ'IF|T He MOXe CaM Aa nonpassa Kocau-

Kata u HOXa.

> AKO KOcaykaTa Mnu HOXbT ca NOBPefeHN: He
n3nonsearite kocaykarta unm Hoxa u noTbp-
ceTe nomoLy oT cneunanmu3npaH Tbproeew Ha
STIHL.

> Ako yKasaTtenHute Tabenu ca HeYeTNMBM UNK
noBpefeHn: ykasatenHute Tabenu Tpﬂ6Ba na
Ce CMEeHAT OT cneumnannsanpaH Tbproeel, Ha
STIHL.

18 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU
18.1  OrcrpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTM NO KOocaykaTa

HewusnpagsHoc |[MpuunHa
T

OtcrpaHsiBaHe

Oeuratenar  [[NpeBknioyBalmaT NocT 3a
He MOXe ja  [pexuma Ha KoceHe He e

> CrapTupanTe gBuraTens Taka, Kakto e onMcaHo B
Tas3n MHCTPYKUMSA 3a ekcnnoaTtauusi.

6bae HaTUcHarT.
cTapTupaH.
PesepBoapbT 3a ropreo e > 3apepete kocaykaTa.
npaseH.
TpbbonpoBOALT 3a rOPUBO € > OGbpHeTe ce KbM cneuuanusnpaH Tbproeew, Ha
3anyLueH. STIHL.
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HewusnpasHoc
T

MpuunHa

OtcrpaHsiBaHe

B pesepBoapa nma
HeKayeCTBEHO, 3aMbPCEHO UMK
CTapo ropuBo.

> BuHaru nanonseavite CBEX0 MapkoBO ropmMBO
6e30noBeH 6eH3NH.

Bb3gylHuaT puntsep €
3aMbpCEH.

> lMoumncteTe MU cmeHeTe Bb3AYLUHUS PUNTHP,
KaKTO € OMMcaHo B MHCTPYKUMSTa 3a
ekcnnoarauus Ha aBuraTtensi.

HakpalHukbT Ha
3ananuTenHaTta ceely e
n3BafeH OT Hest unu kabenbvT
3a 3ananBaHe He e 3akpeneH
nobpe KbM HakpaliHuKa.

v

[NocTaBeTe HakpalHuka Ha 3ananuTenHara caeL,.
> [MpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay kabena 3a
3ananeaHe 1 HakpawnHuKa.

3ananuTtenHaTta ceeLy e
onyLieHa, noBpeAeHa unu
pa3CcToAHNETO Mexay
eneKkTpoauTe € HenpaBuITHO.

> [NouncTeTe 3ananuTenHaTa CBELL UMK S CMEHeTe.
> Perynupaiite MmexayenekrpogHoTo pa3cTosiHMe.

C'I:I'IpOTI/IBJ'IeHI/IeTO npu HOXa e
TBbpAe rondamo.

> HacTpoiiTe no-ronsiva BUCOHMHA Ha KOCEHe.
> CrapTupaiite ABurartens B no-HUCKa Tpesa.

Oeuratenar
ce cTtapTupa
TPYOHO Mnn
MOLLHOCTTa
My oTcrnabga.

KopnycbT Ha kocaykaTa e
3anyLUeH.

MouncreTe kocaykaTa.

BucounHaTta Ha koceHe e
HaCTpoeHa TBbPAE HUCKO Unu
ckopocTTa Ha byTaHe e TBbpae
ronsma.

MpurogeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE UMW KoceTe Mno-
0aBHO.

B pesepBoapa 3a ropuso u
kapbypaTtopa uva Boga unwu
kapbypaTopbT € 3anyLUueH.

ManpasHeTe pesepsoapa 3a ropysoTo, nouyncreTe
TpbOonpoBoAa 3a ropusoTo U kapbyparopa.

PesepBoapbT 3a ropuso e
3aMbpCeH.

O6bpHeTe ce KbM CrneuvanvanpaH Tbproeew, Ha
STIHL.

Bb3gylHuaT untbp €
3aMbpCEH.

[MoyncTtete unn cmeHete Bb3OyLHNA DUNTHLP, KakTo
€ OMnncaHo B MHCTPYKUUATA 3a ekcnnoataynsa Ha
asurartens.

BananutenHara ceeLy e
onyLieHa.

[MoyncTeTe 3ananuTenHaTa cBeL Unn 9 CMeHeTe.

[OsuratensaT | TBbpAe HUCKO HMBO Ha [onbnHeTe MOTOPHO Macro UM ro CMeHeTe Taka,
3arpsiea MOTOPHOTO Macro. KaKTO € OnmncaHo B MHCTPYKLMSiTa 3a ekcrnnoaTtauus
MHOrO. Ha asuratens.
Oxnaxpgawute pebpa ca MouuncTeTe kocaykaTa.
3aMbpPCEHM.
KocaukaTa HoxbT e noBpeaeH. CmeHeTe Hoxa.
BMOpupa
CWIHO.
HoXbT He € MOHTUpaH MoHTupaiiTe HoXa.
npaBuIHoO.
TpeBaTta He |HOXBT € TbN UMK U3HOCEH. 3aTtoyeTe UM CMeHeTe Hoxa.
ce Kocu
nobpe.

19 TexHun4eckn aaHHN

19.1

Kocauka STIHL RM 443.3 V,

RM 448.3V, RM 453.3 V

— Twn gBuraten:

0478-111-9862-A

— RM 443.3V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— PaboteH obem:

— RM 443.3 V: 139 cm®

— RM 448.3V, RM 453.3 V: 166 cw®
— MouwHocT (P):
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— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 PS) npu 2800/mMu1H
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 PS)
npwu 2800/mMuH
— Bpoii o6opoTu (n):
— RM 443.3 V: 2800/mMuH
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/MuH
— MakcumaneH obem Ha pesepBoapa 3a ropuBo:
— RM443.3V:0,91
— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
— Terno (m):
— RM 443.3 V: 31 kr
— RM 448.3 V: 32 kr
— RM 453.3 V: 33 kr
MakcumaneH o6em Ha koLua 3a TpeBsa:
— RM 443.3V,RM 448.3V: 521
— RM453.3V:55]
LLinpuHa Ha KoceHe:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51Cm
MwuHMManHa ckopocT Ha ABuMXKeHue: 2,4 kKM/Y
— MakcumarnHa ckopocT Ha ABWKeHue: 4,2 km/4

19.2

Hox

— MuHumanHa gebenuHa a: 1,6 mm
— MwuhumanHa wupuHa b: 55 mm
— brbn Ha 3aTouBaHe c: 30°

19.3 HuBa Ha wyma v Bubpauunte
RM 443.3 V

CroviHocTTa K 3a HMBOTO Ha Wyma Bb3nu3a Ha
2 dB(A). CtonHocTTa K 3a HMBO Ha Lyma Bb3-
nm3a Ha 2,2 dB(A). CtonHocTTa K 3a HUBOTO Ha
BMOpaummTe Bb3nm3a Ha 2,2 m/cek?.
— HuBo Ha wyma Ly, nsmepeHo crnopes
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— apaHTUpaHo HUBO Ha WwyMma Lyag, U3MepeHo
cbrnacHo 2000/14/EC/S.1. 2001/1701:
93 dB(A)
— HwvBo Ha BubpauunTe ap, Ha pbKoxBaTkaTa,
namepeHo cnopeg EN ISO 5395-2: 4,4 m/cek?

RM 448.3V

CroiiHocTTa K 3a HMBOTO Ha Llyma Bb3nm3a Ha
2 dB(A). CtorHocTTa K 3a HMBO Ha Liyma Bb3-
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nu3a Ha 2,2 dB(A). CroiHocTTa K 3a HMBOTO Ha
BMOpaumuTe Bb3nm3a Ha 2,2 M/cek?.
— HuBo Ha wyma Ly, n3mepeHo cropes
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— [apaHTupaHo HMBO Ha Wwyma Lyag, N3MepeHo
cbrnacHo 2000/14/EC/S.1. 2001/1701:
96 dB(A)
— HuBo Ha BubpauunTe ap, Ha pbKkoxBaTkaTa,
namepeHo crnopeg EN I1ISO 5395-2: 4,4 m/cek?

RM 453.3V

CronHocTTa K 3a HMBOTO Ha LWyMa Bb3nvaa Ha
2 dB(A). CtonHocTtTa K 3a HMBO Ha LuyMa Bb3-
nu3a Ha 2,2 dB(A). CtoiiHocTTa K 3a HMBOTO Ha
BMOpaumuTe Bb3nu3a Ha 2,2 mM/cek?.
— HuBo Ha wyma Ly, nsmepeHo criopes
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— lMapaHTupaHo HMBO Ha WyMa Lyag, U3MEpeHo
cbrnacHo 2000/14/EC/S.1. 2001/1701:
97 dB(A)
— HwuBo Ha BubGpauunTe ap, Ha pbKoxBaTkaTa,
namepeHo crnopeg EN 1ISO 5395-2: 4,4 m/cek?

VHdopmauua 3a nsanbnHeHneTo Ha [dupekTtueaTta
OTHOCHO M3naraHeTo Ha BMbpauuu Ha paboT-
HoTo mscTo 2002/44/EC n S.I. 2005/1093
MOXeTe Aa oTkpueTe Ha agpec www.stihl.com/
vib .

19.4 REACH

CbkpalieHveto "REACH" o6o3HavaBa perna-
MeHTa Ha EG (EBpon. o6LHOCT) 3a peructpu-
paHe, aHanu3 1 JOMyCTUMOCT Ha XUMUYECKUTE
npenapaTtu.

WHdopmauuaTa 3a nsnbnHeHne Ha pernameHTa
REACH e nocoyeHa no-gony www.stihl.com/
reach .

20 PesepBHu 4yactu 1 npvHaa-
NEXHOCTH

Pe3sepBHU YacTu U NpuUHagnex-
HOCTHU

STIHL C Te3n cumBonu ce obo3HavaBaT opu-

&l rMHanHM pesepBHN Yact Ha STIHL un
OpUrMHaMNHN NPUHAANEXHOCTN Ha
STIHL.

20.1

®upma STIHL npenopbyBa Aa ce nanonssart
OpUrMHanNHM pe3epBHN YacTu U OPUTMHANHW Npu-
HapnexxHocTn Ha STIHL.

PesepBHUTE YacTu U NPUHAANEXHOCTUTE Ha
Apyrv npousBoauTENU He MoraT Aa 6baat oue-
HeHu oT STIHL no oTHoweHWe Ha Hagex-

0478-111-9862-A
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21 OTcTpaHsiBaHe /M3xBbpnsHe

AHocTTa, 6esonacHocTTa U NPUrogHoOCTTa UM,
BbMPEKV NPOAbIKaBaLLOTO HabnoaeHne Ha
nasapa u STIHL He moxe fa rapaHTupa uanons-
BaHeTO UM.

OpvrnHanHu pesepBHN YacTy U OPUTMHANHN
npuHagnexHoctn Ha STIHL ce npeanarat ot
crneunanuavpaH Teprocky o6ekT Ha STIHL.

20.2
— Hox:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— BonT Ha Hoxa ¢ wariba: 0000 951 3505

BaxHu pesepBHU YacTu

21 OrTcTtpaHsaBaHe /M3xBbp-
nsaHe

211 W3xBbprsiHe Ha KOcadkaTa

MHbopmaLuus 3a nsxsbpnsiHe Moxe Aa nony-
YuTe OT MECTHUTE OpraHun Unv cneuvanmavpaH
Tbproeey Ha STIHL.

HenpaBunHOTO U3XBBbPMSHE MOXe Aa HaBpeau

Ha 3ApaBeTo U Aa 3aMbpCK OKoMnHaTa cpeaa.

> [MpepocTtaBeTte npoaykTute Ha STIHL 3aegHo
C onakoBKaTa CbriacHO MECTHUTE pasno-
penbu B noaxoasiLLo Aeno 3a peuyknnpaHe Ha
oTnagbLum.

> He na3xsbpnsiite ¢ buToBUTE OTNaabUN.

22 [exnapauusa Ha EC (EU)
3a CbOTBETCTBUE

Kocauka STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V
STIHL Tirol GmbH

Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
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ABcTpusi

Aeknapvpa, noemariki mbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye
— Mogen: Kocauka
— ®abpuuHa mapka: STIHL
— Tun: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— LWwpwrHa Ha koceHe:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— CepuieH Homep:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

0478-111-9862-A

6bnrapckm

OTroBaps Ha NpPUNoXMMKUTE pasnopeadn Ha
Oupektusute 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/
EU 1 2011/65/EU n e paspaboTeHa 1 npounsse-
[leHa B CbOTBETCTBWE C aKTyanHuTe KbM AaTtaTa
Ha NPOV3BOACTBO BEPCUW Ha CriefHUTE
ctaHgapTu: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2 n
EN ISO 14982.

HoTndpmumpan opran:
TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystralRe 2
90431 Nuirnberg, DE

3a ycTaHOBsIBaHe Ha U3MEPEHOTO U rapaHTupa-
HOTO HMBO Ha Lyma Belue npunoxexHa Aunpek-
TmBa 2000/14/EC, npunoxeHne VIII.
— WamepeHo HMBO Ha wyma

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— lapaHTMpaHo HMBO Ha LWyMma:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

TexHu4eckaTa [JOKyMeHTaLUus ce CbXxpaHsaBsa B
STIHL Tirol GmbH.

[ognHaTta Ha npon3BoACTBO U MALUMHHUAT
HOMEpP Ca NoCOYeHU BbpPXYy KoCadKaTta.

INaHrkamndpeH, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

Matthias Fleischer, PbkoBoauten Ha oTgen
,PaspaboTBaHe Ha NpoayKkTn*

fww JZM
MO MbIIHOM.

Sven Zimmermann, 'MaBeH pbkoBOAUTEN Ha
otaen ,KayectBo*

23 [eknapauus 3a

cbotBeTcTBUEe UKCA
Kocauka STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

ABCTpUSA

231
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Aeknapuvpa, noeMavikv mbiiHa OTTOBOPHOCT, Ye
— Mogen: Kocauka
— ®abpuyHa mapka: STIHL
— Tun: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— LUnpwuHa Ha KoceHe:

— RM 443.3V:41cm

— RM 448.3 V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm
— CepuieH Homep:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

OTroBaps Ha NPUNoOXUMMTE pasnopeadu Ha
anpektuBuTe Ha Ob6eguHeHoTo kpancTeBo Noise
Emission in the Environment by Equipment for
use Outdoors Regulations 2001, Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
n The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012 n e pas-
paboTeHa v Npou3BefeHa B CbOTBETCTBUE C
BanugHUTe KbM OaTtaTta Ha Npon3BOACTBO Bep-
cumn Ha cnegHuTe ctanHgapTtu: EN ISO 5395-1,
EN I1SO 5395-2 n EN ISO 14982.

HoTtnduumpaH opraH:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

3a ycraHoBsIBaHE Ha M3MEPEHOTO W rapaHTupa-
HOTO HMBO Ha Lyma GeLue npunoxeHa
ounpektuea Noise Emission in the Environment
by Equipment for use Outdoors Regulations
2001, Schedule 11 Ha O6eanHEHOTO KPancTBo.
— WMamepeHo HMBO Ha Wwyma

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— [apaHTUpaHo HUBO Ha LyMma:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

TexHuyeckaTa OKyMEHTaLUmMs ce CbXpaHsaBa B
STIHL Tirol GmbH.

loavHaTa Ha NPOM3BOACTBO U MALLMHHUAT
HOMep ca NOCOYEHM BbPXY KocaukaTa.

JlaHrkamndpeH, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH
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24 Appecu

Matthias Fleischer, PbkoBoguten Ha otaen
.PaspaboTBaHe Ha NpoayKTn*

fmﬂwmw f’v‘
MO MbIIHOM.

Sven Zimmermann, MMaBeH pbkoBOAUTEN Ha
oTtaen ,KayectBo®

24 Appecwm
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1 Prefata
Stimata clienta, stimate client,
ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. In felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate

0478-111-9862-A
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2 Informatii referitoare la acest Manual de instructiuni

ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
0 cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa

bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
SI PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2  Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente aplicabile

Aceste instructiuni de utilizare sunt o traducere a
instructiunilor originale ale producatorului in sen-
sul Directivei CE 2006/42/EC.

Se aplica prevederile de siguranta locale.
> Tn plus fata de aceste instructiuni de utilizare,
cititi, intelegeti si pastrati urmatoarele docu-
mente:
— RM 443.3 V: Instructiunile de utilizare a
motorului STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Instructiunile de
utilizare a motorului STIHL EVC 300

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

romana

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri in text

“. Acest simbol se refera la un capitol din
==l aceste instructiuni de folosire.

3  Cuprins
3.1 Masina de tuns iarba

RM 443.3V

RM 448.3 V,
RM 453.3V

A AverTisvENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

0478-111-9862-A

1 Maneta de cuplare a sistemului de tundere
Maneta de cuplare a sistemului de tundere
serveste la pornirea si oprirea motorului.

2 Ghidon
Ghidonul serveste la tinerea, conducerea si
transportul masinii de tuns iarba.
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3 Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare
Maneta de cuplare a sistemului de actionare
pentru deplasare cupleaza si decupleaza sis-
temul de actionare pentru deplasare.

4 Maneta
Maneta serveste la reglarea vitezei sistemului
de actionare pentru deplasare.

5 Maner demaror
Manerul demaror serveste la pornirea moto-
rului.

6 Indicator de nivel de umplere
Indicatorul nivelului de umplere indica umple-
rea cosului de colectare a ierbii.

7 Cosul de colectare a ierbii
Cosul de colectare a ierbii colecteaza iarba
tunsa.

8 Clapeta de evacuare
Clapeta de evacuare inchide canalul de eva-
cuare.

9 Maneta
Maneta serveste la reglarea inaltimii de taiere
dorite.

10 Méaner
Manerul serveste la tinerea masinii de tuns

iarba cand se regleaza inaltimea de taiere si
la transportul masinii de tuns iarba.

11 Busonul rezervorului de carburant
Busonul rezervorului de carburant inchide ori-
ficiul pentru umplerea cu benzina.

12 Amortizor de zgomot
Amortizorul de zgomot reduce emisiile de
zgomot ale masinii de tuns iarba.

13 Bujie
Bujia aprinde amestecul de carburant cu aer
in motor.

14 Figa de bujie
Fisa de bujie conecteaza cablul de aprindere
cu bujia.

15 Capacul filtrului
Capacul filtrului acopera filtrul de aer.

16 Maner de transport
Manerul de transport serveste la transportul
masinii de tuns iarba.

17 Mecanism de blocare
Mecanismul de blocare mentine inchisa cla-
peta de evacuare laterala.

18 Clapeta de evacuare laterala
Clapeta de evacuare laterala inchide orificiul
de evacuare laterala.

440

3 Cuprins

19 Orificiu de evacuare laterala
Orificiul de evacuare laterala ghideaza iarba
tunsa intr-o parte.

20 Maneta
Maneta este utilizata pentru a deschide si
inchide clapeta de raspandire integrata.

21 Buson pentru uleiul de motor
Busonul pentru uleiul de motor inchide orifi-
ciul pentru umplerea cu ulei de motor.

22 Maneta
Maneta serveste la reglarea si la rabatarea
ghidonului.

23 Cutit
Cutitul tunde si raspandeste iarba.

24 Extensie
Extensia ghideaza iarba tunsa lateral pe sol.

# Placuta cu caracteristici cu numarul de serie

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi prezente pe masina de tuns
iarba si au urmatoarea semnificatie:

Acest simbol indica busonul rezervoru-
lui de carburant.

Acest simbol indica busonul pentru

uleiul de motor.

Nivel de putere acustica garantat, con-
Lwa form Directivei 2000/14/EC, in dB(A),
pentru a face comparabile emisiile de
zgomot ale produselor.
Nu aruncati produsul impreuna cu
deseurile menajere.
L])‘.
Indicator pentru nivelul de umplere a
\/!)4 cosului de colectare a ierbii.
e)

Reglati inaltimea de taiere.

Maneta pentru deschiderea si inchide-

rea clapetei de raspandire.

(2}
A ug

Cuplati sistemul de actionare pentru
deplasare.

Porniti motorul.

0478-111-9862-A



4 Instructiuni de siguranta

n aceasta pozitie, masina de tuns
@ iarba se deplaseaza cu viteza maxima.

Tn aceasta pozitie, masina de tuns
d iarba se deplaseaza cu viteza minima.

4  Instructiuni de siguranta
41 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe masina de tuns
iarba au urmatoarea semnificatie:
Respectati instructiunile de siguranta si
masurile in legatura cu acestea.

Cititi, aprofundati si pastrati
instructiunile de utilizare.

Feriti-va de obiecte ce ar putea fi pro-
iectate Tn afara — pastrati distanta si
tineti la distanta alte persoane.

D

Tineti la distanta mainile si picioarele
de cutit.

| Scoateti fisa bujiei in timpul transportu-
JE*\'J' lui, depozitarii, intretinerii sau repararii.

&£

4.2 Utilizarea conform destinatiei

Masina de tuns iarba STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V sau RM 453.3 V se utilizeaza pentru
tunderea si raspandirea ierbii.

A AVERTISMENT

® Daca masina de tuns iarba nu este folosita

conform destinatiei, persoanele pot fi ranite

grav sau pot muri, ori se pot inregistra daune

materiale.

> Utilizati masina de tuns iarba asa cum este
descris in aceste instructiuni de utilizare si
n instructiunile de utilizare a motorului.

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

® Persoanele neinstruite nu pot recunoaste sau
evalua pericolele generate de masina de tuns

0478-111-9862-A
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iarba. Utilizatorii sau alte persoane pot fi ranite
grav sau ucise.
> Cititi, intelegeti si pastrati instructiu-
nile de utilizare.

> Daca masina de tuns iarba este imprumu-
tata unei alte persoane: Oferiti totodata si
instructiunile de utilizare ale masinii de tuns
iarba si al motorului.

> Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste
urmatoarele cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este apt din punct de vedere
fizic, senzorial si mental, sa opereze si
sa lucreze cu masina de tuns iarba.
Daca utilizatorul este capabil din punct
de vedere corporal, senzorial sau men-
tal intr-un mod limitat, acesta are voie
sa lucreze doar sub supravegherea sau
dupa instruire din partea unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul poate recunoaste si evalua
pericolele pe care le prezinta masina de
tuns iarba.

— Utilizatorul este constient de faptul ca
raspunde pentru accidente si daune.

— Ultilizatorul este major sau utilizatorul
este format conform reglementarilor
nationale sub supraveghere.

— Utilizatorul a fost instruit de catre un dis-
tribuitor autorizat STIHL sau de o per-
soana calificata, inainte de a lucra cu
masina de tuns iarba pentru prima data.

— Utilizatorul nu este afectat de alcool,
medicamente sau droguri.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.4 fmbracaminte si echipament

A AVERTISMENT

= n timpul lucrului, pot fi aruncate in sus obiecte
cu viteza mare. Pericol de ranire a utilizatoru-
lui.
> Purtati pantaloni lungi dintr-un material
rezistent.
= n timpul lucrului se produce zgomot. Zgomo-
tul poate afecta auzul.
> Purtati o casca de protectie auditiva.
= n timpul lucrului poate fi generat praf. Praful
inspirat poate afecta sanatatea si poate
declansa reactii alergice.
> Daca se ridica praful: purtati o masca pen-
tru praf.
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= Imbracadmintea neadecvata se poate agita de
bucati de lemn, balarii si de masina de tuns
iarba. Utilizatorii fara imbracaminte adecvata
pot fi raniti grav.
> Purtati haine stranse pe corp.
> Scoateti-va esarfele si bijuteriile.
= n timpul curatérii, a intretinerii sau a transpor-
tului utilizatorul poate intra in contact cu
cutitul. Pericol de ranire a utilizatorului.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.
> Purtati incaltaminte inchisa, stabila, cu
talpa antiderapanta.
= Tn cazul in care utilizatorul poarta incaltaminte
necorespunzatoare, acesta poate aluneca.
Pericol de ranire a utilizatorului.
= Tn timpul ascutirii cutitului, pot fi proiectate par-
ticule de material. Pericol de ranire a utilizato-
rului.
> Purtati ochelari de protectie bine ajustati.
Ochelari de protectie adecvati, verificati
conform normei EN 166 sau EN ISO 16321
sau conform prevederilor nationale, se pot
gasi in comert cu identificarea corespunza-
toare.
> Purtati manusi de protectie din material
rezistent la uzura.

4.5 Zona de lucru si mediul incon-
jurator

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu
pot recunoaste si nu pot evalua pericolele
generate de masina de tuns iarba si de obiec-
tele aruncate in sus. Persoanele neimplicate,
copiii si animalele pot fi ranite grav si pot sa
apara daune materiale.
> Tineti persoanele neimplicate, copiii si ani-
malele la distanta de zona de lucru.

> Mentineti distanta fata de obiecte.

> Nu lasati masina de tuns iarba nesuprave-
gheata.

> Asigurati-va ca masina de tuns iarba nu
este folosita ca jucarie de catre copii.

m Atunci cand motorul functioneaza, din amorti-
zorul de zgomot ies gaze de esapament fier-
binti. Gazele de esapament fierbinti pot sa
aprinda materialele usor inflamabile si pot sa
declanseze incendii.
> Tineti jetul de gaze de esapament la dis-

tanta de materiale usor inflamabile.
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4 Instructiuni de siguranta
4.6 Starea sigura in exploatare

4.6.1 Masina de tuns iarba

Masina de tuns iarba este in stare sigura de

functionare daca sunt indeplinite urmatoarele

conditii:

— Masina de tuns iarba nu este deteriorata.

— Nu iese benzina din masina de tuns iarba.

— Busonul rezervorului de carburant este inchis.

— Nu iese ulei de motor din masina de tuns

iarba.

Busonul pentru uleiul de motor este inchis.

Masina de tuns iarba este curata.

Elementele de operare functioneaza si sunt

nemodificate.

Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie

colectata in cosul de colectare a ierbii: clapeta

de raspandire este deschisa, extensia este
desprinsa, iar cosul de colectare a ierbii este
prins corect.

— Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
aruncata in spate: cosul de colectare a ierbii
este desprins si clapeta de evacuare este
inchisa.

— Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie sa
fie ghidata lateral pe sol: clapeta de raspan-
dire este inchisa, iar extensia este prinsa
corect.

— Daca se raspandeste iarba: extensia este des-
prinsa, iar clapeta de raspandire este inchisa.

— Cutitul este montat corect.

— Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba sunt montate corect.

— Mecanismele cu arcuri pretensionate nu sunt
deteriorate si functioneaza.

— La eliberarea manetei de cuplare a sistemului
de tundere, motorul se opreste.

A AVERTISMENT

m Daca masina nu se afla in stare sigura de
functionare, este posibil ca piesele sa nu mai
functioneze corect, echipamentele de sigu-
ranta sa fie suprimate si sa se scurga carbu-
rant. Persoanele pot fi ranite grav sau pot
muri.
> Folositi masina de tuns iarba numai daca
nu este deteriorata.

> Daca din masina de tuns iarba curge ben-
zina: nu lucrati cu masina de tuns iarba si
apelati la un distribuitor autorizat STIHL.

> Inchideti busonul rezervorului de carburant.

Daca din masina de tuns iarba curge ulei

de motor: nu lucrati cu masina de tuns iarba

si apelati la un distribuitor autorizat STIHL.

Tnchideti busonul pentru ulei de motor.

v

v
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4 Instructiuni de siguranta

» Daca masina de tuns iarba este murdara:
curatati masina de tuns iarba.

> Nu manipulati masina de tuns iarba sau sis-
temele de siguranta ale acesteia.

> Nu efectuati interventii asupra masinii de
tuns iarba, care modifica puterea sau tura-
tia motorului.

> Daca elementele de operare nu functio-
neaza: nu lucrati cu masina de tuns iarba.

> Mecanismele cu arcuri pretensionate pot
elibera energia acumulata.

> Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
colectata in cosul de colectare a ierbii: ope-
ratiile de deschidere a clapetei de raspan-
dire, de desprindere a extensiei si de prin-
dere a cosului de colectare a ierbii se efec-
tueaza asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Daca se tunde iarba si iarba tunsa trebuie
sa fie ghidata lateral pe sol: operatiile de
inchidere a clapetei de raspandire si de
prindere a extensiei se efectueaza asa cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare.

> Daca se raspandeste iarba: operatiile de
desprindere a extensiei si de inchidere a
clapetei de raspandire se efectueaza asa
cum este descris n prezentele instructiuni
de utilizare.

> Cutitul trebuie montat asa cum este descris
n prezentele instructiuni de utilizare.

> Accesoriile originale STIHL pentru aceasta
masina de tuns iarba se monteaza asa cum
este descris in aceste instructiuni de utili-
zare sau in instructiunile de utilizare a acce-

soriilor.

> Nu introduceti obiecte n orificiile masinii de
tuns iarba.

> Tnlocuiti panourile cu indicatii uzate sau
deteriorate.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribui-
tor autorizat STIHL.

4.6.2 Cutitul

Cutitul este in stare sigura de functionare daca

sunt indeplinite urmatoarele conditii:

— Cultitul si accesoriile nu sunt deteriorate.

— Cutitul nu este deformat.

— Cutitul este montat corect.

— Cutitul este ascultit corect.

— Cultitul este debavurat.

— Cuititul este echilibrat corect.

— Grosimea minima si latimea minima a cutitului
nu au scazut sub limita admisa, B4 19.2.

— Unghiul de ascutire a fost respectat, 0 19.2.

0478-111-9862-A
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A AVERTISMENT

m Daca starea tehnica nu prezinta siguranta
bucati din cutit se pot desprinde si pot fi arun-
cate in afara. Persoanele pot fi ranite grav.
> Se va lucra numai cu un cutit nedeteriorat si
cu accesorii nedeteriorate.

> Se monteaza corect cutitul.

> Se ascute corect cutitul.

> Daca grosimea minima sau latimea minima
au scazut sub limita admisa: Se inlocuieste
cutitul.

> Se solicita echilibrarea cutitului de catre un
distribuitor autorizat STIHL.

> Daca apar neclaritati: Apelati la un distribui-
tor de specialitate STIHL.

4.7 Carburantul si alimentarea

A AVERTISMENT

m Carburantul utilizat pentru aceasta masina de
tuns iarba este benzina. Benzina este foarte
inflamabila. Daca benzina ajunge in contact cu
sursa de flacara deschisa sau obiecte fierbinti,
aceasta poate sa declanseze incendii sau
explozii. Persoanele pot fi ranite grav sau
ucise si pot sa apara daune materiale.
> Protejati benzina de caldura puternica si
foc.

> Nu deversati benzina.

> Daca s-a deversat benzina: Stergeti ben-
zina cu o laveta umeda si incercati sa por-
niti doar atunci cand toate piesele masinii
de tuns iarba sunt uscate.

> Nu fumati.

> Nu alimentati cu carburant in apropierea
focului.

> Inainte de alimentare, opriti motorul si l4sati
sa se raceasca.

> Daca rezervorul trebuie sa fie golit: Efec-
tuati acest lucru in aer liber.

> Porniti motorul la cel putin 3 m fata de locul
alimentarii.

> Nu pastrati niciodata masina de tuns iarba
cu benzina in rezervor in interiorul unei cla-
diri.

m Vaporii de benzina inhalati pot sa fie toxici
pentru oameni.
> Nu inhalati vapori de benzina.
> Alimentati intr-un loc bine aerisit.

® Masina de tuns iarba se incalzeste in timpul
lucrului. Benzina se dilata, iar in rezervorul de
carburant poate sa apara suprapresiune. Daca
se deschide inchizatorul rezervorului de car-
burant, poate sa sara benzina. Benzina care
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sare se poate aprinde. Utilizatorul poate fi ranit

grav.

> Mai intai Iasati masina de tuns iarba sa se
raceasca si apoi deschideti inchizatorul
rezervorului de carburant.

= Imbrécamintea care vine in contact cu benzina
este usor inflamabila. Persoanele pot fi ranite
grav sau ucise si pot sa apara daune mate-
riale.
> Daca imbracamintea vine in contact cu

benzina: Schimbati imbracamintea.

® Benzina poate sa puna in pericol mediul
inconjurator.
> Nu deversati carburant.
> Eliminati benzina la deseuri conform preve-

derilor si Tn mod ecologic.
® Daca intra benzina in contact cu pielea sau cu
ochii, pielea sau ochii se pot irita.
> Evitati contactul cu benzina.
> Daca are loc un contact cu pielea: Spalati
zonele atinse ale pielii cu apa din abun-
denta si sapun.

> Daca are loc un contact cu ochii: Clatitii
ochii timp de cel putin 15 minute cu apa din
abundenta si consultati un medic.

m Sistemul de aprindere al masinii de tuns iarba
produce scantei. Scanteile pot sa iasa spre
exterior si sa declanseze incendii si explozii in
medii usor inflamabile si explozive. Persoa-
nele pot fi ranite grav sau ucise si pot sa apara
daune materiale.
> Utilizati bujiile descrise n instructiunile de

utilizare ale motorului.
> Tnsurubati si strangeti ferm buiiile.
> Apasati ferm fisa de bujie.

®m Daca masina de tuns iarba este alimentata cu
benzina care nu este adecvata pentru motor,
masina de tuns iarba poate fi deteriorata.
> A se utiliza benzina fara plumb, de marca,

proaspata.
> Tineti cont de specificatiile din instructiunile
de utilizare al motorului.

4.8 Utilizarea
A AVERTISMENT

m Daca utilizatorul nu porneste corect motorul,
atunci acesta poate sa piarda controlul asupra
masinii de tuns iarba. Utilizatorul poate fi ranit
grav.
> Porniti motorul conform descrierii din aceste
instructiuni de utilizare.

= n anumite situatii, utilizatorul nu poate lucra in
mod concentrat. Utilizatorul se poate impie-
dica, poate cadea si se poate rani grav.
> Lucrati calm si metodic.
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4 Instructiuni de siguranta

> Tundeti iarba doar in conditii de vizibilitate

buna. In cazul in care conditiile de iluminare

si de vizibilitate sunt slabe, nu lucrati cu
masina de tuns iarba.
Utilizati singur masina de tuns iarba.
Aveti grija la obstacole.
Nu rasturnati masina de tuns iarba.
Lucrati stand in picioare, mentinandu-va
echilibrul.
> Tn cazul in care simtiti semne de oboseala:
luati o pauza de lucru.

> Daca tundeti iarba pe o panta: tundeti iarba
perpendicular pe linia pantei.

> Nu lucrati pe pante cu o inclinare de peste
25° (46,6 %).

> Utilizati masina de tuns iarba cu deosebita
atentie cand lucrati in apropierea pantelor,
teraselor, santurilor, haldelor de gunoi si
digurilor.

> Planificati duratele lucrarilor astfel incat sa
evitati solicitarile ridicate pe parcursul unor
intervale mari de timp.
® Atunci cand motorul functioneaza, sunt gene-
rate gaze reziduale. Gazele reziduale inhalate
pot intoxica persoanele.
> Nu inhalati gazele reziduale.
> Lucrati cu masina de tuns iarba intr-un loc
bine aerisit.

> Daca apar stari de greata, dureri de cap,
tulburari de vedere, tulburari de auz sau
ameteala: opriti lucrul si consultati un
medic.

m Daca utilizatorul poarta o casca de protectie
auditiva, iar motorul functioneaza, utilizatorul
percepe si evalueaza limitat zgomotele.
> Lucrati calm si metodic.

® Masina de tuns iarba este echipata cu un dis-
pozitiv de oprire a motorului.
> Motorul si cutitul se opresc prin eliberarea

manerului de comutatie pentru regimul de
cosire, in interval de 3 secunde.

m Cutitul care se roteste poate taia utilizatorul.
Utilizatorul poate fi ranit grav.

H]E;j' > Indepartati fisa bujiei.
££9

Yy vy vy

> Nu atingeti cutitul in timp ce se
roteste.
> Daca cutitul este blocat de un obiect:
opriti motorul. Doar atunci inde-
partati obiectul.
® Daca in timpul lucrului se lucreaza fara meca-
nismul de rulare cuplat, este posibil ca acesta
sa se cupleze accidental, iar masina de tuns

0478-111-9862-A



4 Instructiuni de siguranta

iarba sa se puna in miscare. Risc de ranire

grava a persoanelor si de pagube materiale.

> Actionati manerul de comutatie al mecanis-
mului de rulare numai atunci cand mecanis-
mul de rulare trebuie cuplat.

Daca masina de tuns iarba sufera modificari

pe durata lucrului sau daca se comporta intr-

un mod neobisnuit, atunci aceasta se poate

afla intr-o stare nesigura din punct de vedere

tehnic. Risc de ranire grava a persoanelor si

de pagube materiale.

> Opriti lucrul si adresati-va unui distribuitor
STIHL.

Tn timpul lucrului, este posibil ca masina de

tuns iarba sa genereze vibratii.

> Purtati manusi de protectie.

> Faceti pauze de lucru.

> In cazul semnelor de probleme de circulatie
sangvina, adresati-va unui medic.

Inspectati suprafata de tuns si identificati

obstacolele. Daca cutitul loveste un obiect

strain n timpul lucrului, acesta sau parti ale

acestuia pot fi proiectate cu viteza ridicata.

Risc de ranire a persoanelor si de pagube

materiale.
zona de lucru. Marcati obiectele

ascunse, care nu pot fi inlaturate.

Dupa ce manerul de comutatie pentru regimul
de cosire este eliberat, cutitul se mai roteste
pentru scurt timp. Se pot produce grave leziuni
corporale.

> Indepartati obiectele straine, de
exemplu pietrele, betele, sarmele,
jucariile sau alte corpuri straine din

> Asteptati pana cand cutitul nu se mai

roteste.
> Desprindeti cosul de captare a ierbii
numai dupa ce cutitul nu se mai
roteste.
In cazul in care cutitul care se roteste atinge
un obiect dur, se pot produce scantei. Scan-
teile pot declansa incendii intr-un mediu cu
nivel ridicat de inflamabilitate. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de
pagube materiale.
> Nu lucrati in medii ambiante usor inflama-
bile.
Obiectele dure care lovesc cutitul care se
roteste pot deteriora masina de tuns iarba.
> Daca un obiect dur loveste cutitul in timp ce
acesta se roteste, opriti masina de tuns
iarba, scoateti acumulatorii si verificati
masina de tuns iarba in privinta deteriorari-
lor.
» Daca masina de tuns iarba este deteriorata:
adresati-va unui distribuitor STIHL.
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Daca masina de tuns iarba este oprita pe

suprafete inclinate, aceasta se poate deplasa

accidental pe roti. Risc de ranire a persoanelor

si de pagube materiale.

> Nu dati drumul la masina de tuns iarba
decat daca aceasta se afla pe o suprafata
plana si nu se poate deplasa accidental pe
roti.

Daca sunt atasate obiecte la bara de ghidare,

masina de tuns iarba se poate rasturna din

cauza greutatii suplimentare. Risc de ranire a

persoanelor si de pagube materiale.

> Nu atasati obiecte la bara de ghidare.

A PERICOL

4.9

= n cazul in care se lucreazé intr-un mediu cu
cabluri electrice, cutitul poate intra in contact
cu cablurile electrice si le poate deteriora.
Exista riscul de ranire grava sau deces pentru
utilizator.

> Nu lucrati in apropierea cablurilor electrice.
Daca se lucreaza pe furtuna, utilizatorul poate
fi lovit de fulger. Exista riscul de ranire grava
sau deces pentru utilizator.

> In caz de furtuni: nu lucrati.

Daca se lucreaza pe timp de ploaie, utilizatorul
poate sa alunece. Exista riscul de ranire grava
sau deces pentru utilizator.

» In caz de ploaie: nu lucrati.

Transportul

A AVERTISMENT

Tn timpul transportului masina de tuns iarba se
poate rasturna sau se poate misca. Persoa-
nele pot fi ranite si pot aparea daune mate-
riale.
> Oprirea motorului.
> Asteptati pana cand nu se mai
roteste cutitul.

> | > Scoateti fisa de bujie.
i
£E

> Asigurati masina de tuns iarba pe o supra-
fata adecvata, cu chingi de prindere, curele
sau o plasa, astfel incat aceasta sa nu se
rastoarne si sa nu se poata misca.

Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de

zgomot si motorul pot fi fierbinti. Utilizatorul se

poate arde la transport.

» Impingeti masina de tuns iarba.
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®m Masina de tuns iarba este grea. Daca utilizato-

rul poarta singur pe sus masina de tuns iarba,

acesta poate fi accidentat grav.

> Purtati manusi de protectie.

> Transportati masina de tuns iarba cate doi.
m Benzina se poate scurge in timpul transportu-

lui, provocand poluare si daune.

> Impingeti masina de tuns iarba.

> Transportul aparatului fara benzina.

410 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si nici evalua perico-
lele pe care le prezinta o masina de tuns
iarba. Copiii pot fi raniti grav.
> Opriti motorul.
> Masina de tuns iarba se va pastra in locuri
inaccesibile copiilor.
® Componentele metalice se pot coroda din
cauza umezelii. Masina de tuns iarba poate fi
deteriorata.
> Masina de tuns iarba se va pastra la loc
uscat si curat.
® Daca masina de tuns iarba este pastrata pe
suprafete inclinate, aceasta poate pleca sin-
gura in jos pe roti. Persoanele pot fi ranite si
pot sa apara daune materiale.
> Pozitionati masina de tuns iarba numai pe
suprafete plane.

411  Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, exista posibilitatea
ranirii grave a persoanelor si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.

> Asteptati pana cand nu se mai
@ roteste cutitul.

. | > Scoateti fisa de bujie.
¥
LET

® Daca motorul functioneaza in timpul curatarii,
intretinerii sau repararii, sistemul de actionare
pentru deplasare se poate cupla accidental.
Persoanele pot fi ranite grav si pot sa apara
daune materiale.
> Oprirea motorului.
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> | > Scoateti fisa de bujie.
S
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® Dupa ce motorul a functionat, amortizorul de

zgomot si motorul pot fi fierbinti. Persoanele

se pot arde.

> Asteptati ca amortizorul de zgomot si moto-
rul sa se raceasca.

Detergentii puternici, curatarea cu jet de apa

sub presiune sau cu obiecte ascutite pot dete-

riora masina de tuns iarba sau cutitul. Daca

masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt cura-

tate corespunzator, unele componente ar

putea sa nu mai functioneze corect, iar dispo-

zitivele de siguranta sa nu mai fie eficiente.

Persoanele pot fi ranite grav.

> Curatati masina de tuns iarba si cutitul cum
este descris in prezentele instructiuni de
utilizare, 1 15.2.

Daca masina de tuns iarba sau cutitul nu sunt

intretinute sau reparate asa cum este descris

in aceste instructiuni de utilizare, componen-

tele ar putea sa nu mai functioneze corect, iar

dispozitivele de siguranta sa nu mai fie efi-

ciente. Persoanele pot fi ranite grav sau pot

deceda.

> Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

> Masina de tuns iarba trebuie intretinuta sau
reparata asa cum este descris in prezentele
instructiuni de utilizare.

> Cutitul trebuie intretinut asa cum este des-
cris in prezentele instructiuni de utilizare.

Tn timpul curétarii, intretinerii sau reparérii cuti-

tului, utilizatorul se poate taia in muchiile ascu-

tite. Utilizatorul poate fi ranit.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

Tn timpul ascutirii, cutitul se poate incinge. Uti-

lizatorul se poate arde.

> Asteptati pana se raceste cutitul.

> Purtati manusi de protectie din material
rezistent.

Pregatirea pentru functio-
nare a masinii de tuns
iarba

5.1 Pregatirea masinii de tuns iarba

pentru utilizare

nainte de inceperea oricaror lucréri trebuie par-
cursi pasii urmatori:
> Indepartati materialul de impachetare si dispo-

zitivele de siguranta in timpul transportarii.
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6 Asamblarea masinii de tuns iarba

> Asigurati-va ca urmatoarele componente sunt
intr-o stare sigura:
— Masina de tuns iarba, 01 4.6.1.
— Cutit, @ 4.6.2.
Curatarea masinii de tuns iarba, £115.2.
Verificarea cutitului, 04 10.2.
Umplerea cu ulei de motor, (1 6.3.
Rabatarea barei de ghidare, 1 8.1.
Reglarea barei de ghidare, E1 8.3.
Alimentarea masinii de tuns iarba, (1 7.1.
Tn cazul in care se coseste in prezent si iarba
trebuie sa fie captata in cosul de captare a ier-
bii:
> Decuplarea extensiei, 01 6.2.2.
> Deschiderea clapetei de mulcire, 1 11.5.1.
> Agatarea cosului de captare a ierbii, 1
6.1.2.
> Tn cazul in care se coseste in prezent si iarba
trebuie sa fie ghidata lateral pe sol:
> Inchiderea clapetei de mulcire, E311.5.2.
> Cuplarea extensiei, 11 6.2.1.
> n cazul mulcirii:
> Inchiderea clapetei de mulcire, (1 11.5.2.
> Decuplarea extensiei, 11 6.2.2.
> Setarea inaltimii de sectionare, 01 11.2.
> Verificarea elementelor de comanda, B3 10.1.
> Daca pasii nu pot fi efectuati: nu folositi masina
de tuns iarba si apelati la un distribuitor STIHL.

Yy Y Y VY VY VY

6 Asamblarea masinii de
tuns iarba
6.1 Se asambleaza, se fixeaza si
se agata cosul de colectare
iarba.
6.1.1 Asamblarea cosului de colectare a ier-
bii

> Asezati partea superioara (1) a cosului de
colectare a ierbii pe partea inferioara (2).

> Impingeti bolturile (3) dinspre interior prin orifi-
ciile (4).

> Impingeti in jos partea superioar4 (1) a cosului
de colectare a ierbii.
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Partea superioara a cosului de colectare a ier-
bii se inclicheteaza cu un sunet perceptibil.

6.1.2 Agatarea cosului de captare a ierbii

> Opriti motorul.

> Asezati masina de cosit iarba pe o suprafata
plana.

> Deschideti si tineti deschisa clapeta de eva-
cuare (1).

> Apucati cosul de captare a ierbii (2) de
maner (3) si agatati-l de sus cu carligele (4) in
locasurile (5).

> Asezati clapeta de evacuare (1) pe cosul de
captare a ierbii (2).

6.1.3 Desprinderea cosului de colectare a
ierbii

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se deschide si se mentine deschisa clapeta
de evacuare.

> Se scoate in sus prinzand de maner cosul de
colectare iarba.

> Se inchide clapeta de evacuare.

6.2 Prinderea si desprinderea
extensiei

6.2.1 Prinderea extensiei

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-I
apasat.
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> Deschideti clapeta de evacuare laterala (2) si
mentineti-o deschisa.

> Prindeti ambele carlige (3) de jos, pe axul (4).

> Asezati clapeta de evacuare laterala (2) pe
extensia (5).

> Introduceti fisa de bujie.

6.2.2 Desprinderea extensiei

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

\

Deschideti clapeta de evacuare laterala (1
mentineti-o deschisa.

Desprindeti ambele carlige (2).

Rabatati extensia (3) in sus si scoateti-o.
Inchideti clapeta de evacuare laterala (1).
Introduceti fisa de buijie.

Yy vYyVvYYy

6.3 Umplerea uleiului de motor
Uleiul de motor lubrifiaza si raceste motorul.

Specificatia uleiului de motor si canitatea de
umplere sunt indicate in instructiunile de utilizare
al motorului.

7 Alimentarea cu carburant a masinii de tuns iarba

7 Alimentarea cu carburant a
masinii de tuns iarba

7.1 Alimentarea cu carburant a

masinii de tuns iarba

INDICATIE

® Daca masina de tuns iarba nu este alimentata

cu carburantul adecvat, aceasta se poate
deteriora.
> Urmati instructiunile de utilizare a motorului.

> Opriti motorul.
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-

fata plana.

> Curatati zona din jurul busonului rezervorului

de carburant cu o laveta umeda.

= .
EVC 200

INDICATIE

® | a momentul livrarii, nu este umplut ulei de
motor. O pornire a motorului fara sau cu prea
putin ulei de motor poate deteriora masina de
tuns iarba.
> Tnainte de fiecare proces de pornire, verifi-
cati nivelul uleiului de motor si, la nevoie,
completati cu ulei de motor.

> Umpleti uleiul de motor asa cum este descris
in instructiunile de utilizare al motorului.
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> Rotiti busonul rezervorului de carburant (1) in

sens antiorar pana cand il puteti detasa.

> Scoateti busonul rezervorului de carburant.
> Cu ajutorul unui accesoriu adecvat, umpleti cu

carburant astfel incat sa ramana cel putin
15 mm liberi pana la marginea rezervorului de
carburant.

> Asezati busonul pe rezervorul de carburant.
> Rotiti busonul in sens orar si strangeti bine cu

mana.
Rezervorul de carburant este inchis.

8 Se regleaza pentru utiliza-
tor masina de tuns iarba.

8.1 Desfacerea ghidonului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-

fata plana.
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8 Se regleaza pentru utilizator masina de tuns iarba.

v

Tineti ferm de ghidonul (1).

Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

Rabatati in sus ghidonul (1) si aveti grija sa nu
se prinda cablurile (3 si 4).

Eliberati maneta (2).

Ghidonul se inclicheteaza cu un sunet percep-
tibil.

v

v

v

tundere (5) spre ghidonul (1) si mentineti-o
apasata.

> Trageti incet manerul demaror (6) in directia
ghidajului de cablu (7).

> Prindeti manerul demaror (6) in ghidajul de
cablu (7).

> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
tundere (5).

> Introduceti fisa de bujie.

8.2 Strangerea ghidonului

Ghidonul poate fi rabatat in jos pentru a se

reduce volumul ocupat pe timpul transportului

sau depozitarii.

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu si indreptati-I incet inapoi, in directia
motorului.

> Tineti ferm de ghidonul (1).

> Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

> Rabatati ghidonul (1) in jos.

> Eliberati maneta (2).

Ghidonul se inclicheteaza cu un sunet percepti-

bil.

> Introduceti fisa de buijie.

8.3 Reglarea ghidonului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

l

> Tineti ferm de ghidonul (1).

> Apasati in jos maneta (2) si mentineti-o apa-
sata.

> Reglati ghidonul (1) in pozitia dorita si asigu-
rati-va ca se inclicheteaza din nou complet.

> Eliberati maneta (2).

> Introduceti fisa de bujie.
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9 Pornirea si oprirea motoru-
lui

9.1 Pornirea motorului
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati maneta de cuplare a sistemului de
tundere (1) cu mana stanga spre ghidonul (2)
si mentineti-o apasata.

> Trageti incet in afara manerul demaror (3) cu
mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta.

> Trageti rapid in afara manerul demaror (3) si
|asati-l sa revina in pozitia initiala, pana cand
motorul porneste.

> Daca motorul nu porneste: urmati instructiunile

de utilizare a motorului.

9.2 Oprirea motorului

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Se elibereaza maneta de cuplare a sistemului
de tundere.
Motorul se opreste.

> Parasiti pozitia de lucru.

10 Verificarea masinii de tuns
iarba

Verificarea elementelor de ope-
rare

10.1

Maneta de cuplare a sistemului de tundere si

maneta sistemului de actionare pentru deplasare

> Opriti motorul.

> Trageti complet maneta de cuplare a sistemu-
lui de tundere si maneta sistemului de actio-
nare pentru deplasare in sensul ghidonului si
eliberati-le din nou.

> Daca maneta de cuplare a sistemului de tun-
dere sau maneta sistemului de actionare pen-
tru deplasare merg greu sau nu revin elastic in
pozitia initiala: Nu utilizati masina de tuns
iarba si luati legatura cu un distribuitor autori-
zat STIHL.

450

9 Pornirea si oprirea motorului

Maneta de cuplare a sistemului de tundere
sau maneta sistemului de actionare pentru
deplasare sunt defecte.

10.2 Verificarea cutitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala, I 15.1.

> Masurati urmatoarele:
— Grosimea a
— Latimea b
— Unghiul de ascutire ¢

> Daca grosimea minima sau latimea minima au
scézut sub limita admisa: inlocuiti cutitul, B4
19.2.

> Daca unghiul de ascutire nu a fost respectat:
ascutiti cutitul, 3 19.2.

> Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor
autorizat STIHL.

11 Lucrul cu masina de tuns
iarba
Tinerea si conducerea masinii
de tuns iarba

11.1

> Tineti bine ghidonul cu ambele maini, astfel
incat degetele mari sa inconjoare ghidonul.

11.2  Setarea inaltimii de sectionare
Pot fi setate 7 inaltimi de sectionare:

— 20 mm = pozitia 1

— 30 mm = pozitia 2

— 40 mm = pozitia 3

— 55 mm = pozitia 4

— 70 mm = pozitia 5
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11 Lucrul cu masina de tuns iarba

— 85 mm = pozitia 6
— 100 mm = pozitia 7

Pozitiile sunt indicate pe masina de tuns iarba.

Setarea inaltimii de sectionare

> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se roteasca.

> Asezati masina de cosit iarba pe o suprafata
plana.

SNV~
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> Tineti masina de tuns iarba de maner (1).

> Apasati maneta (2) si mentineti-o apasata.

> Aduceti masina de tuns iarba in pozitia dorita
prin ridicarea si coborarea acesteia.
In&ltimea de sectionare actuala poate fi cititd
pe indicatorul inaltimii de sectionare (3) cu aju-
torul marcajului (4).

> Eliberati maneta (2).
Masina de tuns iarba se fixeaza in pozitie.

11.3  Pornirea si oprirea sistemului

de aciionare pentru deplasare

romana

directia ghidonului (2) si tineti-o in asa fel,
incat degetul mare sa inconjoare ghidonul.
Masina de tuns iarba se pune in miscare.

Mariti viteza de deplasare:
> In timpul deplasarii, impingeti maneta sistemu-
lui de actionare Vario (3) spre inainte, in direc-

tia Q.

Reduceti viteza de deplasare:

> In timpul deplasarii, impingeti maneta sistemu-
lui de actionare Vario (3) spre inapoi, in direc-
tia €F.

11.3.2 Oprirea sistemului de actfionare pentru

deplasare

> Eliberati maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare.

> Asteptati pana cand masina de tuns iarba se

opreste.
11.4  Tunderea si raspandirea

Masina de tuns iarba este prevazuta cu un cutit
multiplu si poate fi utilizata pentru tunderea sau
raspandirea ierbii.

11.3.1 Cuplarea sistemului de actionare pen-
tru deplasare
INDICATIE

> Pentru a evita deteriorarea aparatului,
actionati maneta sistemului de actio-
nare Vario numai cand motorul este in func-
tiune.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
> Porniti motorul.

> Trageti maneta de cuplare a sistemului de
actionare pentru deplasare (1) complet in

0478-111-9862-A

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare cuplat: deplasati masina de tuns
iarba Tnainte in mod controlat.

> Daca lucrati cu sistemul de actionare pentru
deplasare decuplat: impingeti masina de tuns
iarba Tnainte cu viteza mica, in mod controlat.

11.5 Deschiderea si inchiderea cla-

petei de raspandire
11.5.1 Deschiderea clapetei de raspandire
> Opriti motorul.
> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.
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> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-I
apasat.

> Aduceti maneta (2) in pozitia 0.
Clapeta de raspandire este deschisa.

> Eliberati mecanismul de blocare (1).

11.5.2  Inchiderea clapetei de rispandire

> Opriti motorul.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Apasati mecanismul de blocare (1) si tineti-
apasat.

> Aduceti maneta (2) in pozitia I.
Clapeta de raspandire este inchisa.

> Eliberati mecanismul de blocare (1).

11.6  Golirea cosului de colectare a

ierbii

Curentul de aer produs de cutit ridica indicatorul
pentru nivelul de umplere (1). In cazul in care
cosul de colectare a ierbii este umplut, curentul
de aer se opreste. in cazul in care curentul de
aer este redus, indicatorul pentru nivelul de
umplere (2) revine in pozitia de repaus. Aceasta
este o indicatie pentru golirea cosului de colec-
tare a ierbii.
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12 Dupa lucru

Functionarea corespunzatoare a indicatorului

pentru nivelul de umplere este asigurata numai

in cazul unui curent optim de aer. Factorii

externi, cum ar fi iarba uda, deasa sau inalta,

treptele joase de taiere, acumularea murdariei

sau altele similare pot afecta curentul de aer si

functionarea indicatorului pentru nivelul de

umplere.

> In cazul in care indicatorul pentru nivelul de
umplere cade inapoi in pozitia de repaus: goliti
cosul de colectare a ierbii.

> Opriti masina de tuns iarba.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.
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> Deschideti clema de inchidere (1).

> Rabatati in sus partea superioara (2) a cosului
de colectare a ierbii prinzand de manerul (3) si
mentineti-o in aceasta pozitie.

> Cu cealalta mana, tineti de manerul de prin-
dere (4) de jos.

> Goliti cosul de colectare a ierbii.

> Tnchideti cosul de colectare a ierbii.

> Prindeti cosul de colectare a ierbii.

12 Dupa lucru

12.1  Dupa terminarea lucrului

> Opriti motorul.

> Daca masina de tuns iarba este uda: Se lasa
sa se usuce masina de tuns iarba.

> Curatati masina de tuns iarba.

13 Transportarea

13.1  Transportul masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul.
Cutitul nu trebuie sa se mai roteasca.
> Scoateti fisa de buijie.

impingerea masinii de tuns iarba

> Impingeti masina de tuns iarba inainte cu
viteza mica, in mod controlat.

Caratul masinii de tuns iarba

> Purtati manusi de protectie.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

> Desprindeti extensia.
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14 Stocarea

» Daca masina de tuns iarba este carata cu ghi-
donul desfacut:
> O persoana tine ferm masina de tuns iarba
cu ambele maini de manerul de trans-
port (1), iar o alta persoana o tine cu
ambele maini de ghidonul (2).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.
» Daca masina de tuns iarba este carata cu ghi-
donul strans:
> Strangeti ghidonul, [ 8.2.
> O persoana tine ferm masina de tuns iarba
cu ambele maini de manerul de trans-
port (1), iar o alta persoana o tine cu
ambele maini de manerul (3).
> Masina de tuns iarba se ridica si se trans-
porta de catre doua persoane.

Transportul masinii de tuns iarba cu un vehicul

> Asigurati masina de tuns iarba in asa fel, incat
aceasta sa nu se rastoarne si sa nu se poata
misca.

14 Stocarea

141  Depozitarea masinii de tuns

iarba
> Opriti motorul si lasati-| sa se raceasca.
> Scoateti fisa de bujie.
> Masina de tuns iarba trebuie depozitata cu
indeplinirea urmatoarelor conditii:
— Masina de tuns iarba nu se afla in locuri
accesibile copiilor.
— Masina de tuns iarba este curata si uscata.
— Masina de tuns iarba nu se poate rasturna.
— Masina de tuns iarba nu se poate deplasa
accidental pe rofi.
Daca masina de tuns iarba urmeaza sa fie
depozitata pentru o perioada mai mare de 3
luni, respectati si urmatoarele:
> Lasati motorul sa functioneze pana la goli-
rea rezervorului de carburant.
> Dispuneti curatarea rezervorului de carbu-
rant de catre un distribuitor autorizat STIHL.

0478-111-9862-A
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> Schimbati uleiul de motor conform speci-
ficatiilor din instructiunile de utilizare a moto-
rului.

> Desurubati bujia si introduceti in motor 3 ml
de ulei de motor prin orificiul bujiei.

> Trageti de mai multe ori de manerul dema-
ror si lasati-l sa revina in pozitia initiala.

AVERTISMENT

Daca este scoasa fisa de bujie si se trage
manerul demaror, se pot produce scantei in
exterior. Scanteile pot aprinde vaporii de ben-
zina care se scurg si pot provoca incendii si
explozii. Persoanele pot fi ranite grav ori pot
deceda sau se pot inregistra daune materiale.
> Fisa de bujie se va tine la distanta de orifi-
ciul bujiei.

> Insurubati si strangeti ferm buijiile.
14.2  Pozitia de depozitare

Masina de tuns iarba poate fi pliatd pentru a eco-

nomisi spatiu de depozitare.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

> Reglati inaltimea de taiere in pozitia cea mai
de sus. 0111.2

> Strangeti ghidonul. (A 8.2

> Tineti masina de tuns iarba cu 0 mana de
manerul (1) si cu cealalta de méanerul de trans-
port (2) si asezati-o in pozitie verticala spre
spate.

15 Curatare

15.1 Asezarea magsinii de tuns iarba

n pozitie verticala

> Lasati motorul sa functioneze pana la golirea
rezervorului de carburant.
Motorul se opreste.

> Scoateti fisa de bujie.

> Pozitionati masina de tuns iarba pe o supra-
fata plana.

> Desprindeti manerul demaror din ghidajul de
cablu.

453



romana

> Desprindeti cosul de colectare a ierbii.

> Reglati inaltimea de taiere in pozitia cea mai
de sus, 4 11.2.

> Aduceti ghidonul in pozitia cea mai de jos, 1
8.3.

v

Pozitionati-va in dreapta aparatului.
Deschideti clapeta de evacuare (1) si menti-
neti-o deschisa.

> Apasati maneta (2) cu mana stanga si menti-
neti-o apasata.

Tineti masina de tuns iarba de manerul de
transport (3) cu méana dreapta si asezati-o in
pozitie verticala spre spate.

Masina de tuns iarba sta in pozitie stabila si
poate fi curatata.

v

v

15.2  Curatarea masinii de tuns iarba

> Opriti motorul.

> Lasati masina de tuns iarba sa se raceasca.

> Scoateti fisa de bujie.

> Curatati masina de tuns iarba cu o laveta

umeda.

Curatati fantele de aerisire cu o pensula.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Curatati zona din jurul cutitului si cutitul cu un
bat, cu o perie moale sau cu o laveta umeda.

> Introduceti fisa de bujie.

\

16 Intretinere

Masina de tuns iarba
> Verificati anual masina de tuns iarba de catre
un distribuitor autorizat STIHL.

16.2 Demontarea si montarea cutitu-
lui
16.2.1 Demontarea cutitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de bujie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

> Desurubati surubul cu saiba (3) in directia
sagetii si scoateti-I.

> Scoateti cutitul (1).

> Aruncati la deseuri surubul cu saiba (3).
Pentru montarea cutitului (1) folositi un surub
cu saiba nou.

> Introduceti fisa de buijie.

16.2.2  Montarea cuiitului

> Opriti motorul.

> Scoateti fisa de buijie.

> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti-
cala.

INDICATIE

m Curatarea cu un aparat de curatare de inalta
presiune sau cu jeturi de apa poate deteriora
aparatul.
> Nu curatati aparatul cu un aparat de cura-

tare de inalta presiune sau cu jeturi de apa.

16 intretinere
16.1

Intervalele de intretinere depind de conditiile de
mediu si de conditiile de lucru. STIHL recomanda
urmatoarele intervale de intretinere:

Intervale de intretinere

Motor
> Intretineti motorul asa cum este indicat in
instructiunile de utilizare a motorului.

454

> Ap

surubului cu saiba (1).
> Asezati cutitul (2) in asa fel, incat ridicaturile
de pe suprafata de asezare sa intre in dega-
jari.
Tnsurubati surubul cu saiba (1).
Blocati cutitul (2) cu o bucata de lemn (3).
Strangeti surubul cu saiba (1) cu un cuplu
de 60 Nm.
Introduceti fisa de bujie.

v

v

v

v
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17 Reparare romana

16.3  Ascutirea si echilibrarea cutitu- Cutitul nu trebuie sa devina albastru in timpul
lui ascultirii.
> Montati cutitul.
Ascutirea si echilibrarea corecta a cutitului nece- > Introduceti fisa de buijie.
sita multa experienta. > Daca apar neclaritati: apelati la un distribuitor

STIHL recomanda s& se apeleze la un distribui- autorizat STIHL.

tor autorizat STIHL pentru ascutirea si echilibra-
rea cutitului. 17 Reparare

Adresele actuale ale distribuitorilor autorizati se 17.1  Repararea masinii de tuns

gasesc la reprezentantul STIHL din tara respec- iarba

tiva, la adresa www.stihl.com . - . ) .
Utilizatorul nu-si poate repara singur masina de

A AVERTISMENT tuns ia[ba si ‘cutitul. . .
> Daca masina de tuns iarba sau cutitul sunt

® Muchiile taietoare ale cutitului sunt ascutite. deteriorate: Nu utilizati masina de tuns iarba

Utilizatorul se poate taia. , sau cutitul si luati leg&tura cu un distribuitor

> Purtati manusi de protectie confectionate autorizat STIHL.

din material rezistent. » Daci placutele cu instructiuni sunt ilizibile sau

> Opriti motorul. deteriorate: Se solicita inlocuirea placutelor cu
> Scoateti fisa de bujie. instructiuni de catre un distribuitor autorizat
> Asezati masina de tuns iarba in pozitie verti- STIHL.

cala, @ 15.1.

> Demontati cutitul.

> Ascultiti cutitul. La aceasta operatie trebuie
respectate unghiurile de ascutire, iar cutitul
trebuie racit, (1 19.2.

18 Depanare
18.1 Remedierea defectiunilor masinii de tuns iarba

Defectiune Cauza Remediu
Motorul nu Maneta de cuplare a mecanis- [> Porniti motorul asa cum este descris in aceste
poate fi pornit. |mului de tundere nu este instructiuni de utilizare.
apasata.
Rezervorul de carburant este > Alimentati masina de tuns iarba cu carburant.
gol.
Conducta de carburant este > Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
infundata.
In rezervor se afli carburant > Utilizati benzina de marca fara plumb, proaspata.
nepotrivit, contaminat sau inve-
chit.
Filtrul de aer este murdar. > Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este

descris in instructiunile de utilizare a motorului.

Fisa de bujie este desprinsa de [> Introduceti fisa de buijie.
la bujie sau cablul de aprindere |> Verificati conexiunea dintre cablul de aprindere si
nu este fixat bine la fisa. fisa.

Bujia este ancrasata, deterio- > Curatati sau Tnlocuiti bujia.
rata sau distanta dintre electrozi |> Reglati distanta dintre electrozi.
este incorecta.

Cutitul intdmpina rezistenta > Reglati o inaltime de taiere mai mare.
prea mare. > Porniti motorul intr-o iarba mai mica.

Motorul por- |Carcasa masinii de tuns iarba  |Curatati masina de tuns iarba.
neste greu este infundata.
sau puterea
motorului
scade.
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romana 19 Date tehnice
Defectiune Cauza Remediu
Tnaltimea de taiere este reglatd |Adaptati inaltimea de taiere sau tundeti la o vitez&
prea jos sau viteza de inaintare [mai mica.
este prea mare.
Exista apa in rezervorul de car- |Goliti rezervorul de carburant, curatati conducta de
burant si in carburator sau car- |carburant si carburatorul.
buratorul este colmatat.
Rezervorul de carburant este Apelati la un distribuitor autorizat STIHL.
murdar.
Filtrul de aer este murdar. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer asa cum este desc-
ris in instructiunile de utilizare a motorului.
Bujia este ancrasata. Curatati sau inlocuiti bujia.
Motorul Nivelul de ulei de motor este Completati cu ulei de motor sau inlocuiti uleiul asa
devine foarte |prea mic. cum este descris in instructiunile de utilizare a
fierbinte. motorului.
Aripioarele de racire sunt mur- |Curatati masina de tuns iarba.
dare.
Masina de Cutitul este deteriorat. Tnlocuiti cutitul.
tuns iarba vib-
reaza
puternic.
Cutitul este montat incorect. Montati cutitul.
larba nu este [Cutitul este tocit sau uzat. Ascutiti sau inlocuiti cutitul.
taiata uniform.

19 Date tehnice

19.1  Masina de tuns iarba
STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Tip motor:

— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300

Cilindree:

— RM 443.3 V: 139 cm?®

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?®

Putere (P):

— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 CP) la 2800rot/min

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 CP)
la 2800rot/min

Turatie (n):

— RM 443.3 V: 2800/min

— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min

Capacitate maxima a rezervorului de carbu-

rant:

— RM443.3V:091

— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91

Greutate (m):

— RM 443.3 V: 31 kg

— RM 448.3 V: 32 kg

— RM 453.3 V: 33 kg

Capacitatea maxima a cosului de colectare a

ierbii:

— RM 443.3V,RM 448.3V: 521

— RM453.3V:551

456

— Latime de taiere:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm
— Viteza minima de deplasare: 2,4 km/h
— Viteza maxima de deplasare: 4,2 km/h

19.2  Cutit

— Grosimea minima a: 1,6 mm
— Latimea minima b: 55 mm
— Unghiul de ascutire c: 30°

19.3  Niveluri de zgomot si niveluri
de vibratii
RM 443.3V

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica
este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de
putere acustica este de 2,2 dB(A). Valoarea

K pentru nivelul de vibratii este de 2,2 m/s2.
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20 Piese de schimb si accesorii

— Nivel de presiune acustica Ly, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 79 dB(A)

— Nivel de putere acustica Lyaq garantat, masu-
rat conform 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
93 dB(A)

— Nivel de vibratii ay,, la ghidon, masurat con-
form EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica

este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de

putere acustica este de 2,2 dB(A). Valoarea

K pentru nivelul de vibratii este de 2,2 m/s2.

— Nivel de presiune acustica Ly, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de putere acustica Lyaq garantat, masu-
rat conform 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
96 dB(A)

— Nivel de vibratii a, la ghidon, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 453.3 V

Valoarea K pentru nivelul de presiune acustica

este de 2 dB(A). Valoarea K pentru nivelul de

putere acustica este de 2,2 dB(A). Valoarea

K pentru nivelul de vibratii este de 2,2 m/s2.

— Nivel de presiune acustica Ly, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 82 dB(A)

— Nivel de putere acustica Lyaq garantat, masu-
rat conform 2000/14/EC / S.1. 2001/1701:
97 dB(A)

— Nivel de vibratii ap, la ghidon, masurat con-
form EN 1SO 5395-2: 4,4 m/s?

Informatiile privind respectarea cerintelor din
Directiva 2002/44/EC si S.I. 2005/1093 pentru
angajatori cu privire la vibratii sunt indicate la
adresa www.stihl.com/vib .

194 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-

tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

20 Piese de schimb si acceso-
rii

20.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
‘ originale STIHL.
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STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

20.2
— Cuitit:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Surub cutit cu saiba: 0000 951 3505

21 Eliminare
21.1

Piese de schimb importante

Evacuarea la deseuri a masinii
de tuns iarba

Informatiile privind eliminarea la deseuri sunt dis-

ponibile de la administratia locala sau de la un

distribuitor specializat STIHL.

Eliminarea necorespunzatoare la deseuri poate fi

daunatoare sanatatii si poate polua mediul.

> Trimiteti produsele STIHL, inclusiv ambalajele,
la un punct de colectare adecvat pentru reci-
clare in conformitate cu reglementarile locale.

> Nu eliminati produsul la deseuri impreuna cu
deseurile casnice.

22 Declaratie de conformitate
EU
Masina de tuns iarba

STIHL RM 443.3V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

Austria

221

declara pe propria raspundere ca produsul
— Tip constructiv: Masina de tuns iarba
— Marca de fabricatie: STIHL
— Tip: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Latime de taiere:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V: 51 cm
— Numar de identificare serie:
— RM 443.3 V: WB40
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— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

corespunde dispozitiilor relevante ale Directivelor
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU si
2011/65/EU si a fost proiectat si fabricat in con-
formitate cu versiunile urmatoarelor standarde
valabile la data productiei: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 si EN ISO 14982.

Organism notificat implicat:

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Pentru determinarea nivelului de putere acustica
masurat si garantat s-a procedat conform Directi-
vei 2000/14/EC, anexa VIII.
— Nivel de putere acustica masurat

— RM 443.3V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Documentatia tehnica este pastrata la
STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie sunt indi-
cate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

reprezentat de M é ; L

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Dezvoltare produse

fmnmﬂw J)‘N\
reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
principal Calitate

23 Declaratia de conformitate
UKCA
Masina de tuns iarba

STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stral’e 5
6336 Langkampfen
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23 Declaratia de conformitate UKCA

Austria

declara pe propria raspundere ca produsul
— Tip constructiv: Masina de tuns iarba
Marca de fabricatie: STIHL

Tip: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Latime de taiere:

— RM443.3V: 41 cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM453.3V:51cm

Numar de identificare serie:

— RM 443.3 V: WB40

— RM 448.3 V: WB41

— RM 453.3 V: WB42

corespunde prevederilor aplicabile ale Regula-
mentelor din Regatul Unit Noise Emission in the
Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008, Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 si The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012, precum
si ca a fost proiectat si fabricat in conformitate cu
versiunile valabile la data productiei ale urmatoa-
relor standarde: EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2
si EN ISO 14982.

Organism notificat implicat:
TUV Rheinland UK LTD
1011 Stratford Road
Solihull, B90 4BN

Pentru determinarea nivelului de putere acustica
masurat si garantat s-a procedat conform Regu-
lamentului din Regatul Unit Noise Emission in
the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001, Schedule 11.
— Nivel de putere acustica masurat

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Nivel de putere acustica garantat:

— RM 443.3 V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Documentatia tehnica este pastrata la
STIHL Tirol GmbH.

Anul de fabricatie si numarul de serie sunt indi-
cate pe masina de tuns iarba.

Langkampfen, 27.11.2023
STIHL Tirol GmbH

reprezentat de M é ‘ é\

0478-111-9862-A



24 Adrese

Matthias Fleischer, Director al departamentului
Dezvoltare produse

f,mw fw
reprezentat de

Sven Zimmermann, Director al departamentului
principal Calitate
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1 Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecéenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. Na$a specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi struéne savete i uputstva, kao i
obimnu tehni¢ku podrsku.

0478-111-9862-A

Srpski

STIHL se izri€ito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori§¢enju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekolo$ki nacin u toku
dugog radnog veka.

g4S 1109620100000

ngeujodn ez eajsindn Boujeuiblio poAsld

Hvala Vam na poverenju; zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Vas proizvod STIHL.

(e dib

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu
2.1 Vazedéi dokumenti

Ovo uputstvo za upotrebu je prevod originalnog
uputstva za upotrebu proizvodaca u skladu sa
EC direktivom 2006/42/EC.

Vaze lokalni propisi za bezbednost.
> Uz ovo uputstvo za upotrebu, dodatno uz raz-
umevanje procitajte slede¢e dokumente i
sacuvaijte ih:
— RM 443.3 V: Uputstvo za upotrebu motora
STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: Uputstvo za upo-
trebu motora STIHL EVC 300

“lediioal ezow os Jided

"eJo|y zaq wous(jaq nided eu ouedwelspo
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Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

= Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

A uvrozorensE

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece tesSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

= Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da spree materi-
jalne Stete.

'GZOIVA 'V-2986-L L L-8.¥0
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Srpski

2.3 Simboli u tekstu

"!H Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
== uputstvu za upotrebu.

3 Pregled

3.1 Kosadica

RM 4433V

1 Drska za pokretanje koSenja
Drska za pokretanje koSenja sluzi za pokreta-
nje i isklju€ivanje motora.

2 Upravlja¢
Upravlja€ sluzi za drzanje i transport kosacice
i upravljanje njome.

3 Drska za pokretanje voznog pogona
Drska za pokretanje voznog pogona uklju€uje
i iskljucuje vozni pogon.

4 Poluga
Poluga sluzi za podeSavanije brzine voznog
pogona.

5 Rucka startera
Rucka startera sluzi za pokretanje motora.
6 Pokazivaé napunjenosti
Pokaziva¢ napunjenosti pokazuje napunje-
nost korpe za travu.

460

3 Pregled

7 Korpa za travu
U korpi za travu se skuplja poko$ena trava.

8 Poklopac za praznjenje
Poklopac za praznjenje zatvara kanal za izba-
civanje trave.

9 Poluga
Poluga sluzi za podeSavanije visine koSenja.

10 Rucka
Rucka sluzi za drzanje kosacice prilikom pod-
eSavanja visine koSenja, kao i za transport
kosacice.

11 Zatvarac rezervoara za gorivo
Zatvarac rezervoara za gorivo zatvara otvor
za punjenje benzina.

12 PrigusSiva¢ zvuka
Prigusiva¢ zvuka smanjuje zvuénu emisiju
kosacice.

13 Svedéica
Svecica pali meSavinu vazduha i goriva u
motoru.

14 Utikac za svedice
Utika¢ za svecice povezuje kabl za paljenje
sa svecicom.

15 Poklopac filtera
Poklopac filtera prekriva filter za vazduh.

16 Transportna rucka
Transportna ruc¢ka sluzi za transport kosa-
Cice.

17 Blokada
Blokada drzi poklopac za boéno izbacivanje
zatvorenim.

18 Poklopac za boéno izbacivanje
Poklopac za bo¢no izbacivanje zatvara otvor
za boc¢no izbacivanje.

19 Otvor za boéno izbacivanje
Otvor za boc¢no izbacivanje odvodi pokoSenu
travu sa strane.

20 Poluga
Poluga se koristi za otvaranje i zatvaranje
ugradenog poklopca za usitnjavanje.

21 ZatvaraC rezervoara za motorno ulje
Zatvarac rezervoara za motorno ulje zatvara
otvor za punjenje motornog ulja.

22 Poluga
Poluga sluzi za podeSavanije i sklapanje
upravljaca.

23 Noz
Noz kosi i usitnjava travu.

0478-111-9862-A



4 Sigurnosne napomene

24 Produzetak
Produzetak odvodi poko$enu travu sa strane
na tlo.

# Plocica sa podacima o uredaju i brojem
masine
3.2 Simboli

Ovi simboli mogu da se nadu na kosacici i imaju
sledec¢a znacenja:

@ Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-

voara za gorivo.
Ovaj simbol predstavlja zatvarac rezer-
voara za motorno ulje.

Garantovani nivo zvuéne snage prema
Lwa direktivi 2000/14/EC izrazen u dB(A)
kako bi zvu€na emisija proizvoda bila

uporediva.
&l)‘.

Ne odlazite proizvod u kuéni otpad.
)

o)

Podesite visinu koSenja.

Pokaziva¢ napunjenosti korpe za travu.

Poluga za otvaranje i zatvaranje
poklopca za usitnjavanje.

Do)

Pokrenite motor.

Kosacica se u ovom polozaju kre¢e
najve¢om brzinom.

Kosacica se u ovom polozaju krece
d najmanjom brzinom.

4  Sigurnosne napomene
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na kosilici za travu ili oznaca-
vaju sledece:

0478-111-9862-A

Srpski

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

stvo za upotrebu.

@ Procitajte, razumite i saCuvajte uput-

Oprez od odbacenih predmeta - drzite
rastojanje i udaljite trece osobe.

% Sake i stopala udaljite od noza.

> | Utika¢ svecice se ne sme izvladiti za
"]Ej vreme transportovanja, ¢uvanja, odrza-

vanja ili popravljanja.

4.2 Namenska upotreba

Kosacica STIHL RM 443.3 V, RM 448.3 V ili
RM 453.3 V sluzi za koSenje i usitnjavanje trave.

A UPOZORENJE

m Ako se kosacica ne koristi u namenske svrhe,
moze da dode do ozbiljnih povreda, smrtnog
ishoda i materijalne Stete.
> Koristite kosacicu na nacin opisan u ovom

uputstvu za upotrebu ili u uputstvu za upo-
trebu motora.

4.3 Zahtevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Neobuceni korisnici ne mogu da prepoznaju i
procene opasnost od kosacice. Korisnik i
druge osobe mogu da budu ozbiljno povre-
dene ili usmrcéene.

> Procitajte uputstvo za upotrebu sa
razumevanjem i saCuvajte ga.

> Ako kosacicu ustupate nekoj drugoj osobi:
Predajte i uputstvo za upotrebu kosacice i
motora.
> Proverite da li korisnik ispunjava sledece
uslove:
— Korisnik je odmoran.
— Korisnik je fizi¢ki, senzorno i mentalno
sposoban da rukuje kosac¢icom i da radi
sa njim. Ukoliko je korisnik sa ogranice-
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Srpski

nim fizi€kim, senzornim i mentalnim
sposobnostima ipak sposoban za ruko-
vanje uredajem, on sme da radi sa njim,
ali isklju¢ivo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovornog lica.

— Korisnik moze da prepozna i proceni
opasnost od kosacice.

— Korisnik je svestan da je odgovoran za
nezgode i pri¢injenu Stetu.

— Korisnik je punoletan ili je struéno ospo-
sobljen u skladu sa nacionalnim propi-
sima i pod odgovaraju¢im nadzorom.

— Korisnik je dobio odgovarajuce instruk-
cije od strane ovlas¢enog STIHL distri-
butera ili stru¢ne osobe, pre pocetka
rada sa kosacicom.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasée-
nom STIHL distributeru.

44 Odeéa i oprema

A UPOZORENJE

m U toku rada predmeti mogu biti odbaceni veli-
kom brzinom. Korisnik moze da bude povre-
den.
> Nosite duge pantalone od otpornog materi-

jala.

m U toku rada nastaje buka. Buka moze da
osteti sluh.
> Nosite zastitu za sluh.

m U toku rada moze da se podigne prasina. Udi-
sanje prasine moze da Steti zdravlju i da iza-
zove alergijske reakcije.
> Ako se podigne prasina: Nosite masku za

zastitu od prasine.

m Nepodesna ode¢a moze da se zakaci o
drvece, grmlje ili da bude zahvaéena kosilicom
za travu. Korisnik bez odgovarajuc¢e odece
moze da bude teSko povreden.
> Nosite pripijenu odecu.
> Salove ili nakit skinite.

m U toku CiS¢enja, odrzavanja ili transportovanja,
korisnik moze doci u dodir sa nozem. Korisnik
moze da bude povreden.
> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-

rijala.
> Nosite ¢vrstu, zatvorenu obucu sa hrapavim
donom.

m Korisnik koji nosi nepodesnu obuéu moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude povreden.

m Prilikom oStrenja nozeva se mogu odbaciti
komadic¢i materijala. Korisnik moze da bude
povreden.
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4 Sigurnosne napomene

> Nosite pripijene zastitne naoc¢are. Pogodne
zastitne naocare su ispitane prema stan-
dardu EN 166 ili EN ISO 16321 ili prema
nacionalnim propisima i na trzistu su
dostupne pod odgovaraju¢om oznakom.

> Nosite zastitne rukavice od otpornog mate-
rijala.

4.5 Radna oblast i okruZenje

A UPOZORENJE

Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i zivoti-

nje ne mogu da prepoznaju i procene opas-

nost od kosacice i katapultiranih predmeta.

Osobe koje ne ucestvuju u radu, deca i zivoti-

nje mogu ozbiljno da se povrede, a moze dodi

i do materijalne Stete.

> Osobe koje ne u€estvuju u radu, decu i
zivotinje udaljite iz radne oblasti.

> Drzite rastojanje u odnosu na predmete.

> Ne ostavljajte kosacicu bez nadzora.

> Pobrinite se za to da deca ne mogu da se
igraju sa kosacicom.

Kad motor radi, vreli izduvni gasovi izlaze iz

prigusivaca zvuka. Vreli izduvni gasovi mogu

da zapale lako zapaljive materijale i da iza-

ZOovu pozar.

> Mlaz izduvnog gasa drzite na udaljenosti od
zapaljivih materijala.

4.6 Stanje za bezbednu upotrebu

4.6.1 Kosacica
Kosacica se nalazi u bezbednom stanju ako su
ispunjeni sledeci uslovi:

Kosacica nije ostec¢ena.

Benzin ne curi iz kosacice.

Zatvara€ rezervoara za gorivo je zatvoren.
Motorno ulje ne curi iz kosacice.

Zatvara€ rezervoara za motorno ulje je zatvo-
ren.

Kosacica je Cista.

Komande funkcionisu i nisu izmenjene.

Ako se prilikom ko$enja poko$ena trava skup-
lja u korpi za travu: Poklopac za usitnjavanje
je otvoren, produzetak je otkacen, a korpa za
travu je pravilno zakacena.

Ako se prilikom ko$enja poko$ena trava izba-
cuje nazad: Korpa za travu je postavljena i
poklopac za praznjenje je zatvoren.

Ako se prilikom ko$enja poko$ena trava
odvodi sa strane na tlo: Poklopac za usitnjava-
nje je zatvoren i produzetak je pravilno zaka-
cen.

Ako se usitnjava: Produzetak je otkacen i
poklopac za usitnjavanje je zatvoren.

0478-111-9862-A



4 Sigurnosne napomene Srpski

— Noz je pravilno montiran. 46.2 Noz

— Originalni STIHL dodatni pribor za ovu kosa- Noz je u bezbednom stanju, ukoliko su ispunjeni
¢icu je pravilno montiran. slededi uslovi:

— Mehanizmi optere¢eni oprugom nisu osteceni i — Noz i dodaci su neosteceni.
funkcionisu. — Noz nije deformisan.

— Prilikom otpustanja pogonske drske za kose- — Noz je pravilno montiran.
nje, motor se iskljucuje. — Noz je pravilno naostren.

A UPOZORENJE

m U nebezbednom stanju, komponente vise ne
mogu ispravno da funkcioniSu, bezbednosni
uredaiji su iskljueni i moze doéi do curenja
goriva. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili smrt-

— Nema strugotina na nozu.

— Noz je pravilno centriran.

— Minimalna debljina i minimalna $irina noza
nisu potkoracene, 1 19.2.
— Ugao ostrenja je propisan, E119.2.

A UPOZORENJE

nog ishoda.
> Radite isklju¢ivo sa neoSte¢enom kosaci- ® U nebezbednom stanju delovi noza mogu da
com. se odvoje i da budu katapultirani u vazduh.

> Ako benzin curi iz kosacice: Nemojte da
koristite kosacicu i potrazite pomo¢ ovlas-
¢enog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvarac rezervoara za gorivo.

Ako motorno ulje curi iz kosacice: Nemojte

da koristite kosacicu i potrazite pomoé

ovlaséenog STIHL distributera.

> Zatvorite zatvarac¢ za motorno ulje.

> Ako je kosacica prljava: Ocistite kosacicu.

> Ne vrsite izmene na kosacici i njenim bez-
bednosnim sistemima.

> Ne vrsite izmene na kosacici koje dovode
do promene snage ili broja obrtaja motora.

> Ako komande ne funkcionisu: Nemojte da
koristite kosacicu.

> Mehanizmi optere¢eni oprugom mogu da
oslobode nagomilanu energiju.

> Ako se prilikom koSenja poko$ena trava
skuplja u korpi za travu: Otvorite poklopac
za usitnjavanje, skinite produzetak i zaka-
Cite korpu za travu kao $to je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu.

> Ako se prilikom koSenja poko$ena trava
odvodi sa strane na tlo: Zatvorite poklopac
za usitnjavanje i zakacite dodatak kao Sto je
opisano u ovom uputstvu za upotrebu.

> Ako se usitnjava: Skinite produzetak i
zatvorite poklopac za usitnjavanje kao $to
je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.

> Montirajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

> Montirajte originalni STIHL dodatni pribor
za ovu kosacicu montirajte na nacin opisan
u ovom uputstvu za upotrebu ili u uputstvu
za upotrebu dodatnog pribora.

> Nemojte da ubacujete predmete u otvore
kosacice.

> Zamenite istro$ene ili oStec¢ene natpise.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlascée-
nom STIHL distributeru.

0478-111-9862-A
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MozZe doéi do ozbiljnih povreda.

> Radite sa neoSte¢enim nozem i neoStece-
nim dodacima.

> Pravilno montirajte noz.

> Pravilno naostrite noz.

> Ako su minimalna debljina ili minimalna
Sirina noza potkoracene: Zamenite noz.

> Centriranje noza prepustite ovlaS¢enom
STIHL distributeru.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlasce-
nom STIHL distributeru.

4.7 Gorivo i toéenje

A UPOZORENJE

® Gorivo koje se koristi za ovu kosacicu je ben-

zin. Benzin je visoko zapaljiv. Ako benzin dode

u kontakt sa otvorenim plamenom ili vrelim

predmetima, benzin moze izazvati pozare ili

eksplozije. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili

smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne

Stete.

> Zastitite benzin od toplote i vatre.

> Nemojte prosipati benzin.

> Ako je prosut benzin: Benzin obriSite krpom
i pokusajte da pokrenete motor tek kada su
svi delovi kosacice suvi.

> Nemojte pusiti.

> U blizini vatre nemojte sipati gorivo.

> Pre dolivanja benzina iskljucite motor i
sacekajte da se ohladi.

> Ako je potrebno praznjenje rezervoara: lzvr-
Site to na otvorenom.

> Motor pokrenite najmanje 3 m od mesta
dolivanja benzina.

> Nikada nemoijte skladistiti u zgradi kosacicu
sa benzinom u rezervoaru.

m Udisanje isparenja benzina moze dovesti do
trovanja ljudi.
> Nemojte udisati isparenja benzina.

463



Srpski

> Tocite benzin samo na dobro provetrenom
mestu.

m Kosacica se zagreva tokom rada. Benzin se
§iri i u rezervoaru za gorivo moze nastati
natpritisak. Ako se otvara zatvarac¢ rezervoara
za gorivo, moze poceti da prska benzin. Ben-
zin koji prska moze da se zapali. Korisnik
moze da bude ozbiljno povreden.
> Najpre ostavite kosacicu da se ohladi pa

zatim otvorite zatvara¢ rezervoara za
gorivo.

m Odeca, koja dode u kontakt sa benzinom,
lakSe je zapaljiva. Moze doéi do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda, a moze do¢i i do
materijalne Stete.
> Ako odeca dode u kontakt sa benzinom:

Zamenite odedu.

® Benzin moze da ugrozi Zivotnu sredinu.
> Nemojte prosipati gorivo.
> QOdlozite benzin u skladu sa propisima i na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.
m Ako benzin dode u dodir sa koZzom ili o¢ima,
koza i o¢i se mogu nadraziti.
> Sprecite dodir sa benzinom.
> Ako je doSlo do dodira sa kozom: Isperite
pogodena mesta na kozZi sa dosta vode i
sapuna.

> Ako je doSlo do dodira sa o¢ima: Ispirajte
oc¢i najmanje 15 minuta sa dosta vode i
potrazite lekara.

m Sistem za paljenje kosacice proizvodi varnice.
Varnice mogu da izlete i da izazovu pozare i
eksplozije u lako zapaljivom ili eksplozivnom
okruzenju. Moze do¢i do ozbiljnih povreda ili
smrtnog ishoda, a moze doci i do materijalne
Stete.
> Koristite svecéice na nacin opisan u uputstvu

za upotrebu motora.
> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
» Cvrsto pritisnite utika¢ za svecice.

m Ako se u kosacicu sipa benzin koji nije pogo-
dan za motor, kosacica moze da se osteti.
> Uvek koristite svez, bezolovni benzin

poznate marke.
> Obratite paznju na napomene u uputstvu za
upotrebu motora.

4.8 Rad
A UPOZORENJE

m Ukoliko korisnik ne startuje ispravno motor,

korisnik moze da izgubi kontrolu nad kosilicom

za travu. Korisnik moze da bude teSko povre-

den.

> Motor startujte kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

464

4 Sigurnosne napomene

® U odredenim situacijama korisnik ne moze da

radi koncentrisano. Korisnik moze da se

saplete, padne i teSko povredi.

> Radite mirno i promisljeno.

> Kosite samo kada je vidljivost dobra. U slu-

¢aju losih uslova osvetljenja i slabe vidljivo-

sti: nemojte raditi sa kosilicom za travu.

Kosilicom za travu rukujte samostalno.

Pazite na prepreke.

Na naginjite kosilicu za travu.

Radite stojeci na tlu i pazeéi na ravnotezu.

Ako se jave simptomi umora, napravite

pauzu u radu.

> U slucaju da kosite na padini: kosite

popre¢no u odnosu na padinu.

Ne obavljajte radove na padinama sa kosi-

nom od preko 25° (46,6 %).

Kosilicu za travu koristite kada radite u bli-

zini kosina, ivica, jarkova, deponija smeéa i

nasipa.

> Vremena rada planirajte tako da izbegnete
veca opterecenja tokom duzih perioda.

Motor koji radi stvara izduvne gasove. Udisa-

nje izduvnih gasova moze da otruje osobe.

> Ne udiSite izduvne gasove.

> Kosilicu za travu koristite na dobro prove-
trenom mestu.

> Ako se javi muénina, glavobolja, smetnje
vida, sluSne smetnje ili vrtoglavica: Preki-
nite rad i obratite se lekaru.

Kada korisnik nosi zastitu za sluh i motor radi,

korisnik mozZe ograni¢eno da Cuje i proceni

zvukove.

> Radite mirno i promisljeno.

Kosilica za travu je opremljena sklopom za

zaustavljanje motora.

> Motor i noz se zaustavljaju u roku od 3
sekunde otpustanjem poluge sa prekida-
¢em za rezim koSenja.

Rotirajuc¢i noz moze korisniku naneti poseko-

tine. Korisnik moze da bude tesko povreden.

—~ | > lzvucite utika¢ svedice.

5

> Ne dodirujte rotirajuci noz.
> Ako neki predmet blokira noz: uga-
site motor. Tek tada odstranite pred-

met.
Ukoliko se radovi obavljaju bez vuénog
pogona, vuéni pogon se moze nenamerno
ukljuciti, a kosilica za travu se moze pokrenuti.
Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su
materijalne Stete.
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4 Sigurnosne napomene

> Polugu sa prekidacem za vucni pogon akti-
virati samo ukoliko treba ukljugiti vuéni
pogon.

m Kod promena u radu ili neobi¢énog ponasanja
kosilice za travu, postoji moguénost da kosilica
za travu nije bezbedna za upotrebu. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su mate-
rijalne Stete.
> Prekinite rad i obratite se specijalizovanom

prodavcu STIHL.

m U toku rada sa kosilicom za travu mogu

nastati vibracije.

> Pravite radne pauze.
> Kod pojave smetniji u cirkulaciji krvi: Obra-

tite se lekaru.

preke. Ako noz u toku rada naide na tvrdi

predmet, on ili njegovi delovi mogu da budu

odbaceni velikom brzinom. Osobe mogu biti

> Strane predmete, poput kamenja,

Stapova, Zica, igracaka ili slicnog,
odstranite iz radne oblasti. Obelezite
ukloniti.

m Nakon otpustanja poluge sa prekidacem za
rezim kosenja, noz se okrece jos kratko

> Sacekajte dok noz ne prestane da
se okrece.

> Korpu za sakupljanje trave otkacite
tek kada se noz viSe ne okrece.

m Ukoliko rotiraju¢i noz naide na tvrdi predmet,
moguca je pojava varni¢enja. U lako zapaljivoj
Osobe mogu biti teSko povredene ili usmrcene
i moguce su materijalne Stete.
> Nemojte raditi u lako zapaljivoj sredini.
mogu ostetiti kosilicu za travu.
> U slucaju da tvrdi predmet naide na rotira-

juci noz, iskljucite kosilicu za travu, izvadite
travu postoje ostecéenja.
> Ukoliko je kosilica za travu oSteé¢ena: Obra-
tite se specijalizovanom prodavcu STIHL.
tim povrSinama, ona moze da se nenamerno
otkotrlja. Osobe mogu biti povredene i moguce
su materijalne Stete.
ravnoj povrsini i ne moze se sama otkotr-
ljati.
m U slucaju da su na upravljacu pricvrsceni

> Nosite zastitne rukavice.

® Posmatrajte oblast koSenja i pazite na pre-
povredene i moguce su materijalne Stete.

skrivene predmete koji se ne mogu

vreme. Osobe mogu biti teSko povredene.
sredini varni¢enje moze da izazove pozar.

= Cvrsti predmeti koji naidu na noz koji rotira

aku-baterije i proverite da li na kosilici za

m Ukoliko se kosilica za travu parkira na nagnu-
> Kosilica za travu pustite samo ako stoji na
predmeti, kosilica za travu se usled dodatne
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Srpski

tezine moze prevrnuti. Osobe mogu biti povre-

dene i moguce su materijalne Stete.

> Nemojte priévrscivati predmete na uprav-
ljac.

A OPASNOST

m Ukoliko se radi u blizini vodova pod naponom,
noz moze doci u dodir sa vodovima pod napo-
nom i ostetiti ih. Korisnik mozZe da bude teSko
povreden ili usmréen.
> Nemojte raditi u blizini vodova pod napo-

nom.

m Ukoliko se radovi obavljaju po nevremenu,
korisnika moze udariti grom. Korisnik moze da
bude teSko povreden ili usmréen.
> U slucaju nevremena: nemojte obavljati

radove.

® Ako se radi dok pada ki$a, korisnik moze da
se oklizne. Korisnik moze da bude teSko
povreden ili usmréen.
> U slucaju da pada kiSa: nemojte obavljati

radove.

4.9 Transport
A UPOZORENJE

m U toku transporta kosacica moze da se pre-
vrne ili pomera. Moze doci do povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

% > Sacekajte da noz prestane da se

okrece.
"]E_, > |zvucite utika¢ za svedice.
£

> Osigurajte kosacicu zateznim trakama, kai-
Sevima ili mrezom na odgovarajucoj utovar-
noj povrsini tako da ne moze da se prevrne
i pomera.

m Prigusiva¢ zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece prilikom transporta.
> Gurajte kosacicu.

m Kosacica je teska. Ukoliko korisnik sam nosi
kosacicu, moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice.
> Kosacicu nosite uvek zajedno sa jo$ nekim.

® Tokom transporta, benzin moze da iscuri i
dovede do prljavstine i ostec¢enja.
> Gurajte kosacicu.
> Transportujte uredaj bez benzina.
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410 Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu da prepoznaju i procene opas-
nost od kosacice. Mogu ozbiljno da se
povrede.
> Iskljucite motor.
» Cuvajte kosagicu van dometa dece.
m Metalne komponente mogu da korodiraju
usled vlage. Kosacica moze da se osteti.
> Cuvajte kosagicu na gistom i suvom mestu.
m Ako se kosacica ostavi negde pod nagibom,
moze sama od sebe da se otkotrlja. MozZe doci
do povreda i materijalne Stete.
> Cuvajte kosagicu iskljugivo negde na rav-
nom.

411 Ciséenje, odrzavanje i

popravka

A UPOZORENJE

m Ako motor radi tokom CiSéenja, odrzavanja ili
popravke, moze da dode do ozbiljnih povreda i
materijalne Stete.
> Iskljucite motor.

> Sacekajte da noz prestane da se
@ okrece.

> | > lzvucite utika¢ za svecice.
B
L

m Ako motor radi tokom &iSéenja, odrzavanja ili
popravke, vozni pogon moze slu¢ajno da se
ukljuci. Moze do¢i do ozbiljnih povreda i mate-
rijalne Stete.
> Iskljucite motor.

— | > lzvucite utikac za svecice.
B
V=S

m Prigusivac zvuka i motor mogu da budu vreli
na dodir nakon prestanka rada motora. Koris-
nik moze da se opece.
> Sacekajte da se priguSivac zvuka i motor

ohlade.

m Jaka sredstva za CiS¢enje, pranje vodenim
mlazom ili ostri predmeti mogu da osStete kosa-
Cicu ili noz. Ukoliko se kosacica ili noz ne Ciste
pravilno, komponente ne mogu da funkcioniSu
ispravno, a sigurnosni uredaji mogu da pre-
stanu sa radom. Moze doci do ozbiljnih
povreda.
> Ocistite kosacicu i noz na nacin opisan u

ovom uputstvu za upotrebu, E1 15.2.
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5 Priprema kosacice za rad

m Ukoliko se kosacica ili noz ne odrzavaju ili ne
popravljaju onako kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu, komponente ne mogu
da funkcioni$u ispravno, a sigurnosni uredaji
mogu da prestanu sa radom. Moze doc¢i do
ozbiljnih povreda ili smrtnog ishoda.
> Zamenite istroSene ili oSte¢ene delove.
> Odrzavaijte ili popravljajte kosacicu na nacin

opisan u ovom uputstvu za upotrebu.
> Odrzavajte noz na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

m Tokom ciSc¢enja, odrzavanja ili popravke noza,
korisnik moZze da se posece na ostrim seci-
vima. Korisnik moze da se povredi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

® Noz moze da se zagreje prilikom ostrenja.
Korisnik moze da se opece.
> Sacekajte da se noz ohladi.
> Nosite zastitne rukavice od izdrzljivog mate-

rijala.

5 Priprema kosacice za rad

5.1 Priprema kosilice za travu za
upotrebu

Pre svakog pocetka rada morate sprovesti sle-

dece korake:

> Uklonite ambalazni materijal i transportne osi-
gurace.

> Uverite se da su slede¢e komponente u stanju

za bezbednu upotrebu:

— Kosilica za travu, 1 4.6.1.

— Noz,[14.6.2.

Ciscéenje kosilice za travu, 3 15.2.

Provera noza, 1 10.2.

Sipanje motornog ulja, &1 6.3.

Rasklapanje upravljaca, 1 8.1.

Podesavanje upravlja¢a, 1 8.3.

Sipanje goriva u kosilicu za travu, B4 7.1.

Ako je koSenje u toku i pokoSena trava treba

da se pokupi u korpu za skupljanje trave:

> Otkacinjanje produzetka, 01 6.2.2.

> Otvaranje poklopca za malGiranje, [
11.5.1.

> Zakacinjanje korpe za skupljanje trave,
6.1.2.

> Ako je koSenje u toku i trava treba da se vodi
u stranu na tlu:
> Zatvaranje poklopca za malGiranje,

11.5.2.

> Zakacinjanje produzetka, £16.2.1.

YyYY Y VY VY VY
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6 Sastavljanje kosacice

> Ako vrsite malCiranje:

> Zatvaranje poklopca za malGiranje, 1
11.5.2.

> Otkacinjanje produzetka, 1 6.2.2.

> Podesavanje visine reza, 01 11.2.

> Proverite komandne elemente, E 10.1.

> Ako ne mozete sprovesti ove korake: Nemojte
koristiti kosilicu za travu i obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

6 Sastavljanje kosacCice

6.1 Sklapanje, postavljanje i skida-
nje korpe za travu

6.1.1 Sklapanje korpe za travu

> Postavite gornji deo korpe za travu (1) na donji
deo korpe za travu (2).

> Gurnite klinove (3) iznutra kroz otvore (4).

> Pritisnite gornji deo korpe za travu (1) nadole.
Gornji deo korpe za travu €ujno naleze u
odgovarajuci polozaj.

6.1.2 Zakacinjanje korpe za skupljanje trave
> Ugasite motor.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu podlogu.

> Otvorite zakrilce za izbacivanje (1) i zadrzite.

> Korpa za skupljanje trave (2) uhvatite za
rucku (3) i kukom (4) zakadite u drzace (5).

> Zakrilce za izbacivanje (1) odloziti na korpu za
skupljanje trave (2).

6.1.3 Skidanje korpe za travu

> Iskljucite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite poklopac za praznjenje i pridrzite ga.
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> Korpu za travu skinite povlaceci je nagore i
drzedi je za rucku.
> Zatvorite poklopac za praznjenje.
6.2 Postavljanje i skidanje produ-
Zetka
6.2.1 Postavljanje produzetka
> Ugasite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je tako.

> Otvorite poklopac za bo¢no izbacivanje (2) i
pridrzite ga.

> PriGvrstite obe kuke (3) na osovinu (4) odozdo.

> Postavite poklopac za bo¢no izbacivanje (2)
na produzetak (5).

> Umetnite utika¢ za svecice.

6.2.2 Skidanje produzetka

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Otvorite poklopac za bo¢no izbacivanje (1) i
pridrzite ga.

> Otkacite obe kuke (2).

> Presavijte produzetak (3) nagore i skinite ga.

> Zatvorite poklopac za boc¢no izbacivanje (1).

> Umetnite utika€ za svecice.

6.3 Dolivanje motornog ulja
Motorno ulje podmazuje i hladi motor.

Specifikacije motornog ulja i koli¢ine punjenja su
navedene u uputstvu za upotrebu motora.
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UPUTSTVO

m U stanju prilikom isporuke nije napunjeno
motorno ulje. Pokretanje motora bez ili sa
nedovoljno motornog ulja moze da oSteti kosa-
dicu.
> Pre startovanja proverite nivo motornog ulja

i po potrebi dopunite motorno ulje.

> Napunite motorno ulje na nacin opisan u ovom
uputstvu za upotrebu.

7  Punjenje kosacice
71 Sipanje goriva u kosacicu

UPUTSTVO

m Ako se u kosacicu ne sipa odgovarajuce
gorivo, moze doc¢i do njenog ostecenja.
> Konsultujte uputstvo za upotrebu motora.

> Ugasite motor.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> QOcistite vlaznom krpom podrucje oko zatva-
raCa rezervoara za gorivo.

> Okrecite zatvara€ rezervoara za gorivo (1) u
smeru suprotnom od smera kretanja kazaljki
na satu sve dok ne budete mogli da ga ski-
nete.

» Skinite zatvarac rezervoara za gorivo.

> Pomocu odgovarajuceg pomagala za doliva-
nje, sipajte gorivo toliko da ostane barem 15
mm praznog prostora do vrha rezervoara za
gorivo.

» Stavite zatvarac rezervoara za gorivo na
rezervoar za gorivo.

> Okrecite zatvara€ rezervoara za gorivo u
smeru kretanja kazaljki na satu i zategnite ga
rukom.

Rezervoar za gorivo je zatvoren.

8 Podesavanje kosacice za
korisnika

8.1 Rasklapanje upravljaga
> Ugasite motor.
> lzvucite utika¢ za svecice.
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7 Punjenje kosacice

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Cvrsto drzite upravljag (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Rasklopite upravlja¢ (1) pazec¢i da se sajle (3 i
4) ne prikleste.

> Pustite polugu (2).
Upravlja¢ ¢ujno naleze u odgovarajuci polozaj.

upravljacu (1) i drzite je tako.

> Polako povucite rucku startera (6) u smeru
vodice za sajlu (7).

> Zakacite rucku startera (6) za vodicu za
sajlu (7).

> Pustite drSku za pokretanje koSenja (5).

> Umetnite utika€ za svecice.

8.2 Sklapanije upravija¢a

Radi ustede prostora prilikom transporta i skladi-

Stenja, mozete da sklopite upravljac.

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Skinite rucku startera sa vodice za sajlu i
polako je vratite nazad u smeru motora.
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9 Startovanje i gasenje motora

Srpski

» Cvrsto drzite upravijad (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Sklopite upravlja¢ (1).

> Pustite polugu (2).

Upravlja¢ €ujno naleze u odgovarajuci polozaj.

> Umetnite utika¢ za svecice.

8.3 PodeSavanje upravljaca
> Ugasite motor.

> lzvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu na ravnu povrSinu.

» Cvrsto drzite upravijad (1).

> Pritisnite polugu (2) nanize i zadrzite je u tom
polozaju.

> Postavite upravlja¢ (1) u zeljeni polozaj i
pazite da ponovo u potpunosti ude u odgova-
rajuci polozaj.

> Pustite polugu (2).

> Umetnite utika€ za svecice.

9 Startovanje i gasenje
motora

9.1 Pokretanje motora
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
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> Levom rukom pritisnite drsku za pokretanje
kosenja (1) prema upravljacu (2) i drzite je
tako.

> Desnom rukom polako povlacite rucku star-
tera (3) sve dok ne osetite otpor.

> Brzo izvlacite i vracajte rucku startera (3) sve
dok se motor ne pokrene.

> Ako se motor na pokrece: Konsultujte uputstvo

za upotrebu motora.

9.2 Iskljuéivanje motora

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pustite drsku za pokretanje koSenja.
Motor se iskljucuje.

> Napustite polozaj korisnika.

10 Provera kosacice
10.1  Provera komandi

Drska za pokretanje koSenja i drSka za pokreta-

nje voznog pogona

> Iskljucite motor.

> Drsku za pokretanje koSenja i dr8ku za pokre-
tanje voznog pogona povucite potpuno u
smeru upravlja¢a i ponovo pustite.

> Ako se drska za pokretanje koSenja ili drSka
za pokretanje voznog pogona tesko pokrecu ili
se ne vraéaju u pocetni polozaj: Nemojte kori-
stiti kosacicu, nego potrazite pomo¢ ovlasce-
nog STIHL distributera.
Dr8ka za pokretanje ko$enja ili drSka za
pokretanje voznog pogona je ostecena.

10.2 Provera noza

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuéi polozaj, B4
15.1.
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11 Rad sa kosacicom

— debljinu a
— Sirinu b
— ugao ostrenja c
> Ako su minimalna debljina ili minimalna Sirina
nozeva potkoracene: Zamenite noz, L4 19.2.
> Ako noz nema propisan ugao ostrenja: Nao-
Strite noz, [ 19.2.
> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlas¢enom
STIHL distributeru.

11 Rad sa kosacdicom

11.1  Drzanje kosacice i upravljanje

njome

» Cvrsto drzite upravlja&é obema rukama i to tako
da ga palcima obuhvatite.

11.2 PodeSavanje visine reza
Mogu se podesiti 7 visina reza:

— 20 mm = pozicija 1

— 30 mm = pozicija 2

— 40 mm = pozicija 3

— 55 mm = pozicija 4

— 70 mm = pozicija 5

— 85 mm = pozicija 6

— 100 mm = pozicija 7

Pozicije su oznacene na kosilici za travu.

Podesavanje visine reza
> Ugasite motor.
Noz se ne sme okretati.
> Kosilicu za travu postavite na ravnu podlogu.
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> Kosilica za travu ¢vrsto drzite za rucku (1).

> Pritisnite i zadrzite polugu (2).

> Podizanjem i spustanjem postavite kosilica za
travu u Zeljeni polozaj.
Trenutna visina reza se moze oditati sa indika-
tora visine reza (3) pomocu oznake (4).

> Pustite polugu (2).
Kosilica za travu se uklapa.

11.3  Ukljudivanje i isklju€ivanje voz-
nog pogona
11.3.1 Uklju€ivanje voznog pogona
UPUTSTVO

> Kako biste izbegli oStecenja uredaja priti-
snite polugu za Vario-pogon samo dok
motor radi.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
> Pokrenite motor.

G

AN

> Drsku za pokretanje voznog pogona (1) povu-
cite potpuno u smeru upravljaca (2) i drzite
tako da palcem obuhvatate upravljac.
Kosacica ¢e se pokrenuti.

Povecavanje brzine voznje:

> Polugu za Vario-pogon (3) gurnite napred u
toku voznje u smeru =

Smanjivanje brzine voznje:

> Polugu za Vario-pogon (3) gurnite unazad u
toku voznje u smeru €.

11.3.2 Iskljudivanje voznog pogona
> Pustite drsku za pokretanje voznog pogona.
> Sacekajte dok se kosacica ne zaustavi.

0478-111-9862-A



12 Posle rada

11.4 Kosidba i usitnjavanje

Kosacica je opremljena viSenamenskim nozem i
moze se koristiti za koSenje ili usitnjavanje.

> Ako radite sa uklju€enim voznim pogonom:
Gurajte kosacicu napred drzeéi je pod kontro-
lom.

> Ako radite sa isklju¢enim voznim pogonom:
Polako gurajte kosacicu napred drzeci je pod
kontrolom.

11.5 Otvaranje i zatvaranje poklopca
za usitnjavanje
11.51 Otvaranje poklopca za usitnjavanje

> Ugasite motor.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je tako.
> Postavite polugu (2) u polozaj 0.

Poklopac za usitnjavanje je otvoren.
> Otpustite blokadu (1).

11.5.2  Zatvaranje poklopca za usitnjavanje
> Ugasite motor.
> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

ﬂi

> Pritisnite blokadu (1) i drzite je tako.
> Postavite polugu (2) u polozaj I.

0478-111-9862-A

Srpski

Poklopac za usitnjavanje je zatvoren.
> Otpustite blokadu (1).

11.6  Praznjenje korpe za travu

Noz stvara vazdu$no strujanje koje podize poka-
ziva¢ napunjenosti (1). Ako je korpa za travu
napunjena, vazdusno strujanje se zaustavlja.
Ako je vazdusno strujanje suviSe slabo, pokazi-
va¢ napunjenosti (2) se vraéa u stanje mirovanja.
Ovo ukazuje na to da je potrebno isprazniti korpu
za travu.

Neograni¢eno funkcionisanje pokaziva¢a napu-

njenosti moguce je samo uz optimalno vazdusno

strujanje. Spoljni uticaji, kao $to su mokra, gusta

ili visoka trava, niski nivoi ko$enja, prljavstina ili

slicno, mogu da naruse vazdu$no strujanje i

funkcionisanje pokazivaca napunjenosti.

> Ako se pokaziva¢ napunjenosti vrati u stanje
mirovanja: Ispraznite korpu za travu.

> Iskljucite kosacicu.

> Skinite korpu za travu.

N

> Otvorite zatvarac (1).

> Otvorite gornji deo korpe za travu (2) pomocu
rucke (3) i pridrzite ga.

> Drugom rukom évrsto drzite transportnu
rucku (4).

> |spraznite korpu za travu.

> Sklopite korpu za travu.

> Postavite korpu za travu.

12 Posle rada
12.1 Posle rada

> Iskljucite motor.
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Srpski

> Ako je kosacica vlazna: Ostavite kosacicu da
se osusi.
> Ocistite kosacicu.

13 Transportovanje

13.1  Transport kosacice
> Ugasite motor.

NoZz ne sme da se okrece.
> Izvucite utika¢ za svecice.

Guranje kosacice
> Polako gurajte kosacicu napred drzedi je pod
kontrolom.

Nosenje kosadice

> Nosite zastitne rukavice.
> Skinite korpu za travu.

> Skinite produzetak.

> Ako nosite kosacicu sa rasklopljenim upravlja-
cem:

> Jedna osoba treba obema rukama ¢vrsto da

drzi kosacicu za transportnu ruc¢ku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama ¢vr-
sto drzi za upravljac (2).

> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

> Ako nosite kosacicu sa sklopljenim upravlja-
cem:
> Sklopite upravljac, 1 8.2.

> Jedna osoba treba obema rukama &vrsto da

drzi kosacicu za transportnu rucku (1), dok
druga osoba treba da je obema rukama ¢vr-
sto drzi za rucku (3).

> Podignite i nosite kosacicu uz neciju pomo¢.

Transport kosacice vozilom
> Osigurajte kosacicu u uspravnom polozaju
tako da ne moze da se prevrne i pomera.

14 Cuvanje

14.1  Cuvanje kosadice

> |skljucite motor i pustite ga da se ohladi.

> lzvucite utika€ za svecice.

» Cuvajte kosagicu tako da budu ispunjeni sle-
deci uslovi:
— Kosacica je van domas$aja dece.
— Kosacica je Gista i suva.
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13 Transportovanje

— Kosacica ne moze da se prevrne.

— Kosacica ne moze da se otkotrlja.

Ako se kosacica skladisti na duze od tri

meseca, takode obratite paznju na sledece:

> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.

> Ovlasceni STIHL distributer treba da ocisti
rezervoar za gorivo.

> Zamenite motorno ulje na nacin naveden u
uputstvu za upotrebu motora.

> Odvijte svecicu i dolijte 3 ml motornog ulja u
motor kroz otvor svedéice.

> Nekoliko puta izvucite i vratite ru¢ku star-
tera.

A urozorensE

® Ako se izvuCe rucka startera kada je uklonjen
utika¢ za svecice, mogu da izlete varnice. Var-
nice mogu da zapale izasla isparenja benzina i
izazovu pozare i eksplozije. Moze doc¢i do
ozbiljnih ili fatalnih povreda, a i do nastanka
materijalne Stete.
> Drzite utikac za svecice dalje od otvora sve-

cice.

> Zavrnite svecice i dobro ih pritegnite.
14.2 Polozaj za skladiStenje

Kosacica moze da se sklopi radi ustede prostora
za skladistenje.

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.

> Skinite korpu za travu.

> Podesite najvisi stepen visine koenja. 4 11.2

> Sklopite upravlja¢. L1 8.2

> Drzite kosacicu jednom rukom za rucku (1)
dok drugom rukom ¢&vrsto drzite transportnu
ruCku (2) i polozite je na leda.

15 Ciséenje

15.1 Postavljanje kosa¢ice u odgo-

varajudi polozaj

> Ostavite motor da radi dok se rezervoar za
gorivo ne isprazni.
Motor ¢ée se iskljuciti.

> |zvucite utika¢ za svecice.

0478-111-9862-A



16 Odrzavanje

> Postavite kosacicu na ravnu povrsinu.
Odvojite ru¢ku startera od vodice za sajlu.
Skinite korpu za travu.

Podesite najvisi stepen visine koenja, [
11.2.

Postavite upravlja¢ u najdublji polozaj, J 8.3.

yvyy

v

> Stanite desno od uredaja.

> Otvorite poklopac za praznjenje (1) i pridrzite
ga.

> Levom rukom gurnite polugu (2) nadole i drzite
je.

> Desnom rukom ¢&vrsto uhvatite kosacicu za
transportnu rucku (3) i polozite je na leda.

Kosacica stoji stabilno i moze se odcistiti.

15.2  Ci3éenje kosadice

> Ugasite motor.

Sacekajte da se kosacica ohladi.

Izvucite utika¢ za svedice.

Ocistite kosacicu vlaznom krpom.

Proreze ventilacije ocistite ¢etkicom.

Uspravite kosacicu.

Prostor oko noza i sam noz odistite drvenim

Stapom, mekanom ¢etkom ili viaznom krpom.

> Umetnite utika€ za svecice.

Yy YVYVYVYY

UPUTSTVO

m Ciscenje uredajem za CiS¢enje pod visokim
pritiskom ili mlazom vode moze da osteti ure-
daj.
> Uredaj nemojte Cistiti uredajem za ciSc¢enje

pod visokim pritiskom ili mlazom vode.

16 Odrzavanje
16.1  Intervali odrZzavanja

Intervali odrzavanja zavise od uslova u okruzenju
i uslova rada. STIHL preporucuje sledece inter-
vale odrzavanja:

Motor
> Odrzavajte motor na nacin naveden u ovom
uputstvu za upotrebu.

Kosagica

0478-111-9862-A

Srpski

> Neka ovlaséeni STIHL distributer proveri kosa-
¢icu jednom godisnje.

16.2
16.2.1

Demontaza i montaza noza

DemontaZa noza

> Ugasite motor.
> lzvucite utika€ za svecice.
> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

Blokirajte noz (1) komadom drveta (2).
Odvrnite zavrtanj zajedno sa podloskom (3) u
smeru strelice i skinite ga.

Skinite noz (1).

Odlozite zavrtanj sa podloskom (3).

Za montazu noza (1) koristite novi zavrtanj sa
podloskom.

> Umetnite utika¢ za svecice.

16.22  Montaza noza

> Ugasite motor.

> |zvucite utika€ za svecice.

> Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj.

YV [/

v

v

> Na navoje zavrtnja sa podloskom (1) nanesite
sredstvo za osiguranje zavrtanja Loctite 243.

> Postavite noz (2) tako da ispupcenja na dodir-

noj povrsini udu u zlebove.

Zavrnite zavrtanj sa podloskom (1).

Blokirajte noz (2) komadom drveta (3).

Skinite zavrtanj sa podloSkom (1) uz 60 Nm.

Umetnite utikaC za svecice.

16.3  Ostrenje i balansiranje nozeva

Potrebno je mnogo vezbe za pravilno ostrenje i
centriranje noza.

vyYvYyVvYy

STIHL preporucuje da oStrenje i centriranje noza
prepustite ovlas¢enom STIHL distributeru.

473



Srpski

Aktuelne adrese ovlascenih distributera mozete
da pronadete u odgovaraju¢em STIHL predstav-
nistvu za odredenu zemlju na veb-lokaciji
www.stihl.com .

A UPOZORENJE

Ivice seciva noza su ostre. Korisnik moze da

se posece.

> Nosite zastitne rukavice od izdrZljivog mate-
rijala.

17 Popravljanje

Noz ne sme da poplavi tokom ostrenja.

> Montirajte nozeve.

> Umetnite utika¢ za svecice.

> Ako ste u nedoumici: Obratite se ovlas¢enom
STIHL distributeru.

17 Popravljanje
17.1  Popravka kosacice

Korisnik ne moze sam da popravlja kosacicu i
noz.

> Ugasite motor.

Izvucite utikac za svecice.

Postavite kosacicu u odgovarajuci polozaj, Ld

15.1.

Demontirajte noz.

> Naostrite nozeve. Vodite pritom racuna o uglu
ostrenja i hladite noz, L1 19.2.

18 Otklanjanje smetniji

> Ukoliko su kosacica ili noz osteceni: Nemojte
koristiti kosacicu ili noz, nego potrazite pomo¢
ovlaséenog STIHL distributera.

> Ukoliko su natpisi necitljivi ili oSteceni: Neka
ovlas¢eni STIHL distributer zameni natpise.

18.1  Otklanjanje smetniji na kosagici
Smetnja Uzrok Resenje
Motor ne Stremen za uklju€ivanje rada > Pokrenite motor kao $to je opisano u ovom
moze da se |kosacice nije pritisnut. uputstvu za upotrebu.
pokrene.
Rezervoar za gorivo je prazan. |> Dolijte gorivo u kosacicu.
Vod za gorivo je zapu$en. > Potrazite STIHL trgovca.
Gorivo u rezervoaru je loSe, > Koristite sveZe originalno bezolovno gorivo.
zaprljano ili staro.
Filter za vazduh je prljav. > Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Utika¢ za svecice je izvu€en iz  [> Umetnite utikaC za svecice.
svecice ili je kabl za paljenje > Proverite kontakt izmedu kabla za paljenje i uti-
loSe pri¢vrséen na utikacu. kaca.
Svedica je rdava, ostecena ili je |> Ocistite ili zamenite svecicu.
odstojanje elektroda nei- > Podesite odstojanje elektroda.
spravno.
Otpor na nozevima je prevelik. |> Podesite veéu visu kosenja.
> Pokrenite motor na nizoj travi.
Motor se Kuciste kosacice je zapuSeno. [Ocistite kosacicu.
teSko pokrece
ili snaga
motora pos-
taje slabija.
PodeSena je premala visina Prilagodite visinu kosenja ili kosite sporije.
kosenja ili je brzina pomaka
prevelika.
U rezervoaru za gorivo i karbu- [Ispraznite rezervoar za gorivo, ocistite vod za gorivo
ratoru se nalazi voda ili je kar- |i karburator.
burator zapusen.
Rezervoar za gorivo je prijav. Potrazite STIHL trgovca.
Filter za vazduh je prljav. Filter za vazduh ocistite ili zamenite kao $to je opi-
sano u uputstvu za upotrebu motora.
Svecica je rdava. Ocistite ili zamenite svecicu.
474 0478-111-9862-A
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Srpski

Smetnja Uzrok Res3enje

Motor se Nivo motornog ulja je suvise Dolijte ili zamenite motorno ulje kao $to je opisano u
veoma nizak. uputstvu za upotrebu motora.

zagreva.

Rebra za hladenje su prljava.

Ocistite kosacicu.

Kosacica jako |Noz je ostecen.
vibrira.

Zamenite noz.

Noz nije pravilno montiran.

Montirate noz.

Rezanje trave |Noz je tup ili istroSen.
nije Cisto.

Naostrite ili zamenite noz.

19 Tehnicki podaci

19.1  Kosagica STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

— Tip motora:
— RM 443.3 V: STIHL EVC 200 C
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: STIHL EVC 300
— Zapremina:
— RM 443.3V: 139 cm?®
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 166 cm?®
— Snaga (P):
— RM 443.3 V: 2,1 kW (2,8 KS) pri 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2,6 kW (3,5 KS)
pri 2800/min
Broj obrtaja (n):
— RM 443.3 V: 2800/min
— RM 448.3 V, RM 453.3 V: 2800/min

— RM443.3V:091

— RM 448.3 V,RM 453.3V:0,91
Tezina (m):

— RM 443.3 V: 31 kg

— RM 448.3 V: 32 kg

— RM 453.3 V: 33 kg

Maksimalni kapacitet korpe za travu:
— RM443.3V, RM 448.3V: 52|
— RM453.3V:551

Sirina noza:

— RM443.3V:41cm

— RM 448.3V: 46 cm

— RM 453.3V:51cm

Najmanja brzina voznje: 2,4 km/h
Najveca brzina voznje: 4,2 km/h

0478-111-9862-A

Maksimalna zapremina rezervoara za gorivo:

19.2 Noz

— Minimalna debljina a: 1,6 mm
— Minimalna Sirina b: 55 mm
— Ugao ostrenja c: 30°

19.3 Vrednosti zvuka i vrednosti
vibracija
RM 443.3V

Vrednost nivoa zvuénog pritiska iznosi 2 dB(A).
Vrednost nivoa zvuéne snage iznosi 2,2 dB(A).
Vrednost vibracija iznosi 2,2 m/s?.
— Nivo zvuénog pritiska Lpa izmeren prema
EN ISO 5395-2: 79 dB(A)
— Garantovani nivo zvuéne snage Lyag izmeren
prema 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 93 dB(A)
— Vrednost vibracija ap, upravlja¢, izmerena
prema EN I1SO 5395-2: 4,4 m/s?

RM 448.3 V

Vrednost nivoa zvuénog pritiska iznosi 2 dB(A).
Vrednost nivoa zvuéne snage iznosi 2,2 dB(A).
Vrednost vibracija iznosi 2,2 m/s?.
— Nivo zvuénog pritiska Lpa izmeren prema
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garantovani nivo zvuéne snage Lyaq izmeren
prema 2000/14/EC / S.1. 2001/1701: 96 dB(A)
— Vrednost vibracija ap, upravlja¢, izmerena
prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

475




Srpski

RM 453.3V

Vrednost nivoa zvuénog pritiska iznosi 2 dB(A).
Vrednost nivoa zvuéne snage iznosi 2,2 dB(A).
Vrednost vibracija iznosi 2,2 m/s.
— Nivo zvuénog pritiska Ly izmeren prema
EN ISO 5395-2: 82 dB(A)
— Garantovani nivo zvuéne snage Lyaq izmeren
prema 2000/14/EC / S.I. 2001/1701: 97 dB(A)
— Vrednost vibracija ap, upravlja¢, izmerena
prema EN ISO 5395-2: 4,4 m/s?

Informacije o ispunjavanju smernice za poslo-
davce u vezi sa vibracijama 2002/44/EC i

S.1. 2005/1093 navedene su na www.stihl.com/
vib .

194 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

20 Rezervni delovi i pribor

20.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.

| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo koriscenje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

20.2 Vazni rezervni delovi
— Noz:
— RM 443.3 V: WA40 702 0105
— RM 448.3 V: WA41 702 0106
— RM 453.3 V: WA42 702 0101
— Zavrtanj za noz sa podloSkom:
0000 951 3505
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21 Zbrinjavanje
21.1  Odlaganje kosacice na otpad

Informacije o odlaganju dostupne su kod lokalne
administracije ili kod ovlas¢enog distributera
kompanije STIHL.

Nepravilno odlaganje moze ugroziti zdravlje i

zagaditi zivotnu sredinu.

> Odnesite STIHL proizvode, uklju€uju¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne odlazite proizvod sa ku¢nim otpadom.

22 EU izjava o usaglasenosti

221 Kosadica STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralte 5
6336 Langkampfen

Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$cu da je
proizvod
— model: Kosacica
— fabricka marka: STIHL
— tip: RM 443.3V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Sirina noza:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM453.3V:51cm
— serijski broj:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

u skladu sa relevantnim odredbama direktiva
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU i
2011/65/EU, kao i da je dizajniran i proizveden u
skladu sa verzijama sledecih standarda koji vaze
na datum proizvodnje: EN ISO 5395-1,

EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:
TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystralRe 2

90431 Nurnberg, DE

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvuéne snage izvr$eno je prema direktivi
2000/14/EC, aneks VIII.
— Izmereni nivo zvuéne snage

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovani nivo zvu¢ne snage:
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23 UKCA lzjava proizvodaca o usaglasenosti

— RM 443.3V: 93 dB(A)
— RM 448.3 V: 96 dB(A)
— RM 453.3 V: 97 dB(A)

Tehnic¢ka dokumentacija je sastavni deo
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosadici.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

Ovlas¢eni predstavnik

A

Matthias Fleischer, Sef razvoja proizvoda

Ovlasceni predstavnik

=7

Sven Zimmermann, Sef sektora za kvalitet

23 UKCA Izjava proizvodaca o
usaglasenosti
Kosadica STIHL RM 443.3 V,
RM 448.3 V, RM 453.3 V

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Stralle 5
6336 Langkampfen

231

Austrija

izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da je
proizvod
— model: Kosacica
— fabri¢ka marka: STIHL
— tip: RM 443.3 V, RM 448.3 V, RM 453.3 V
— Sirina noza:
— RM 443.3V:41cm
— RM 448.3 V: 46 cm
— RM 453.3V:51cm
— serijski broj:
— RM 443.3 V: WB40
— RM 448.3 V: WB41
— RM 453.3 V: WB42

u skladu sa relevantnim odredbama UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008, Electro-
magnetic Compatibility Regulations 2016 i The
Restriction of the Use of Certain Hazardous Sub-
stances in Electrical and Electronic Equipment

0478-111-9862-A

Srpski

Regulations 2012, kao i da je dizajniran i proizve-
den u skladu sa verzijama slede¢ih standarda
koji vaze na datum proizvodnje: EN ISO 5395-1,
EN ISO 5395-2 i EN ISO 14982.

Institucija koja je obavila kontrolu:
TUV Rheinland UK LTD

1011 Stratford Road

Solihull, B90 4BN

Utvrdivanje izmerenog i garantovanog nivoa
zvuéne snage izvrseno je prema UK uredbi
Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001, Sche-
dule 11.
— Izmereni nivo zvuéne snage

— RM 443.3 V: 91,2 dB(A)

— RM 448.3 V: 94,2 dB(A)

— RM 453.3 V: 95,2 dB(A)
— Garantovani nivo zvucne snage:

— RM 443.3V: 93 dB(A)

— RM 448.3 V: 96 dB(A)

— RM 453.3V: 97 dB(A)

Tehni¢ka dokumentacija je sastavni deo
STIHL Tirol GmbH.

Godina proizvodnje i broj masine navedeni su na
kosacici.

Langkampfen, 27.11.2023

STIHL Tirol GmbH

Ovlaséeni predstavnik

A

Matthias Fleischer, Sef razvoja proizvoda

Ovladéeni predstavnik

ﬁmmuﬂuw f/\'\

Sven Zimmermann, Sef sektora za kvalitet
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